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| 
Возвращен!е. 


Д’Артаньянъ быль пораженъ стралиной тайной, довЪ- 
ренной ему Атосомъ. Многое въ этомь разсказЪ, однако, 
осталось еще для него непонятнымъ. Прежде всего — 
это разсказывалъ совершенно пьяный человЪкъ другому 
полупьяному, и между тЪмъ д’Артаньянъ, не смотря на, 
то, что голова его была отуманена двумя или тремя бу- 
тылками бургонскаго, проснувшись на слфдующий день, 
живо помнилъ всякое слово, сказанное Атосомъ—такъ 
это запечатлфлось у него въ мозгу. Это пробуждало въ 
въ немъь еще боле сильное желане добиться истины, 
и онь пошель кь своему другу съ твердымъ намБрешемъ 
возобновить вчерашей разговоръ; но онъ нашелъ Атоса 
совефмь другимъ челов$комъ, т, е. самымъ осторожнымъ 
и скрытнымъ. 

Впрочемъ, мушкетеръ предупредиль его желан!е. 

— Вчера я былъ очень пьянъ, любезный д’Артаньянъ, 
` сказалъ онъ, пожимая руку; я почуветвовалъ это сего- 
дня—у меня не хорошь языкъ, и пульсъ лихорадочный. 
Держу ‘пари, что я наговориль кучу нелпостей. 

Говоря это, онъ такъ пристально глядфль на своего 
друга, что послфдийЙ пришель въ замфшательство. 

— Совефмъ н$ть, отвЪ аль д’Артаньянъ; сколько мн$ 
помнится, вы говорили ‘только о самыхъ обыкновенныхъ 
вещахъ. 
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_ — Не можеть быть! МнЪ казалось, что я разсказаль 
о вамъ одну изъ самыхъ плачевныхь истор!й. | 
} И онъ продолжалъь смотрЪть на молодого человЪ 
точно желая прочесть у него въ глубинЪ сердца. 

‚— Право же нфтъ, — вЪрно я былъ еще пьянфе васъ 
потому что ничего не помню. я 

Атосъ не удовольствовался этимь отвЪтомъ. 

— Вы, вЪроятно, замфтили, мой другъ, что опьянеше 
дЪйствуеть на людей различно—у однихъ является ве- 
селое настроеше, у другихь грустное; на меня въ пья- — 
номъ видЪ нападаеть тоска, такъ что, когда я напива- 
юсь, у меня является машя разсказываль самыя мрач- | 
ныя исторш, кая только втемяшила въ мою голову 
глупая кормилица. Это мой недостатокъ; недостатокь важ- 
ный, я въ этомь сознаюсь, но все таки я хоропий гу-_ 
ляка! 
- Атосъ товорилъ это такимъ спокойнымъ, естествен- | 
нымъ тономъ, что д’Артаньянъ началь колебалъся.. 

— Дфйствительно, возразилъь молодой человЪкъ, ста». 
раясь уловить во всемъ этомъ истину, теперь я припо- | 
минаю, точно во снЪф, что мы говорили о повфшенныхъ, 

— Воть видите, сказаль Атосъ, поблЪднЪвъ, но все- — 
таки стараясь улыбаться; я былъ въ этомъ увЪренъ, по- 
вЪшенные—это мой кошмаръ! Е 

— Да, да, продолжалъ д’Артаньянъ, — теперь я вепо 
мнилъ; да, рЬчь шла... постойте... рЪчь шла о женщин 
— Видите, отвЪтилъь Атосъ, дЪлаясь оть блЬдност: 
_ почти прозрачнымъ,—это моя главная истомя объ Одо 
бЪлокурой женщинЪ, и когда я о ней разсказываю, эт 
значить, я мертвецки пьянъ. У 

— Да, именно такъ, вы ывВА 9 исторню бфло- = 
курой женщины,—высокой, красивой, съ голубыми глаг 
зами. 

— Да, и повфшенной. 

— Своимъ мужемь, бывш 
нимь изъ вашихъ знакомыхъ, 
‘смотря пристально на’ Атоса. 
— Такь и есть Видите; | 
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тащи человЪка, когда не помнять, что говорятъ, сказалъ 
Атост, пожимая плечами, какъь будто сожалЪя самого 
1 себя.— Ршительно я не стану больше пить, д’Арта- 
у з ньянъ,—это дурная привычка. у 

‚  ДАртаньянъ промолчалъ. - 

_—  Атоеъ вдругь перемБнилъ разговоръ. 

— Кстати, сказаль онъ, благодарю васъ за лошадь. 
— Нравится она вамъ? спросилъ д’Артаньянъ. 
— Да, но это не выносливая лошадь. _ 
— Вы ошибаетесь; я сдБлалъ на ней по меньшей мфрЪ 
десять миль въ полтора, часа, и она, повидимому, нисколько 
не устала, точно ‘объфхала вокругь площади Св. Сюл- 
| пищ. 
” — Если такь, вы заставляете меня пожалЪть о ней. 
‚ — Пожалфть?!. 
_ — Да, потому что я съ ней разстался. 
’ < Какъ такъ? 

— Воть какъ было дЪфло: сегодня утром: ь я проснулея 
въ шесть часовъ. Вы еще спали, какъ убитый, и я не 
зналъ, что дЪфлать. Я былъ въ самомъ дурацкомъ состоя- 
нм духа отъ вчералиняго кутежа. Я сошелъ въ большую 
залу и увид$ль, что одинъ изъ англичанъ торгуеть у 
_ барышника лошадь, такъ какъ его собственная вчера 
_ пала. Я подошель къ нему и, видя, что онъ предлагаеть 

_ сто пистолей за рыжевалто-бурую лошадь, я сказалъ 
ему, что у меня тоже есть продажная лошадь. 

«— И отличная даже, сказалъ онъ;—я ее видЪлъ вчера, 
когда слуга вашего друга держалъ ее въ поводу. 

«— Стоить ли она по-валиему сто пистолей? 

«— Да, а вы развЪ отдадите ее за эту’ ину? 

«— НЪть, но я проиграю ее вамъ. 

«— Вы мнЪ ее проиграете? 

«— Да. ` р 

«— Въ какую игру? 

«— Въ кости. ыь 
_ «Сказано — сдфлано, ия ппроиграль лошадь, но все- 
_ таки я отыграль чепракъ. 
`Д’Артаньянъ слегка нахмурился. 





. 

















А 





`— Это вамь непрятно? спросилъ Атосъ. 

— Да, я вамь въ этомъ признаюсь, сказалъ д’Арта- 
ньянъ;—по этой лошади насъ должны были узнать во 
время сраженя—это былъ залогъь, воспоминан!е; вы худо 
сдфлали, Атосъ. 

— Эхь, мой другъ, поставьте себя на мое мЪото, воз- 
разиль мушкетеръ;—мнф было страшно скучно; да, ска- 
зать по-чести, я не люблю английскихъ лошадей. Ну, & 
если рЪчь идеть о томъ, чтобы быть кфмь нибудь узнан- 
нымъ, то`для этого довольно и сфдла;: оно довольно за- 
мЪчательно. Относительно же лошади мы найдемъ какое . 
нибудь извинеше, чтобы объяснить ея исчезновене. Чорть 
возьми! лошадь, вЪдь, можеть и околФть; допустимъ, что 
моя околфла отъ сапу или чесотки. 

Морщины на лиц$ д’Артаньяна не сгладились. 

— МнБ очень непрятно, продолжалъ Атосъ,—что вы, 
повидимому, очень дорожили этой лошадью, тБмъ боле, 
что я еще не все вамъ разсказалъ.- 

— Что же вы еще сдфлали? 

— Когда я проигралъ свою лошадь — девять противъ 
десяти,—у меня явилось желане проиграть и вашу! 

— Вы и остались, надфюсь, только при одномъ желани. 

— Напротивъ, я тотчасъ же привелъ свое намфрене въ 
исполнеше. 

— Воть такь славно! вскричаль встревоженный д’Ар- 
таньянъ. 

— Я сталь играть на нее и проигралъ. 

— Мою лошадь? 

— Вашу: семь противъ восьми; не доставало только 
одно очко... Вамъ извЪстна пословица... 

— Атосъ, вы просто съ ума сошли, клянусь вамъ! 

— Мой милый! вамъ слфдовало бы сказать мн это 
вчера, когда я разказывалъ вамь мои глупыя истори, 
но не теперь. Я проигралъ ее съ сфдломъ и вообще со 
всфмъ ея приборомъ. 

— Это ужасно! 

— Постойте, это еще все-таки не все. Изъ меня вы- 
шель бы превосходный игрокъ, если бы я только не былъ 
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такъ настойчивъ и не увлекался бы, но я увлекаюсь, 
какъ это бываеть со мной тогда, когда я пью; и такъ, я 
увлекся... 

— На что же вы могли продолжать игру—у васъ ни- 
чего не оставалось. 

— Напротивъ, напротивъ, мой другъ; у насъ еще оста- 
вался бриллантъ, который блеститъ на вашемъ пальцф 
и который я замфтилъь еще вчера. 

— Этоть брилланть! вскричаль д’Артаньянъ, быстро 
хватаясь за палецъ. 

— Ая вь нихъ большой знатокъ, потому что когда-то 
самъ имЗлъ ихъ,—я и оцфнилъ его въ тысячу пистолей. 

— НадЗюсь, сказаль д’Артаньянъ, полумертвый отъ 
страха;,—что вы не упомянули ни слова о моемъ брил- 
лантЪ. 

— Напротивъ, милый другъ; вы понимаете, что этоть 
брилмантъь оставался нашимъ единственнымъ источни- 
комъ; съ нимь я могь отыграть лошадей и всЪ приборы, 
и даже больше — деньги на дорогу. 

— Атосъ, вы заставляете меня дрожать вскричалъ 
д’Артаньянъ. 

— Я сказаль о вашемъ бриллантЪ ‘моему партнеру, 
который тоже его замфтилъ. Зачфмъ же, чорть возьми 
любезный другь, вы носите на вашемъ пальцз цфлую 
звЪзду и еще хотите, чтобы на нее не обралцали внима- 
ня! Это ни съ чЪмъ не сообразно. 

— Доканчивайте, мой милый, доканчивайте! торопилъ 
д’Артаньянъ;—вашимъ хладнокрошемъ, клянусь честью, 
вы меня просто убиваете. 

— Мы раздфлили вапть брилланть на десять частей, — 
въ сто пистолей каждую. 

— Вы см$етесь и испытываете меня! сказалъ д’Арта- 
ньянъ, который оть гнфва готовь былъ вцфпиться себЪ 
въ волосы. 

— НФть, я вовсе не шучу! я очень бы хотфлъ. видЪть 
васъ на моемъ мЪстЪ; пятнадцать дней я не видфлъ че- 
ловфческаго лица и просто одурфль въ сообществЪ од- 
нЪхъ бутылокъ 


в. 
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— Это вовсе не достаточная причина, чтобы играть на, 
мой брилманть! отвЪтилъ д’Артаньянъ, судорожно сжи- 
мая руку. 

— Выслушайте же до конца; десять ставокъ, по сту 
пистолей каждая, безъ права отыгрываться; въ тринад- 
цать игръ я проигралъ все, въ тринадцать игръ: число 
было для меня всегда роковымъ,—тринадцатаго тюля... 

— Чорть возьми! вскричалъ д’Артаньянъ, вставая изъ- 
за, стола; слушая эту исторйо, онъ забыль о вчералиней. 

— ИмЪйте терп$ве. У меня составился планъ. Англи- 
чанинъ оригиналъ; я видфлъ, какъ утромъ онъ разгова- 
ривалъ съ Гримо, и Гримо сообщалъ мнЪ, что онъ пред- 
лагалъ ему перейти къ нему въ услужеше. Я поставилъ 
на ставку Гримо, моего молчаливаго Гримо, раздЪливъ его 
тоже на десять частей. ы 

— Воть такъ ставка! сказалъ д’Артаньянъ, невольно 
разражаясь смЪхомъ. 

— Самого Гримо, понимаете ли вы это?! Раздфливъ 
Гримо на десять частей, который весь не стоитъ и одного 
червонца, я отыгриваю все. Скажите-ка, теперь, что на- 
стойчивость — не добродЪтель? 

— Честное слово, это очень смфшно! вскричалъ утф- 
шенный д’Артаньянъ, хватаясь оть см$ху за бока. 

— Вы понимаете, что, почувствовавъ, что мнЪ везеть, 
я тотчасъ же принялся играть снова, на брилманть. 

— Ахь, чорть возьми! сказаль д’Артаньянъ, енова, хму- 
ряеь. 

— Я отыграль валшьъ чепракъ, сЪдло, затфмъ вашу ло- 
шадь, затЪмъ свое сЪдло, свою лошадь, зат$мъ снова, про- 
игралъ. Однимъ словомъ, я отыгралъ валие ефдло и за- 
тфмъ свое. Воть на чемъ мы остановились. Игра была 
чудная и я дальше не пошелъ. 

Д’Артаньянъ вздохнуль свободно, какъ будто бы у него 
гора свалилась съ плечъ. 

— Наконець брилланть останется при мн? робко спро- 
силь оНЪ. . 

— Неприкосновеннымъ! любезный другъ;— и еще у 
лфли сЪдло вашего буцефала и мое, 


№. 
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— Но что же мы будемъ дфлать съ сфдлами безъ ло- 
шадей? 

— Я воть что придумалъ на этотъ счетъ... 

— Атосъ, вы приводите меня вь ужасъ. 

— Слушайте, д’Артаньянъ, вы давно не играли? 

— Да у меня и нфть охоты игралъ. 

— Нечего зарекаться. Вы давно не играли, и потому, я 
говорю, вамъ непремфино повезеть. 

— Ну! и что же дальше? 

— А то, что англичанинъ и его товарищь еще здЪеь. 
Я замфтилъ, что онъ очень жалфлъ о сфдлахъ, а вы, ка- 
жется, очень жалЪете о своей лошади. На, вашемъ мфетЪ 
я поставилъь бы сЪфдло противъ лошади. 

— Да онъ не захочеть играть на.одно сЪдло, 

— Поставьте оба заразъ; я не такой эгоистъ, какъ вы, 

— Вы бы Факъ сдфлали? сказаль нерЪшительно д’Ар- 
таньянъ; увфренность Атоса начинала и на него произ- 
водить свое дЪйстве. 

— Честное слово — въ одинъ мигь. 

‚ — Но дБло въ томъ, что разъ ужъ лошади проиграны, 
мнЪ очень бы хотфлось сохранить по крайней мЪрЪ сЪдла. 

— Играйте’ тогда на вашь бриллантъ. 

— О, что касается этого — никогда, никогда! 

— Чорть возьми! сказалъь Атосъ;— я предложиль бы 
вамъ сыграть на Плянше, но такъ какъ мы на, него уже 
играли, то англичанинъ, можеть быть, не захочеть снова 
играть на него. 

— Положительно, любезный Атосъ, —я предпочитаю 
больше ничфмъ не рисковать. 

— Это жаль, холодно замфтиль Атосъ,—англичанинъ 
начиненъ пистолями. Эхъ, Боже мой! попробуйте одинъ 
разъ, только одинъ разъ на, счастье! 

— А если я проиграю? 

— Вы выиграете. 

— Однако, если проиграю? 

— Ну, что же! мы отдадимъ сЪдла. 

— Идетъ, согласилея д’Артаньянъ. 

Атосъ пошелъ искаль англичанина и нашелъ его яъ 
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конюшнЪ, гдЪ тоть разсматривалъ сЪдла завистливыми 
глазами. Случай быль самый подходяций. Онъ предло- 
жиль ему елБдуюция условя: 2 сЪдла, противъ лошади 
или сто пистолей — на выборъ. 

Англичанинъ быстро сообразилъ, что два, с$дла, стоили 
сами по себЪ триста, пистолей, и онъ ударилъ по рукамъ. 

Д’Артаньянъ дрожащей рукой бросилъ кости и выпало 
три очка; его бл$дноеть испугала Атоса, который, впро- 
чемъ, сказаль только: 

— Какое несчастье, товарищь; ваши лошади будуть 
съ сфдлами. 

Торжествуюций англичанинъ не потрудился даже по- 
вернуть кости; онъ такъ быль увфренъ въ своемъ вы- 
игрышф, что бросиль ихъ на столъ, не глядя на нихъ; 
д’Артаньянъ отвернулся, чтобы скрыть свою досаду. 

— Воть-те на! сказалъ Атосъ спокойнымъ голосомъ,-— 
воть одинъ изъ необыкновенныхъ случаевъ въ игр въ 
кости; я видЪль это’только четыре раза въ своей жизни: 
два очка| 

Англичанинъ взглянулъ и быль пораженъ удивленемъ; 
д’Артаньянъ взглянулъ и былъ радостно пораженъ. 

— Да, продолжаль Атосъ,— четыре всего раза; одинъ 
разъ у г. де-Креки, другой разъ у меня въ имфнши, въ 
моемъ замкф... когда у меня быль еще замокъ; въ трей 
разъ у де-Тревиля, гд$ это вефхь поразило; и, нако- 
нецъ, въ четвертый разъ въ кабакЪ, гдЪ онъ выпалъ на 
мою долю и гдЪ я проигралъ сто луидоровъ и ужинъ. 

— Въ такомъ случа вы возьмете вашу лошадь? спро- 
силъ англичанинъ. 

— Конечно, отвфчалъ д’Артаньянъ. 

— И не дадите мн$ отыграться? 

— У наеъ было условлено — не отыгриваться, вы ‘по- 
мните. 

— Это правда; лошадь будетъ возвращена вашему 
слуг$. 

— Погодите минуту, сказаль Атосъ; если позволите, 
я скажу только одно слово моему другу. 

— Говорите. 
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Атосъ отвелъ въ сторону д’Артаньяна. 

— Ну, сказалъ д’Артаньянъ,—что вамъ еще оть меня 
нужно, ' искуситель; вы хотите, чтобы я продолжаль 
игру? 

— НФть, я хочу, чтобы вы разсудили. 

— Что? 

— Вы вернете себЪ лошадь, не правда, ли? 

'— Безъь сомнфня. 

— И напрасно, я взялъ бы- сто пиетолей; вы знаете, 
что ставкой была лошадь или сто пистолей— на, вайгь 
выборъ. 

Зах 

— Я бы взяль сто пистолей. 

— Ну, что-жьъ, ая возьму лошадь, | 
— И вы прогадаете, повторяю вамъ это; что мы бу- 
демь дЪлать вдвоемъ съ одной лошадью—не можемъ же 
мы вдвоемъ сфсть на одну лошадь? Не захотите также 
вы унизить меня, по$хавь рядомъ со мной на, своемъ ве- 
ликол$пномъ боевомъ конф. Я бы, не колеблясь ни ми- 
нуты, взялъь сто пистолей; намъ нужны деньги, чтобы 

возвратиться въ Парижь. 

— Я очень стою за эту лошадь, Атосъ. 

— И вы неправы, мой другь; лошадь можеть осту- 
питься, споткнуться и попортить себЪ ногу; лошадь, слу- 
чается, пофсть изъ той же колоды въ конюшнЪ, гдЪ 
раньше Фла, лошадь, зараженная сапомъ: воть вамъ тогда, 
и лошадь, и сто пистолей погибли; хозяинъ, къ тому же, 
обязанъ кормить свою лошадь, тогда какъ сто пистолей, 
наобороть, сами кормять хозяина. 

— Но какъь мы вернемся? 

— На лощадяхъ нашихъ слугъ, чорть возьми! по нашей 
УВИВИНОсти всякй все-таки узнаеть, что мы знатные 
люди, 

—- Начато сказалъ, хоропий видъ будемъ мы имфть на 
рыжихъ клячахъ, въ то время какъ Арамисъ и Портосъ 
будуть гарцовать на своихъ коняхь! 

— Арамисъ! Портосъ! вскричаль Атосъ и разразился 
см$хомъ. 
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— Что такое? спросилъ д’Артаньянъ, не понимая при- 
чины такой веселости своего друга. 

— Хорошо, хорошю, будемте продолжать, сказалъ Атосъ. 

— И такь, по вашему мн$фн!ю2?.. к > 

— Взять ето пиетолей, д’Артаньянъ; съ ста пистолями 


‘мы отлично попируемъ до конца, мЪеяца; намъ пришлось 


много потрудиться и очень не мфшало бы немного отдох- 
нуть. 

— Отдохнуть, мнЪ! о, нфть, Атосъ; какъ только я пр!- 
Ъду въ Парижь, сейчась же примусь за поиски этой 
бЪдной женщины. 

— Такь что же? РазвЪ$ вы думаете, что при этомъ ло- 
шадь вамъ будеть полезнфе, чфмь луидоры? Возьмите 
сто пистолей, мой другъ, право, возьмите сто пистолей. 

Д’Артаньяну недоставало только какой нибудь при- 
чины, чтобы сдаться, а эта причина показалась ему какъ 
нельзя болБе убЪдительной. Къ тому же, настаивая слиш- 
комъ долго на своемъ, д’Артаньянъ опасался показаться 
Атосу эгоистомъ. И такъ, онъ согласился получить сто 
пиетолей, которые англичанинъ ему туть же и отечи-. 
талъ. 

Посл этого больше ни о чемъ не думали, какъ только 
о возвращенши. Миръ быль подписанъ, что обошлось 
въ шесть пистолей — цфна старой лошади Атоса; д’Ар- 
таньянъ и Атосъ взяли лошадей Плянше и Гримо, а 
слуги отправились въ дорогу ифшкомъ, неся сфдла, на, 
головахъ. - 

Какъ ни плохи были лошади нашихъ друзей, но они 
скоро опередили своихъ слугь и приБхали въ Кревкёръ. 
Издали они увидфли Арамиса, грустно облокотившагося 
на окно и.смотрфвшаго, какь сестра Анна въ Синей 
БородЪ, на ноднимавшуюся пыль на, горизонт$. 

— Эй, Арамисъ! что вы тамъ дфлаете? закричали ему 
два друга. : 
— Ахь, это вы, д’Артаньянь и Атосъ, отвфчалъ мо- 
лодой человфкъ;—я размышляль © томъ, съ какой бы- 
стротой иечезають вс блага на этомъ свЪтф, и моя 
англИская лошадь, которая умчалась и исчезла въ 


в 


облакахъ пыли, послужила мн$ живымъ примфромъ не- 
прочности всего земного. И вся наша жизнь заклю- 
чается въ трехъ словахъ: Ега%, езЪ, #1 (будетъ, есть, 
было) 

— Объясните, что это означаеть? спросиль д’Арта- 
ньянъ, который началь догадывалъся объ истинномъ 
-емысл$ этихъ словъ. 

— Это значить, что меня просто одурачили при про- 
дажф моей лошади: шестьдесять луидоровъ за лошадь, 
которая, судя по ея бЪгу, можеть длать по пяти миль 
въ часъ. 

Д’Артаньянъ и Атось разразились смЪфхомъ. 

— Любезный д’Артаньянъ, продолжалъ Арамистъ, — не 
сердитесь на меня очень, пожалуйста, нужда, не руково- 
дится законами; къ тому же, я первый наказанъ за это, 
такъ какъ подлый барышникъ надулъ меня по крайней 
мЪрЪ на пятьдесять луидоровъ. Ахъ, вы всЪ очень бе- 
режливые люди, вы возвралаетесь на лошадяхъ валиихъ 
слугъ, вы приказали валпихъ’ дорогихь лошадей недки 
въ поводу шагомъ, не торопя ихъ. 

Въ эту самую минуту фургонъ, еще нЪсколько времени 
тому назадъ показавпийся по Амьенской дорог, остано- 
вилея и изъ него вышли Гримо и Плянше съ сЪфдлами 
на, головахъ. Пустой фургонъ возращался вь Парижь 
и слуги условились за свой профздъ поить фургонщика 
въ продолжеше всей дороги. 

— Чго это значитъ? спросилъ Арамисъ при вид$ ихъ,— 
ничего больше, кром$ сЪделъ? 

— Теперь вы понимаете? замфтилъ Атосъ. 

— Друзья мои, это совершенно то же, что случилось и 
со мной. Я сохраниль сфдло просто инстинктивно. Эй, 
Базенъ! Принеси-ка мое новое сфдло и положи вмЪет 
съ сеБдлами этихъ господъ. 

— А что вы сдБлали съ вашими духовниками? спро- 
силъь д’Артаньянъ. 

— Я пригласиль ихъ, мой милый, на другой день обЪ- 
дать; мимоходомь сказать — здЪсь отличное вино; я на- 
поилъ‘ихъ какь нельзя лучше и тогда священникъ за- 
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претиль мнЪ снимать мундиръ, а 1езуитъ сталъ просить 
меня принять его въ мушкетеры. 

— Безъ всякихъ диссертащй, вскричалъ д’Артаньянъ— 
безъ диссерталий! я требую уничтожешя диссертащи. 

— Съ т5хь поръ, продолжаль Арамисъ;—я веду очень 
прятную жизнь. Я началъ поэму въ одностопныхъ сти- 
хахъ; это довольно трудно, но вся суть именно въ пре- 
одолЪнши трудностей. Мысль поэмы прелестна; я прочи- 
таю вамъ первую пень — въ ней всего четыреста стро- 
чекъ и это займеть всего одну минуту. 

— Я бы вамь посовфтовалъ, любезный Арамисъ, за- 
м$тилъ д’Артаньянъ, ненавидфвиий стихи почти такъ же, 
какъ и латынь, — къ трудностямъ присоединить и крат- 
кость, тогда вы по крайней мфрЪ можете быть увфрены, 
что у вашей поэмы два достоинства. 

— Она воспфваеть, продолжалъ Арамисъ,—самыя при- 
личныя страсти — вы сами это увидите. Такъ, значитъ, 
друзья мои, мы возвращаемся вь Парижь? Браво, я го- 
товъ; мы опять увидимся съ налиимъ добрымъ Портосомъ, 
тфмъ лучше. Вы не верите, что ‘я соскучился по’немъ, 
этомъ дылдф-дуралеф? Воть онь ужь навфрное не про- 
даль бы свою лошадь, даже и за цфлое царство. Мн 
ужъ очень хотБлось бы видфть его на, его лошади съ но- 
вымъ сфдломъ. Я увфренъ, что онъ будетъ возсФдалъ, 
точно Велиюй Моголъ. 

ПослЪ часоваго отдыха, чтобы дать возможность пе- 
редохнуть лошадямъ, Арамисъ расплатился по счету, 
помЪстилъ Базена въ фургонъ къ двумъ его и 
и всЪ отправились въ путь за Портосомъ. 

Его застали уже вставшимъ съ постели и не такимь 
блЪднымъ, какимъ видфль его д’Артаньянъ въ первое 
свое посфщеше. Онъ сидЪлъ за столомъ, на которомъ было 
наставлено всего въ такомъ изобилии, точно обфдъ былъ 
приготовленъ для четверыхъ, хотя за столомь сидфль 
только одинъ онъ. Обфдь состояль изъ вкуено и хорошо 


‘приготовленныхъ мясныхъ блюдъ въ большомъ разно- 


образ, отборныхъ винъ и превосходныхъ фруктовъ. 
— Ахь| чорть возьми, сказалъ онъ, вставая на встрЪ- 
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чу, —какъ кстати, господа, вы прЕБхали; я только что 
принялся за супъ и вы отобфдаете со мной. 

— О, о, произнесъ д’Артаньянъ, — ужь не Мускетонъ 
ли своимь лассо выловилъ всЪ эти бутылки, фрикандо 
и филей... 

— Я подкрфпляюесь, отвфчаль Портосъ/—я подкрЪ- 
пляюсь; ничего такъ не ослабляетъ, какъ эти дьяволь- 
све вывихи; съ вами, Атосъ случалось это когда нибудь? 

— Никогда; я только помню, что во время нашей стычки 
въ улиц Керру я получиль ударъ шпагой, который, по 
прошестви дней пятнадцати или восемнадцати, произво- 
дилъ на меня точно такое же дЪйстве. 

— Навфрно этоть обфдъ приготовлень не для васъ 
однихъ, Портосъ? спросилъ Арамисъ. 

— Н$ть,— я ожидаль кое-кого изъ сосфдей, которые. 
только что прислали сказать мнЪ, что они не придуть; 
вы ихъ замфните и я ничего не потеряю оть этой за- 
мЬны. Гей! Мускетонъ! стульевъ и еще столько же вина. 

— Знаете ли вы, что мы теперь Ъдимъ? спросиль Атосъ 
черезъ десять минутъ. 

— Какь что! отв$чалъ д’Артаньянъ,—что до меня, то 
я $мь въ настоящую минуту телятину, приправленную 
баклажанами и мозгами. 

— А я_баравй филей, сказалъ Портосъ. 

— А я- кусокъь пулярки, отозвался Арамисъ. 

— Вы ошибаетесь, господа, важно замфтилъь Атосъ— 
вы Фдите конину. 

— Полноте! сказалъ д’Артаньянъ. 

— Конину! ‘удивился Арамисъ съ чувствомъ отвра- 
щенья. ) к 

Одинъ Портосъ ничего не говорилъ. 

— Да, конину, не правда ли, Портосъ, что мы Фдимъ 
ме: Можеть быть даже и съ чепракомъ? 

— Н$ть, господа, сЪдло и вс принадлежности уцф- 
а отвфчалъ Портосъ. 

— Честное слово, мы веЪ стоимъ другь друга, ска- 
залъ Арамисъ;—можно подумать, что мы всЪ сговорились. 

— Что же дБлать, объясниль Портосъ,—лошадь своей 
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красотой конфузила всЪхъ и я не хотБлъ унижать по- 
сЪтителей. | 

— А ваша герцогиня все еще на водахъ, не такъ ли? 
спросиль д’Артаньянъ. 

— Да, все еще тамъ... Къ тому же, мн$ показалось, что 
она такъ понравилась губернатору провинщи, одному 
изъ тБхь джентльменовъ, которыхъ я ждалъ” сегодня 
къ обЪду, что я ее подарилъ ему. 

— Подариль? вскричаль д’Артаньянъ. 

— Ахыь! Боже мой! да, подарилъ, именно такъ, пода-` 
рилъ, сказаль Портосъ,—потому что она, навЪрно стоила, 
полтораста, луидоровъ, а, этотъ скареда, далъ мнЪ только 
восемьдесять. 

— Безъ сфдла? спросилъ Арамисъ. 

— Да, безъ сЁдла. 

— ЗамЪфтьте, господа, сказаль Атосъ—Портосъ ебылъ 
свою лошадь еще выгоднЪе всЪхъ’насъ. 

При этихъ словахъ всф приснули оть см5ха, что не 
мало удивило бЪднаго Портоса; но ему тотчасъ же объ- 
яснили причину подобной веселости, въ которой онъ, по 
своему обыкновенйо, принялъ очень шумное участе. 

— Значитъ мы веЪ теперь при деньгахъ? спросильд Ар 
таньянъ. ь 

— КромЪ меня, отвфчалъь Атосъ;—я нашелъ испанское \ 
вино Арамиса настолько вкуснымь, что приказаль по- 
ложить шестьдесять бутылокъ такого же вина въ фур- 
гонъ къ слугамъ, что очень порастряело мои финансы, 

— Представьте себЪ, отозвался Арамисъ, —что я от- 
даль все до нослфдняго динаря въ церковь Мондидье 
и 1езуитамъ въ АмьенЪ; у меня были нЪкоторыя обяза- 
тельства, которыя я долженъ былъ выполнить—заказныя 
обЪдни. за себя и за васъ, господа, которыя будуть от-. 
служены, и я не сомнфваюсь, что они окажутся намъ по- 
лезны. 

— А какь вы полагаете, сказалъ въ свою очередь 
Портосъ,—мой вывихъ ничего мнЪ не стоить? Не считая 
рану Мускетона, для леченя которой я принужденъ быль 
звать хирурга два раза въ день, и онь бралъь съ меня 
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двойную цЪну подъ тбмъ предлогомъ, что этому глупому 
Мускетону удалось получить пулю въ такое м$фето, ко- 
торое обыкновенно показывается только аптекарямъ. Я 
ему совфтоваль не позволять себя на будущее время 
ранить въ такя мЪета. 

— Ну, ну, произнесъ Атосъ, обмфнявшись улыбкой съ 
д’Артаньяномъ и Арамисомъ;—я вижу, что вы отнеслись 
великодушно къ бфдному малому, какъ и слфдуеть до- 
брому барину. 

— Однимъ словомъ, продолжальъ Портосъ,—за уплатой 
издержекъ у меня все-таки наберется добрыхъ тридцать 
пистолей. 

— А у меня пистолей десять, сказалъ Арамисъ. 

— Однако, зам5тиль Атосъ,—да мы, оказывается, на- 
стояще Крезы. Сколько у васъ, д’Артаньянъ, остается 
еще оть ста пистолей? 

— Оть моихъ ста пистолей? Во-первыхъ, я далъ изъ 
нихъ вамь пятьдесять. 

— Вы думаете? 
— Ну, воты 
— Ахь, да! я вепомнилъ. 
— Затмъ я заплатилъ шесть пиетолей въ гостинниц®. 
” — Что за скотина этоть хозяинъ! за что вы дали ему 
Зипесть пистолей? 
— Да вы же сами сказали мнЪ, чтобы я далъ ихъ ему. 
— Правда, я слишкомъ добръ. Сколько же въ остаткЪ? 
— Двадцать пять пистолей. 
— А у меня, сказалъь Атосъ, вытаскивая нфеколько 
монеть изъ своего кармана, у меня... 
— У васъ— ничего. 
— ВЪрное слово, или такъ мало, что не стоить даже и 
присоединять къ общей суммЪ. 
— Теперь сосчитаемте, сколько у насъ у вехъ денегъ? 
— У васъ, Портосъ? 
— Тридцать пистолей. 
— Арамисъ? 
— Десять пистолей. 
— Ау васъ, д’Артаньянъ? 


у 
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— Двадцать пять. 

— Это составляетъ всего? спросилъ Атосъ. 

— Четыреста, семьдесятъ пять ливровъ! отвчалъ д’Ар- 
таньянъ, ум5впий считать какъ Архимедъ. 

— По прздЪ въ Парижьъ, у насъ останется еще до- 
брыхъ четыреста, замфтилъ Портосъ,—и кромЪ того еще | 
сЪдла. 

— А наши эскадронныя лошади? задалъ вопросъ Ара- 
МИСЪ. 

— Ну, что же! изъ четырехъ лошадей нашихъ слугъ 
мы обратимъ двухъ вь господскихъ и разыграемъ ихъ 
на узелки; четырехсоть ливровъ хватить еще на полъ- 
лошади для одного изъ неимфющихъ оной, затфмъ всЪ 
поскребушки изъ нашихъ кармановъ мы дадимъ д’Арта- 
ньяну, у котораго счастливая рука; онъ пойдеть разы- 
граться на нихъ въ одинъ изъ игорныхъ домовъ—воть 
и все. 

— Однако давайте обЪдать, сказалъ Портосъ,—это ус- 
покоиваетъ. 

Четыре друга, нетревожась съэтой минуты относительно 
своего будущаго, оказали честь обЪду, остатки котораго 
были предоставлены Мускетону, Базену, Плянше и Гримо. | 

По прЁздЪ въ Парижъ, д’Артаньянь нашель у себя’ 
письмо оть де-Тревиля, которымъ сообщалось ему, что, 
по его просьбЪ, король оказалъ ему милость и изъ- 
явиль соглаае на принят д’'Артаньяна въ мушкетеры. 
Такъ какь это было для д’Артаньяна главной мечтой 
его жизни, кромЪ, конечно, желаня найти г-жу Бонасье, 
‚то онъ, весь счяющий, побЪжаль къ своимъ товарищамъ, 
съ которыми только что разстался за полчаса передъ 
тЪмъ и которыхъ онъ засталъ очень печальными и оза-’ 
боченными. Они собрались на совЪть къ Атосу, что всегда 
означало, что обстоятельства были очень круты. 

Де-Тревиль ув$домилъ ихъ, ‘что его величество принялъ 
твердое рьшевше объявить войну 1-го мая, велЪдстве 
чего имъ немедленно предстояло заняться своей экипи- 
ровкой къ походу. 

Четыре философа съ удивлешемъ глядфли другъ на 
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друга; де-Тревиль не шутилъ, когда дЪло касалось дис- 
циплины. 

— А во сколько, по-вашему, обойдется экипировка? 
спросилъ д’Артаньянъ. 

— Ахъ, и не говорите, отв5чалъ Арамисъ;—мы только 
что сдфлали разсчетъ, кладя на все со скупостью спар- 
танцевъ, и каждому изъ насъ нужно полторы тысячи 
ливровъ. 

— Четыре раза пятнадцать составляетъ шестьдесятъ, 
итого—шесть тысячъ ливровъ, сосчиталъь Атосъ. 

— МнЪ кажется, замфтилъь д’Артаньянъ,—что, полагая 
по тысяч$ ливровь на каждаго—правда, что, я разсчи- 
тываю не какъ спартанецъ, а какъ прокуроръ... 

Слово «прокуроръ» осЪнило Портоса. 

— Стойте, мн$ пришла идея! вскричалъ онъ. 

— Это все-таки что нибудь: а у меня нфть даже и 
тфни никакой, хладнокровно сказалъ Атосъ;—а воть 
д’Артаньянъ, господа, тотъ, отъ счастья поступить отнын® 
въ наши ряды, потерялъ разсудокъ; тысячу ливровъ! Да 
я объявляю, что для меня только одного нужно двЪ ты- 
сячи. 

— Четырежды двЪ$— восемь, сказалъ тогда Арамисъ;— 
„и такъ, намъ нужно восемь тысячъ ливровъ для нашей 
экипировки; правда, у насъ есть уже сЪдла. 

— Даже больше, зам$тилъ Атосъ, когда д’Артаньянъ, 
отправивиийся благодарить де-Тревиля, заперъ за собой 
дверь, и даже сверхъ этого—прекраеный бриллантъ, ко- 
торый блестить на пальц$ налиего друга.—Чортъ возьми! 

дАртаньянъ слишкомъ добрый товарищу, чтобы ставить 
_своихъ друзей въ затруднительное положеше, когда самъ 
носить на своемъ среднемъ пальц драгоцфнность, съ 
помощью которой можно выкупить и короля. 


у 


* ТРИ МУШКЕТЕРА, 


р 
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И. 
Охота за экипировкой. 


Изъ всхъ четырехъ друзей, болфе другихъ былъ оза- 
боченъ, конечно, д’Артаньянъ, хотя ему, какъ гвар- 
дейцу, было гораздо легче экипироваться, ч$мъ мушке- 
терамъ, бывшимьъ всегда на виду; но нашь юноша-га- 
сконець былъ, какъ, безь сомнфвя, могли замЪтить, очень 
бережливъ и почти скупъ, хотя вмфстВ съ тЬмъ (объ- 
яените себЪ таюя противорчя!) высоком ремъ пре- 
восходилъ даже Портоса,. Къ этой заботЪ удовлетворить 
своему тщеславю у д’Артаньяна въ ту минуту присоеди- 
нилась еще другая, мене эгоистическая забота. Изъ 
свфдЪы!, которыя ему удалось собрать относительно г-жи 
Бонасье, онъ не узналъ ничего. новаго. Де-Тревиль гово- 
риль о ней королевЪ, но королевЪ было ничего не из- 
вфетно объ участи ея камеристки, и хотя она и 06%- 
щала велЪть искать ее, но это обфщане было н$что 
очень неопредфленное и нисколько не успокоило д’Арта- 
ньяна. Атосъ не выходиль изъ своей комнаты; онъ рЪ- 
шился не рисковать и не дЪлать ни шагу для своей эки- 
пировки. 

— Намъ остается 15 дней, говорилъ онъ своимъ дру- 
зьямъ,—и если по прошествии этого времени я ничего не 
найду, или, лучше сказать, если ничто не найдеть меня 
само, то я, будучи хорошимъ католикомъ, не пущу себЪ 
пули въ лобъ, но пойду искать ссоры съ четырьмя гвар- 
дейцами его высокопреосвященства или съ восемью ан- 
гличанами, и буду драться до тЪхъ поръ, пока не най- 
детея хоть одинъ, который убьеть меня, что при такомъ 
количеств противниковъ непремЪфнно случится. Тогда 
скажуть, что я умеръ за короля, и такимъ образомъ я 
исполню свой долгь службы, не имфя надобности экипи- 
ровываться. ‹ у 

Портосъ продолжалъ прохаживаться изъ угла въ уголъ, 


заложивъ руки за спину, и, покачивая головой, повто- 
рялъ: 


19 





— Я приведу въ исполнене свое намфренге. 

Арамисъ, озабоченный и на этоть разъ плохо зави- 
тый, не говорилъ ничего. Изъ этихъ печальныхъ подроб- 
ностей можно видЪть, какое отчаяше водворилось въ 0б- 
ществ$ товарищей. 

Съ своей стороны слуги, какъ’ кони Ипполита, раздф- 
ляли печаль господъ. Мускетонъ заготовлялъ запасы 
сухариковъ; Базенъ, всегда, склонный къ набожности, не 
выходилъ изъ церкви; Плянше слфдилъ за тфмъ, какъ 
летають мухи, а Гримо, котораго даже общая печаль 
не могла заставить нарушить обфть молчаня, наложен- 
ный на него господиномъ, вздыхалъ такъ тяжело, что, 
казалось, должны были расшевелиться камни. 

Трое друзей,—кромф Атоса, который, какъ мы уже ска- 
зали, поклялся и шагу не дфлать для своей экипиров- 
ки,—выходили рано утромъ и возвращались домой очень 
поздно. Они блуждали по улицамъ и смотрЪли на мосто- 
выя, ища, не обронилъ ли кто нибудь изъ прохожихъ 
кошелька. Можно было подумать, что они выслфжива- 
ють каке нибудь слфды, — сь такимь внимавемь они 
осматривали все тамъ, гдЪ проходили. ВстрЪчаясь, они 
бросали отчаянные взгляды другъ на друга, точно спра- 
шивая: нашелъ ли ты что нибудь? 

Такъ какъ Портосу первому пришла какая-то идея и 
онъ настойчиво держался за нее, то онъ первый и на- 
чаль дЪйствовать. Этоть почтенный Портосъ былъ чело- 
вЪкъ р5шительный. Д’Артаньянъ замЪтилъ однажды, что 
онъ направился къ церкви Сенъ-Ле, и инстинктивно по- 
шелъ за нимь Портосъ вошелъ въ храмъ, закрутивъ 
усы и пригладивъ эспаньолку, что означало у него всегда, 
что у него въ головф зародились каюя нибудь завоева- 
тельныя намфреня. Д’Артаньянъ изъ предосторожности 
спрятался, и Портосъ думалъ, что его никто не видить. 
Д’Артаньянъ вошелъ въ церковь велфдъ за нимъ. Пор- 
тосъ прислонилея къ колоннф съ одной стороны, а д’Ар- 
таньянъ, оставаясь незамфченнымъ, прислонилея съ 
другой. 

Въ это время какъ-разъ говорили проповЪдь, церковь 


у д». 
> 
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была полна народу. Портосъ воспользовался случаемъ 
и сталь въ лорнеть разсматривалъ дамъ: благодаря тща- 
тельнымъ заботамъ Мускетона, внЪшность его далеко не 
соотвфтствовала отчаянному положен и не выдавала 
его; правда, его фетровая шляпа была немножко потерта, 
перо чуть-чуть полиняло, вышивки немножко были по- 
мяты, кружева немного изорваны, но въ полумракЪ веЪ 
эти маленьюмя подробности оставались незамфченными 
и Портосъ оставалея прежнимь красавцемъ-Портосомъ. 

Д’Артаньянъ замфтиль на скамейкф, ближайшей къ 
колоннф, гдЪ стояли, прислонившись, Портосъ и онъ, 
особу н$еколько перезрвшую, немного. желтую, су- 
хую, но выглядывавшую изъ-подъ своей черной шляпы 
бодро и высокомЪрно. Взоры Портоса повременамъ робко 
останавливались на этой дамЪ и затфмъ блуждали въ 
пространствЪ церкви. Съ своей стороны дама, краснЪя, 
оть времени до времени бросала быстрый взглядъ на 
вфтренаго Портоса, и тогда глаза Портоса тотчасъ же 
начинали въ смятени блуждать. Было ясно, что такое 
поведеше стралино оскорбляло даму въ черной шляп%, 
потому что она до крови кусала себЪ губы, чесала себЪ 
кончикь носа, и безпокойно двигалась на своемъ мЪстЪ. 
Видя все это, Портосъ снова, покрутилъ усы, еще разъ 
пригладиль эспаньолку и началъ дфлать знаки какой- 
то прекрасной дамЪ, сидфвшей около’ клироса, которая 
была не только прекрасна, но, безь всякаго сомнфня, 
очень знатная особа, такъ какь за ней стоялъ негрите- 
нокъ, принеспий подушку, на которую она встала, на, ко- 
лфни, и горничная, державшая небольшой футлярь для 
молитвенника, украшенный гербомъ. у 

Дама въ черной шляп$ слдила за каждымъ взгля- 
домъ Портоса и замфтила, что его взоры останавлива- 
лись на дамЪ съ бархатной подушкой, негритенкомъ и 
горничной. Тфмъ временемъ Портосъ велъ очень осто- 
рожную и хитрую игру: онъ подмигиваль глазами, клалъ 
палець на губы, дЪлаль убйственныя улыбки, которыя 
положительно бфсили отверженную красавицу. Она, кон- 
чила тфмъ, что во время молитвы «Мей си!ра» ударила, 
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себя въ грудь и, вздохнувши, издала звукъ «гм» такъ 
громко, что всф присутствовавише, даже дама, стоявшая 
на красной подушк$, обернулись въ ея сторону. Портосъ 
выдержалъ характеръ: онъ отлично понялъ, въ чемъ дЪло, 
но показалъ видъ, что ничего не слышалъ. 

Дама съ красной подушкой произвела сильное впеча- 
тлЪве на даму въ черной шляп, потому что она была 
чрезвычайно красива, и послФдняя видфла въ ней дЪй- 
ствительно опасную себЪ соперницу; она произвела, боль- 
шое впечатлфе и на Портоса, который нашелъ ее го- 
раздо красивЪе, чЪмъ дама въ черной шляп; она про- 
извела большое впечатл5вше и на д’Артаньяна, признав- 
шаго въ ней даму, которую онъ видфлъ въ Менг$, Кале 
и Дувр$ и которую его пресл$дователь, человЪкъ съ руб- 
цомъ, называль милэди. 

Д’Артаньянъ, не теряя изъ виду даму съ красной по- 
душкой, продолжалъ слЪдить за премами Портоса, ко- 
торый его очень занималъ; онъ догадывалея, что дама, 
въ черной шляп была прокуроршей изъ Медвфжьей 
улицы, тфмъ болфе, что церковь Сенъ-Ле была непода- 
леку отъ упомянутой улицы. Онъ вывелъ изъ этого за- 
ключеше, что Портоеъ хотфль отомстить ей за пренебре- 
жеше имъ въ Шантильи, когда прокурорша, такъ упорно 
отказалась придти ему на помощь. Д’Артаньянъ зам$- 
тилъ, что никто не отвфчалъ на любезности Портоса. Это 
были только одни химеры и мечты, но для слфпой любви, 
для настоящаго чувства, ревности — разв существуетъ 
какая нибудь дЪйствительность, кромф иллюзй и хи- 
меръ? Пропов$дь кончилась: прокурорша направилась 
къ кропильниц$ съ святой водой; Портосъ ее опередилъ 
и вмЪсто одного пальца опустилъ въ чашу всю руку. 
Прокурорша, прос1яла, предполагая, что Портосъ такъ 
старается для нея, но она, скоро разочаровалась, увидЪвъ 
свою жестокую ошибку: когда она была отъ него. всего 
въ трехъ шагахъ, онъ отвернулся, попрежнему устре- 
мивъ пристальный взглядъ на даму съ красной подуш- 
кой, которая встала и приближалась, въ сопровожде- 
ви негритенка и горничной. Когда дама съ красной 
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подушкой проходила мимо Портоса, онъ вынулъ изъ 
кропильницы мокрую руку: прекрасная молелыцица, сво- 
ей изящной ручкой дотронулась до большой руки Пор- 
тоса, съ улыбкой осфнила себя крестнымъ знаменшемъ 
и вышла изъ церкви. Это было ужъ слишкомъ для про- 
курорши: она не сомнфвалась уже больше, что между 
этой дамой и Портосомъ завязался романъ. Если бы 
она была знатной дамой, она упала бы въ обморокъ, но 
такь какъ она была только прокуроршей, то ограни- 
чилась тфмъ, что сказала мушкетеру съ сдержаннымъ 
гнЪвомъ: 

— А! г.Портосъ, а мн$ вы и не предлагаете святой воды? 

Портосъ при звукЪ этого голоса сд$лалъ такой уди- 
вленный видъ, какъ будто бы онъ проснулся послф сто- 
лЪтняго сна. 

— Г-жа Кокенаръ! вскричалъ онъ,—вы ли это? Какъ 
поживаеть вашь мужъ, любезный Кокенаръ? Онъ все 
такъ же скупъ, какъ прежде? ГдЪ-жьъь у меня были глаза, 
что я даже не зам$тилъ васъ въ продолжеше двухъ ча- 
совъ, во время проповЪди. 

— Я была въ двухъ шагахъ оть васъ, отвфчала про- 
курорша,—но вы не замЪтили меня, такъ какъ все время 
ваши взоры были устремлены только на красивую ба- 
рыню, которой вы подали святую воду. 

Портосъ сдфлаль видъ, что смутился. 

— Ахь сказалъ онъ, и вы замЪфтили. 

— Надо быть слфпой, чтобы этого не замЪтить. 
°_ — Да, съ небрежнымъ видомъ сказаль Портосъ,—эта 
герцогиня одна изъ моихъ прятельниць, съ которой 
очень трудно мнЪ видфться изъ-за ревности ея мужа и 
которая дала мнЪ знать, что она, будетъ сегодня исклю- 
чительно для того, чтобы видЪть меня въ этой малень- 
кой жалкой церкви, находящейся въ глухомъ переулкф. 

— Г. Портосъ, не будете ли вы добры предложить мнЪ 
руку на пять минутъ, мнЪ надо бы поговорить съ вами. 

— Конечно, сударыня, сказалъ онъ, подмигивая гла- 
зомъ, какъ игрокъ, который подемФивается, какого ду- 

‚ рака онъ изъ себя состроить. Но. 
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Въ эту минуту д’Артаньянъ, слЗдуя за милэди, прохо- 
дилъ мимо и, бросивши взглядь на Портоса, замфтилъ 
его торжествуюцщий видъ. 

— Эге! сказалъ онъ самъ себф,—этоть навЪрно будеть 
экипированъ къ сроку. 

Портосъ, подъ руку съ прокуроршей;, дошелъь до мо- 
настыря св. Маглуара, очень пустыннаго огороженнаго 
мЪета, съ вертящимися крестами съ двухъ противопо- 
ложныхъ сторонъ, у входа и у выхода. Днемъ тамъ можно 
было только встрфтить нищихъ, располагающихся тутъ 
пофсть, да играющихъ дфтей. 

— Итакъ, г. Портосъ, вскричала прокурорша, когда она, 
увЪфрилась, что никто изъ постороннихъ, кромф$ обыч- 
ныхъ посфтителей этого мЪста, ея не увидить и не услы- 
шить;—итакъ, вы, оказывается, велиюЙ покоритель сер- 
дець! 

— Я, г-жа Кокенаръ! отвфчаль Портосъ съ напущен- 
нымъ удивлешемъ,— изъ чего вы это заключаете? 

— А всБ ваши подмигиванья, а святая вода? Эта дама 
съ негритенкомъ и горничной по меньшей м$рЪ должна 
быть какая нибудь принцесса, 

-— Богъ мой! нЪть, вы ошибаетесь, отвЪтилъ Портосъ,— 
это просто герцогиня. 

— А этоть скороходъ, который ожидалъ ее у двери, и 
эта карета съ кучеромь въ парадной ливрез на коз- 
лахь? . 

Портосъ не видфль ни скорохода, ни кареты, но ревни- 
вый глазъ г-жи Кокенаръ разглядЪлъ все. 

Портосъ пожалЪлъ, что съ перваго раза не назвалъ 
даму съ красной подушкой принцессой. 

— Ахь, вы, балованное дитя всЪхъ красавиць, Пор- 
тосъ! сказала, вздыхая, прокурорша. 

— Но, отв$чалъь Портосъ, вы понимаете, что съ нал 
ружностью, которою меня одарила природа, у меня ни- 
когда нЫгь недостатка въ счастливыхъ приключеняхъ. 

— Боже мой! какъ мужчины скоро все забывають! 
замфтила прокурорша, поднимая глаза къ небу. 

— МнЪ кажется, не такъ скоро, какь женщины, отв$- › 
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Тиль Портосъ,—потому что, наконець, сударыня, я могу 
сказать, что я сдфлался вашей жертвой, когда, раненый, 
умираюнций, я очутился безъ хирургической помощи; я, 
отпрыскъ знатной фамили, довЪривиийся вашей дружбЪ, 
едва не умеръ: во-первыхъ, оть ранъ, а затфмъ оть го- 
лода, въ какой-то грязной гостиниц, въ Шантильи, и 
вы ни разу не удостоили меня отвфта на мои страстныя 
письма, которыя я писалъ вамъ. 

— Однако, Портосъ..., прошептала прокурорша, чуветво- 
вавшая, что, судя по поведеню самыхъ знатныхъ дамъ 
того времени, она была неправа, поступивши ‘гакъ. 

— Я, который пожертвовалъ для васъ баронессой... 

— Я это хорошо знаю. 

— Графиней... 

‚— Портосъ, будьте великодушны. 

— Герцогиней... 

— Портосъ, не огорчайте меня. 

— Вы правы, я не буду продолжать. 

— Во всемъ виноватъ мой мужъ, который не хочетъ и 
слышать о томъ, чтобы давать деньги. 

— Г-жа, Кокенаръ, сказалъ Портосъ,—вы помните пер- 
вое письмо, которое вы мн написали и которое запеча- 
тлЪлось у меня въ памяти. 

Прокурорша, тяжело вздохнула. 

— Я тоже скажу вамъ, сказала она—что сумма, кото- 
рую вы просили, была очень велика. 

— Г-жа Кокенаръ, я оказалъ вамь предпочтеше. МиЪ 
стоило только написать герцогинф... я не хочу называть 
ея имени, потому что не въ моемъ обыкновени компро- 
метировалъ репутацию женщины,—но я знаю, мнф стоило 
только написать ей, и она тотчасъ прислала бы мнЪ пол- 
торы тысячи. 

Прокурорша прослезилась. 

— Клянусь вамъ, Портосъ, что вы меня страшно на- 
казали, и если вы когда нибудь въ будущемъ опять очу- 
титесь въ такомъ положени, вамь стоить только обра- 
титься ко мнЪ, . 

— Перестаньте, г-жа Кокенаръ, сказаль Портосъ, какъ 
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бы возмущенный ея послфдними словами—не будемте, 
прошу васъ, говорить о деньгахъ, это унизительно. 

— И такь, вы меня больше не любите! проговорила 
медленно и грустно прокурорша. 

Портосъ сохраняль торжественное молчаше. 

— Такь воть какь вы мнЪ отвфчаете? Увы, я понимаю. 

— Подумайте объ обидЪ, которую вы мнЪ нанесли, су- 
дарыня: она запечатлфлась здЪсь, сказалъ Портосъ, крЪп- 
ко прижимая руку къ сердцу. 

— Я ее заглажу, полноте же, мой милый Портосъ! 

— Ну, что я у васъ просилъ? продолжалъ Портосъ, по- 
жимая плечами съ добродушнымъ видемъ;—только дать 
мнф взаемъ. Во всякомь случаЪ, я не какой нибудь ду- 
ракъ, и знаю, что вы небогаты, г-жа Кокенаръ, а вашъ 
мужь принужденъ, какъ шявка, прижимать б$дныхь про- 
сителей, чтобы выжать у нихъ нфсколько жалких тале- 
ровъ. О! если бы вы были графиней, маркизойили гер- 
цогиней, это было бы другое дфло, и тогда вамъ этого 
нельзя было бы простить. 

Прокуроршу это задфло за живое. 

— Такь знайте же, г. Портосъ, вепылила она, что мой 
сундукъ, хотя онь и сундукь только прокурорши, мо- 
жеть быть гораздо туже набить, чфмъ сундуки веБхъ 
вашихъ жеманныхъ красавицъ. 

— Въ такомь случа вы мнЪ нанесли двойную обиду, 
замБтиль Портосъ, освобождая свою руку изъ руки про- 
курорши, — потому что если вы богаты, г-жа Кокенаръ, 
то вашьъ отказъ созсфмъ непростителенъ. 

— Я назвала себя богатой, сказала прокурорша, спо- 
хватившись, что она слишкомь увлеклась,—но меня не 
надо понимать буквально. Я собственно небогата, а у меня 
хорошия средства. 

.— Послушайте, сударыня, прошу васъ, не будемте 
больше говорить объ этомъ. Вы меня не поняли; всякая 
симпаля между нами угасла, 

— Неблагодарный! 

— Ахь, я вамь сов$тую еще жаловаться, 
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— Отправляйтесь же къ вашей прекрасной герцогинз, 
я васъ больше не удерживаю. 

— У-ухы! Да онагужь вовсе не въ такомъ отчаянии, какъ 
я думалъ. 

— Послушайте, г. Портоеъ, я васъ спрашиваю въ по- 
слфдыйЙ разъ: любите ли еще вы меня? 

— Увы! сударыня, сказалъ Портоеъ самымъ грустнымъ 
тономъ, на какой только былъ способенъ,—когда мы от- 
правимся на войну, гдф, предчувстве говорить мнЪ, я 
буду убить, гдЪ... 

— Ахь, не говорите такихъ вещей! вскричала проку- 
рорша, разражаясь рыдан1ями. 

— Что-то мнф говоритъ, что будеть такъ, продолжаль 
Портосъ еще болфе грустнымъ голосомъ. 

— Скажите лучше, у вась опять новый романъ. 

— Н5ть, говорю вамъ откровенно. Никакой новый пред- 
меть меня не занимаеть и даже я чувствую, что туть, 
въ глубинЪ моего сердца, что-то говорить въ вашу пользу, 
но черезъ 15 дней, какъ вы знаете, или, можеть быть, 
даже и не знаете, начнется эта неизбЪжная война, я 
буду страшно ‘занять моей экипировкой. ЗатЪмъ я дол- 
женъ съфздить къ моимъ роднымъ въ Бретонь, чтобы 
достать сумму, необходимую для моей экипировки. 

Портосъ замфтилъ, что прокурорша колеблется между 
любовью и скупостью. 

— А такь какъ, продолжалъ онъ,—герцогиня, которую 
вы видЪли въ церкви, иметь помфстья рядомъ съ мо- 
ими, то мы и отправимся вмЪетЪ. Путешествя, вы знаете 
кажутся гораздо менфе длинными, когда ихъ совершаютъ 
вдвоемъ. , 

— А разв у васъ нЪть друзей вь ПарижЪ, г. Пор- 
тосъ? спросила прокурорша. 

— Я, думалъ, что они есть у меня, сказалъь Портосъ, 
принимая по-прежнему меланхоличесый видъ. — Но я 
убфдился въ томъ, что ошибся. 

— У васъ есть друзья, г. Портосъ, есты вскричала, 
прокурорша въ какомъ-то порывЪ, который ее вдругъ 
охватилъ, приходите завтра ко мнЪ;: вы сынъ моей тетки, 
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слфдовательно мой двоюродный братъ; вы прхали изъ 
Нуаена, изъ Пикардии; у васъ нфсколько процессовъ въ 
‚ Париж и нфть прокурора. Запомните вы все это? 

— Какъ нельзя лучше, сударыня. 

— Приходите къ обЪду. 

— Очень хорошо. 

— И ни въ чемъ не уступайте моему мужу, человЪку 
очень хитрому, не смотря на свои 76 лЪтъ. 

— 76 лЬть, чортъ возьми! Славные года! проговорилъ 
Портосъ. 

— Вы хотите сказать—болыше года, г. Портосъ. А по- 
тому съ минуты на минуту можно ждать, что мой бЪдный 
старичокъоставить меня вдовой, продолжала прокурорша, 
бросивъ многозначительный взглядъ на Портоса. — Къ 
счастью, по нашему свадебному контракту, все перехо- 
дить кь тому, кто переживетъ. 

— Все? переспросилъ Портосъ. 

— Все. , 

— Я вижу, что вы очень предусмотрительны, милая 
г-жа Кокенаръ, сказаль Портосъ, н-жно сжимая руку. 
прокурорши. 

— Значить, мы помирились, милый Портосъ, произ- 
несла она, жантильничая. 

— На всю жизнь, отвфчалъ Портосъ ей въ тонъ. 

— Теперь, до свидавя, мой измЪнникъ. 

— До свидавя, моя очаровательница. 

— До завтра, мой ангелъ. 

— До завтра, пламя моей жизни. 


Ш. 
Милэди. 


Д’Артаньянъ послфдовалъ за, милэди, не будучи замф- 
ченъ ею; видфлъ, какъ она сфла въ карету, и слышалъ, 
какъ она приказала своему кучеру Фхать въ Сенъ-Жер- 

* менъ. 
Было бы совершенно безполезной попыткой поспфть 
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пЪшкомъ за каретой, запряженной двумя сильными ло- 
шадьми, $хавшими рысью. Д’Артаньянъ вернулся въ 
улицу Феру. 

Въ Сенской улицБ онъ встр$тилъь Плянше, остано- 
вившагося передъ лавкой пирожника, и, казалось, востор- 
гавшагося брюнеткой самаго соблазнительнаго вида. 

Онъ приказалъ ему отправиться въ конюшню де-Тре- 
виля и ос$длать двухъ лошадей, —одну для него, д’Арта- 
ньяна, другую для себя, Плянше, и привести ихъ къ Атосу. 
Де-Тревиль разъ навсегда предоставилъ д’Артаньяну пра- 
во пользоваться его конюшнями. Плянше отправился въ 
улицу Голубятни, а д’Артаньянъ въ улицу Феру. Атосъ 
былъ у себя дома и печально допивалъ одну изъ буты- 
локъ знаменитаго испанскаго вина, которое онъ привезъ 
съ собой изъ пофздки въ Пикардю. Онъ сдфлалъ знакъ 
Гримо принести стаканъ д’Артаньяну, и Гримо, по обык- 
новенйо, молча исполнилъ приказаше. Д’Артаньянъ раз- 
сказалъ тогда Атосу все, что произошло въ церкви между 
Портосомъ и прокуроршей и что, вЪроятно, въ настоящую 
минуту ихъ товарищь снаряжается. 

— А я, отвфтиль Атосъ, выслушавъ разсказъ, — я 
вполн$ спокоенъ, что не женщины примуть на себя 
расходы по моей экипировкф. 

— А между тфмъ при вашей красот, любезности, 
_знатности, мой любезный Атосъ, не найдется ни прин- 
цессы, ни королевы, могущихъ устоять противъ вашихъ 
любовныхъ чаръ. 

— Какь этотъ д’Артаньянъ еще молодъ!замтилъ Атосъ, 
пожимая плечами, и онъ сдфлалъ Гримо знакъ принести 
вторую бутылку. 

Въ эту минуту Плянше скромно просунулъ голову въ 
полуотворенную дверь и доложилъ своему господину, 
что лошади готовы. 

— Каыя лошади? спросилъ Атосъ. 

— Лошади, которыя мнф одолжиль де-Тревиль для 
прогулки и на которыхъ мнф хочется прокатиться въ 
Сенъ-Жерменъ. 
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— А что вы собираетесь дфлать въ Сенъ-ЖерменЪ? 
спросиль опять Атосъ. $. 


Тогда д’Артаньянъ разсказалъ ему о своей встрЪчЪ въ. 


церкви и какъ онъ нашелъ женщину, которая вмфет$ съ 
вельможей въ черномь плащ и съ рубцомь на вискЪ 
составляла для него вЪчную заботу. 

— Вы влюблены въ эту особу такъ же, какъ когда- 
то были влюблены въ г-жу Бонасье, замфтилъ Атосъ; по- 
жимая презрительно плечами, какъ будто бы сожалЪя о 
человЪ ческой слабости. 

— Я! Вовсе нЪть! вскричаль д’Артаньянъ,—мнф только 
очень любопытно разъяснить таинственность, которой 
она окружена. Не знаю почему, но мнЪ кажется, что 
эта женщина, не смотря на то, что ни я ее, ни она меня 
зовсе не знаемъ, будеть играть роль въ моей жизни. 

— Въ самомъ дфлЪ, вы правы;—я не знаю женщины, 
которая стоила бы труда ее отыскивать, разъ она про- 
пала. Г-жа Бонасье пропала, тфмь хуже для нея—пусть 
сама, отыскивается! 

— Н5ть, Атосъ, нЪть; вы ошибаетесь, я люблю мою 
бЪдную Констанцию болЪе ч5мъ когда нибудь, и если бы 
только я зналъ, гдЪ она—будь это хоть на краю свЪта— 
я пофхаль бы, чтобы освободить ее изъ рукъ враговъ; 
но мнЪ неизвфетно, гдЪ она, и всЪ мои поиски были 
безполезны. Что-жъ дфлать, поневолЪ надо развлекаться. 

— Развлекитесь же съ вашей милэди, мой любезный 
д’Артаньянъ; если только это васъ можеть занять — я 
желаю вамъ этого оть всего сердца. 

— Послушайте, Атосъ, вмЪсто того, чтобы сидфть здЪсь 
взаперти, точно подъ арестомъ, сядьте-ка, на лошадъ и 
пофдемте вмфстЪ въ Сенъ-Жерменъ. 

— Дорогой мой, я $зжу верхомъ, когда, у меня есть ло- 
шади, а если ихъ н5фть—хожу иЪшкомъ. 

— Ну, что же! а я, сказаль д’Артаньянъ,— подемЪи- 
ваясь надъ мизантрошей Атоса, который обидЪлся бы сло 
вами его, будь они сказаны кЪмъ нибудь другимь,—а я 
не такъ гордъ, какь вы, и зжу на той, какая попа- 
дется. И такъ, до свиданья, любезный Атостъ, 
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— До свиданья, сказалъ мушкетеръ, дЪлая Гримо знакъ, 
чтобъ онъ откупориль только что принесенную бутылку. 

Д’Артаньянъ и Плянше сЪли на лошадей и отправи- 
лись по дорог$ въ Сенъ-Жерменъ. 

Во всю дорогу, пока они $хали, у молодого человЪка 
не выходили изъ головы слова, сказанныя Атосомъ от- 
носительно г-жи Бонасье. Хотя д’Артаньянъ и не быль 
особенно сантиментальнаго характера, но хорошенькая 
жена торговца произвела на него глубокое впечатлЪьне; 
онъ говориль правду, утверждая, что готовъ былъ идти 
на край свЪта искать ее. Но земля — шаръ, у нея нЪть 
краевъ, а потому онъ и не зналъ, въ какую сторону от- 
правиться. 

`'А пока онъ хотфлъ пойытаться узнать, кто была ми- 
лэди. Милэди разговаривала съ человЪкомъ въ черномъ 
плащ, сл$довательно она его знала, а д’Артаньянъ рЪ- 
шилъ, что именно этотъ чейовЪкъ въ черномъ плащЪ вто- 
рично похитиль г-жу Бонасье, какь въ первый разъ, а 
потому д’Артаньянъ лгалъ только на половину, а это по- 
чти уже была и не ложь, когда онъ говорилъ, что, пу- 
скаясь на поиски милэди, онъ въ то же самое время оты- 
скиваеть и Констанцию. 

Разсуждая такимъ образомъ и отъ времени до времени 
пришпоривая лошадь, д’Артаньянъ незамЪфтно дофхаль 
до Сенъ-Жермена. Онъ только что про$халъ павильонъ, 
гдЪ, десять лфть спустя, родился Людовикъ ХУ. Онъ 
Ъхаль по очень пустынной улицф, посматривая направо 
и налЪво, въ надеждЪ, не нападеть ли онъ на слЪдъ пре- 
лестной англичанки, когда вдругь въпервомъ этаж од- 
ного хорошенькаго домика, не имфвшаго, по обычаю того 
времени, ни одного окна на улицу, показалось знакомое 
лицо. Эта, личность прогуливалась по террасЪ, украшен- 
ной цвЪтами. Плянше первый узналъ ее. 

— Баринъ, сказалъ онъ, обралцаясь къ д’Артаньяну— 
вы не узнаете этого человЪка, считающаго воронъ? 

— НЪть, а между тЪмъ я убЪжденъ въ томъ, что вижу 
его не въ первый разъ. 

— Да, да! я думаю, что я не ошибаюсь; это тоть бЪд- 
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трафа Варда, котораго вы такъ ловко 
ху назадъ, въ Кале, по дорогь на, 


ьи яего узналъ. А какъ ты думаешь, 


равдф, баринъ, онъ такь былъ тогда 
ильно сомнфваюсь, чтобы онъ сохра- 
ное воспоминан{е! 

омь случа, поди, поговори съ этимъ ма- 
и про райья узнать изъ разговора, живъ ли его 





_бену, который дЪйствительно не узналъ ао, и слуги на- 
‚ самымъ дружелюбнымъ Образомъ’ разговаривать 
ь съ другомъ, между тЪмь какъ д’Артаньянъ повер- 
шадей въ маленькй переулочекь и, объБхавъ 
ома, вернулся, останорившись позади изгороди 


и онъ услышаль стукь экипажа и увидЪль, что 
напротивъ него остановилась карета милэди. Ошибиться 


ый нельзя — вь каретф бидфла, она. 
ря пригнулся къ шеф лошади, чтобы видфть 


и не быть. замфченнымъ. 


гы высунула изъ дверець свою прелестную 6$- 
: ую головку и отдала какое-то приказаше гор- 


_ничной. 


$ м. хорошенькая дЪвушка лЬть двадцати, двад- 


и, овнонияк съ ножки, на которой она сидфла, 
аю того времени, и направилась кь террасЪ, на 
о иьянь видфль Любена. 
слЪдиль за субреткой и видфлъ, что она 
къ террас?. Случайно какое-то приказаше, отдан- 
ри дома, отозвало Любена съ террасы, такъ 
ше остался одинъ, посматривая по сторонамъь 
дывая, куда скрылся д’Артаньянъ. 
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няла за Любена, и, отдавая ему записочку, сказала: 
‚ — Вашему барину. 

— Моему барину? переспросиль удивленный Пля 

— Да, и очень нужное. Берите же скорЪе. 

И съ этими словами она побфжала къ каретЪ, которую 
повернули обратно; горничная вскочила, на, подножку и 
карета, укатила. 

Плянше повертЪль записку въ рукахъ, затфмъ, пр 
ученный къ безпрекословному повиновенйю, онъ соскоч 
съ террасы, повернулъ въ переулочекъ и, пройдя двадцат 
шаговъ, встрЪтился съ д’Артаньяномъ, который все ви: 
дЪль и шелъ ему наветрЪчу. 

— Вамъ, баринъ, сказаль Плянше, подавая записк 
молодому человЪку. | 

— МнЪ? спросилъ д’Артаньянъ;—ты въ этомъ вполн? 
увЪренъ? 

— Чорть возьми! увЪренъ ли я въ этомъ! субретка, с 
зала: «Твоему барину». У меня нЪтъ другого барина, кром 
васъ, слфдовательно... Красивенькая дфвушка эта суб- 
ретка, право-слово! ] 

Д’Артаньянъ развернуль записку и прочиталъ 
дующее; 


чыказать, хотфла бы знать, когда вы будете въ состоя 
ни совершить прогулку въ лЪсу. Завтра, въ гостинни 
Шанъ-дю-Дра-д’Оръ, лакей въ черной ливреЪ съ крае: 
нымъ будеть ждать валшего отвфта». 

— Ого! подумалъ д’Артаньянъ,—вотъ такъ нетери$ 
Кажется, что я, и милэди справлялись о здоровь$ одно, 
и той же особы. Ну, что же! Плянше, какъ поживает" 
добрЪйций г. де-Вардъ? такъ, значить, онъ не умеръ? 

— НЪть, сударь, онъ живъ, и ему настолько хорошо 
какъ только можеть быть хорошо челов$ку съ четырьмя 
ранами въ тфлЪ; вфдь вы, не въ обиду будь вамъ сказано 
нанесли четыре удара этому джентльмену; онъ потеря 
очень много крови и еще очень слабъ, Какъ я и дума 
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сударь, Любенъ меня не узналъ и съ начала до конца, 
разсказалъ мнЪ наше приключенге. 
— Отлично, Плянше, ты король слугъ; теперь садись 
на лошадь и догонимъ карету. 
На это потребовалось немного времени; черезъ пять 
минуть они увид$ли карету, на краю дороги; какой-то бо- 
` гато одфтый всадникъ стоялъ у дверцы кареты. 

Разговоръ между милэди и всадникомъ былъ настолько 
оживленъ, что никто, кромф субретки, не замфтилъ при- 
сутстыя д’Аратаньяна, когда онъ остановился по другую 
сторону кареты. 

Разговоръ происходиль на англйскомъ языкЪ, кото- 
раго д’Артаньянъ не понималъ, но по тону молодой че- 
ловфкъ понялъ, что прекрасная англичанка очень серди- 
лась, и она закончила, жестомъ, не оставившимъ ни ма- 
лЪйшаго сомнфвя о характерЪ разговора: она ударила 
своего собесфдника вЪеромъ и съ такой силой, что эта 
маленькая принадлежность женскаго туалета, разлетЪ- 
лась на тысячу мелкихъ кусковъ. 

Кавалеръ разразился при этомъ смЬхомъ, что, каза- 
лось, привело милэди въ отчаяне. 

Д’Артаньянъ счелъь эту минуту удобною, чтобы вмЪ- 
шаться въ разговоръ; онъ подъБхаль съ другой стороны 
къ дверц$ и почтительно сняль шляпу. . 

— Сударыня, сказалъ онъ, — не позволите ли вы мнЪ 
предложить вамъ мои услуги? Повидимому, этотъ госпо- 
динъ разсердилъ васъ; скажите только слово и я берусь 
наказать его за то, что онъ недостаточно съ вами вЪж- 
лиВЪ. 

При первыхъ же словахъ милэди обернулась и съ уди- 
влешемъ посмотрфла на молодого челов$ка, а когда онъ 

Кончилъ, она сказала на чистомъ французскомъ языкф. 
_ - Милостивый государь, я съ большой радостью от- 
далась бы подъ ваше покровительство, если бы лицо, 
разсердившее меня, не приходилось мнЪ братомъ. р 

— А въ такомъ случа простите меня, сударыня; вы 

поймете, конечно, что я не зналъ этого. 


— Чего вмЬшивается этоть скворецъ! вскричалъ, на- 
ТРИ МУШКЕТЕРА, п. з 
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клоняясь къ дверцамъ, господинъ, котораго милэди вы- 
дала за своего брата, — и почему онъ не Фдетъ своей 
дорогой? 

— Сами вы скворецъ, сказалъ д’Артаньянъ, въ свою 
очередь нагибаясь кь шеф лошади и говоря съ незна- 
комцемъ черезъ дверцы кареты, —я не ду своей дорогой, Ц 
потому что мнф хочется остановиться здЪеь. 

Всадникъ сказалъ нЪсколько словъ по-английски своей 
сестрЪ. 

— Я говорю съ вами по-французски, сказалъ д’Ар- 
таньянъ;—такь сдфлайте же мнЪ одолжеше, отвфчайте 
мн$Ъ на томь же языкЪ. Вы братъ этой дамы, пусть бу- 
детъ такъ, но, къ счастью, вы не мой брать. 

Можно было думаль, что милэди труслива, какъ боль- 
шинство женщинъ, и вмЪшается еще въ началЪ въ это 
непрятную истор!ю, чтобы помфшать ссорф зайти слиие- 
комъ далеко, но, совершенно напротивъ, она откинулась 
въ глубину кареты и хладнокровно закричала, кучеру: 

— Пошель домой! 

Хорошенькая субретка бросила, безпокойный взглядъ 
на д’Артаньяна, красивая наружность котораго видимо 
произвела, на, нее свое дЪйстве. 

. Карета уфхала, оставивши противниковъ лицомъ къ 
лицу; никакая преграда не разд$ляла, ихъ болЪе. 

Всадникъ сдфлалъ движеше, желая послфдовалъ за, ка- 
ретой, но д’Артаньянъ, гнЪвъ котораго еще болЪе увели- 
чился, когда онъ узналъ въ немъ англичанина, выиграв- 
шаго въ Амьен$ у Атоса лошадь и чуть не выигравшаго 
у него перстень, схватилъ его лошадь за узду и остано- 
ВИЛЪ. 

— ЭЙ, сказалъ онь—вы мнЪ кажетесь еще болЪе по- 
хожи на скворца, потому что вы показываете видъ, 
будто забыли про нашу ссору. 

— А-а! сказалъ англичанинъ,—это вы, почтенный. Оче- 
видно, вы постоянно играете не въ ту, такъ въ другую 
игру? 

— Да, и это мнЪ напомнило, что мн нужно еще у 
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васъ отыграться. Увидимъ, такъ ли вы хорошо владФете 
рапирой, какь костями. 

— Вы прекрасно видите, что я безъ шпаги; не собирае- 
тесь ли вы разыграть храбреца предъ безоружнымъ? 

— НадЪюсь, что она найдется дома; во всякомъ слу- 
_ ча$ у меня ихъ дв и, если хотите, я одолжу вамъ одну 
ИЗЪ НИХЪ. 

— Совершенно напрасно, у меня достаточный запасъ 
этого рода оружия. 

— Если такъ, почтенный джентльменъ, выберите ту, 
которая подлинн$е, и приходите показать мнЪ ее сего- 
дня вечеромъ. 

— А куда прикажете? 

— Позади Люксембурга; это одно изъ самыхъ прят- 
ныхь м5еть для такихъ прогулокъ, какую я вамъ пред- 
лагаю. 

— Хорошо, приду. 

— Вь которомъ часу? 

— Въ шесть. 

— Кстати, у васъ, вфроятно, найдется два или три 
друга? 

— Есть цфлыхъ трое, которые сочтуть за честь при- 
нять участе въ той же игрЪ. 

— Трое? чудесно! Какое счастливое совпадеше: это 
именно то число, которое мн нужно. 

— А теперь, кто вы такой? спросилъ англичанинъ, 

— Я- д’Артаньянъ, гасконсы дворянинъ, служащий 
въ гварди, въ рот Дезессара. А вы? 

— Я—лордь Винтеръ, баронь Шеффильдъ. 

— Итакъ, я вашъ покорный слуга, г. баронъ, хотя у 
васъ тавя имена, которыя трудно запомнить. 

И, пришпоривъ лошадь, онъ галопомъ помчался по до- 
рог въ Парижъ. 

Д’Артаньянь профхалъ прямо къ Атосу, какь обык- 
новенно дЪлалъ въ подобныхъ случаяхъ. 

Онъ засталь Атоса на большомъ диванф, лежа на, ко- 
Торомъ, онъ, по его словамъ, ожидалъ, что деньги на 


обиундировку сами явятся къ нему. 
3 


36 





Д’Артаньянъ разсказалъ Атосу все, что случилось, не’ 


упомянувъ только о письм$ къ де-Варду. 

Атосъ былъ въ восторг, когда узналъ, что ему при- 
дется дралься съ англичаниномъ. Мы уже сказали, что 
это была его мечта. Въ ту же минуту послали за Пор- 
тосомъ и Арамисомъ и разсказали имъ о случившемся. 

Портосъ выталциль свою шпагу изъ ноженъ и при- 
нялея парировать противь стфны, оть времени до вре- 
мени отступая и д$лая пле, точно какой нибудь танцоръ. 
Арамисъ, постоянно занятый своей поэмой, заперся въ 
кабинет Атоса и просилъ, чтобы его не тревожили до 
часа, назначеннаго для дуэли. Атосъ знаАкомь вел$ль 
Гримо подать бутылку вина. 

Д’Артаньянъ же быль занять составлевемъ неболь- 
шого плана, исполнеше котораго мы увидимъ впосл$д- 
стыи. Очевидно, это сулило ему какое нибудь прятное 
приключеле, о чемъ можно было заключить по улыбк$, 
оть времени до времени озарявшей его задумчивое лицо. 


ЦА 
Французы и англичане. 


Въ назначенный часъ вс отправились, въ сопрово- 
ждеши слугъ, за Люксембургь, на м$сто, огороженное 
для козъ. Атосъ далъ серебряную`монету пастуху, чтобы 
тоть удалился, а слугамь было поручено сторожить. 
ВскорЪ молчаливая группа англичанъ приблизилась къ 
тому же м$сту, прошла, за, заборъ и присоединилась къ 
мушкетерамъ. Затмъ, по англйскому обычаю, послЪдо- 
вали взаимныя представлевя. Англичане были люди все 
очень знатныхъ фамилй, а потому странныя имена про- 
тивниковъ показались имъ не только сомнительными, но 
даже подозрительными. 

— Однако, замЪтиль лордъ Винтеръ, когда ему были 
названы имена трехъ друзей, — мы все-таки не знаемъ, 
кто вы, и не будемъ драться съ людьми, носящими та- 
кя имена: такъ зовутъ только пастуховъ. 
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— Ваше предположеше совершенно вфрно, милордъ, 
это вымышленныя имена, согласился Атосъ. | 
°— Это вь насъ возбуждаеть еще большее желаше 

_ узнать ваши настояцця имена, отвфтиль англичанинъ. 

— Но вы играли же съ нами, не зная налиихъ именъ, 
продолжалъ Атосъ, и выиграли у насъ лошадей. 

— Это правда, но мы рисковали только нашими день- 
гами, а на этотъ разъ мы рискуемъ налией жизнью: игра- 
ють со всякимъ, дерутся только съ равными себЪ. 

— Совершенно справедливо, согласился Атосъ. 

Онъ отвель въ сторону того изъ четырехъ англичанъ, 
съ которымъ долженъ быль драться, и потихоньку ска- 
° залъ ему свое имя. 

’° Портосъ и Арамисъ сдфлали то же самое. 
— Удовлетворены ли вы теперь, спросилъ Атосъ у сво-› 
’ его противника, — и считаете ли’ вы меня достаточно 


| знатным, чтобы оказать мнф честь скрестить со мной 
и 
— Да, отвфтилъ англичанинъ, кланяясь. 
° —_ А теперь хотите вы, чтобы я сказаль вамъ еще кое- 
_ что? холодно спросилъ у англичанина Атосъ. 
— Что же именно? спросилъ англичанинъ. 
— Вы лучшебы сдфлали, если бы не требовали, чтобы 
_я открылъ вамъ свое имя. _` 
— Почему же? ь и 
— Потому что меня считаютъ умершимъ, у меня есть 
‚ причины желать, чтобы не знали, что я живъ, и потому 
теперь я буду принужденъ убить васъ, чтобы моя тайна, 
не разнеслась по всему свЪту. 
Англичанинъ посмотрЪль на Атоса, думая, что тотъ съ 
«нимЪ Ш: ‚ но Атосъ и не думалъ шутить. 
— Господа, сказалъ Атосъ, обращаясь и кь своимъ то- 
варищамть, и къ противникамъ,—всЪ ли готовы? 
в Я. ‘а, ВЪ ОДИНЪ голосъ отвЪфтили англичане и фран- 
А ее 
о ее начнемте. 7 
Е уту, восемь шпагь блеснули при лу- 
_`ХЪ заходившаго солнца, и сраженю началось съ оже- 
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сточенемъ, очень естественнымъ между людьми, бывшим 
вдвойнЪ противниками. 

Атосъ дрался такъ правильно и спокойно, точно о 
былъ въ фехтовальной зал$. 

Портосъ, наказанный, безъ сомнфя, за свою излиш 
нюю самонадфянность приключешемъ въ Шантильи, дЪй- 
ствовалъ на этотъ разъ очень хитро и осторожно. 

Арамисъ, которому предстояло еще окончить третью 
пфень своей поэмы, очень сифшилъ. 

Атосъ первый убилъ евоего противника; онъ нанесъ 
ему только одинъ ударъ, но, какъ онъ и предупреждаль 
его, ударъ былъ смертельный: ишага пронзила ему 
сердце. Зат$мъ Портосъ положилъ своего на траву и 
прокололъ ему бедро. Такъ какъ англичанинъ послф этого 
боле ему не сопротивлялся и отдаль ему свою липагу 
Портосъ взялъь его на руки и отнесъ въ карету. | 

Арамисъ такъ сильно напалъ и началъ тфенить сво- 
его, что тотъ, отступивши шаговъ на пятьдесять, кончиль 
тЪмь, что обратился въ бЪгетво и иечезъ, удирая со всЪхЪ 
ногь, при гиканьяхъ слугъ. й. 

Д’Артаньянъ просто только оборонялся и, когда уви 
дфлъ, что его противникь стралино утомилея, онъ лов- 
кимъ ударомъ вышибъ у него изъ рукъ шпагу. Баронъ, 
видя себя обезоруженнымъ, отетупилъ шага на два-три 
назадъ, но въ эту минуту нога у него поскользнулась 
онъ упаль навзничь. й 

Д’Артаньянъ однимъь прыжкомъ очутился ‘около него 
и, приставивъ пшагу кь горлу, сказалъ: 

— Я могь бы васъ убить, потому что вы теперь со: 
всфмъ въ моихъ рукахъ, но я оставляю вамъ жизнь 
изъ любви кь вашей сестрЪ. 

Д’Артаньянъ былъ внф себя отъ радости: ему уда- 
лось осуществить планъ, задуманный имъ заранфе, при 
мысли объ удачномъ исполнен!и котораго лицо его оза- 
рялось улыбкой, о чемъ мы упоминали въ концф предыду- 
щей части. Англичанинъ быль въ восторгЪ, что имфль 
дло съ такимъ ‘сговорчивымь противникомъ, сжаль 
д’Артаньяна въ своихъ объямяхъ, наговорилъь тысячу 
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любезностей мушкетерамъ, и такъ какъ противникъ Пор- 
тоса быль уже помбщень въ карету, а противникъ Ара- 
миса даль тягу, то все внимане обратили на, убитаго. 
Въ то время, какъ Портосъ и Арамисъ раздфвали его, 
надфясь, что рана, окажется не смертельной, изъ-подъ его 
кушака выпаль толстый кошелекъ. Д’Артаньянъ поднялъЪ 
его и хотЪль отдать лорду Винтеру. 

— Но что же вы хотите, чтобы я сдфлалъ съ этими 
деньгами? спросилъ англичанинъ. 

— Вы передадите ихъ ‘его семейству, отвфчаль д`Арта- 
НЬЯНЪ. 

_— Очень нужна подобная бездЪлица его семейству: 
оно получаеть 15 тысячь фунтовъ въ годъ. Оставьте у 
у себя этоть кошелекъ для вашихъ слугъ. 


ДАртаньянъ положилъ кошелекъ къ себф въ карманъ. | 


_ — А теперь, мой молодой другь, вЪдь вы позволите, 
‘надфюсь, такъ называть васъ, обратился лордь Винтеръ 
кь д’Артаньяну,— сегодня же вечеромъ, если только вы 
хотите, я представлю васъ моей сестрЪ, лэди Кларикъ, 
потому что я желаю, чтобы она, въ свою очередь, отнес- 
лась къ вамъ благосклонно, такъ какъ она не особенно 
худо принята при дворЪ. Можетъь быть въ будущемъ 
слово, замолвленное ею, окажется вамъ небезполезцымъ. 

Д’Артаньянъ покраенфль оть удовольствия и покло- 
нилея въ знакъ согласля. 
Въ это время Атосъ подошель къ д’Артаньяну. 

° — Что думаете вы сдфлать съ кошелькомъ? спросилъ 

онъ его тихонько на, ухо. 


— Ноя хот$ль его передать вамъ, мой любезный Атосъ. 
_— МнЪ? Но почему такъ? 


3 просто потому, что вы его убили; это непр!я- 
тольоще доспЪхи. 
о ети лникь непр/ятеля! возмутился Атосъ, за 
го же вы меня принимаете? 
— Такой обычай на войнЪ, сказаль д`Артаньянъ,—по- 
ое же бы такого обычая не было бы и на дуэли? 
° — Даже на полЪ битвы, сказаль Атосъ,—я никогда не 
_ пользовался этимъ. 
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Портосъ пожалъ плечами, Арамисъ движешемъ губ 
одобриль Атоса. р 
_ — Въ такомь случаЪ, предложилъ д’Артаньянъ,— д 
димь эти деньги слугамъ, какъ намъ посовфтовалъ лор 
Винтеръ. 

— Да, сказалъ Атост;--отдадимь этоть кошелекъ-—но 
не налшимъ слугамъ, а прислугЪ’ англичанъ. 

Атосъ взяль кошелекъ и бросиль его кучеру. 

— Вамь и вашимъ товарищамъ. 

Этотъ благородный поступокъ человЪка, не имфвша | 
за душой положительно ни коифйки, поразиль даже сал 
мого Портоса, и это французское великодушше, которое было, 
разсказано лордомъ Винтеромъ и его праятелемъ, произ-! 
‚ вело на всЪхъ сильное впечатлфне. Только Гримо, Муске-' 
°тонъ, Плянше и Базенъ были недовольны. Лордъ Вин- 
теръ, прощаясь съ д’Артаньяномъ, сообщилъ ему адресъ) 

своей сестры: она жила на Королевской площади, быв-| 

шей въ то время моднымъ кварталомъ, въ дом$ № 6. 

Онъ обЪщаль самь зафхать за нимь, чтобы его пред- 

ставить. Д’Артаньянъ назначилъ ему свидане въ 8 ы 

`совъ у Атоса. 

Предстоящее представлеше милэди очень озабочивало! 
нашего гасконца. Онъ припомнилъ, какимъ страннымъ! 
образомъ эта женщина была замфшана въ собымяхъ, 
его жизни. Онъ былъ убЪжденъ, что она была, креатурой. 
кардинала и, тфмъ не менЪе, его непреодолимо влекло къ, 
ней одно изъ тфхъ чувствь, въ которомъ онъ не могъ, 
даже дать себ отчета. Онъ боялся только одного, чтобы 
она, не узнала его по встр5чамъ въ Менгф и ДуврЪ, по- 
тому что тогда она догадалась бы, что онъ былъ изъ 
числа друзей де-Тревиля, а, сл$довательно, тфломъ и ду- 
шой преданъ королю, а это неминуемо лишило бы его 
нфкотораго преимущества, тогда какъ въ томъ случа, 
если милэди знала, его настолько, насколько онъ ее знаеть, 
онъ ногь держаться съ ней на равной ног$. Относительно 
интрижки ея съ графомъ де-Вардъ нашъ самонадЪянный 
юноша очень мало заботился, хотя маркизъ быль мо- 
лодъ, красивъ, богать и въ болышой милости у карди- 
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нала. ВЪдь чего же нибудь стоили его 20 лЪтъ и вв 0с0- 
бенности когда человфкъ еще рожденъ въ Тарбахъ! 

Д’Артаньянъ началь съ того, что одфлея самымъ изящ- 
нымь образомъ, затЪмъ отправился къ Атосу и, по сво- 
ему обыкновенйо, все ему разсказалъ. Атосъ выслушалъ 
сего планы, затЪмь покачаль головой и съ нфкоторой го- 
речью посовЪтоваль ему быть осторожнымъ. 

— Какъ? вы только что лишились женщины, которую 
находили доброй, прелестной, прекрасной во вефхь от- 
ношешяхъ, и теперь уже собираетесь ухаживать за другой! 

Д’Артаньянъ почувствоваль справедливость упрека. 

— Я любиль г-жу Бонасье сердцемъ, тогда какъ заин- 
тересованъ милэди только головой, сказалъ онъ; желая 
познакомиться съ нею, я ищу больше всего возможности 
разъяснить себЪ, какую роль она играетъ при двор$. 

_ — Роль, которую она играетъ! Но объ этомъ не трудно 

догадалься послЪ того, что вы мнф разсказали. Это ка- 
кой нибудь лазутчикъ кардинала: женщина, которая за- 
влечеть васъ въ западню, гдЪ и лишитесь очень просто 
головы! 

— Знаете что, любезный Атосъ: мнф кажется, что вы 
все видите въ черномъ свЪтЪ. 

— Мой милый, я не довъряю женщинамъ; что дфлать: 
я поплатился за, это. Въ особенности не довфряю я блон- 
динкамъ, а вы мнЪ говорили, что милэди блондинка? 

— Да, у нея волосы самаго чуднаго бфлокураго цвЪта, 
какой я когда либо видфлъ. 

р мой бфдный д’Артаньянт, пожалфль о немъ 
== т > разъяснить себЪ; затмъ, 
юго 55 я то мн хочется знать, я удалюсь 
р Лордь Винтеръ прЁхаль въ назначенный часъ и, пре- 
НЕ 

ь ыы. ны дного. Было уже около восьми ча- 

Е. у, т онъ сейчасъ же увель молодого 
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какъ она была, запряжена двумя чудными лошадьми, 
они въ минуту дофхали до Королевской площади. 

Милэди Кларикъ приняла д’Артаньяна холодно. 
отель быль отдфланъ замфчательно роскошно, и хотя въ, 
это время большая часть англичанъ, вслфдетые объ- 
явлевшя войны, оставили Францию, или готовились это’ 
сдЪлать, милэди только что едфлала у себя въ домЪ но- 
выя затраты и это доказывало, что общая мЪра, заста- 
вляющая англичанъ выфхать, нисколько до нея не отно-. 
силась. ` | 

— Вы видите передъ собой, сказалъ, представляя д’Ар- 
таньяна своей сестрЪ, лордъ Винтеръ, = молодого чело- 
вЪка, который держалъ въ своихъ рукахъ мою жизнь и 
не пожелалъ злоупотребить своими преимуществами, хотя 
мы были врагами вдвойнЪ, потому, во-первыхъ, что я ос- 
корбилъ его первый, во-вторыхъ, —я англичанинъ. По- 
благодарите же его, сударыня, если вы питаете ко мнЪ 
какое нибудь чувство. 

Милэди слегка нахмурила, брови, едва замЪтное облачко 
пробЪжало по ея лицу, а на губахъ показалась улыбка, 
настолько странная, что молодой челов$къ, замЪтивъ эти. 
три явлешя, почувствовалъ дрожь. я 

Братъ не замфтилъ ничего, онъ отошелъ въ сторону и 
началъ играть съ любимой обезьяной милэди, которая 
потянула, его за камзолъ. 

— Милости просимъ, сказала милэди необыкновенно 
прятнымъ голосомъ, составлявшимъ противоположность 
съ признаками нехорошаго расположеня духа, которое 
только что зам$тилъ д’Артаньянъ;—отнын$ вы прюбрфли 
право на мою вфчную благодарность. 

Тогда англичанинъ присоединился къ нимъ и разека- 
залъ о дуэли, не упуская ни одной подробности. Милэди 
слушала его съ большимъ вниманемъ, но тЪмъ не менъе 
легко можно было замЪтить, что она дфлала надъ собой 
большое усиме, чтобы скрыть впечатлЬне и не пока- 
зать, что разсказъ этоть вовсе ей непрятенъ. Кровь бро- 
силась ей въ голову и она нетерпфливо постукивала 
своей маленькой ножкой. 
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Лордь Винтеръ ничего не замчалъ. ЗатЪмъ, кончивши 
разсказъ, онъ подошелъ къ столу, на которомъ на под- 
носЪ стояли бутылка съ испанскимъ виномъ и стаканы, 
наполнилъ два изъ нихъ и пригласиль д’Артаньяна вы- 

- ПИТЬ. ^. 

Д’Артаньянъ зналъ, что англичанинъ счель бы для себя 
большой обидой отказъ чокнуться съ нимъ, а потому онъ 
подошель къ столу и взяль предложенный ему стаканъ. 
Впрочемъ, онъ не терялъ милэди изъ виду и въ зеркало 
увидфль на ея лицф большую перемЪну. Теперь, когда 

_ она думала, что ея никто не видить, чувство, похожее 
на жестокость, исказило ея черты. Она со злостью кусала, 
свой платокъ. Маленькая хорошенькая субретка, которую 
д’Артаньянъ уже видЪль раныше, вошла въ это время; 

’она сказала по-англйски н$феколько словъ лорду Вин- 
теру, который тотчасъ же попросилъ у д’Артаньяна по- 
зволешя удалиться, извиняясь, что очень важное дфло 
отзываеть его и поручивь ему извиниться за него пе- 
редъ сестрой. 

Д’Артаньянъ обмфнялся съ лордомъ Винтеромъ пожа- 
чемъ руки и вернулся къ милэди. Ея лицо съ удивитель- 
ной быстротой приняло опять свое прятное выражение, 
и только н$есколько маленькихъ красненькихъ пятны- 
шекъ на платк$ указывали на то, что она до-крови ку- 

_ сала себЪ губы. 

У нея были прелестныя губы, точно коралловыя. 

Разговоръ принялъ веселый оборотъ. Милэди, казалось, 
совершенно успокоилась. Она разсказала, что лордъ 
Винтеръ ея кузенъ, а не. родной братъ: она вышла, за- 
мужь за младшаго члена семьи, который оставилъ ее 
вдовою съ ребенкомъ. Этоть ребенокь былъ единствен- 
нымъ наслфдникомъ лорда Винтера, если только этоть 
послфдый не женится. Все это показывало д’Артаньяну, 
что нфкоторыя обстоятельства изъ жизни милэди были 
окутаны покрываломъ, но’онъ не видфлъ, что было за 

_ Этимъ покрываломъ.. 
т в _Впрочемъ, посл получасового разговора, д’Артаньянъ 
_ УбЪдился, что милэди была его соотечественница: она 
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говорила такимъ чистымъ, изящнымь языкомъ, который 
не оставляль на этоть счеть ни малфйшаго сомнЪвя. 

Д’Артаньянъ наговорилъ всякихъ любезностей и разсы- 
палея въ ув$решяхъ своей преданности; на всю эту бол- 
товню нашего гасконца милэди благосклонно улыбалась. 
Настало время удалиться, д’Артаньянъ простилея съ 
милэди и вышелъ изъ гостиной, чувствуя себя самымъ 
счастливымь человЪкомъ на свЪтф. На лфетниц$ онъ 
встрЪтилъ хорошенькую субретку, которая слегка, толк- 
нула его, проходя, и, покраенфвъ до ушей, извинилась 
такимъ прятнымъ голосомъ, что прощене было тотчаеъ 
получено. 

Д’Артаньянъ на другой день пришелъ снова и былъ 
принятъ еще лучше, чфмъ наканунЪ. Лорда Винтера не 
было дома и онъ провель съ милэди весь вечеръ; она, 
повидимому, принимала самое живое учаслйе въ немьъ, 
спросила его, кто его друзья и не имфль ли онъ когда 
нибудь намфреня поступить на службу къ кардиналу. 
Д’Артаньянъ, который, какъ уже знаютъ, былъ очень 
благоразумный молодой человЪкь для своихъ 20-ти 
лЬтъ, вепомнилъь тогда свои подозрЪвшя относительно 
милэди; онъ отозвался съ большимъ почтешемъ объ его 
высокопреосвященствЪ и сказалъ ей, что онъ не преми- 
нуль бы поступить въ гвардю кардинала вмфето того, 
чтобы поступить въ гвардшо короля, если бы ему при- 
шлось познакомиться съ де-Кавуа раньше, чЪмъ онъ по- 
знакомился съ де-Тревилемъ. 

Милэди совершенно спокойно перемфнила разговоръ и 
самымъ равнодушнымь свфтскимъ тономъ спросила: не 
былъ ли онъ вь Англии. 

Д’Артаньянъ отвфтилъ, что его туда посылалъ де- 
Тревиль по дфлу ремонта лошадей и что онъ вывелъь че- 
тырехъ на образецъ. 

Милэди, въ продолженше разговора, два или три раза 
закусила себЪ губы: она имфла дЪло съ гасконцемъ, ко-^ 
торый велъ свои дла осторожно. 

Д’Артаньянъ удалился въ тоть же самый часъ, какъ и 
наканунЪ. Въ коридорЪ онъ опять встрфтился съ хоро- 
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шенькой Кэтти-—такъ звали субретку. Она посмотрЬла 


на него такимъ’ благосклоннымь взглядом, что оши- 


биться было невозможно, но мысли д’Артаньяна были 


поглощены ея госпожей, и онъь положительно не замЪ- 


_тилъ этого. 
° Д’Артаньянъ пришелъ кь милэди на другой день и 


` опять на слЪдуюнций, и каждый вечеръ милэди принимала, 
его все съ большей и большей любезностью. 
Каждый вечеръ, то въ передней, то въ коридорЪ или 


| 
} 
жк Тех ых 
на лЪетниц$ онъ сталкивался съ хорошенькой субреткой. 


° Но, какъ мы уже сказали, д’Артаньянъ не обращалъ 
’никакого вниманя на эту настойчивость хорошенькой 
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_  Мрокуроревйй обфдъ. 


а Дуэль, въ которой Портосъ сыгралъ такую блестящую 
роль, не заставила его, впрочемъ, забыть объ обид у 
 прокурорши. На слБдующий день, около часа, дня, Муске- 
т ты, еще разъ оглядфлъь его туалетъ, все ли въ порядкЪ, 
и Портосъ направился въ МедвЪжью ули Ч 

себя вдвойн® счастливымъ. * АА 
| _Сердце его билось, но это происходило не отъ нетер- 
_ пъливой любви, какъ у д’Артаньяна. НЪть, болфе мате- 


А 


‘другимъ ‘старыя золотыя г-на Кокенара. 
Наконецъ, онъ увидить въ дЪйствительности сундукъ, 


апертый висячимъ замкомъ съ засовомъ и 
къ полу. 0бъ этомъ сундук онъ такъ ча- 
другь прокурорша откроетъ этотъ сун- 
вленнымъ взорамъ своими нЪсколько высох- 
‘не лишенными изящества и красоты руками. 
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рахъ, кабакахъ, тавернахъ, сластена, принужденный, п 
большей части, довольствоваться обЪдомь на-шаромыж 
ку, онъ собирался принять участе въ семейномъ обЪл 
насладиться домалинимъ комфортомъь и предоставит 
себя маленькимъ заботамъ хозяевъ, что еще прят 
когда посл$дае туги на руку, какъ говорять стары 
вояки. з 

Приходить въ качествЪ кузена каждый день и садиться 
за хороший обфдъ, разгладить морщины и развесели 
желтое, сморщенное лицо стараго прокурора, немножкс 
пощипать перышки у молодыхъ писцовъ, выучивши их? 
играть въ фаро, въ гальбитъ *) и въ ландекнехть, ‹ 
всЪми ихъ тонкостями, и выиграть у нихъ въ один! 
часъ все, что они сберегли въ цфлый м$сяць,—все 
очень улыбалось Портосу. 

До мушкетера, правда, доходили съ разныхъ сторон? 
не особенно лестные отзывы о прокурорахъ, какъ и те- 
перь, впрочемъ, о нихъ разсказываютъ: говорили объ их 
скаредности, доходившей до мелочей, о страшномъ воз- 
держани въ пищф. Такь какъ, въ конц концовъ, если 
откинуть излишнюю экономность, которую Портоеъ счи- 
таль всегда очень неум$стной, прокурорша была барые 
ней довольно либеральной для своего зван!я, то, очень по- 
нятно, Портосъ надфялся, что ея домъ поставленъ на 
довольно приличную ногу. | 

При входЪ въ домъ, у мушкетера явились н$фкоторыя 
сомнфня: вн.шй видъ не предетавлялъ ничего привле- 
кательнаго: грязный, вонющ коридоръ, полутемная лфет- 
ница, на, которую свЪтъ проникалъ съ сосфдняго двора 
въ первомъ этажЪ низкая дверь, обитая огромными гвоз- 
дями, какъ главная входная дверь окружного суда. | 

Портосъ постучался; высок, блЪдный писець, скры- 
тый подъ цфлой копной растрепанныхъ волосъ, отворилъ 
дверь и поклонился съ видомъ челов$ка, привыкшаго 
уважать высовй рость, признакь силы, военный мун- 
диръ, опредЪляюций сощальное положене носящаго его, 





*) Игра въ кости. 
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и румяное лицо, указывающее на привычку хорошо по- 
жить. . 

За нимъ показался писець поменьше ростомъ, за вто- 
рымъ слБдуюций опять побольше и за третьимъ подро- 
стокъ лЬть двфнадцали. 

Всего—три писца съ половиною; это и для того вре- 
мени служило признакомъ, что дЪла идуть на-славу. 

Хотя мушкетеръ долженъ былъ придти только въ часъ, 
но уже съ дв5надцати прокурорша начала, высматривать 
и поджидать, надфясь, что сердце, а можеть быть также 
и желудокъ ея возлюбленнаго, ускорить часъ свиданья. 

Г-жа Кокенаръь вышла изъ дверей квартиры почти 
тотчасъ же, какъ ея гость поднялся по лЪетницЪ, и ‘по- 

’ явлеше почтенной дамы вывело его изъ затруднитель- 
наго положешя. Пиецы съ любопытствомъ посмалри- 
вали на него и онъ, не находя, что сказать этой восхо- 
дящей и нисходящей гаммЪ, молча остановился передъ 
НИМИ. 

— Это мой кузенъ! вскричала прокурорша;—входите же, 
входите, г. Портосъ. 

Имя Портоса произвело дЪйстве на писцовъ пони за- 
смфялись, но Портосъ обернулся и всЪ лица сдфлались 
серьезными. 

Чтобы достигнуть прокурорскаго кабинета, пришлось 
пройти переднюю, гдЪ находились писцы, и контору, гдЪ 
они обыкновенно занимались: эта послфдняя предста- 
вляла нфчто въ родф какой-то темной, мрачной залы, пе- 
реполненной, вмЪето мебели, всякаго рода бумагами. Ми- 

‚ Новавъ контору, въ правой сторонф оставили кухню и 
вошли въ гостиную. . 

Б эти комнаты, примыкавиия непосредственно одна 

ыы и, не производили на Портоса особенно хоро- 
шаго виечатльнАя. Все, что говорилось, было слышно че- 
резь открытыя двери, а затфмъ, проходя мимо кухни 

онъ бросиль быстрый, испытующи взглядъь туда и 

—- быль признаться себЪ, что, къ стыду проку- 

рии и къ своему большому сожалЬню, онъ не замЪ- 


ни Й 
ь пылающаго очага, ни оживлешя, вообще той 
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суеты, которая обыкновенно царитъ вь обЪфденный чае 
въ святилищ людей, любящихъ хорошо покушать. 

Прокуроръ, вЪфроятно, былъ заранфе предупрежден 
объ его посфщенш, потому что онъ не выказалъ н 
малЪйшаго удивлешя при появлеши Портоса, которы 
подошелъ къ нему съ самымъ непринужденнымь видом? 
и вфжливо ему поклонился. 

— Какъ кажется, г. Портосъ, мы съ вами кузень 
сказалъ прокуроръ и приподнялся, опираясь на ручк 
камышеваго кресла. 

Это быль дряхлый, сухой старикъ, завернутый 
длинный черный плащть, въ которомъ совершенно скры 
валось его хилое тфло; его маленьюме сЪфрые глаза бл 
стфли, какъ два карбункула и казалось, что только о 
вмЪетВ съ гримасничающимъ ртомъ, оставались един 
ственной частью лица, гдф еще теплилась жизнь. Къ 
счастио, ноги начинали уже отказывалъся нести служб 
всей этой костлявой машин$Ъ; пять или шесть мЪсяцевл 
какъ упадокь силъ началъ даваль себя чувствовале 
и съ этихъ поръ прокуроръ сдфлался рабомъ своей жень 

Кузенъ былъ принятъ съ покорностью — и только; н 
будь Кокенаръ такимъ разбитымъ — всякое родетво @ 
Портосомъ было бы отклонено. 

— Да, мы, кузены, сказалъ, не сбиваясь съ своей рол 
Портосъ, который, кь тому же никогда и не разечу 
валъ, что прокуроръ приметь его съ восторгомъ. 

— По женской лини, кажется? насмфшливо спрос 
прокуроръ. 

Портосъ не поняль этой насмЪшки и счелъ это бол! 
шой наивностью и ухмыльнулся себЪ въ бороду, ‹ 
г-жа Кокенаръ, знавшая, что наивный прокуроръ обла 
даеть въ своемь род очень р$дкою сообразительн 
стью, только слегка улыбнулась и сильно покрае 

Г-нь Кокенаръь съ самаго прихода Портоса начал 
бросать безпокойные взгляды на большой шкафъ, стоя! 
иий найротивъ дубовой конторки. Портосъ догадался, 
этоть шкафъ, хотя и не похожь быль на сундукь, 
торый ему грезился во ен, и быль именно тЪмъ бл 
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‘сундукомъ, и онъ поздравлялъ себя, что дЪй- 
ъность была шестью футами выше мечты. 

_ Г-нъ Кокенаръ не простеръ далфе своихъ генеало- 
ое разспросовъ и, переведя свой тревожный взоръ 

ъ шкафа на Портоса, прибавилъ только: 

п редъ своимъ отъфздомъ на войну напть кузенъ, 
с ь, доставить намъ удовольстые отобфдать съ нами 
Ь ‚ не правда ли, м-мъ Кокенаръ? 

а этот, разъ ударъ попалъ въ цёль и Портосъ по- 
его; повидимому, и г-жа Кокенаръ не оста- 
‚ этому нечувствительной, потому что она приба- 





енъ не вернется къ намъ, если найдеть, 
къ нему относимся; да и безъ того ему 
комъ мало времени оставаться въ ПарижЪ, 
и будеть зависть оть нашей любезности 
гь его посвятить намъ свободныя ми- 
его отъЪзда. 

и ноги, мои бФдныя ноги, гдф вы! Е 
ръ, пытаясь улыбнуться. 

иць, подосп5вшая къ Портосу, какъ-разъ въ 
когда его гастрономическимъ надеждамъ на- 
ть нфкоторая опасность, внушила мушкетеру 
шей признательности къ прокурорш$. 

ъ часъ обфда. Тогда всЪ перешли въ 
о темную комнату, напротивъ кухни. 
вовавише, какъ кажется, въ дом не- 
я нихъ вфяше, на этоть разъ выказали 
, р .и держали въ рукЪ по та- 
нам е тотчасъ же сЪсть. Видно было, какъ 
прет пришли в реке съ самыми 


ннымъ кь хозяйскому столу; 
у ета я не держалъ бы ‘у себя 
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Метръ Кокенаръ явился въ столовую въ креслЪ 
колесикахъ, подталкиваемомъ г-жей Кокенаръ, которс 
Портосъ, въ свою очередь, посп$шиль на помощь и п 
могъ довезти мужа до стола. я 

Какъ только его ввезли, носъ и челюсти его тотчаю 
же, какъ и у писцовъ, пришли въ движене. 

— Ого, сказалъ онъ, какой аппетитный запахъ у су т: 

— Чорть возьми! да что онъ находить необыкновег 
наго въ этомъ супЪ? подумалъь Портосъ при вид 
баго бульона, правда, поданнаго въ болышомъ ко. 
ствф, но совефмь не наварного, въ которомъ кое-гд 
плавало нфсколько сухариковъ, точно острова въ Ар 
пелаг$. Г-жа Кокенаръ улыбнулась и, по данному 
знаку, вс$ поспфшили сЪеть за, столъ. 

Мегру Кокенару подали первому, зат$мъ Портосу; за 
тфмъ г-жа Кокенаръ наполнила свою тарелку и разд 
лила сухарики безъ бульона нетерп$ливымь пиецамъ 

Въ эту самую минуту дверь столовой отворилась © 
скрипомъ, и черезъ полуотворенныя половинки Порто 
увидфль маленькаго писца, который, не имфя возможна 
сти принять учасмя въ пиршествЪ, до$далъ свой хлЪб 
при двойномъ запахЪ кухни и столовой. 

ПослЪ супа горничная подала вареную курицу — рое 
кошь, при вид которой присутствующие сдфлали так 
болыше глаза, что они готовы были, казалось, лопн 

— Видно, что вы любите вашихъ родныхъ, м-мъ 
кенаръ, сказалъ прокуроръ, почти съ трагической улыб 
кой; конечно, этой любезностью мы обязаны валшему ку’ 
зену. 

БЪдная курица была худа и покрыта грубой ще 
нистой кожей, которую, не смотря на вс усилия, 
могли даже пробить никакя кости: должно полагалъ, е 
долго пришлось искать на, шестЪ, куда она запряталась 
чтобы спокойно умереть оть старости. с 

— Чорть возьми! подумалъ Портосъ;—воть это ужасна 
грустно; я уважаю старость, но я вовсе не дорожу ею 
когда, она является въ видЪ варенаго или жаренаго блюда 

И онь посмотрЪль вокругъ себя, чтобы убЪдиться, раз 
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гь ли друге его мнЪне. Оказалось напротивъ; онъ 
ь только горяпце глаза, которые заранфе пожи- 
али этоть чудный экземпляръ курицы, — предметъ, воз- 
| удивций въ немъ такое презрьне. Г-жа, Кокенаръ при- 
двинула къ себЪ блюдо, ловко отдфлила двЪ большя 

ы] ныя лапы, которыя она положила на тарелку своего 
отрфзала шею и вмфотВ съ головой отложила для 
‘себя; затфмъ отдфлила крыло для Портоса и возвратила 
‘блюдо горничной, подавшей курицу, которая осталась 
ти нетронутой и исчезла прежде, чфмъ мушкетеръ 
‘успфль уловить разнообразныя проявленя чувства раз- 
анности, которое проявляется у людей, испытываю- 
о совершенно различно, смотря по характеру и 


Гу. . 
о курицы на столЪ появилось блюдо бобовъ, 
ромной величины, на которомъ, вмЪстЪ съ бо- 
нфлись нЪфсколько бараньихъ косточекъ, съ 
ляда какъ будто бы и казавшихся съ мя- 
› писцы не поддались на этоть обманъ, хотя 
сумрачное выражеше ихъ лицъ и см$нилось выражешемъ 
окорности судьбЪ. 
Г-жа Кокенаръ раздала это кушанье молодымъ лю- 
ъ съ умфренностью хорошей хозяйки. 
ила очередь и вина. Г-нь Кокенаръ налилъ изъ 


ем 


пори ю е ‘и бутылка тотчасъ же перешла на сторону 

са, и г-жи Кокенаръ. 

е люди долили эту треть стакана вина водой, 

отпивши изъ него половину, снова долили его 

от до конца обЪда, когда они пили напитокъ, 
котораго перешелъ въ цвфтъ дымча- 

и №7 

То} › съБль положенное ему куриное 

одрогнулся, почувствовавъ, что колЪно 

улось его колБна. Онъ тоже выпиль 

того вина, которое такъ берегли, и узналъ 

асное мфетное монтрельское вино. 

& 


# 


52 


Г-нь Кокенаръ видфлъ, какъ это вино поглощается 
не разбавленное и вздыхалъ. 

— Не скушаете ли вы этихъ бобовъ, кузенъ Портосъ 
предложила, г-жа, Кокенаръ такимь тономъ, который ско 
рЪе говориль: повЪфрьте мнф —лучше ихъ не Феть. 

— Чорть бы меня взялъ, если я ихъ только попробую 
проворчалъ потихоньку Портосъ... 

И затфмъ громко добавиль: у 

— Благодарю васъ, кузина, я совершенно сытъ. 

Наступило молчане. Портосъ не зналъ, какъ ему дер 
жать себя. Прокуроръ нфеколько разъ повторилъ: 

— Ахь, г-жа Кокенаръ! поздравляю васъ,—вы задали 
намъ настоящ пиръ; Господи! какъ я наЪлся! 

Г-нъь Кокенаръ съфль свою тарелку супу, черныя ку- 
риныя лайки и единственную баранью кость, на кото- 
рой было еще чуть-чуть мяса. 

Портосъ думалъ, что съ нимъ шутять, и ужь нача 
крутить усы и сдвинулъь брови, но колЪно г-жи Кокенар" 
опять н-жно дотронулось до него, какъ бы совЪтуя 6 
терифливЪе. Это молчаше и перерывъ въ обфдф, совер 
шенно непонятные для Портоса, имфли, наоборотъ, ужас- 
ное значеше для писцовъ: по одному взгляду прокурора 
сопровождавшемуся улыбкой г-жи Кокенаръ, они медле 
но встали изъ-за стола, еще того медленнЪфе сложили свог 
салфетки, зат$мъ поклонились и вышли. у 

— Отправляйтесь, молодые люди, отправляйтесь и зай: 
митесь работой, это полезно для пищеваревя, важн‹ 
замфтиль прокуроръ. 

Какъ только пиецы удалились, г-жа Кокенаръ встала 
и вытащила изъ буфета кусокь сыру, айвовое варенье 
и сладкй пирогъ, который она собственноручно пригото 
вила ‘изъ миндалю и меду. 

Увидя столько блюдъ, г-нь Кокенаръ сдвинулъ брови 
Портосъ же закусилъ губы, увидя, что остался безт 
обЪда. С 

Онъ взглянулъ, не стоить ли еще блюдо бобовъ на 
столЪ, но бобы уже исчезли. } 

— Настояпий пиръ, вскричалъ Кокенаръ, нервно дви: 


% 
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гаясь на своемъ кресл;— настоящий пиръ, ершае ери- 
1агиш; Лукулль обфдаеть у Лукулла! 

Портосъ посмотрЪлъ на бутылку, стоявшую около него, 
и думалъ, что на столф вино, хлфбь и сыръ и ему удвотся 

голодь; но вина уже болфе не было—бутылка 
оказалась пустой; супруги Кокенаръ сдфлали видь, что 
не замфчаютъ этого. 

— Воть тебЪ на, подумаль Портосъ,—меня уже опе- 

Онь съБль маленькую ложечку варенья и чуть не за- 
вязъ зубами въ клейкомъ тфстЪ г-жи Кокенаръ. 

— Жертва принесена, подумалъ онъ про себя. И за- 
чЪмъ это я не надфялся вмЪетЪ съ г-жей Кокенаръ за- 
глянуть въ шкафъ ея мужа! 

`Г-нь Кокенаръ, насладившись сладостями такого обЪ- 
да, который онъ считаль излишней роскошью, почув- 


_ етвоваль желане отдохнуть. 


ели 


Портосъ думалъ, что будеть отдыхать въ этой же ком- 
натф, но проклятый прокуроръ не хотфлъ объ этомъ ни- 
чего и слушать: принуждены были отвести его въ каби- 
неть, и онъ не успокоился до тЪхь поръ, пока не очу- 
тился противъ своего шкафа, на край котораго, для боль- 
шей предосторожности, онъ поставилъ свои ноги. 

Прокурорша увела Портоса въ сосфднюю комнату, и 
тамъ начались переговоры объ условяхъ перемирия. 

— Вы можете приходить къ намь обфдать три раза 
въ недфлю, начала г-жа Кокенаръ. 

— Благодарю, отв$чаль Портосъ,— но я не привыкь 
Чмь либо злоупотреблять, тфмъ болЪфе, что я долженъ 
позаботиться о своей экипировк$. 

— Это правда, согласилась прокурорша, грустно взды- 
хая..-эта несчастная экипировка! 

— Увы, да! * % 

4 а: 2. не же состоить (экипировка въ вашемъь 
} Портоеъ? 

— 0, изъ многихъ вещей. Мушкетеры, какь вы сами 

ие 
у гварди, ни у швейцарцевъ. 
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— Но все-таки, перечислите подробно, что именно ну: 
но и что каждая вещь стоить? 
— Это обойдется... сказаль Портоеъ, предпочитавий 
подвести итогь, чфмъ дробить на мелочи. р 
Прокурорша съ трепетомъ ожидала окончашя фразь 
— Сколько? надЪфюсь, что не больше... 

Она остановилась, боясь договорить. 

— 0, н$ть, сказалъ Портосъ, — не больше двухъ ©1 
половиною тысячъ ливровъ; я думаю даже, что, при нЪ 
которой экономш, я обойдусь даже двумя тысячами. 

— Боже, дв тысячи ливровъ! вскричала г-жа Ко 
наръ,—да это цфлое состояше. 

Портосъ состроиль очень выразительную гримасу, 1 
г-жа Кокенаръ поняла ея значеше. 

— Попрошу васъ назвать мнф каждую вещь отдЪль 
‘но, сказала, она, — потому что, имфя много родныхъ 
большую опытность въ торговыхъ дфлахъ, я почти увЪ 
рена, что прюбрЪфту всЪ вещи вдвое дешевле, чфмъ вь 
сами. . 

— Такъ вы спрашивали объ этихъ подробностяхъ во 
съ какой цфлью! 

— Да, любезный Портосъ. И такъ, прежде всего, 
жется, нужна лошадь? 

— Да, лошадь. 

— Хорошо, у меня именно есть въ виду. 

— Значитъ, сказаль Портосъ сяя,— съ лошадью по 
кончено. Мн нужна еще полная сбруя, состоящая из 
такихъ вещей, которыя можеть купить только саме 
мушкетеръ и покупка которыхъ, къ тому же, не превы 
сить трехсотъ ливровъ. 

— Трехсоть ливровъ; ну, пусть будетъ триста, ливров» 
согласилась прокурорша вздыхая. | 

Портосъ улыбнулся: читатель помнить, что у него б 
сфдло оть Букингама, а потому эти триста ливровъ он’ 
разечитывалъ прямо положить себф въ карманъ. 

— Кром того, продолжаль онъ,——мнф нужна лошадь 
для моего слуги и чемоданъ. Объ оруж!и же вамъ нечег 
безпокоиться—оно у меня есть. 
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— Лошадь для слуги? замфтила, неръшительно, проку- 
рорша;— но это дфлается только у вельможъ, мой другъ. 

— А не полагаете ли вы, сударыня, гордо сказалъ Пор- 
тосъ, что я какой нибудь ниш? 

— НЪть, я хот$ла только сказалъ, что иногда краси- 
ВЫЙ муль можетъ вполн замфнить лошадь и, мнф ка- 
жется, что можно купить красиваго мула, для Мускетона... 

— Пожалуй, я согласенъ на мула; ваша, правда, я ви- 
дфлъ многихъ очень знатныхъ испанскихъ вельможъ, у 
которыхъ вся свита ЪФхала на мулахъ. Но вы понимаете, 
г-жа Кокенаръ, что нуженъ мулъ, украшенный перьями 
и погремушками? 

— На этоть счетъ будьте спокойны. 

— Остается чемоданъ, сказаль Портосъ. 

— И 06бЪ этомъь не безпокойтесьы вскричала, г-жа, Ко- 
кенаръ:—у моего мужа пять или шесть чемодановъ, вы 
выберите себф лучший; въ особенности онъ любилъ одинъ 
изъ нихъ —онъ такъ великь, что можеть вмЪстить въ 
себф цфлый мръ. 

— А что, онъ пустой? наивно спросилъ Портосъ. 

— Конечно, пустой, также наивно отвЪтила прокурорша. 

— А чемоданъ, который мнЪ нуженъ, вскричалъ Пор- 
тосъ,—долженъ быть туго набить, моя милая! 

Г-жа Кокенаръ опять вздохнула. Мольеръ еще не со- 
здаваль своего «Скупого». Г-жа, Кокенаръ была, такимъ 

› предшественницей Гарпагона. 

Такимъ образомъ послфдовательно переговорили и объ 

остальной части экипировки и совъщане закончилось 

> ЧТо прокурорша обфщала выдать восемьсотъ лив- 

ровъ деньгами и доставить лошадь и мула, которые по- 
и къ во Портоса и Мускетона. 

гда, переговоры были покончены, Портосъ простился 

съ ы 20 
_ То, что онъ очень занять по службь Е СН В 

на была уступить его ВОблю, » Ч прокурорша долж- 
Портосъ вернулся къ себЪ 
° окверномъ расположен духа. 


8 


домой голодный, въ пре- 
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УТ. 
Субретка, и гоепожа.. 


Не смотря на всф упреки совфсти и мудрые” сов 
Атоса, д’Артаньянъ съ каждымъ днемъ все бо. -бо 
ле влюблялся въ милэди и аккуратно, к. денЕ 
отправлялся ухаживать за ней, причемъ самонадфянный 
гасконець былъ убЪжденъ, что рано или поздно она не 
премфнно отвЪтитьъ ему взаимностью. | 

Придя туда однажды вечеромъ, веселый, какъ чело 
вфкь, ожидаюций исполнешя своихъ радужныхь н8 
деждъь, онъ встрЪтился съ субреткой въ воротахъ; но на 
этоть разъ хорошенькая Кэтти не удовольствовалас! 
тфмъ, что только задфла его мимоходомъ, а взяла, его 
нфжно за руку. 

— Отлично, подумалъ д’Артаньянъ, — вЪроятно, гос 
пожа поручила ей передаль мнф что нибудь; она назна: 
чить мнЪ какое нибудь свидаше, чего не. сочла, возмож- 
ность сдфлать лично. 

И онь взглянулъ на этого прелестнаго ребенка съ ви: 
домъ несомнфнной побфды. 

— МнЪ хотфлось бы очень сказать вамъ два слова 
господинъ офицеръ... пробормотала субретка. 

— Говори, мое дитя, говори, сказаль д’Артаньянъ;— 
слушаю. 

— Здфеь это невозможно: то, что я хочу с0об 
вамъ, очень долго разсказывать, и къ тому же это бо. 
шой секреть. 

— Въ такомъ случаЪ какъ же быть? 

— Не согласится ли господинъ офицеръ послфдовате 
за мной? робко спросила Кэтти. 

— Куда угодно, мое прелестное дитя. 

— Такь пойдемте. й 

И Кэтти, не выпускавшая руки д’Артаньяна, увлекла 
его. по маленькой темной винтовой лЪетниц$ и, взобрав 
шись ступенекъ на пятнадцать, отворила дверь. 

— Взойдите, сударь, сказала она; — здфсь мы будемт 
одни и можемъ переговорить. 
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— Но чья же это комната, мое прелестное дитя? спро- 
силь д’Артаньянъ. 
Моя, сударь; она сообщается съ комнатой госпожи 
ый ы 
воть черезъ эту дверь. Но, будьте спокойны, она не 
р услышать; она никогда не ложится ранЪфе 
дв часовъ. в 
Д’Артаньянъ бросилъ взглядь вокругъ себя. Малень- 
кая, чистенькая комналка, убранная со вкусомъ, была, 
прелестна, но, помимо его воли, взоры его обращались 
къ той двери, которая, по словамъ Кэтти, вела въ ком- 
Кэтти догадалась, что происходило у него на душЪ, и 


— Такъ вы очень любите мою госпожу, сударь? 
— 0, больше, чЁмъ могу это высказать! Кэтти, я отъ 
хин» 
_— Ахь сударь, сказала она,—это очень жаль. 
°— — А что-жь ты, чорть возьми, находишь въ этомъ до- 
’ стойнаго сожал$н!я? спросилъ д’Артаньянъ. 
— А то, сударь, сказала, Кэтти, — что моя барыня во- 
все васъ не любить. 
— Гм! РазвЪ она поручила тебЪ сказать мнЪ это. 
— О, нёть, сударь, но я-сама изъ участя къ вамь 
‚сказать вамъ это. 
— Благодарю тебя, моя добрая Кэтти, но только за 
_ твое участие, потому что то, что ты мн довфрила, какъ 


° Тыи сама согласишься, не предетавляегь ничего прят- 
_ наго. | 







ь вещамъ всегда очень трудно вЪрится, 
ое дитя, хотя бы только изъ самолюбя. 

| къ, значить, вы мнЪ не вЪрите? 

° — Признаюсь, что пока не удостоишь предетавить мнЪ 
какого нибудь доказательства, того, чт 

а Что скажете вы объ этомъ? 
| Кэтги вынула изъ-за корсажа маленькую записочку. 


о ты говоришь... 
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— Это мнЪ? спросилъ д’Артаньянъ, быстро схватыв 
письмо. 

— Н$ть, другому. 

— Другому? 

еы Да. у р 

— Его имя, его имя! вскричалъ д’Артаньянъ. 

— Посмотрите на адресъ. 

— Г. графу де-Варду. 

Воспоминаше о сцен$ въ Сенъ-ЖерменЪ тотчасъ ж 
представилось тщеславному гасконцу и быстрымъ дв 
жешемъ, какъ промелькнувшая мысль, онъ разорвал 
письмо, не смотря на крикъ Кэтти, испугавшейся 
видф того, что онъ собирался сдфлать или, вЪрнЪе, 

сдфлалъ. 

— Ахы Боже мой, г. офицеръ, — что вы дфлаете? 

— Я, ничего, отв5чалъ д’Артаньянъ и прочиталъ 
дующее: 

«Вы не отвФтили мн$ на мою первую записку; не больв 
ли вы или вы уже забыли, какъ вы за мной ухаживал 
и каве взоры кидали на меня на балу герцогини д 
Гизъ? Пользуйтесь удобнымъ случаемъ, графъ, и не 
пустите его!» 

Д’Артаньянъ поблфднЪлъ; онъ быль уязвленъ въ 
молюби и счелъ уязвленнымъ себя въ любви. 

— БЪфдный, милый г-нъ д’Артаньянъ! сказала 
полнымъ учает!я голосомъ, снова сжимая руку молодог 
человЪка. 

— ТебЪ жаль меня, моя добрая крошка! сказалъ д’А 
таньянъ. 

— О, да, отъ всего сердца, потому что я понимаю, 
такое любовь! 

— Ты знаешь, что такое любовь? спросилъ д’Артань 
янъ, посмотрфвъ на нее въ первый разъ со вниманем! 

— Увы, да. 

— Ну, въ такомъ случа, вмфето того, чтобы жалЬт 
меня, ты сдфлала бы гораздо лучше, если бы помогл: 
отомстить твоей госпожф. 

— А какимъ образомъ вы хотфли бы отомстить ей? 


о В к 
‚8. 
_ Я хотфль бы покорить ее и занять мЪето моего со- 
ре Я никогда не окажу вамъ въ этомъ помощи, Г. офи- 
церъ, съ живостью возразила Кэтти. 
< такъ? спросилъ д’Артаньянъ. 
— По двумьъ причинамъ. 
— По какимъ? 
— Во-первыхъ, потому, что моя госпожа никогда васъ 
не полюбить. 
— Почему ты это знаешь? 
-— Вы до глубины сердца оскорбили ее. 
— Я! чёмъ могъ я оскорбить ее, когда, съ той минуты, 
какь я познакомился съ ней, я ползаю у ея ногь какъ 
рабъ; разъясни мнЪ, пожалуйста. 
— Я скажу это только тому, передъ кЪмъ открою вею 
° ДАртаньянъ взглянуль на Кэтти вторично. У молодой 
двушки было столько свфжести и красоты, что многя 
герцогини помфнялись бы охотно за это съ ней коро- 
нами. ; 
’ — Кэтти, сказалъь онъ,—если ты хочешь, позволь мнЪ 
` прочитать, что у тебя на душ, за этимъ дфло не ста- 
‚ неть, мое прелестное дитя. 
И съ этими словами он®поцфловалъ ее, вслЪдетве 
чего бфдный ребенокъ покраснфлъ, точно вишня. 
— О, нть, вскричала Кэтти,—вы меня не любите! Вы 
сами только что сказали мнЪ, что любите мою госпожу. 
— И это мЬшаеть' теб открыть мнф вторую причину? 
— Вторая причина та, г. офицеръ, сказала Кэтти, сдЪ- 
оть поцфлуя, а затфмъ и ободренная 
глазъ молодого человфка,—что въ любви 













» дАртаньянъ вспомнилъ томные взгляды 
съ ней въ передней, на, лфетницЪ, въ ко- 
‘ридорй с руки каждый разъ, какъ онъ встрЪ- 
щи ‘ее, и затаенные вздохи, но, поглощенный только од- 
Е. желашемъ понравиться ея знатной барынЪ, онъ’пре- 
% регалъ субреткой; кто охотится за орломъ, тоть не об- 
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ращаеть вниманя на воробья. Нона этотъ разъ наш г 
сконець съ перваго раза понялъ всю выгоду, котор 
онъ можетъ извлечь изъ любви, въ которой Кэтти | 
наивно или такъ безетыдно призналась ему: пере 
тываше писемъ, адресованныхъ графу Варду, пос 
ныя сношеня съ домомъ, свободный входъ во всяЕ 
часъ въ комнату Кэтти, смежную съ комнатой гоепоя 
ВЪроломный, что не подлежитъь сомнфню, онъ мыслев 
жертвоваль уже молодой дфвушкой для того, чтобы де 
рой волей или силой добиться любви милэди. | 
— Такъ ты хочешь, ты, милая Кэтти, чтобы я при 
ставилъ тебЪ доказательство моей любви, въ которой 
сомнфваешься? 4 
— Какой любви? спросила молодая дфвушка. 
— Любви, которую я готовъ почувствовать къ тебЪ 
— А какое же этому доказательство? 
— Хочешь, я проведу съ тобою сегодня вечеромъ 
время, которое я обыкновенно провожу съ твоей 


спожей? 
— О, да, сказала Кэтти, хлопая въ ладоши, —очень хо! 


— Коли такъ, прелестное дитя! сказалъ д’Артанья 
усаживаясь въ кресло, —поди сюда, я хочу сказать те 
что ты самая хорошенькая субретка, какую мнЪ п 
ходилось когда либо видЪть 

И онъ такъ нЪжно и такъ убЪфдительно увфрялъ ее. 
этомъ, что бЪдное дитя, ничего другого и не желав 
какъ только вфрить этому, — повЪрило... Впрочемъ, 
большому удивленшю д’Артаньяна, хорошенькая 
не очень-то скоро поддалась его обольщеню. 

Время въ атакахь и самозалцит$ проходить ско 
Пробило полночь и въ комнат милэди раздался зв 
колокольчика. { 

— Велиюй Боже! вскричала, Кэтти, — меня зоветъ | 
рыня; уйди, уйди скорЪе. 

Д’Артаньянъ всталъ, взялъь шляпу, какъбы повинуя 
но затфмъ быстро отворилъ половинки болышого шка 
вмЪето того, чтобы отворить дверь, и спрятался т 
между платьями и пеньюарами милэди. 
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‘Что вы дфлаете? спросила Кэтти. 
Д’Артаньянъ, заранфе вынувший изъ шкафа ключЪъ, за- 
` изнутри, ничего не отвфтивъ. 
ель тамъ, что ли? кричала ей милэди рЪз- 
кимъ голосомъ,—что вы не идете, когда я звоню? 

Д’Артаньянъ услышалъ, какъ порывисто отворилась 
дверь, ведущая въ комнату милэди. 

— Иду, милэди, иду! закричала Кэтти, устремляясь нал 
встрфчу милэди. 

Об вошли въ спальню, и такъ какъ дверь осталась 
отворенной, д’Артаньянъ могъ слышать, какъ милэди все 
еще продолжала бранить горничную, ЗатЪмъ она, нако- 
‘нець, успокоилась и разговоръ зашелъ о немъ, пока 
Кэтти помогала раздфться своей госпожЪ. 

’ И такъ, сказала милэди,—я не видЪла сегодня ве- 
‘черомъ нашего гасконпа. 

’ — Какь, сударыня, сказала, Кэтти,—развЪ онъ не при- 
`ходилъ? Неужели онъ началъ вфтренничаль, не достигши 
‚еще счастья? 

’ — О, н55ты навфрно ему помфшалъ и задержалъ его 
` де-Тревиль или Дезессаръ. Я въ этомъ не ошибусь, Кэтти, 
и знаю, что этого-то я держу въ рукахъ. 

— Что же вы съ нимъ аете, сударыня? 

п Что я съ нимъ сдфлаю!“”Будь спокойна, Кэтти; между 

| этимъ челов$комъ и мною есть что-то, чего онъ не знаетъ... 
Я чуть не лишилась черезъ него довфр/я его высокопрео- 
священства... О, я отомшу за себя! 

— Я думала, что вы, сударыня, его любите? 

— Я, люблю его! я его ненавижу! Дуракъ, въ рукахъ 


> жизнь лорда Винтера, и онъ не убилъ его 
у ы меня трехсоть тысячъ ливровъ дохода! 


г == у 


} 
} . 
| че 
_и до его сс 











А, вапть сынъ единственный наслфдникъ дяди 
вршенноль тя вы бы пользовались вефмъ его 


9. вы ” дрожалъ До мозга костей, слыша, какъ 
Е ое создане упрекаетъ его рфзкимъ, пронзитель- 
нымъ толосомъ, изм$нить который ей стоило большихъ 


Ы Въ разговоръ, въ томъ, что онъ не убиль чело- 


Е. т - 
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вЪфка, кь которому она, повидимому, относилась др 
жески. й 

— Да я уже и отометила бы ему, продолжала, милэд 
если бы, не знаю почему, кардиналъ не велфлъ мнф п 
дить его. Я 

— О, да! Но вы, сударыня, нисколько не пощадили 3 
маленькую женщину, которую онъ любилъ. } 

— Ахь, да! жену торговца изъ улицы Могильщиков 
разв$ онъ еще не забылъ объ ея существовани? Да, 
зать правду, я хорошо отомстила. 

Холодный поть выступилъ на лбу д’Артаньяна: 
женщина была, просто, какое-то чудовище! 

Онъ снова сталъ прислушиваться, но, къ несчас 
туалетъ былъ оконченъ. 

— Хорошо, сказала милэди, —ступайте къ себЪ и п 
старайтесь завтра непрем$нно получить отвфтъ на! 
письмо, которое я вамъ дала. 

— Кь графу Варду? спросила Кэтти. 

— Конечно, къ графу Варду. 

— Воть этотъ господинъ, сказала Кэтти,—кажется » 
напротивъ, совсфмъ другимъ, чфмь бфдный г. дА 
таньянъ. н 

— Уходите, сказала, милэди,—я не люблю разсужден! 

Д’Артаньянъ слышалъ, 1 затворилась дверь и 
тЪмъ милэди заперлась на двЪ задвижки; съ своей с 
роны Кэтти такъ тихо, какъ только могла, поверну 
ключь у себя въ двери. Тогда д’Артаньянъ отвори) 
дверцы шкафа. к 

— Ахь, Боже мой! совсфмъ тихо сказала Кэтти, —ч 
съ вами, какъ вы блфдны? 

— Отвратительное существо! прошепталъ дзАртаньяе 

— Молчите, молчите и уходите, сказала Кэтти;—од 
только перегородка раздЪляетъ мою комнату отъ комна 
милэди, и изъ одной слышно все, что говорится въ р 

— Именно поэтому-то я и не выйду отсюда, ска 

д’Артаньянъ. 

— Какъ! сказала Кэтти, покраенфвши. 

— Или, по крайней мЪрЪ, уйду... немного позже. 














ик. В 
привлекъ Кэтти къ себЪ... 

о было начало мести милэди. Д’Артаньянъ понялъ, 
что правы, когда говорятъ, что мщене—божественное на- 
слаждене. Къ тому же, будь у д’Артаньяна хоть не- 
много затронуто сердце, онъ удовольствовался бы этой 
новой побЪдой, но имъ руководили только гордость и 
тщеславие. 

Впрочемъ, должно сказать ему въ похвалу, что, поль- 
зуясь своимъ вляшемъ на Кэтти, онъ прежде всего по- 
старался узнать отъ нея, что сдфлалось съ г-жей Бо- 
насье, но бЪдная дфвушка, клялась д’Артаньяну всЪфми 
святыми, что она положительно ничего не знаетъ, такъ 
какъ ея госпожа посвящаеть ее только на половину ВЪ 
свои тайны; одно она можеть сказать навЪрно, что она 
















не умерла. 

_ Относительно того обстоятельства, велЪдств!е котораго 
‘милэди чуть не потеряла, довЪ ре кардинала, Кэтти ничего 
‘больше не могла сообщить, но на этотъь счеть д’Арта- 
ньянъ зналь больше ея самой: такъь какъ онъ видЪль 
милэди на кораблЪ, которому быль запрещенъ выЪфздъ, 
въ ту самую минуту, какъ онъ покидалъ Англю, онъ до- 
гадался, что, безъ сомнфвя, дЪло шло о бриллантовыхъ 
наконечникахъ. Но что ему было совершенно во всемъ 
этомъ ясно, такъ это дЪйствительная, глубокая, закоре- 
нЪфлая ненависть къ нему милэди за, то, что онъ не убилъ 
ея зятя. 

Д’Артаньянь на другой день пришелъ къ милэди. Ми- 
лэди была въ самомъ дурномь расположени духа, и 
реьяь догадался, что причиной этому—неполуче- 

отвфта оть трафа Варда, что ее такъ раздражало. 

ты и, но милэди отнеслась къ ней очень грубо. 

Е ею на д’Артаньяна, говорилъ: - 
какъ я страдаю за Ай ь а 
концу вечера прекрасная львица смяг- 
ъ улыбкой слушала нЪжную болтовню д’Ар- 
ы позволила, ему даже поцфловать руку. Д’Ар- 
ушелъ оть нея, не зная что и думать; но это 

ь малый, которому не легко было вскружить го- 






64 


лову, и потому, продолжая ухаживать за, милэди, онъ 
ставиль въ своей голов$ цфлый планъ. Онь нашел? 
Кэтти у дверей и, какъ и наканунЪ, поднялся къ ней в1 
комнату. Кэтти сильно бранили, обвиняя ее въ безпеч 
ности. Милэди не могла, себЪ объяснить молчаше граф: 
Варда, и она приказала ей придти къ себЪ въ девять ча 
совъ утра, чтобы отправить ему третье Письмо. Д’Ар 
таньянъ взялъ съ Кэтти слово, что она придетъ къ нем 
на другой день и принесеть письмо; бфдная дфвуп 
обЪщала все, чего требовалъ отъ нея ея любовникъ; он: 
точно обезумЪла. Все произошло такъ же, какь и на 
канунЪ: д’Артаньянъ заперся въ шкафЪ, милэди позва 
кь себф горничную, ‘раздфлаеь, отослала Кэтти и 
перла, дверь. Какъ и наканунЪ, д’Артаньянъ вернулся 
себЪ домой только въ пять часовь утра. 

Въ одиннадцать часовъ къ нему пришла Кэтти; у не 
въ рукахъ была новая записка отъ милэди. На 
разъ бЪдный ребенокь даже и не пытался оспарива: 
ее у дАртаньяна; она позволила ему дЪлать все, чт 
онъ.хотфль, потому что она и тфломъ и душой всецф 
принадлежала прекрасному солдату. 

Д’Артаньянъ распечаталь письмо и прочиталъ с 
дующее: 

«Воть ужъь трет разъ я’пишу вамъ, чтобы сказал: 
что я люблю васъ. Берегитесь, чтобы въ четвертый яв 
написала, вамъ, что я васъ ненавижу. Если вы раска 
ваетесь въ своемъ поступкЪ относительно меня, молода 
дфвушка, которая передасть вамъ эту записку, скажет 
вамъ, какимъ образомь порядочный господинъ може 
заслужить мое’ прощене». 

Д’Артаньянъ н$фсколько разъ краснЪль и блфдн% 
читая эти строки. } 

— О! вы все еще ее любите! сказала, Кэтти, ни на одни 
минуту не спускавшая глазъ съ молодого человфка. 

— НЪть, Кэтти, ты ошибаешься, я ‘ее больше не лю 
блю, но я хочу ей отомстить за ея презрше ко мнЪф.. 

— Да, я знаю о вашемъ мщени, вы ужъ ни МН! 
объ этомъ, ; 
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— Не все ли это тебЪ равно, Кэтти! ты хорошо знаешь, 
что я люблю только тебя одну. 

— Какъ это можно знать? 

— Узнаешь по тому презр$нио, съ которымъ я отне- 
сусь къ ней. 

Кэтти вздохнула. 

Д’Артаньянъ взялъ перо и написалъ: 


«Милостивая государыня! 

«Ло настоящей минуты я сомнфвался, что валии оба 
письма предназначались для меня— до такой степени я 
считалъ себя недостойнымъ подобной чести; къ тому же, 
я чувствовалъ себя настолько нехорошо, что я во вся- 
комъ случа не рёшался отвфтить вамъ. Но сегодня я 
принужденъ повфрить вашему ко мнф доброму располо- 
женю, такъ какъ не только одно валие письмо, но и ваша, 
горничная подтверждаетьъ, что я любимъ вами. Ей не 
нужно говорить и учить меня, какъ человфкъ порядоч- 
ный можеть заслужить прощенге. И такъ, я самъ приду 
сегодня вечеромъ въ одиннадцать часовъ испросить себъ 
прощенье. Опоздать хоть однимъ днемъ въ моихЪ глазахъ 
было бы теперь равносильно новому оскорблен вамъ, 

Тотъ, кого вы сдфлали самымъ счастливымъ человЪ- 
комъ на свЪтЪ 

Графъ де-Вардъ». 


Это письмо было подложное и кромф того крайне не 
деликатное; по понятямь нашего времени, оно было даже 
позорное, но въ ту эпоху люди не были такь взыека- 
тельны, какъ теперь. И между тфмъ д’`Артаньянъ чувство- 
валъ, что, не смотря на, все неуважеше къ ней, безумная 
страсть влекла его къ этой женщин. Какая-то опьяняв- 
шая страсть, см-шанная съ презрЪшемъ, однимъ словомъ, 
‚Какъ угодно—страсть или жажда, мести. 
ль д`Арганьяна быль очень прость; черезъ ком- 
Я Кэтти онъ хотЪль пройти въ комнату госпожи и 

В Роваться первой минутой удивлен1я, стыда и ужаса, 


$ у посторжоствовать надъ ней; можеть быть это и. 


е В 
ы Удастся ему, но надо было на, что нибудь рЬшиться 
] ТРИ МУШКЕТЕРА. п. $ 5 








и рискнуть. Черезъ восемь дней начнется война, и ну. 
было уфзжать: у д’Артаньяна не было времени тянут 
съ любовью. 

— Возьми, сказалъ молодой человЪкъ, передавая Кэ 
запечатанную записку, отдай это письмо милэди; это о 
вътъ г. Варда. Г 

Бфдная Кэтти поблфднфла какъ смерть: она догады 
валась, что заключалось въ письмЪ. 

— Послушай, милое дитя, сказаль ей д’Артаньянъ,- 
ты понимаешь, что надо же, чтобы все это такъ ил 
иначе кончилось; милэди можеть узнать, что ты пере 
ала первую записку моему лакею вместо того, чтобь 
отдать ее лакею графа, и что я распечаталъ и двЪ дру 
ня, предназначенныя де-Варду; тогда милэди тебя про 
онить, и ты ее знаешь, что она, не такая женщина, чтоб ь 
этимь и ограничить свое мщеше. | 

— Увы! сказала, Кэтти, а для кого я подвергалась всем: 
этому? я 

— Для меня, я это хорошо знаю, моя красавица, ска 
залъ молодой человЪкъ, — за то я очень тебф и благо 
даренъ, клянусь. 

— Но что же, наконецъ, заключается въ вашей запис 

— Милэди тебЪ скажетъ это. 

— Ахь, вы меня не любите! вскричала Кэтти,—и я очен! 
несчастна. 

На этоть упрекъ есть отвЪтъ, на который женщинь 
всегда даются въ обманъ; д’Артаньянъ отвфтилъ та) 
что Кэтти осталась въ страшномъ заблуждени. Впро 
ьемъ, она очень плакала, прежде чфмъ р-фшилась пере 
дать письмо милэди, но наконець_она все-таки рЪши 
лась—это все, чего желалъ д’`Артаньянъ. 

Къ тому же онъ обЪщалъ, что вечеромъ онъ рано уйдет" 
оть ея госпожи и придетъ кь ней. 1 

Это объщане окончательно утфшило бфдную Кэтти. | 
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| _— Экипировка Арамиса и Портоса. 

° СьтЬхь порь, какъ четыре друга принялись каждый 
н за экипировкой, между ними не было уже бо- 

хъ собранй. Обфдали всЪ отдфльно, тамъ, гдЪ 

ось или, вЪрнфе, гдЪ кто могъ. Служба тоже 

мала много драгоцфннаго времени, которое бЪжало 

ПЕК. |<: 

о ‘условились хоть одинъ разъ въ недфлю 

ртирЪ$ у Атоса, такъ какъ этоть, велЪд- 

не переступалъь за, порогь своей 

ли собраться именно въ тотъ день, 

къ д’Артаньяну. Какъ только 

ь направился въ улицу Ферру: 

и Портоса философетвующими. 

чаль поговаривать о постриженя. 

оему обыкновению, не отклонялъ и не 

Этому: онъ стоялъ за то, чтобы ка- 

на, свобода дЪйствй. Онъ никогда, 
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ому же его надо было еще’и очень про- 
у ТУ, 
просять только для того, гово- 
цовать имъ, а, если имъ слфдуютьъ, 
обы было впослЪдетви кого упрек- 
овали. 
ь вскорЪ посл д’Артаньяна. Такимъ 
5 четыре друга. 
совершенно различныя чувства: 
ъ спокойстве, у д’Артаньяна— 
а, а лицо Атоса выражало без- 
въ которомъ Портосъ далъ 
я особа охотно взялась выру- 
днительнаго положешя, вошель Мус- 
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Онъ пришелъ звать Портосва домой, гдЪ, сообщалъ он? 
жалобнымъ тономъ,—его присутстые необходимо. 
— Не на счеть ли моей экипировки? спросилъь Портосъ 
— И да, и нЬть, отвфтиль Мускетонъ. 
— Но, однако же, развЪ ты не можешь мнф сказал) 


этого? 
— НЪть, сударь. № у 
Портосъ всталъ, простился съ друзьями и послфдо. 


валъ за Мускетономъ. 

Минуту спустя, на порог$ появился Базенъ. 

— Что вамъ нужно отъь меня, мой другъ? спросилъ Ара 
мисъ съ тою кротостью въ голоеф, которая замфчалае 
въ немъ каждый разъ, когда его мыели обращались 
церкви. ы 

— Какой-то человЪкъ ожидаеть васъ, сударь, дома 
отвфтилъ Базенъ. 

— Человфкъ! какой челов$къ? 

— Нищий, 

— Дайте ему милостыню, Базенъ, и с чтоб 
онъ помолился за, гршника. ; 

— Этоть ниш во что бы то ни стало хочегь гово 
рить съ вами и увЪряетьъ, что вы будете ко ДоволЬНЕ 
что увидитесь съ нимъ, 7 

— Не имЪфеть ли онъ сказать мнЪ чего нибудь осо 
беннаго? 

.— Да, точно такъ. «Если г. Арамисъ», прибавилъ онъ,- 
«будеть колебаться и не захочеть видЪфть меня, скажит 
ему, что я изъ Тура». я 

— Изь Тура? вскричаль Арамисъ,—тысячу извинен! 
господа, но, безъ сомнЪвя, этоть человЗкъ ие МЕ 
известия, которыхъ я ждалъ. 

И; вставши, онъ торопливо вышелъ. 

Остались Атосъ и д’Артаньянъ. 

— МнЪ кажется, эти молодцы устроили свои дЪлё 
Что вы объ этомь думаете, дорогой д’Артаньянъ? спре 
силь Атосъ. я 

— Я знаю, что Портосъ шибко подвигается вперед; 
сказалъ д’Артаньянъ,—а что касается до Арамиса, т 
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сказать по правдЪ, я о немъ никогда не безпокоилея 
серьезно: но вы, мой милый Атосъ, вы, который такъ 
великодушно раздЪлили пистоли англичанина, принадле- 
жашше вамь по праву, что станете вы дфлать? 

_ Я очень доволенъ, что убиль этого плута, мое дитя, 
такь какъ я считаю святымъ дфломъ убить англича- 
нина, но если бы я присвоилъ себЪ его пистоли, меня 
мучило бы раскаяне. 


— Полноте, милый Атосъ! У васъ какя-то странныя, 
непостижимыя понят!я! 

— Довольно, довольно объ этомъ. Что это значитъ: 
мнЪ говорилъ г. де-Тревиль, который вчера оказалъ мнф 
честьпосЪтивь меня—что вы водитесь съ какими-то 
подозрительными англичанами, которымъ покровитель- 
ствуеть кардиналъ? 

— Я бываю у одной англичанки, у той самой, о кото- 
рой я вамь говорилъ. 

— Ахь, да, блондинка, ‘относительно которой я да- 
валъ вамь совЪты и которымъ, конечно, вы не послф- 
довали. 

— Я представилъ вамъ на это свои причины. 

— Да, вы, кажется, говорили мнЪ, что надфетесь найти 
туть вашу экипировку. 

— Вовсе нфть, я убфдился, что эта женщина прини- 
мала участе въ похищен!и г-жи Бонасье. 

 — Да, и я понимаю: чтобы отыскать одну женщину, 
вы ухаживаете з& другой; это самый длинный, но за то 
самый прятный путь къ цЪли. 

 Д’Артаньянъ готовь быль уже все разсказать Атосу, 
но его удержало одно обстоятельство: Атосъ былъ дво- 
‚рянинъ, оченьз строй въ дЪлахъ, касающихся {чести, 
а въ маленькомъ {планЪ, составленномъ налпимъ влюб- 
‚отношению къ милэди, были такя обстоятель- 
› онъ быль впередъ увЪфренъ,—не заслужили 
ки в“ а онъ предпочелъ 
ев = 6 м ра менЪе всего на, 
Шо тоб ма. откро: ость д’Артаньяна этимъ 
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И такъ, мы оставимъ двухъ друзей, не имфвшихъь н 
чего важнаго передать другь другу, и послфдуемъ : 
Арамисомъ. 

Мы видфли, съ какой скоростью при извфет, что жи 
лаюций переговорить съ нимъ челов$къ, прИхалъ 
Тура, молодой челов$къ послфдовалъ или, скорфе, 
бЪжалъ впереди Базена, и чуть ни въ одинъ скачокъ 
рескочилъ изъ улицы Ферру въ улицу Вожираръ. 

Придя домой, онъ дфйствительно засталъ у себя 
ловЪка, небольшого роста, съ умнымъ выражешемъ глаз? 
но покрытаго лохмотьями. 

— Вы меня спрашивали? обратился къ нему му 
теръ. 

— Я спрашивалъ г. Арамиса;: это васъ такъ зовуть? 

— Меня. Вы имЪете мнЪ передать что нибудь? 

— Да, если вы покажете изв$стный вышитый плато 

— Воть онъ, сказаль Арамисъ, вынимая изъ-за, 
зухи золотой ключикъ и открывая имъ маленькую 
тулку чернаго дерева съ перламутровой инкрустащей, 
смотрите. 

— Отошлите вашего слугу. 

ДЪйствительно, Базенъ любопытствовалъ узнать, чт“ 
нужно нищему оть барина, и не отставалъ оть него н 
на шагь и пришелъь домой почти въ одно время © 
нимъ, но такая поспфшность не принесла ему никакс 
пользы: по требованйю нищаго, его баринъ сдфлалъ ем} 
знакъ удалиться, и волей-неволей пришлось повиновать 

Когда Базень вышелъ, ниний бросилъ бЪглый взгля 
вокругь себя, чтобы убЪдиться, что никто не мо 
ни подслушать, ни увидфть его и, раскрывши лохмо 
тья, едва стянутыя кушакомъ, онъ принялся распары 
вать верхнюю часть камзола, и выталцилъ оттуда, письмо 

Арамисъ вскрикнулъь оть радости, увидфвъ печаль 
поцфловаль надпись и съ почти релиознымь благого 
въыемь распечаталь письмо и прочиталъ его; 

«Другь мой, судьба, хочеть, чтобы нфкоторое время мы 
еще были разлучены; но чудные дни молодости поте 
ряны не безъ возврата. Исполняйте ваши обязанности 
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ИЯ войнЪ; я исполняю свои въ другомъ мЪетЪ. Возьмите 
оть подателя этого письма то, что онъ вамъ передастъ; 
ведите себя на, войнф какъ достойно прекрасному и бла- 
городному дворянину и думайте обо мнЪ, нъжно цфлую- 
шей ваши черные глаза». 

«Прощайте или, лучше, до свиданя». 

Между тЪмъ ниций все еще продолжалъ распарывать 
камзоль и выталциль одинъ за другимъ изъ-за своихъ 
грязныхъ лохмотьевъ полтораста двойныхъ испанскихъ 
пистолей, которые онъ выложилъ на столъ; затфмъ онъ 
отворилъ дверь, поклонился и вышелъ, прежде чфмъ мо- 
лодой челов$къ, совершенно ошеломленный, успЪль ска- 
зать ему хоть слово. Тогда Арамисъ вторично перечелъ 
‘замфтиль, что въ немъ была приписка. 

’° «Р. 8. Вы можете принять подателя письма: это графъ 
ы вскричаль Арамисъ.—О, чудная 
ь ‘молоды! да, для насъ еще настанутъ сча- 
стливые дни! О, тебЪ, тебЪ принадлежить моя любовь, 
моя кровь, моя жизнь, все, все, все, моя прекрасная воз- 

_И онъ страстно цфловалъ письмо, даже не взглянувъ 
на золото, блестфвшее на, столЪ. 

_Базенъ постучался въ дверь; у Арамиса не было болЪе 
причинъ желаль его отсутствя, и онъь позволиль ему; 

ь Ань < 

я рн при видф такого обиля золота; и 
который, доложить о приходЪ-д’Артаньяна 
ай любопытства узнать, что это быль за ни- 
ть Атоса, пошель къ Арамису. 
акъ д’Артаньянъ нисколько не церемонился съ 
`Ъ, ТО, видя, что Базенъ забылъ доложить о немъ 

5 доложил Й 













— Ахь, чорть возьми! милый Арамисъ, сказа. 

= с ь р : А 

. : это т сливы, которыя п мам: 
ок . рисланы вамъ изъ 
Туры, могу поздравить садовника, воздфлывающаго ихъ. 

Вы ошибаетесь, мой любезный, сказаль А 

все еще скрытничая: 

® 


ре рамистъ, 
мой книгопродавець присы- 


| 


в 
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лаеть мнф деньги за поэму съ одностопными сти 
которую я началъ еще тамъ. 

—А, въ самомъ ДЪЛЪ сказалъ д’Артаньянъ;—ну, ч 
же, вашгь книгопродавець очень щедръ, мой любезн 
Арамисъ, воть все, что я могу вамъ сказать. | 

— Какь, сударь! вскричалъ Базенъ,—за, поэму платяй 
такъ дорого! это невфроятно! О, баринъ, вы можете сд 
лать все, что захотите, вы можете сдфлаться такимъ : 
знаменитымъ; какъ г. де-Вуатюръ и г. де-Бенгерадь. М 
это очень нравится: поэть—это почти ‘то же, что аббал 
Ахъ, г. Арамисъ, сдфлайтесъь же, пожалуйста, поэто 

Базенъ, другь мой, сказаль Арамисъ, — мнф каже 
что вы вм5шиваетесь въ разговоръ. 

— Базенъ понялъ, что поступилъ дурно и, опу 
голову, вышелъ. 

— А, продолжалъ д’Артаньянъ, улыбаясь; — вы пр 
даете ваши произведения на вЪеъ золота; вы очень сча 
ливы, мой другъ, но смотрите, будьте осторожны, не 
теряйте письмо, которое торчить въ вашемъ му Ь 
которое вы получили, безъ сомнфвшя, тоже отъ книго 
давца. 

Арамисъ покраснфлъ до самыхъ корней волосъ, защ 
таль письмо и застегнулъ камзолъ. 

— Любезный д’Артаньянъ, сказаль онъ,—мы пойдем 
если хотите, къ нашимъ друзьямь и, такь какъ я 
перь богатъ, мы съ сегодняшияго дня возобновимъ на 
обфды вмфстЪ въ ожиданш, пока и вы тоже разбо! 
'Бете. 

— Честное слово, съ большимъ удовольетвемъ. У на 
уже давно не было приличнаго обфда, а такъ какъ 
меня сегодня вечеромъ въ виду одно довольно риек 
ванное предпраяте, то, признаюсь, я вовее не пр 
того, чтобы подбодрить себя н$еколькими бутыл 
стараго бургонскаго. 

— Согласень и на старое бургонское; я тоже оте 
шусь къ нему не съ ненавистью, сказалъ *Арамист, 
котораго при вид золота какъ рукой сняло всяку 
мысль объ отетавкЪ. 
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‘карманъ на, всявй случай три или че- 

ре дв стен; онъ заперъ остальныя деньги 
ыы а тулк ‘дерева съ перламутровой инкру- 
тац ‚тд т не т платокъ, служивиий 
отправились прежде всего къ Атосу, кото- 
дл данной ‘имь клятвф не выходить изъ дому, 
ндиться и велфть принести обфдь къ нему; 

быль большой знатокъ по части гастро- 
‘тонкостей, то д’Артаньянь и Арамисъ не 

кать и предоставили ему эту важную заботу. 
авил ор фоен кь Портосу, но на, углу 
пе который съ самымъ 
‚ передь собой мула и лошадь. 
‘оть удивленя, смфшаннаго съ 
Ас! 
ошадка! вскричалъ онъ. — Ара- 


керебецъ, сказалъ Арамиеъ. 
Ра о-жъ, й, отв$чалъ д’Артаньянъ,—это та, 
самая лоше а опорой я прхалъ въ Парижъ. 
ринъ, знаете эту лошадь? спросилъ так- 


игинальной масти, зам$тилъ Арамисъ,— 
. ъ такой. 
вн я ее и продалъ за три экю, 
нечно, дали за ея масть, потому что весь 
но отоптть и 18 ливровъ. Но какимъ образомъ 
очутилась въ твоихъ рукахъ, Мускетонъ? 
Ь и не говорите объ этомъ, баринъ, отв%- 
и» эту ужасную штуку устроиль мужъ нашей 
ОЕ го: „у 
зоть как’ "къ намъ очень благосклонно отно- 
одна з1 кок, герцогиня... Извините, баринъ 
: РОМЫ и по вольть оо иады- 
ил инять неболыной по, къ 
ь чуднаго испанскаго жеребца и ие ИЯ 
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мула—просто на заглядЪнье, а мужь узналь объ этом 
и перехватилъь по дорог$ двухъ чудныхъ животных 
которыя были къ намъ отправлены, и замфнилъ ихъ э 
ужасными одрами. 3 

— Которыхъ ты и ведешь обратно, сказалъь д’Арт 
НЬЯНЪ. 

— Точно такъ, отвфтилъ Мускетонъ; — вы сами пон 
маете, что мы не можемъ принять подобныхъь ло . 
взамЪнъ тфхъ, которыя намъ были обфщаны. 

— Конечно, нЪтъ, чортъ возьми, хотя я очень бы 
лалъ видфть Портоса на моей буланной лошадкЪ; 
дало бы мнф ясное поняте о томъ, какъ выгляд$лъ 
самъ, когда пр#Бхаль въ Парижь. Но мы не будемъ теб 
задерживать, Мускетонъ; ступай исполнять приказан: 
своего барина, ступай. Онъ дома? 

— Да, сударь,—но въ очень мрачномъ расположени 
духа. 

И Мускетонъ отправился далфе, по направлено к 
набережной Великихъ Августинцевъ, между тЪмъ как 
два друга пришли къ несчастному Портосу и позвонил 
Портосъ видфлъ, какь они проходили дворомъ, и не хе 
тЬль открыть, такъ что "они звонили совершенно на 
прасно. 1 

Мускетонъ продолжалъ свой путь и, пройдя Новы 
Мость, погоняя передъ собою двухъ клячъ, онъ достиг! 
МедвЪжьей улицы. Придя туда, онъ, слфдуя приказан 
барина, привязалъ лошадь и мула къ молотку двери дом: 
прокурора и затЪмъ, не безпокоясь о ихъ дальнЪфйше 
участи, вернулся домой и доложилъ Портосу, что пору 
чеше его исполнено. 

По прошестыи н$котораго времени, двЪ несчастнь 
скотинки, ничего не Ффвиия съ самаго утра, подняли та 
кой шумь, поднимая и опуская молотокъ двери, что про: 
куроръ приказалъ своему подростку пойти и справиться 
по сосЪдетву, кому принадлежать эти лошадь и муль 
Г-жа Кокенаръ узнала свой подарокъ и сначала, не по- 
няла и не знала, что думать объ ихъ возвралцени, но 
вскор$ посфщене Портоса, объяснило все. 
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ГнЪвъ, сверкавиий въ глазахъ мушкетера, не смотря 


’ на все старавше сдержаться, испугалъ его чувствитель- 


ную возлюбленную. И дЪйствительно, уснотонь т ни- 
сколько не скрыль отъ своего барина о ветрёчв, съ 
д’Артаньяномъ и Арамисомъ, а также и того, что д’Ар- 
таньянь въ желтой лошади узналъ свою беарнскую кля- 


’ чу, на которой прЕЗхалъь въ Парижъ и которую продалъ 


=== 






за три экю. Портосъ ушелъ, назначивъ свидаше проку- 
роршф у монастыря Св. Маглуара. 

Прокуроръ, видя, что Портосъ уходитъ, пригласилъ 
его отобфдать съ ними, но мушкетеръ съ полнымъ до- 
стоинствомъ отказался оть этого приглашения. 

Г-жа Кокенаръ съ трепетомъ отправилась къ мона- 


стырю Св. Маглуара, потому что она, догадывалась, что 


ее встрытятъ тамъ упреками, но она, была обворожена ве- 
ест ми манерами Портоса. 
Вс упреки и проклятйя, на как!я только способенъ 
мужчина, оскорбленный въ своемъ самолюби, Портосеъ 


вылиль на, покорно склоненную передъ нимъ голову про- 














— Увы! сказала, она‚—я хотфла сдфлать лучше. Одинъ 


_ изъ нашихь кментовъ торгуеть лошадьми, онъ долженъ 


деньги въ контору и упирается платить. Я взяла, у него 
Этого мула и лошадь въ счеть долга, и онъ обфщаль мнЪ 
королевскихъ лошадей. 

— Ну, что-жь, сударыня, сказаль Портосъ,—если онъ 
вамъ долженъ былъ больше пяти экю, то валшь барыш- 
никъ просто мошенникъ. ь 

— ВЪдь никому не запрещено, г. Портосъ, искать что 


подешевле, отвфчала прокурорша, стараясь оправдаться. 


была неправа, я сознаюсь въ этомъ: мн 


— 


_ _ Эть, сударыня, но тЪ, которые ищуть подешевле, 
- другимъ поискать себЪ болЪе велико- 


и Портосъ, повернувшись спиной, хотфль удалиться, 
— Г. Портоеы г. Портос! вскричала прокурорша,—я 
Ъ не слЪдовало 


торговаться, когда дфло шло объ экипировкЪ такого ка- 


Валера, какъ вы. 
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Портосъ, не отв$чая ни слова, сдфлальъ второй шагъ, 
чтобы удалиться. Прокурорш$ показалось, что она уже 
видить его въ блестящемьъ облакЪ, со всхъ сторо 
окруженнахго герцогинями и маркизами, бросающими 
его ногамъ м5шки съ золотомъ. 

— Остановитесь, ради Бога, г. Портосъь! вскрича 
она,—остановитесь и поговоримте. | 

_— Говорить съ вами—для меня одно только несчасте 
отвфчалъ Портосъ. 

— Но скажите мнЪ, чего вамъ надо? 

— Ничего; потому что просить васъ все равно что 
не просить ни о чемъ. 

Прокурорша повисла на рукф Портоса и въ пор ГВ 
горести вскричала: 

— Г. Портосьъ, я не имфю никакого понятя обо всем 
этомъ; разв я понимаю что нибудь въ лошадяхъ? Разв? 
я знаю, какое нужно сЪдло? 

— Вътакомъ случа, сударыня, нужно было обрат 
ко мнф, который понимаеть въ этомъ толкъ, а, вы хо 
съэкономничать, и обратились кь ростовщику. ] 

— Это была, ошибка, г. Портосъ, которую я поправлю 
даю честное слово. 

— Какимъ образомъ? | 

— Слушайте: сегодня вечеромъ г. Кокенаръ отпра 
вится къ герцогу де-Шонь, который присылалъ за ним 
Это для какого-то совъщаюшя, которое продолжится п 
крайней мЪфрЪ часа два; приходите, мы будемъ один 
сочтемся. 

— Слава, Богу, наконецъ-то! Воть это дЪло, моя милая 

— Вы меня прощаете? | 

— Увидимъ. ‹ 

И они разстались, сказавши другъ другу: «до вечера 

— Чорть возьми! подумаль Портосъ, удаляясь, — 
жется, я наконецъ-то доберусь до сундука метра Коке 

нара. 
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УШ. 
Ночью вез кошки ефры. 


Наступилъ наконець вечеръ, такъ нетерифливо ожи- 
даемый д’Артаньяномъ и Портосомъ. Д’Артаньянъ, какъ 
обыкновенно, пришелъ около девяти часовъ къ милэди. 

Онъ нашель ее въ прелестномъ настроеши духа; ни- 
когда еще она не принимала его такъ хорошо. Нашь 
гасконець съ перваго взгляда догадался, что его записка, 
‘была передана по назначен и что она произвела, свое 
дЪйстве. Вошла Кэтти и подала шербетъ. Барыня ла- 
сково взглянула на нее и сдфлала ей самую прятную 
улыбку; но, увы! бЪдная дЪвушка имфла такой грустный 
Е что даже и не замфтила благосклонности милэди. 
Д’Артаньянъ взглянулъ на ту и на другую женщину и 
въ душф принужденъ былъ сознаться, что природа, со- 
здавая ихъ, ошиблась, давши знатной дамЪ [низкую и, 
продажную душу, а субреткЪ — сердце герцогини. 

Въ 10 часовъ милэди стала, выказывать нфкоторое без- 
покойство, и д’Артаньянъ понялъ, что это значило. Она 
смотрфла, на часы, вставала, снова, садилась, улыбалась 
д’Артаньяну съ такимъ видомъ, который ясно говорилъ: 
«безъ сомнфвшя, вы очень любезны, но вы будете еще лю- 
безнЪфе, если уйдетеь 

Д’Артаньянь всталь, взялъ шляпу; милэди дала ему 
поцфловать руку, и при этомъ молодой человкъ почув- 
ствоваль, какъ она сжала ее, и поняль, что это сдЪ- 
лано не изъ кокетства, а. изъ чувства благодарности за 
То, что онъ уходить. 

— Она дьявольски его любитъ, прошепталь онъ и за- 
ТЪмъ вышельъ. т 

На этотъ разъ Кэтти нигдЪ не ждала его, ни въ перед- 
ней, ни въ коридорЪ, ни подъ воротами. Д’Артаньяну 
пришлось самому отыекать лЪстницу и маленькую ком- 
натку Кэтги, гд она сидфла, закрывши голову руками, и 
плакала. 


Она слышала, какъ д’Артаньянъ вошелъ; молодой че- 
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ловфкь подошелъ къ ней, взялъ ее за руки; тогда он: 
разразилась рыданями. Какъ д’Артаньянъь и ожидалт 
милэди, получивъ письмо, въ порывф радости все раз 
сказала, своей горничной, и затЗмъ въ награду за пору 
чене, которое она такъ удачно на этотъ разъ исполнила 
милэди дала, ей кошелекъ. 

Вернувшись въ свою комнату, Кэтти бросила кошелек 
въ уголъ, гд$ онъ и оставалея открытымъ, а на ковру 
подл$ него, лежали три или четыре золотыя монеты. | 

БЪдная дфвушка, почувствовавь ласки д’Артаньян 
подняла; голову. Самъ д’Артаньянъ испугался перемЪн' 
происшедшей въ ея лицЪ; она сложила руки съ умоляю 
щимъ видомъ, но не осмфливалась вымолвить ни слов 

Какъ ни было мало чувствительно сердце д’Артаньян: 
онъ быль тронуть этой нфмой мольбой, но онъ слишком: 
твердо держался своихъ плановъ, и въ особенности пс 
слЪдняго, чтобы р-шиться измфнить что нибудь въ 
граммЪ, раньше имъ предначертанной. Поэтому онъ не по 
далъ Кэтти ни малЪйшей надежды, что ей удастся по м 
лебать его намфреня, и только увЪрилъ ее, что посту 
покъ его просто слфдетые одного мщевя. 

Это мщен!е, впрочемъ, должно было достаться ему тЪм 
болфе легко, что милэди, вЪроятно для того, чтобы скрыт 
свою стыдливость отъ любовника, вел$ла, Кэтти потуш 
всЪф свфчи въ квартирЪ и даже въ ея собственной ко 
натф. Графъ де-Вардъ долженъ быль оставаться до рая 
свфта все въ той же темнотЪ. 

Черезъ н$феколько минутъ слышно стало, какъ милэ] 
пришла въ свою комнату. Д’Артаньянъ тотчас же бро 
сился въ шкафъ; едва онъ успфлъ тамъ спрятаться, как 
раздался звонокъ. Кэтти вышла къ барынф и затворил 
дверь, но перегородка, отдфляющая обЪ комнаты, был 
такъ тонка, что можно было слышать почти весь ра 
воръ двухъ женщинъ. 

Милэди, казалось, была, внЪ себя отъ радости; она за 
ставила, Кэтти нЪсколько разъ повторить себЪ малЪйш 
подробности предполагаемаго свидан!я субретки съ Вар 
домъ, какь онъ получилъ ‘письмо, что онъ отвЪтилъ, ка 
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_ кое было у него выражеше лица. и казался ли онъ очень 
`влюбленнымъ; на всф эти вопросы бЪфдная Кэтти, при- 
нужденная имЪть веселый видъ, отв чала, задыхающимся 
голосомъ, но ея госпожа не замфчала даже грустнаго 
тона ея голоса, до такой степени счастье эгоистично. 
Наконецъ, такъ какъ приближалось время свиданя съ 
графомъ, милэди въ самомъ ДЪЛЪ приказала все поту- 
шить у себя и велфла Кэтти уйти къ себЪ и ввести графа 
де-Варда тотчасъ же, какъ только онъ придетъ. Кэтти 
пришлось ждать недолго. Какъ только д’Артаньянъ уви- 
дЪль въ щелку своего шкафа, что все погрузилось въ 
мракъь, онъ выскочиль изъ своей засады въ ту самую 
минуту, какъ Кэтти затворила, дверь. 
— Что это за шумъ? спросила, милэди. 
— Это я, шопотомъ сказалъ д’Артаньянъ;—это я, графъ 
де-Вардъ. ' 
— Ахы Боже мой, Боже мой! прошептала Кэтти-—онъ 
не могь даже дождаться того часа, который самъ назна- 
_ — Ну, что-жъ! сказала, милэди дрожащимъ голосомъ,— 
_ отчего же онъ не входить? Графъ, графъ, прибавила она,— 
вы вфдь хорошо знаете, что я васъ жду. 
При этомъ приглашен!и д’Артаньянъ осторожно отстра- 
нилъ Кэтти и устремился въ комналу. 
° Если чувства досады и печали мучительны для души, 
› больше всего долженъ страдать любовникъ, выслу- 
юЮпЙ подъь чужимь именемъь увфреня въ любви, 
аемыя его счастливому сопернику. 
янъ находился въ этомъ мучительномь поло- 
раго онъ не предвидЪлъ, ревность терзала. его 
© алъ почти такъже, какъибЪдная Кэтти, 
о время плакала въ сосЪдней комналЪ. 
рила милэди своимъ самымъ пруят- 
› сжимая его руку въ своихъ;—да, 
которую ваши взгляды и слова 
каждый разъ, какъ мы съ вами встрЪ- 
люблю васъ. 0, завтра, завтра я не- 
олучить оть васъ какое нибудь дока- 
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зательство того, что вы обо мнф думаете, и такъ ка) 
вы можете меня забыть, возьмите это. 

И она сняла съ своей руки кольцо и надфла. его кА 
таньяну. 

Л’Артаньянъ вспомнилъ, что онъ видфлъ это кольцо на 

рукЪ милэди: это былъ чудный сапфиръ, съ брилмантами 
кругомъ. { 

Первымъ движешемъ д’Артаньяна было желание воз 
вратить его ей, но милэди прибавила: 

— Н$Фть, нЪть, сохраните это кольцо изъ любви ко ин 
Кьъ тому же, принявъ его, продолжала она взволнован- 
нымъ голосомъ, — вы оказываете мнЪ гораздо большую 
услугу, чЪмъ вы думаете. В 

— Эта женщина полна таинственности, подумаль дАр- 
таньянъ. 

Въ эту минуту онъ почувствовалъ, что готовъ все ей 
открыть. Онъ уже открылъ роть, чтобы сказать милэди, 
кто онъ такой и съ какой мстительной цфлью пишем 
онъ кь ней, но она прибавила: 

— БЪдный ангелъ, котораго это гасконекое чудовище! 
чуть не убило! 

Чудовище-—это быль онъ самъ. 

— Вы все еще продолжаете страдать оть вашихъ ранъй 
продолжала милэди. | 

— Да, очень, сказалъ д’Артаньянъ, — не зная хорошо, 
что ей отвфчаль. | 

— Будьте покойны, прошептала милэди—я отомщу за. 
васъ и жестоко. | 

— Чорть возьми! подумаль д’Артаньянъ;—время довЪ- 
риться еще не совсфмъ наступило. 

Д?Артаньяну нужно было нЪкоторое время, чтобы придти! 
въ себя оть этого разговора, но всякая мысль о мщения, | 
съ которою онъ явился сюда, исчезла совершенно. Эта 
женщина, имЪла на, него какую-то непостижимую власть; 
онъ ненавидфлъ и обожалъь ее въ одно и то же время; 
онъ никогда не воображалъ, что два тая противопо- 
ложныя одно другому чувства могли быть совмфетимы 
въ одномъ сердц$ и, соединившись вмфотЪ, образовали! 


| 


| 
.| 
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какую-то странную и вмЪетф съ тфмь сатанинскую лю- 
бовь. 

Между тфмъ пробило часъ; нужно была разеталься. 
Д’Артаньянъ, уходя отъ милэди, не чувствовалъ ничего, 
кромЪ крайняго сожалЪн!я о необходимости удалиться; въ 
страстныхъ взаимныхь поцфлуяхъ при прощани назна- 
чено было новое свидаше на слфдующей недЪлЪ. 

БЪдная Кэтти надФфялась, что ей удастся сказать нЪ- 
сколько словъ д’Артаньяну, когда онъ будетъ проходить 
чрезъ ея комнату, но милэди проводила его сама въ тем- 
нот$ и разеталась съ нимъ только на, лЪетницЪ. 

Надругойдень, утромъ, д’Артаньянъ побЪжалъ къ Атосу. 
У него завязалась такая странная интрига, что онъ хо- 
тЬль посовфтоваться. Онъ все ему разсказалъ; Атоеъ 
нЪсколько разъ хмурилъ брови. 

— Ваша милэди, сказалъ онъ ему, кажется мн какой- 
то низкой тварью, но тЪмъ не менфе вы худо длаете, 
что обманываете ее: теперь у васъ, такъ или иначе, явил- 
ся злЪйций врагъ. 

Говоря съ нимъ, Атосъ со внимашемъ разглядывалъ 
сапфиръ, окруженный бриллантами, который замфнялъ 
на рук$ д’Артаньяна, мЪсто перстня королевы, тщательно 
спрятаннаго имъ въ футляръ. 

— Вы смотрите на это кольцо, сказалъ гасконецъ, сляю- 
шИЙ гордостью, что онъ можетъ похвастать передъ сво- 
ими друзьями такимъ богатымъ подаркомъ. 

— Да, сказаль Атосъ,—оно напоминаеть мнЪ одну фа- 
мильную драгоцфнность. 

— Не правда ли, какъ оно прекрасно? замфтилъ-д’Ар- 
таньянъ. 

— Великолфпно, отв$тиль Атосъ; — я никогда не ду- 
малъ, что на свЪт существуютъ два сапфира такой чуд- 
ной воды. РазвЪ вы его промЪняли на вапть бриллантъ? 

— Н$ть, сказалъ д’Артаньянъ, — это подарокъ моей 
прекрасной англичанки, или скорЪе, моей прекрасной 
француженки, потему что, хотя я у нея никогда и не 
спралцивалъ, но убЪжденъ, что она родилась во Франщи. 

— Вы получили это кольцо оть милэди! лы 
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Атосъ такимьъ голосомъ, въ которомъ ясно замфчалось 
сильное волненге. 
— Оть нея самой; она, мнф дала, его сегодня ночью. | 
— Покажите же мнЪ кольцо, сказаль Атосъ. 
— Воть оно, отвфчалъ д’Артаньянъ, снимая его съ сво- 
его пальца. 

Атосъ разсмотрЪлъ его и страшно поблфднфль; затЪмъ 
онъ попробовалъ надфть его на, безъименной палецъ лф- 
вой руки; кольцо пришлось — точно оно было сдфлано для 
него. 

Облако гнЪва, и мести омрачило обыкновенно столь спо- 
койное лицо Атоса, 

— Не можеть быть, чтобы это было оно; какъ это кольцо 
могло очутиться въ рукахъ милэди Кларикъ? А между 
тЪмъ очень трудно допустить, чтобы между двумя драго- 
цфнными вещами было такое сходство. 

— Вамъ знакомо это кольцо? спросилъ д’Артаньянъ. 

— Я думаю, что знаю его, сказаль Атосъ, — но, безъ 
сомнфвшя, я ошибаюсь. 
`` И онь передалъ его д’Артаньяну, не переставая глядЪть 
на, него. 

—— Постойте, д’Артаньянъ, сказалъ онъ черезъ минуту — 
снимите кольцо съ пальца или поверните его камнемъ 
внутрь: оно напоминаеть мнф такя ужасныя вещи, что 
я не въ состоя ни о чемъ говорить съ вами. Вы, кал 
жется, пришли ко мн$ о чемъ-то посовЪфтоваться; не го- 
ворили ли вы мнф, что находитесь въ затрудненви отно- 
сительно того, что вамъ дфлать? Но погодите... дайте мнЪ 
опять. этоть сапфиръ; тоть, о которомъ я вамъ говорилъ, 
долженъ быть съ одной стороны исцарапанъ вслфдетые 
одного случая. 

Д’Артаньянъ вторично снялъ съ пальца кольцо и по- 
даль его Атосу. Атосъ задрожалъ. 

— Воть, сказаль онъ, смотрите, не правда ли, какъ 
это странно! у 

И онь показалъ д’Артаньяну ту сАмую царапину, ко- 
торая, онъ помнилъ, должна была быть на немъ. 

— Но оть кого же вамъ достался этоть сапфиръ, Атосъ? 
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— Оть моей матери, которая тоже получила его отъ 
своей матери. Какъ я вамъ и сказалъ, это старая фа- 
мильная драгоцфнность... которая не должна, бы никогда, 
была выходить изъ нашего рода... 

— И вы ее... продали? робко спросилъ д’Артаньянъ. 

— НФть, отвфтиль Атосъ съ какой-то странной улыб- 
кой, —я подарилъ его въ одну изъ любовныхъ ночей, 
точно такъ же, какъ получили его и вы. 

Д’Артаньянъ, въ свою очередь, призадумался; ему каз 
залось, что въ душ милэди скрывается глубокая, мралч- 
ная пропасть. 

Взявши кольцо, онъ не надфлъ его, а положилъ къ себЪ 
въ карманъ. 

— Послушайте, сказалъ Атостъ, взявъ его за руку;—вы 
знаете, люблю ли я васъ, д’Артаньянъ: если бы у меня 
былъ сынъ, я не могъ бы любить его больше, чЪмъ васъ. 
Послушайте, повЪрьте мнф, откажитесь отъ этой жен- 
щины. Я не знаю ея, но что-то ясно говорить мнф, что 
это погибшее созданье, и что въ ней кроется что-то ро- 
ковое. ь 

— Вы правы, а потому я разстанусь съ ней; я вамъ 
признаюсь, что эта женщина пугаеть даже меня са- 
мого. 

— Достанеть ли на это'у васъ твердости? 

— Достанетъ, отвЪчалъ д’Артаньянъ, — я готовъ на 
это хоть сю минуту. . 

— Да, дитя мое, вы правы, сказалъ Атосъ, сжимая 
руку гасконца съ почти родительской нжностью,—и дай 
Богь, чтобы эта женщина, только что встртившаяся 
СЪ вами на жизненномьъ пути, не оставила, бы на немъ 
Ужасныхъ слфдовъ! 

Атосъ поклонился д’Артаньяну, какъ человЪкъ, даю- 
ЩИ понять, что ему хот$лось бы осталься съ своими 
мыслями наединЪ. 

Вернувшись домой, д’Артаньянъ засталъ у себя Кэтти 
Которая дожидалась его. Если бы бЪдный ребенокъ про- 
бол ль цфлый мЬсяць лихорадкой, навЪрное бы онъ такъ 


не измЪнился, какъ измфнила ее одна эта безсонная и 
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мучительная ночь. Ее послали къ мнимому Варду. Ея 
госпожа, была, безъ ума оть любви, вн себя отъ радо- 
сти; она хот$ла знать, когда ея любовникъ придеть къ 
ней на слЪдующее свидане. 7 

БЪдная Кэтти, блЪдная и дрожащая, ожидала отвфта 
д`Артаньяна. 

Атосъ имфль огромное вляше на молодого человЪка, и 
совЪты друга, присоединившись къ голосу его собствен- 
наго сердца, заставили его ршиться—теперь, когда, его 
гордость была спасена и мщене удовлетворено — болЪе 
не видфться съ милэди. ВмЪсто всякаго отвфта, онъ взяль 
перо и написалъь слфдующее: 


«Не разсчитывайте, сударыня, на будущее свидане со 
мною; со времени моего выздоровлешя у меня столько 
развлеченй подобнаго рода, что я долженъ внести въ 
нихъ нЪкоторый порядокъ. Когда настанеть ваша, оче- 
редь, я буду имФть честь извЪстить васъ объ этомъ. 

ЦЗлую ваши ручки. 
Графъ де-Вардъ. 


О сапфир$ — ни слова: хотфлъ ли гасконець сохра- 
нить его въ видЪ орудя противъ милэди или—будемъ 
откровенны, не оставиль ли онъ его, какъ послфднее 
средство для экипировки. 

Было бы ошибочно судить о фактахъ той эпохи съ 
точки зря нравовъ налшего времени. То, что современ- 
ный порядочный человфкъ счель бы для себя стыдомъ, 
въ то время казалось совершенно простымъ и естествен- 
нымъ, и молодые люди лучшихъ фамилй большею ча- 
стью были на содержаши у своихъ любовницъ. | 

Д’Артаньянъ передалъ письмо Кэтти не запечатаннымъ, 
которая, прочитавши.его, прежде всего ничего не поняла, 
и затЪмь прочитавши его вторично, чуть не сошла, съума‚ 
отъ радости. 

Кэтти не вЪрила своему счастью: д’Артаньянъ долженъ 
быль повторить на словахъ и увЪфрить ее въ томъ, что, 
она уже знала изъ содержашя письма, и какъ ни была, 
велика опасность при вспыльчивомъ характер милэди’ 
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вручить ей эту записку, но она, тЪмъ не менфе, со всЪхъ 
ногъ бросилась бЪжать къ Королевской площади. 

Сердце лучшей изъ женщинъ остается нетронутымъ 
печалью своей соперницы. 

Милэди съ такой же посифшностью распечатала за- 
писку, съ какой” Кэтти принесла ее, но при первыхъ 
прочитанныхь ею словахъ она сдфлалась прозрачной 
оть блфдноети; затфмъ смяла бумагу и съ гнфвомъ въ 
глазахъ обратилась къ Кэтти. 

— Что это за письмо? сказала, она. 

— Это отвфть, сударыня, на ваше письмо, сказала, вся 
трепещущая Кэтти. 

— Не можеть этого быть! вскричала милэди—Не мо- 
жеть быть, чтобы джентльменъ могь написать женщин 
такое письмо. 

ЗатЪмъ, вдругъ задрожавъ, она сказала; 

— Боже мой!--не узналъ ли онъ... и она остановилась. 

Она заскрежетала зубами и сдЪлалась блфдна, какъ 
трупь; хотфла сдфлать шагь, чтобы подойти къ окну 
освЪжиться, но не могла этого сдфлать; она протянула 
только руки, кол$ни подогнулись у нея и она упала, въ 
кресло. 

Кэтти вообразила, что ей дурно, и подбфжала, къ ней, 
чтобы разстегнуть корсажъ, но милэди быстро встала: 

— Чего вамъ отъ меня нужно? сказала она, и зачфмъ 
вы поднимаете на меня руку? 

— Я думала, сударыня, что вамъ дурно, и хот$ла по- 
мочь вамъ, отвЪтила, горничная, испуганная страшнымъ 
выражешемъ лица своей госпожи. 

— МнЪ дурно? мнЪ! мнЪ! развЪ вы принимаете меня за 
какую нибудь слабонервную женщину! Когда меня оскор- 
бляютъ, я не падаю въ обморокъ, я мщу за себя—слы- 
шите ли? } 

И она сдфлала Кэтти знакъ, чтобы та вышла, 


ГХ. 
Мечты о мщеньи. 


Вечеромъ милэди отдала приказаше ввести д’Артаньяна, 
какъ только онъ придеть, по своему обыкновению. Но онъ 
не пришелъ. 

На сл$дующий день Кэтти пришла къ молодому чело- 
вЪку и разсказала, ему все, происшедшее наканунЪ: д’Ар- 
таньянъ улыбнулся; этоть ревнивый гнфвъ милэди былъ 
его мщенемъ. 

Вечеромъ милэди была еще болфе нетерифливой, чёмъ 
наканунЪ; она повторила свое приказане относительно 
гасконца, но, какъ и наканун$, она прождала его совер- 
шенно напрасно. 

На другой день Кэтги явилась къ д’Артаньяну, но да- 
леко уже не такая живая и веселая, какъ въ предше- 
ствующе дни, а, напротивъ, въ высшей степени грустная. 

Д’Артаньянъ спросилъь бфдную дфвушку, что съ ней, 
но та, вмфсто всякаго отвфта, вынула, ее кармана письмо 
и подала, его ему. 

Это письмо было написано рукою милэди, но только 
на, этоть разъ оно было адресовано самому д’Артаньяну, 
а не г. Варду. 

Онъ распечаталъ письмо и прочелъ: 


«Любезный г. д’Артаньянъ, не хорошо такъ рфдко бы- 
вать у своихъ друзей, въ особенности въ то время, когда 
предетоитъ скоро разстаться съ ними надолго. Мой зять 
и я совершенно напраено ждали васъ вчера и третьяго 
дня. Повторится ли то же самое и сегодня? 

Признательная вамъ лэди Кларикъ». 


— Это очень просто и ясно, сказаль д’Артаньянъ,—и 
я ожидалъ этого письма. Мой кредитъ поднимается по 
мЪрЪ того, какъ кредить графа падаетъ. 

— Вы пойдете? спросила Кэтти. 

— Послушай, милое дитя, сказалъ гасконецъ, старав- 
пийся оправдать себя въ своихъ собетвенныхъ глазахъ 
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въ томъ, что онъ собирался измфнить обфщан!ю, данному 
имъ Атосу;—ты понимаешь, что было бы неполитично не 
пойти на такое любезное приглалиене. Милэди, видя, что 
я не прихожу, не поняла бы причины, волфдетые кото- 
рой я прекратиль свои посфщеня, но она стала бы кое 
о чемъ догадываться, и кто скажетъ, до чего можеть 
дойти месть такой женщины, какъ она! 

— О! Боже мой, сказала Кэтти,— вы умЪфете предета- 
вить все въ такомъ вид, что всегда останетесь правы, 
но вы, навЪрно, опять станете ухаживать за ней, и если 
на этоть разъ вы ей понравитесь подь вашимъ настоя- 
щимъ именемъ, то это будетъ гораздо хуже, чЪмъ въ прош- 
лый разъ. 

БЪдная дЪвушка инстинктивно предугадывала то, что 
отчасти должно было случиться. 

Д’Артаньянъ сталь разувфрять ее, насколько могъ, и 
обфщаль ей остаться нечувствительнымъ къ обольще- 
шямъ милэди. 

Онь поручиль ей сказать, что онъ какь нельзя болЪе 
благодарень ей за ея доброту и что онъ исполнить ея 
приказаше, но онь побоялся отвфтить ей письменно 
изъ опасешя, что не съумЪеть для такихъ опытныхъ 
глазъ, какь у милэди, достаточно измфнить свой по- 
черкъ. 

Было ровно девять часовъ, когда д’Артаньянъ явился 
на Королевскую площадь. Очевидно, что слуги, ожидав- 
ше въ передней, были предупреждены, потому что какъ 
только д’Артаньянъ появился, раньше еще даже, чЪмъ 
онъ усифль спросить, можно ли видфть милэди, одинъ 
изъ нихь побфжалъ доложить. 

— Просите войти, сказала милэди отрывистымъ голо- 
сомъ, но настолько громко, что д’Артаньянъ изъ перед- 
ней услышалъ его. 

Его попросили войти. 

— Меня ни для кого больше нЪфть дома, сказала ми- 
Лэди; слышите ли, ни для кого. 

Лакей вышелъ. 

Д’Артаньянъ съ любопытетвомъ взглянулъ на милэди: 
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она была блЪдна и глаза ея имфли очень усталый видъ, 
можеть быть оть слезъ, а можеть и отъ безсонницы. 
ПреднамЪренно былъ уменьшенъ свЪть въ комнатахъ, но 
тЪмь не менфе. молодая женщина была не въ состояний 
скрыть слфдовъ лихорадки, сн- дающей ее посл$две два, 
дня. Д’Артаньянъ подошелъ къ ней съ обычной ему лю- 
безностью; она сдфлала тогда невфроятное надъ собой 
усише, чтобы принять его, и никогда еще на ея разстроен- 
номъ, встревоженномъ лицф не появлялось такой лю- 
безной улыбки. 

На вопросъ, предложенный ей д’Артаньяномъ относи- 
тельно ея здоровья: 

— Нехорошо, отвфтила она,—очень нехорошо. 

— Въ такомь случаЪ, сказаль д’Артаньянъ,—я при- 
шелъ не во-время; вамъ нуженъ, безъ сомнфн!я, отдыхъ 
и я лучше удалюсь. 

-- О, н$ть, сказала милэди; напротивъ, останьтесь, 
г. д’Артаньянъ, ваше любезное общество развлечетъ меня. 

— Ого! подумалъ д’Артаньянъ, — она никогда не была 
такой очаровалельной—надо держать ухо востро. 

Милэди приняла самый ласковый дружесюй тонъ, на 
какой была только способна, и придала необыкновенное 
оживлеше разговору. Вмфст$ съ тбмъ лихорадка, оста- 
вившая было ее на, одну минуту, возвратила опять блескъ 
ея глазамъ, румянець щекамъ и розовый цвфтъ губамъ. 
Д’Артаньянъ снова нашелъ въ ней прежнюю Цирцею, 
очаровавшую его уже своими чарами. Его любовь, ка- 
завшаяся ему уже погасшей, была только усыплена и 
снова пробудилась въ его сердцЪ. Милэди улыбалась, и 
д’Артаньянъ чувствовалъ, что готовъ заслужить себЪ 
вфчную кару изъ-за одной этой улыбки. 

Была одна минута, когда онъ почувствоваль въ себЪ 
что-то въ родф угрызеня совфети. Мало-по-малу милэди 
сдфлалась болфе сообщительной. Она спросила у д’Ар- 
таньяна, есть ли у него любовница. 

— Увы! сказаль д’Артаньянъ самымъ нЪжнымъ голо- 
сомъ, на какой былъ только способенъ; — можете ли вы 
быть настолько жестоки, чтобы га мнЪ подобные 

у 
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вопросы, мнЪф, который съ тЪхъ поръ, какъ увидЪлъ васъ, 
только и дышетъ и живетъ однЪми вами и для васъ. 

У милэди появилась странная улыбка. 

— Такъ вы меня любите? спросила, она. 

— Нужно ли мнф говорить вамъ это и развЪ вы не за- 
мЬтили сами? 

— Напротивъ; но вы знаете: чфмъ въ сердцф болфе 
гордости, тфмъ труднфе оно сдается. 

— О, что дается трудно, меня не пугаетъ; я страшусь 
только невозможнаго. 

— Для дЪйствительной любви нЪть ничего невозмож- 
наго. 

— Ничего? 

— Ничего, сказала, милэди. 

— Чорть возьми! подумалъ про себя д’Артаньянъ,—тонъЪ 
совсфмъ перемЪнился. Не влюбилась ли ужь въ меня эта 
капризная женщина и не собирается ли она дать мнЪ 
лично еще другой такой же сапфиръ, какой ужъ дала 
мнф вместо Варда? 

Д’Артаньянъ быстро придвинулъ свой стулъ къ милэди. 

— Посмотримъ, сказала, она,—что-жъ бы вы сдФлали, 
чтобы доказать мнз любовь, про которую вы говорите? 

— Все, что бы отъ меня ни потребовали. Приказывайте, 
и я готовъ повиноваться. 

— Всему? 

— Всему! вскричалъ д’Артаньянъ, знавний впередъ, что, 


говоря такъ, онъ немногимъ рискуетъ. 


— Если такъ, поговоримте немножко, сказала милэди, 
ВЪ свою очередь придвигая кресло къ стулу д’Артаньяна. 

— Я слушаю ваеъ, сударыня. 

Милэди на минуту призадумалась, какъ бы колеблясь; 
Затфмъ, точно рёшившись, она сказала; 

— У меня есть вратъ. 

`— У васъ врагы вскричалъ д’Артаньянъ, притворяясь 
Изумленнымъ, Господи, возможно ли это? у такой пре- 
Красной и доброй, какъ вы! 

— И врагь смертельный. 

— Въ самомъ дфлЪ? 
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— Врагъ, оскорбивишй меня такъ жестоко, что между 


мной и имъ—война на *мерть. Могу ли я разсчитывать, 


на васъ, какъ на помощника? 

Д’Артаньянъ сейчасъ же понялъ, чего именно хочетъ 
мстительное созданье. 

— Можете, сударыня, сказалъь онъ, съ напущенной 
важностью;—моя рука, какъ и мое сердце, принадлежать 
вамъ вмфстВ съ моей любов!ю. 

— Вьъ такомъ случа, сказала милэди, — если вы на 
столько же великодушны, какъ и влюблены... 

Она прюостановилась. 

— Ну, что же? спросилъ д’Артаньянъ. 

— А то, сказала милэди, посл минутнаго молчаня,— 
что съ сегодняшняго дня не говорите больше о невоз- 
можности. 

— Мн$ не вынести такого счастья, вскричалъ д’Арта- 
ньянъ, бросаясь на колфни и покрывая поцфлуями руки, 
которыхъ она не отнимала. 

— Отомети за меня этому низкому Варду, думала ми- 
лэди, стиснувь зубы,—и я съум$ю залФмъ отдфлаться и 
отъ тебя, двойной глупецъ, живая шпага. 

— Отдайся добровольно въ мои руки, такъ нагло сна- 
чала посмфявшаяся надо мной, лицемфрная и зловред- 
ная женщина, думалъ про себя д`Артаньянъ,—и тогда я 
посмфюсь надъ тобою, вмфстЪ съ тфмъ, котораго ты хо- 
чешь убить моей рукой. 

Д’Артаньянъ поднялъ голову. 

— Я готовь, сказаль онъ. 

— Такъ, значитъ, вы меня поняли, Е г. дАр- 
таньянъ? 

— Я поняль бы ваеъ по одному взгляду. 

— И такь, вы согласны поднять за меня вашу руку, 
которая уже доставила вамъ столько славы? 

— Сю же минуту. 

— Но я, сказала милэди, — какъь отплачу я вамъ за 
такую услугу; я знаю влюбленныхъ, эти люди никогда 
даромъ не д$лають ничего. 

— Вы знаете, что я хочу единственной только награды, 
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отвфчалъ д’Артаньянъ,—единственной, достойной васъ и 
меня. 

И онъь нфжно привлекъ ее кь себЪ. Она почти не со- 
противлялась. 

— Какой корыстолюбивый! сказала она, улыбаясь. 

— Ахы векричаль д’Артаньянъ, дЪйствительно увле- 
ченный страстью, которую эта женщина умФла разжи- 
гать въ его сердцЪ;—ахъ! это потому, что мнЪ такь труд- 
но вЪфрится въ мое счастье и, постоянно опасаясь, чтобы 
оно не улетфло, какъ мечта, я тороплюсь поскорфе осу- 
ществить его. 

— Такъ заслужите же это предполагаемое счастье. 

— Я жду вашихь приказан!й. 

— Правду вы говорите? спросила, милэди, съ проблес- 
комъ послфдняго сомнфыая. в 

— Назовите мн$ того низкаго челов$ка, который могъ 
заставить ваши прекрасные глаза, пролить слезы. 

— Кто вамъ сказалъ, что я плакала? 

— Мн$ показалось... 

— Тая женщины, какъ я— не плачуть. 

- ТЬмь лучше! Но скажите же его имя. 

— Не забудьте, что въ его имени—моя тайна. 

— Но, все-таки, нужно же мнЪ знать, какъ его зовутъ. 

— Да, нужно; воть видите, какь я вамь довфряю!. 

— Вы наполняете меня такой радостью. Его имя? 

— Вы его знаете. 

— Право? 

— Да. 

— НадЪюсь, что это не кто нибудь изъ моихъ друзей? 
спросилъ д`Артаньянъ, притворяясь колеблющимся, чтобы. 
заставить повфрить своему невфдфнйю. 

— А если бы это оказалея одинъ изъ валихъ друзей, 
такъ вы бы не р-шились? вскричала милэди, и угроза 
мольей блеснула въ ея глазахъ. 

— НЪть, будь это хоть мой братъ! вскричалъ д’Арта- 
ньянъ, точно въ порывЪ восторга. 

Нашь гасконець шелъ такъ далеко, ничЪмъ не рискуя, 
такъ какъ онъ зналь, чфмъ это кончится. 
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— Мн$ нравится ваша, преданность, сказала милэди. 

— Увы! вамъ только это нравится во мн? 

—- Я люблю такжеи васъ, васъ самихъ, отвфчала, она, 
взявши его за руку. * 

— Такъь вы любите меня, вы! вскричалъ онъ.—0! если 
бы это была правда, я съума бы сошелъ! 

Онъ заключилъ ее въ свои объятья; она, не дфлала по- 
пытки уклониться отъ его поцфлуя, но не отвЪтила, на него. 

Губы ея были холодны: д’Артаньяну показалось, что 
онъ поцфловалъ статую. 

ТЪмъ не менфе, онъ быль упоень счастьемъ, наэлек- 
тризованъ любовью; ему почти вЪрилось въ любовь ми- 
лэди; ему почти вЪфрилось въ дФйствительность преступ- 
лешя Варда. Если бы Вардъ подвернулся въ настоящую 
минуту ему подъ-руку, онь убиль бы его. Милэди вос- 
пользовалась этой минутой. 

— Его зовутъ... начала она. 

— Де-Вардъ, я знаю! вскричалъ д’Артаньянъ. 

— А какь вы это знаете? спросила милэди, схвативъ 
его обЪ руки и стараясь прочитать въ его глазахъ со- 
кровенныя мысли его души. 
` Д’Артаньянъ почувствовалъ, что онъ позволилъ себЪ 
увлечься и, слФдовательно, сдфлалъ ошибку. 

— Скажите, скажите, но скажите же! повторяла ми- 
лэди,—почему вы это знаете? 

— Почему я это знаю? спросилъ д’Артаньянъ. 

— Да. 

— Потому что вчера въ одной гостиной, гдЪ я ветрЪ- 
тился съ Вардомъ, онъ показывалъ кольцо, полученное, 
какъ онъ говорилъ, оть васъ. 

— Подлецы! вскричала, милэди. 

Этоть эпитеть, какъ легко поймутъ, отозвалея въ 
глубин сердца д’Артаньяна. 

— Ну, и что же? продолжала, она. 

— Я отомщу за васъ этому негодяю, произнесъ д’Ар- 
таньянъ, принимая видъ дона, 1афета АрменЙскахо. 

— Благодарю васъ, мой храбрый другъ! вскричала, ми- 
лэди,—но когда же буду отомщена? 
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— Завтра, спо минуту, однимъ словомъ, когда хотите, 

Милэди хотфла вскрикнуть: «сю же минуту» но она 
разсудила, что подобная посифшность была бы большой 
нелюбезностью относительно д’Артаньяна. 

Къ тому же, ей нужно было принять тысячу предосто- 
рожностей и преподать тысячу совфтовъ своему защит- 
нику для того, чтобы онъ избфжалъ какихъ бы то ни 
было объяеневЙ съ графомъ при свидфтеляхъ. Все это 
было объяенено д’Артаньяну. 

— Завтра, сказалъ онъ,‚—я отомщу за васъ или умру. 

— НЪты-отометите и не умирайте. Онъ—трусъ. 

— Съженщинами, можеть быть, но не съ мужчинами; 
относительно этого мн$ кое-что извЪстно. 

— Но мнф кажется, что въ борьбЪ съ нимъ вы не 
могли пожаловаться на недостатокъ счастья. 

— Счастье все равно, что куртизанка: вчера оно было 
мнЪ благопрятно, а завтра можеть повернуться ко мнЪ 
спиной. 

— Другими словами, вы начинаете колебаться теперь. 

— НЪть, я не колеблюсь, сохрани меня Богъ отъ этого; 
но справедливо ли будетъ послать меня на возможную 
смерть, не вознаградивъ меня, по крайней мфрЪ, какъ» 
нибудь больше, а не одной только надеждой на, будущее 
блаженство. 

Милэди отвфтила ему взглядомъ, выражавшимъ: 

— И только?—говорите же: 

И затфмъ прибавила: 

— Это слишкомъ справедливо, произнесла она съ нфж- 
ностью. 

— О! вы ангелъ, сказалъ молодой человЪкъ. 

— И такь, все р5шено? 

— КромЪ того, о чемъ я прошу васъ, душа моя. . 

— Но я в$дь говорю вамъ, что вы можете положиться 
на мою любовь? 

— Я не располагаю завтрашнимъ днемъ, чтобы дожи- 
даться его. ь 

— Молчите; я слышу шаги брата; не нужно, чтобы 
онъ засталъ васъ здфеь. 
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Она позвонила; явилась Кэтти. 

— Уйдите черезъ эту дверь, сказала, она, отворяя ма- 
ленькую, потайную дверь,—и возвралцайтесь въ одиннад- 
цать часовъ; мы окончимъ этоть разговоръ: Кэтти васъ 
проведеть ко мнЪ. 

БЪдный ребенокъ чуть не упалъ, лишившись чувствъ, 
услышавъ посл$дая слова милэди. 

— Что же вы стоите здфсь, точно статуя! Проводите 
г. д’Артаньяна и сегодня вечеромъ, въ одиннадцать ча- 
совъ, вы слышали?.. 

Какь кажется, она всегда назначаеть свои свидашя 
въ одиннадцать часовъ: это ея обыкновене. 

Милэди протянула ему руку, которую онъ нфжно по- 
цфловальъ. ^ 

— Однако, думалъь онъ уходя и едва отвфчая на 
упреки Кэтти,—не розыграть бы изъ себя дурака; положи- 
тельно, эта женщина большой руки мошенница; будемъ 
держать себя осторожно. | 


р. 
т Тайна милэди. 


Д’Артаньянт, не смотря на всЪ убЪдительныя и настой- 
чивыя просьбы Кэтти, вместо того, чтобы пройти прямо въ 
комнату молодой двушки, вышелъ изъ отеля, и сдфлалъ 
это по двумъ причинамъ: во-первыхъ, онъ избфжалъ та- 
кимъ образомъ упрековъ, жалобъ и просьбъ, а во-вто- 
рыхъ, ему хотФлось остаться немного одному, чтобы со- 
образиться съ своими мыслями и по возможности раз- 
гадать мысли этой женщины. ЯенЪе всего для него во 
всемъ этомъ было то, что онъ любить милэди, какъ съу- 
масшедиий, и что она его ничуть не любила. Одну ми- 
нуту д’Артаньянъ думалъ, что всего бы лучше сейчас 
же пойти къ себЪ и написать милэди длинное письмо, 
въ которомъ признаться ей, что онъ и Вардъ были до 
этой минуты однимь и тфмъ же лицомъ, а слЪдовательно 
онъ не можеть брать на себя убйство Варда, подъ опа- 
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сеньемъ самоубйства. Но имъ въ то же время овладфло 
яростное желане мести; онь хотфлъ, въ свою очередь, 
овладфть этой женщиной подъ своимъ собственнымъ име- 
немъ, и такъ какъ это мщене обфщало ему извЪетнаго 
рода наслаждене, то онъ не захотфлъ отъь ‘него отка- 
залься. 

Онъ пять или шесть разъ обошелъ кругомъ Королев- 
скую площадь, оборачиваясь черезъ каждые десять ша= 
говъ, чтобы взглянуть на свЪть въ квартирЪф милэди, 
который былъ виденъ сквозь жалюзи: было очевидно, 
что на этоть разъ молодая женщина си шила, менЪе, 
тЬмъ прошлый разъ, уйти въ свою спальню. Наконець 
свфть исчезъ. 

Съ этимь свЪтомъ исчезла, послфдняя нерЪшительность 
въ сердц$ д’Артаньяна; сердце его радостно билось, го- 
лова была, точно въ огнЪ, онъ вошелъ въ отель и стре- 
мительно вошелъ въ комнату Кэтти. 

БЪдная дфвушка, блЪдная, какъ смерть, дрожа, всфми 
членами, хотфла остановить своего любовника, но ми- 
лэди была на-стражф и, услышавъ шумъ при входЪ д’Ар- 
таньяна, отворила дверь. 

— Войдите, пригласила, она. ., 

Все это было такъ невфроятно, цинично, такъ нагло и 
безстыдно, что д’Артаньянъ едва вфрилъ тому, что ви- 
дЪль и слышаль. Ему казалось, что онъ увлеченъ въ 
одну изъ тЪхь фантастическихь интригъ, которыя слу- 
чаются только во снЪ. 

ТБмъ не менфе онь быстро вошелъ къ милэди, усту- 
пая магнетической силЪ притяжешя, влекущей его кь 
ней, какь жел$зо къ магниту. 

Дверь заперлась за ними. 

в Кэтти, въ свою очередь, бросилась къ двери. 

| Ревность, злоба, оскорбленная гордость, однимъ сло- 
вомъ всф страсти, волнуюция сердце влюбленной жен- 
щины, побуждали ее открыть истину, но она погибла, бы 
сама, если бы призналась, что принимала, участ во всей 
Этой интриг и кромф того потеряла бы навсегда. д’Ар- 
таньяна. Это послфднее соображене заставило ее при- 
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нести еще послфднюю жертву. Д’Артаньянъ достигь цфл т 
всфхъ своихъ желанй: въ немъ любили на этотъь разъ 
не соперника, а дфлали видъ, что любили его самого. 
Тайный голосъ говорилъ ему въ глубий® его сердца, что 
онъ быль не болЪе, какъ оруде мести, которое ласкали, 
въ ожидани, что онъ свершить убйство, но его гор- 
дость, самолюбе, страсть заставляли умолкнуть этоть 
голосъ, заглушить этотъ ропоть. При этомъ еще наш 
гасконець, съ известной дозой самоувЪренности, кото . 
рая намъ уже извфстна, сравнивалъ себя съ Вардомъ 
и задавалъ себЪ вопросъ: почему бы въ концф концовъ 
нельзя полюбить и его самого. 

И ттакъ, онъ всецЪло отдался увлечению данной минуты, 
Милэди не была, уже для него той женщиной съ гибель- 
ными намфрешями, которая за минуту передъ тфмъ такь 
пугала его, а пылкой, страстной любовницей, отдавшейся 
всецфло любви, которую, казалось, она сама испыты- 
вала. Такимъ образомъ прошло приблизительно часа, двё 

Между тЪмъ восторгь двухъ любовниковъ охладфлЪ; 
милэди, руководимая далеко не одинаковыми побужде- 
шями съ д’Артаньяномъ, не могла окончательно забыться 

Фона первая вернулась къ дЪйствительности и спросила 
молодого челов$ка, нашелъ ли онъ какой нибудь пред- 
логъ, долженствующий вызвалъ столкновене между ни! 
и Вардомъ, слЪдетвемъ чего должна была произойти 
дуэль на-завтра. 

Но д’Артаньянъ, мысли котораго приняли совершене 
иной оборотъ, позволилъ себЪ забыться, какъ глупецъ, и 
любезно отвфтилъ (ей, что слишкомъ поздно, чтобы ду- 
мать о дуэляхъ на ишагахъ. | 

Эта холодность къ единственному предмету, интере- 
сующему ее, испугала милэди, и вопросы ея сдфлалисв 


и не помышлявиий объ осуществлени этой невозможной 
дуэли, хотфль перем$нить разговоръ, но это было ему 
не по силамъ. Милэди своей желЪзной волей и увлека» 
ющимьъ умомъ, которому трудно было противустоять 
удерживала, его въ заранфе предначертанныхъ ею 
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ницахъ. Д’Артаньянъ думалъ, что поступаетъ очень умно, 
совфтуя милэди отказаться отъ составленныхъ ею ужас- 
ныхъ замысловъ и простить Варда, но при первыхъ 
сказанныхъ имъ словахъ молодая женщина задрожала, 
и отстранилась отъ него. 

— Не боитесь ли вы, любезный д’Артаньянъ? спросила, 
она р$зкимъ, насмфшливымъ тономъ, странно прозву- 
чавшимъ въ темнотЪ. 

— Вы, конечно, этого не думаете, сердце мое! отвфчалъь 
д’Артаньянъ;—но что если этоть бФдный графъ Вардъ 
окажется менфе виновнымъ, чфмъ вы это думаете? 

— Во всякомъь случаф, сказала строго милэди—онъЪ 
меня обманулъ, и съ той минуты, какъ онъ меня обма- 
нуль—онъ заслужилъ смерть. 

° — Ну такь онь умреть, если вы его приговорили къ 
этому!‘ произнесъ д’Артаньянъ такимъ твердымъ, р-ши- 
тельнымъ тономъ, который милэди приняла за выраже- 
ше самой непоколебимой преданности. 

Она тотчасъ же придвинулась къ нему. 

Мы не можемъ сказать, какъ скоро 'прошла эта ночь 
для милэди, но д’Артаньяну показалось, что онъ не бо- 
ле какихъ нибудь двухъ часовъ провелъ съ нею, когда” 
первые лучи начали уже пробиваться сквозь щели жа- 
люзи и вскор$ вся комната, озарилась блфднымъ свЪтомъ 
начинающагося дня. 

Тогда милэди, видя, что д’Артаньянъ хочетъь съ ней 
разстаться, напомнила ему данное ей обфщане отметить 
За нее Варду. 

— Я совершенно готовъ, сказалъ д’Артаньянъ, — но 
только прежде я желаль бы удостовЪриться въ одномъ. 

— Въ чемъ? спросила милэди. 

— Въ томь, что вы меня любите. 

— МнЪ кажется, что я уже доказала вамъ это. 

— Да, и потому я преданъ вамъ теперь и тфломъ, и 
душой. | 

— Благодарю васъ, мой храбрый возлюбленный, но 
такъ какь я доказала вамъ любовь мою, то и вы мнЪ, въ 


Свою очередь, докажете свою. Не правда ли? 
ТРИ МУШКЕТЕРА. И. 7 
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— Конечно. Но если вы въ самомъ дфлЪ меня любите, 
какъ говорите, сказалъ д’`Артаньянъ, Аза вы нисколько. 
не боитесь за меня? 

— Но чего же мн$ бояться? 

— ВЪдь я тоже могу быть опасно раненъ, даже убить. 

— Это невфроятно, сказала милэди,— вы такой хра-. 
брый и такь искусно владфете пшагой. } 

— Такъ вы не хотите избрать какую нибудь другую. 
месть, не требующую пролитя крови? спросилъ д’Арта-. 
НЬЯНЪ. 

Милэди молча взглянула на своего любовника; блЪд- 
ный свфть первыхъ дневныхъ лучей придавалъ ея гла-. 
замъ выражене какой-то особенной мрачности. 

— Право, сказала она— мн кажется, что вы теперь ь 
колеблетесь. 

— НФть, я не колеблюсь; но, право, мн жаль этого 
бЪднаго графа Варда съ тБхъ поръ, какъ вы его не лю-| 
бите, и, мнЪ кажется, что всяю человЪкъ велфдетве од- 
ного уже того, что лишилея вашей любви, и такъ же-. 
стоко наказанъ, что ныть надобности еще его наказывать 

— Кто вамъ сказалъ, что я его любила? спросила ми- 
лэди. $ 

— По крайней мЪрЪ я могу думать теперь безъ особен- 
ной самонадЪянности, что вы любите другого, сказаль 
молодой человфкъ нфжнымь голосомъ,—и я повторяю, 
что принимаю участе въ графЪ. | 

— Вы? спросила милэди. й №. 

Даля: 

— Но отчего это? 

— Потому, что я одинъ знаю... 

— Что? 

— Что онъ далеко не такъ виновенъ или, скорЪе, не 
былъ виновенъ передъ вами, какъ это кажется. 

— Въ самомъ дфлЪ, сказала милэди встревоженны 
голосомъ;—объяснитесь, потому что я положительно 
знаю, что вы хотите сказать. 

И она посмотр$ла на д’Артаньяна, который обнима 
ее, и ея глаза мало-по-малу стали разгораться. 
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— Да, я человЪ$къ благородный, сказаль д`Артаньянъ, 
ръшивиийся покончить; —и съ т5хъ поръ, какъ валиа 
любовь принадлежить мнЪ, съ тБхъ поръ, какъ я увф- 
ренъ въ ней ‚›— вфдь я могу быть увфренъ въ ней, не 
правда ли? 

— Совершенно, но продолжайте. 

— Ну, я и чувствую въ себЪ какую-то перемФну, и одно 
признан тяготить меня. 

— Признане! 

— Если бы я сомнфвалея въ вашей любви, я не ска- 
залъ бы этого, но вы меня любите, моя прелестная воз- 
любленная, не правда ли, вы меня любите? 

— Безъ сомнфвя. 

— Въ такомъ случа, если бы вслЪдстве черезм$рной 
любви къ вамъ я оказался бы въ чемъ нибудь винова- 
тымъ передъ вами, вы меня простите? 

— Можетъ быть. 

Д’Артаньянъ съ самой прятной улыбкой сдфлаль по- 
пытку приблизить свои ге къ губамъ милэди, но та, 
отстранилась. 

— Это признаше, сказала она, блфднфя,— что это за 
признане? 

— Вы назначали свидане Варду въ этотъ четвергь, 
въ этой самой комнат, не правда ли? 

— Я, н-ть!| Этого не было, сказала милэди такимъ рЪ- 
шительнымь голосомь и съ такимъ безстрастнымъ ли- 
цомъ, что если бы д`Артаньянъ не былъ въ этомъ такъ 
увЪренъ, онъ усумнился бы. 

— Не лгите, мой прелестный ангелъ, сказалъь д’Арта- 
ньянъ, улыбаясь, — это было бы безполезно. 

— Какъ такъ? Говорите же! Вы меня уморите! 
`— О, успокойтесь, вы не виноваты относительно меня 
и я уже простиль ваеъ. 

— Но что-жъ дальше, дальше! 

— Вардъ не можеть ничфмъ похвастаться. 

— Отчего? Вы сами сказали мнЪ, что это кольцо... 

— Это кольцо, моя любовь, у меня, Графъ Вардъ, бывший 

1: 
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у васъ въ четвергъ, и сегодняшей д’'Артаньянъ—одно и 
то же лицо. { 

Безумець ожидалъ удивлешя, см$шаннаго съ стыдли- 
востью, маленькой бури, которая разразится слезами, но’ 
онъ сильно ошибся и его заблуждеше продолжалось не- 
долго. Блфдная и страшная милэди выпрямилась и, от- 
толкнувъ д’Артаньяна сильнымъ ударомъ въ грудь, бро- 
силась съ постели. 

Было уже совершенно свЪтло. Д`Артаньянъ удержаль 
ее за пенюаръ изъ тонкаго индйскаго батиста, чтобы вы- 
молить себЪ прощене; но она властнымъ и р5шитель-! 
нымъ движеншемъ сдфлала попытку вырваться. Тогда» 
батисть разорвался, обнаживъ плечи, и на одномь изъ 
этихь прекрасныхъ, круглыхъ бФлыхъ плечъ д’Арта-| 
ньянъ, съ невыразимымъ ужасомъ, увидфль цвЪфтокъ ли-. 
ли, эту неизгладимую м$тку, которую кладетъ позорная! 
рука палача. 

— Велиюй Боже! вскричалъ д’Артаньянъ, опуская пе- 
нюаръ, и онъ молча, неподвижно, какъ окаменЪлый, остал- 
ся на постели. 

Но милэди по одному ужасу д’Артаньяна почувство- 
вала, что она, изобличена. Безъ сомнфня, онъ все видЪль: 
молодой человЪкь зналъ теперь ея тайну, тайну ужас- 
ную, которая никому не была извфетна, кром$ него. 

Она обернулась и взглянула на него не какъ взбЪшен- 
ная женщина, но какъ раненая пантера. у 

— А, презрЪнный, сказала она,—ты мнф подло пвм\- 
нилъ, и къ томуже у тебя въ рукахъ моя тайна! Ты умрешь 

И она подбЪжала. къ шкатулкЪ, украшенной инкруста- 
щей, стоявшей у нея на туалетф, лихорадочно открыла, 
ее дрожащей рукой, вынула оттуда маленьюй кинжалъ съ 
золотой ручкой, съ тонкимъ и острымъ лезвемъ, и броси- 
лась на полураздфтаго д’Артаньяна. Хотя молодой чело- 
вЪкь, какъ извфстно, быль храбръ, онъ былъ испуганъ. 
выражешемъ этого разстроеннаго лица съ страшно рас- 
ширенными зрачками, бл$дными щеками и съ выступив- 
шею кровью на губахъ; онъ отетупилъь къ узкому про- 
ходу около кровати, какъ бы оть змфи, подползше 
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къ нему, и когда покрывшаяся потомъ рука дотронулась 
до шпаги, онъ вынулъь ее изъ ноженъ. Но, не обращая 
внимашя на шпагу, милэди старалась влЪзть на кро- 
вать, чтобы нанести ему ударъ кинжаломъ, и останови- 
лась только тогда, когда, почувствовала, острие шпаги на 
своей груди. Тогда она хотБла схватить шпагу руками, 
но д’Артаньянъ постоянно отклонялъ эти попытки и, при- 
ставляя шпагу то кь ея глазамъ, то къ груди, онъ спу- 
стилея съ постели, стараясь ускользнуть въ дверь, ве- 
дущую кь Кэтти. 

ТЬмъ временемъ милэди бросилась на него съ страш- 
ной силой, испуская ужасные крики. Впрочемъ, все это 
скорфй походило на дуэль, и д’Артаньянъ мало-по-малу 
пришель въ себя. 

— Хорошо, моя красавица, хорошо, говорилъь онъ,—но, 
ради Бога, успокойтесь, иначе я вамъ нарисую вторую 
лилю на вашихъ прелестныхъ щекахъ. ы 

— Подлый! подлый! вопила, милэди. 

Но д’Артаньянъ, пытаясь отыскать дверь, все время 
старался защищалься. На шумъ, который они произво- 
дили,—она, опрокидывая мебель, чтобы добраться до него, 
онъ, прячась за мебель, чтобы защититься оть нея—Кэтти 
отворила дверь. Д’Артаньянъ, постоянно маневрирующий 
такъ, чтобы приблизиться къ этой двери, былъ только 
въ трехъ шагахъ отъ нея и тогда однимъ скачкомъ онъ 
бросился изъ спальни милэди въ комнату горничной и 
съ быстротой молыи заперь дверь и всею своею тя- 
жестью уперся въ нее, между тфмъ какъ Кэтги запирала 
задвижки. Тогда милэди сдфлала попытку проломать пе- 
регородку, отдфлявшую ея комнату, съ невфроятной для 
женщины силой и затЪмъ, убЪдившись, что сдфлать это 
она была не въ силахъ, она начала колоть кинжаломъ 
Дверь и вь н8ёсколькихъ м$фстахь пробила ее насквозь; 
Каждый изъ ударовъ сопровождался ужасными прокля- 
_ "ями. 

— Скорфе, скорЪе, Кэтти, торопилъ д’Артаньянъ впол- 
Голоса, когда дверь была заперта на задвижку,—выпуети 


и... в 


меня изь отеля, иначе, если мы дадимъ ей время опо- 
мниться, она велить своимъ лакеямъ убить меня. 

— Но вы не можете выйти въ такомъ видЪ, сказала 
Кэтти—вы совсфмъ раздЪты. 

— Это правда, сказаль д’Артаньянъ, только сейчасъ 
замфтивний костюмьъ, бывний на немъ,—это правда, одЪнь 
меня, какъь ты можешь, но торопись; понимаешь ли, что 
дЪло идеть о жизни и смерти! 

Кэтти очень хорошо это понимала, она, быстро заку- 
тала его въ женское цвфтное платье, надфла большую 
шляпу и тальму; она дала ему туфли, которыя онъ на- 
дфль на голыя ноги, и затфмъ повела его по лЪстниц® 
И это было сдфлано во-время; милэди звонила уже и пе- 
ребудила, весь отель. Привратникъ отворилъ дверь въ ту 
самую минуту, какъ милэди, тоже полунагая, кричала въ 
окно; 

— Не выпускайте! 


Х1. 


Атосу безъ веякаго труда удалось экипироватьея. 


|] 
Молодой человЪкь убЪжалъ, между тфмъ какъ она все 
еще угрожала ему безсильнымъ жестомъ. Въ ту минуту, 
какъ онъ скрылся у нея изъ виду, милэди безъ чувствъ 
упала въ своей комнат$. 
Д’Артаньянъ былъ такъ встревоженъ случившимся, что, 
нисколько не безпокоясь объ участи Кэтти, онь иробф- 
жаль половину Парижа, и остановилея только у две 
Атоса. Онъ до такой степени растерялся и объять быль 
ужасомъ, что крики патруля, бросившагося за нимъ въ п 
гоню, и гикан!я нфеколькихъ прохожихъ, которые, не емо- 
тря на раннюю пору, шли уже по своимъ дфламъ, застал 
вили его еще болфе ускорить шагъ. Онъ прошелъ через» 
дворъ, поднялся во второй этажь къ Атосу и изо не. 
силь сталь стучаться въ дверь. й 
Гримо съ заспанными глазами отвориль ему. Д’Арта: 
ньянъ съ такою силою ворвался въ комнату, что ч 
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чуть не сшибъ его съ ногь. Не смотря на свою н$моту, 
на этоть разъ бфдный малый заговорилъ. 

— Это ты, что тебф надо, шлендра? Зачфмъь пришла, 
негодница? 

Д’Артаньянъ сняль шляпу и высвободиль руку изъ- 
подъ мантильи; при видЪ его усовъ и обнаженной шпаги, 
бЪдный малый увидфлъ, что онъ имфеть дфло съ муж- 
чиной. Онъ вообразилъ тогда, что это быль разбойникъ. 

— Помогите! на помощь ко мнф, на помощь! вскри- 
чалъ онъ. у 

— Молчи, несчастный! сказалъ молодой челов къ,—я 
д’Артаньянъ, развЪ ты меня не узнаешь? Гдф баринъ? 

— Вы г. д’Артаньянъ! вскричалъ Гримо, — не можеть 
быть! 

— Гримо, сказаль Атосъ, выходя изъ своей комнаты 
въ халат, —мнЪ кажется, что ты позволяешь себЪ разго- 
варивать. 

— Ахь, сударь! это потому... 

— Молчи! 

Гримо повиновалея и пальцемъ указалъ барину на 
д’Артаньяна. 

Атосъ узналъ товарища, и, при всей своей флегматич- 
ности, разразился смфхомЪ, причиной котораго былъ 
странный маскарадный костюмь, который онъ увидфль; 
шляпа на боку, юбки, спускавишяся на башмаки, засу- 
ченные рукава и усы, торчавшше оть волневя. 

— Не смЫйтесь, мой другъ! вскричалъ д’Артаньянъ,— 
ради Бога не смЪйтесь, потому что, даю вамъ слово, не- 
чему см$яться. 

И онь произнесъ эти слова съ такимъ неподдльнымъ, 
Ужасомъ, что Атосъ тотчасъ же взялъ его за вх и 
вскричаль: 

— Не ранены ли вы, мой другъ, вы такъ блёдный | 

— НЪть, но со мной случилось страшное происшествие. 
Вы одни, Атосъ? 

—- Чорть возьми! да кому же быть у меня въ этоть часъ. 

— Хорошо, хорошю. 

П’Артаньянъ быстро прошель въ комнату Атоса. 
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— Ну, говорите же! сказалъ Атосъ, запирая дверь на 
задвижку, чтобы никто не помфшаль имъ.—Не умеръ ли 
король? Не убили ли кардинала? На васъ лица нфты. 
ну же, говорите, я положительно умираю оть безпокой- 
ства. } 

— Атосъ, сказалъ д’Артаньянъ, сбрасывая съ себя все 
женское платье и появляясь въ одной рубашкЪ,—приго- 
товьтесь выслушать неслыханную, невфроятную историо. 

— Прежде всего надфньте этоть халать, ег 
мушкетеръ своему другу. 

Д’Артаньянъ надлъ халать, причемъ не сразу попалъ 
въ рукава, до такой степени онъ былъ еще взволно- 
ванъ. | 

— Ну, разсказывайте же? 

Д’Артаньянъ, пригибаясь къ уху Атоса, сказалъ ему 
шопотомъ: 

— Милэди помфчена цвфткомъ лил на плечф. 

— Ахы вскричалъ мушкетеръ, какъ.бы пораженный 
пулею въ сердце. 

— Послушайте, спросилъ д’Артаньянъ,—увфрены ли вы 
что та навфрно умерла? 

— Та? отвфчалъ Атоеъ такимъ глухимъ голосомъ, что 
д’Артаньянъ его едва, разслшалъ. 

— Да, та, о которойвы мнЪ разеказывали въ АмьенЪ. 

Атосъ издалъ стонъ и опуетилъ голову на руки. 

— Эта, продолжалъ д’Артаньянъ,—женщиналфтъ 26—28. 

— Блондинка, сказалъь Атосъ, не правда ли? 

— Да, 

— Сь свфтло-голубыми глазами, съ страннымъ блео. 
комъ, съ черными бровями и р$феницами. 

— Да, высокаго роста, хорошо сложенная; у нея недо- 
таеть одного глазного зуба на лфвой сторонЪ. 

— Она. 

— ЦвЪтокъь лили маленье!й, красновато-рыжаго цвЪта, 
точно натертый тЪстомъ, которое обыкновённо приклады- 
вають? 

— Да. Впрочемъ, вы говорите, что она англичанка. 

— Ее зовутъ милэди, но она, можетъ быть, француженка; 
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это тЪмъ вфроятнфе, что лордъ Винтеръ приходится ей 
только шуриномъ. 

— Я хочу ее видфть, д’Артаньянъ! 

— Берегитесь, Атосъ, берегитесь; вы хотфли ее убить, 
но эта женщина способна отплатить вамъ тфмъ же и не 
сдфлаеть промаха. 

— Она не посмфеть ничего сказать, потому что она 
этимъ изобличила бы себя. 

— Она способна на все! ВидФли ли вы ее когда нибудь 
разсвир$и$ вшей. 

— НФть, сказаль Атосъ, 

— Это тигрица, пантера! Ахъ, мой милый Атостъ! я очень 
боюсь, что навлекъ на насъ обоихъ страшное мщенге. 

И д’Артаньянъ разсказалъ тогда все: безумный гн$въ 
милэди и ея угрозу убить его. 

— Вы правы и, клянусь честью, я продалъ бы свою 
жизнь ни за грошъ, согласился Атосъ.—Къ счастью, по- 
слфзавтра мы уфзжаемъ изъ Парижа; по всей вфроят- 
ности, мы пофдемъ къ Лярошели, и разъ мы уЪдемъ... 

— Она послфдуетъ за вами на край св$та, Атосъ, если 
она васъ узнаетъ; пусть же ея ненависть обрушится 
только на мнЪ. | 

— Ахь мой милый, да что мнЪ до того, если она, меня 
убьегь! сказалъь Атосъ,—неужели же вы думаете, что я 
такъ дорожу жизнью? 

— Во всемъ этомъ есть какая-то ужасная тайна, Атосъ. 
Эта, женщина-—пишонка кардинала, я въ этомъ увЪфренъ. 

— Вь такомъ случаЪ берегитесь за себя. Если кар- 
диналь не особенно взлюбилъ васъ за пофздку въ Лон- 
донъ, то онъ стралино ненавидить васъ, но такъ какъ 
во всякомь случаз онъ не можеть васъ упрекнуть въ 
чемъ нибудь открыто, а между тфмъ ненависть всегда, 
ищеть удовлетворевшя, въ особенности ненависть карди- 
нала, то будьте осторожны и берегитесь! Если вамъ при- 
Дется выходить, не выходите одни; если вамъ придется 
Ъхать, тоже принимайте всявя предосторожности: однимъ 
словомъ, не довфряйте никому, даже вашей тфни, 

— Кь счастью, отв$чалъь д’Артаньянъ,— надо протянуть 
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только до послЪзавтра вечера, такь какъ, разъ мы очу- 
тимся на войнЪ, тамъ, надЪюсь, намъ не придется бо- 
яться никого, кромЪ непрятеля. 

— А пока, сказалъь Атосъ,—я отказываюсь оть своего 
добровольнаго тюремнаго заключешя и всюду буду хо- 
дить съ вами; вамъ надо вернуться вь улицу Могиль- 
щиковъ и я провожу васъ. 

— Но какъ бы ни было это близко отсюда, сказалъ 
д’Артаньянъ, — я не могу туда вернуться въ такомъ 
нарядЪ. 

— Совершенно справедливо, отв$чаль Атосъ и дернуль 
за ручку колокольчика. 

Явилея Рримо. 

Атосъ сдфлаль ему знакъ сходить кь д’Артаньяну и 
принести ему платье. Гримо тоже жестомъ даль ему по- 
нять, что онъ его поняль. 

— Ахы но все это, однако, нисколько не подвигаеть 
впередъ нашего дла относительно экипировки, милый 
другь, сказаль Атосъ,—такь какъ, если я не ошибаюсь, 
вы оставили всЪ ваши пожитки у милэди, которая, безъ 
сомнфвя, не подумаеть вамъ отдать ихъ. Къ счастью, 
у васъ есть саифиръ. 

— Сапфиръ принадлежить вамъ, мой дорогой Атос! 
` Не сами ли вы сказали, что это кольцо—ваша фамиль- 


ная драгоцфнность? * 

— Да, мой дБдь купильчего за 2,000 экю, какъ онъ 
мн$ говорилъ когда-то; оно сот то чаеть свадебныхъ 
подарковъ, которые онъ подар моей бабушкЪ, и было 


великолЪино. Моя мать дала мн его и я, безумець, вмЪ- 
сто того, чтобы сохранить это кольцо какъ святыню, 
отдаль его этой низкой твари. 

— Въьтакомъ случаЪ, мой милый, возьмите обратно это 
кольцо, которымь, я совершенно понимаю, вы очень до- 
рожите. ы 

— Чтобъ я взялъ это кольцо поелЪ того, какъ оно 
побывало въ рукахъ этой подлой женщины, никогда! 
Это кольцо осквернено, д’Артаньянъ. 

— Вь такомъ случаЪ продайте его. 
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— Продать брилманть, доставшийся мнЪ оть матери! 
Признаюсь, что я счель бы это за осквернеше святыни. 

— Вьъ такомь случа заложите его, вамъ охотно да- 
дуть за него тысячу экю. Эта сумма болфе чЪмъ доста- 
точна для вашихъ надобностей, а зат$мъ, при первыхъ 
полученныхъ вами деньгахъ, вы его выкупите и возьмете 
очищеннымъ отъ старыхъ пятенъ, потому что оно прой- 
деть черезь руки ростовщиковъ. 
.  Атосъ улыбнулся. 

— Вы чудный товарищь, сказалъ онъ, — мой дорогой 
д’Артаньянъ, вашей постоянной веселостью вы разсЪе- 
ваете несчастныхъ въ ихъ печали. Хорошо, заложимте 
это кольцо, но съ однимъ условемъ. 

— Сь какимъ? 

— Чтобъ 500 экю взяли вы, а друмя 500—я. 

— Серьезно ли вы это говорите, Атосъ! Мн$ не нужно 
и четвертой доли этой суммы: я служу вь гварди и, 
продавши сЪдло, буду имЪть эту сумму. Что мнЪ нужно? 
Только лошадь для Плянше, воть и все. Вы забываете, 
къ тому же, что у меня тоже есть перетень. 

— Которымъ вы дорожите, кажется, еще болЪе, чмъ 
я своимъ; по крайней мЪрЪ, мн$ это показалось. 

— Да, потому что въ какомь нибудь крайнемь случа 
онъ можеть насъ не только выручить изъ затруднитель- 
наго положевя, но еще и изъ какой нибудь большой 
опасности; это не только драгоцфиный брилманть, но 
еще и талисманъ. 

— Я васъ не совсфмъ понимаю, но вфрю тому, что вы 
говорите. Вернемся же къ нашему кольцу, или, скорФе, 
къ вашему; вы возьмете половину суммы, которую намЪъ 
дадутъ за него, или я брошу его въ Сену, и я очень со- 
мнЪваюсь, чтобы какая нибудь рыба была, бы настолько 
любезна и вернула бы его намъ, какъ Поликрату. 

— Въ такомъ случа, я согласенъ. * 

Въ эту минуту вошелъ Гримо въ сопровождени Плянше; 
поелЪднй, безпокоясь о своемъ баринЪ и желая узнать, 
что съ нимъ случилось, воспользовался случаемъ и при- 
несъ платье самъ. 
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Д’Артаньянъ одфлся, Атосъ тоже и затЪмъ, когда оба | 
были готовы, чтобы выйти, Атосъ сдфлалъ знакъ Гримо, | 
какъ будто прицфливается; послЪдыйй тотчасъ же сняль | 
со ст$ны свой мушкеть и приготовился слфдовать за 
бариномъ. Они дошли до улицы Могильщиковъ безъ вся- | 
каго приключеня. Бонасье стоялъ у себя въ дверяхъ и 
насмЪшливо посмотрфлъ на д’Артаньяна. 

— А, любезный мой жилецъ! сказалъ онъ, торопитесь; 
у васъ сидить прелестная молодая дфвушка, которая 
ждеть васъ, а женщины, сами знаете, не очень-то лю- 
бятъ, чтобы ихъ заставляли ждать. 

— Это Кэтти! вскричаль д’Артаньянъ и бросился въ 
корридоръ. 

И дЬйствительно, на площадкЪ, передъ его комнатой, 
прислонившись къ двери, стоялъ бфдный ребенокъ и дро- 
жалъ вефмъ тфломъ. Какъ только она его увидфла, она, 
сказала: 

— Вы обфщали мнЪ ваше покровительство, вы 06%- 
щали мнф защитить меня оть ея гнфва,—вспомните, что 
вы погубили меня! 

— Да, безъ сомнфвя, отвфчаль д’Артаньянъ,—будь епо- 
койна, Кэтти. Но что случилось послЪ моего ухода? 

— РазвЪ я знаю?!. сказала, Кэтти.—На ея крики сбЪ- 
жались лакеи; она взбЪсилась оть гнфва и призывала 
на вашу голову вс проклятия на свфтЪ. Тогда мнф пришло 
въ голову, что она вспомнить, что вы прошли къ ней 
черезь мою комнату, и въ такомъ случа сообразитъ, 
что я была вашей соучастницей; я захватила съ собой 
немножко денегъ, что у меня было, самые дороге и и 
ипе изъ моихъ пожитковъ и убфжала. 

— Бфдное дитя! Но что я буду съ тобою дфлать? Я, 
уфзжаю послЪзавтра. 

— Все, что вамъ угодно, г. офицеръ, —увезите меня изъ 
Парижа, ‘увезите меня изъ Франщи. 

— Не могу же я взять тебя съ собою на осаду Ля- 
рошели. 

— Нфть, но вы можете помфетить меня гдЪ нибудь въ 


109 





провинщи, у какой нибудь знакомой вамъ дамы: на ва- 
шей родинЪ, напримЪръ. 

— Ахъ, моя милая! на моей родинф дамы обходятся 
безъ горничныхъ. Но подожди, у меня есть для тебя 
кое-что въ виду; Плянше, сходи за Арамисомъь и попроси 
сего прйти со же минуту. Намь нужно сообщить ему 
очень важное дЪло, 

— Я догадываюсь, сказаль Атосъ,—но почему же не 
Портосу? мнф кажется, что его маркиза... 

— Маркиза Портоса одфвается съ помощью пиецовъ 
своего мужа, сказалъ д’Артаньянъ со смЪхомъ.—Къ тому 
же, Кэтти не захотфла бы жить въ МедвЪжьей улицЪ 
не такъ ли, Кэтти? 

— Я согласна, жить гдЪ вамъ угодно, отв чала, Кэтти, — 
лишь бы мнф такъ скрыться, чтобы не знали, гдф я. 

— Теперь, Кэтти, когда, намъ предстоитъ разсталъся и, 
слЪдовательно, ты не будешь меня болыше ревноваль... 

— ГдБ бы вы ни были, близко ли, далеко ли, я всегда, 
буду любить ваеъ. 

— Воть гдф, подумаешь, гнЪздится постоянство, про- 
шепталъ Атосъ. 

— И я тоже, сказалъ д’Артаньянъ,—и я тоже буду всегда, 
тебя любить, будь спокойна. Но, однако, отвфть мнЪ на 
одинъ вопросъ; замфть, что теперь я придаю этому во- 
просу большое значене: не слышала ли ты чего нибудь 
объ одной молодой женщинЪ, которую похитили ночью? 

— Постойте же|.. О, Боже мой! г. офицеръ, неужели 
же вы еще любите и эту женщину? 

— НЪть, ее любить одинъ изъ моихъ друзей. Слушай, 
ВОТЬ ЭТОТЪ, АтоСЪ. 

— Я! вскричалъ Атосъ такимъ голосомъ, точно вскрик- 
нулъ челов$къ, замфтивиий, что онъ наступилъ на змЪю. 

— Конечно, ты! сказалъ д’Артаньянъ, сжимая руку 
Атоса.—ТебЪ извЪстно, какое участ!е мы принимаемъ всЪ 
ВЪ этой бфдной маленькой г-жЪ Бонасье. Къ тому же, 
Кэтти никому не скажетъ, не правда ли, Кэтти? Ты по- 
нимаешь, мое дитя, продолжалъ д’Артаньянъ, —это жена 
той образины, котораго ты видЪла у дверей, идя сюда. 
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— О, мой Боже! вскричала, Кэтти —вы мнЪ напомнили, 
какъ я испугалась; лишь бы только онъ меня не узналъ. 

— Какъ, узналъ! такъ ты уже видфла когда нибудь 
этого человЪка? 

— Онь быль два, раза, у милэди. 

— Такъ! но когда именно? 

— Приблизительно дней пятнадцать, восемнадцать тому 
назадъ. 

— Именно такъ. 

— И вчера вечеромъ онъ приходилъ опять. 

— Вчера вечеромъ? 

— Да, за минуту передъ тЪмъ, какь вы пришли сами. 

— Любезный Атосъ, мы окутаны цфлой сфтью пиио- 
новъ. И ты думаешь, что онъ тебя узналъ, Кэтти? 

— Я надвинула низко на лобъ шляпу, какъ только его 
замЪфгила, но можеть быть было уже слишкомъ поздно. 

— Спуститесь внизъ, Атосъ, онъ кь вамъ относится 
менфе недовфрчиво, ч$мъ ко мнЪ, и посмотрите, все ли 
еще онъ стоить у дверей. 

Атосъ спустился и быстро вернулся. 

— Онь ушелъ, сказалъ онъ,—и домъь запертъ. 

— Онь отправился донести и сказать, что всЪ голуби 
въ голубятн$. 

— Такь улетимте, сказалъь Атосъ,—и оставимъ здЪеь 
одного Плянше, чтобы онъ послЪ все разсказаль намъ. 

— Подождемъ только одну минуту. ВФдь мы послали 
за Арамисомъ. 

— Совершенно вфрно, согласился Атосъ, — подождемъ 
Арамиса. р 

Въ эту самую минуту вошелъ Арамисъ. 

Ему разсказали, въ чемъ дфло, и объяснили, какъ’ 
крайне нужно, чтобы въ кругу своихъ знатныхъ знако- 
мыхъ онъ нашелъ какое нибудь мфсто для Кэтти. 

Арамисъ задумался на минуту и сказалъ, покраенфвъ: 

— ДЬйствительно ли я окажу вамъ этимъ услугу, д’Ар- 
таньянъ? 

— Я буду вамъ благодаренъ за это всю мою жизнь. 

— Въ такомъ случаЪ, г-жа Буа-де-Троси просила, меня, 
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кажется, для одной изъ ея прятельницъ, живущей въ 
провинщи, хорошую, вфрную горничную, и если вы мо- 
жете, д’Артаньянъ, ручаться мнЪ, что мадемуазель... 

— О, судары векричала Кэтти, — будьте увфрены, что 
я буду совершенно предана той особЪ, которая дастъ мнЪ 

‚возможность уфхать изъ Парижа. 

— Коли такъ, сказалъь Арамисъ,—тфмъ лучше. 

Онь сЪль кь столу и написалъ н5сколько словъ, за- 
печаталъ записку своимъ перстнемъ и передалъ ее Кэтти. 

— Теперь, мое дитя, сказалъ д’Артаньянъ,—ты знаешь, 
что и намъ нисколько не лучше здЪсь, чЪмъ тебЪ. И такъ, 
разетанемся. Мы свидимся, когда настанутъ лучише дни. 

— И когда бы и въ какомъ бы мфстЪ мы ни встрЪги- 
лись съ вами, сказала, Кэтти,—вы увидите, что я всегда 
буду любить васъ такъ же, какъ теперь. 

— Клятва игрока, сказалъь Атосъ, между тфмъ какъ 
д’Артаньянъ вышелъ на лЪстницу проводить Кэтти. 

Минуту спустя трое молодыхъ людей простились, сго- 
ворившись сойтись въ четыре часа у Атоса и оставивъ 
Плянше сторожить квартиру. 

Арамисъ пошелъ къ себЪ, а Атосъ и д’Артаньянъ от- 
правились закладывать сапфиръ. 

Нашь гасконецъ былъ совершенно правъ: имъ безъ 
затруднешя удалось получить ссуду за кольцо триста пи- 
столей. Притомъ жидъ сказалъ даже, что если его хо- 
тятъ продать ему, то онъ дастъ за него пятьсотъ писто- 
лей, такъ какъ изъ него можно было сдфлать чудныя 
подв$ски къ серьгамъ. 

Атосъ и д’Артаньянъ, съ расторопностью военныхъ и 
какъ знатоки своего дфла, употребили всего какихъ ни- 
будь три часа на покупку всей мушкетерской экипи- 
ровки. Къ тому же, Атосъ быль человфкъ сговорчивый 
и аристократь въ полномь смыслф этого слова. Когда 
какая нибудь вещь ему нравилась, онъ платилъ требуе- 
мую сумму, не пытаясь даже сбавить цфну. Д’Артаньянъ 
пробовалъ д$лать ему относительно этого нфкоторыя за- 
мфчаня, но Атосъ съ улыбкой клалъ ему руку на плечо, 
и д’Артаньянъ понималъ, что торговаться было позволи- 
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тельно ему, бЪдному гасконекому дворянчику, но никакъ. 
ужъ не шло человФку, державшему себя какъ принцъ. 
Мушкетеръ отыскалъ чудную андалузскую лошадь, чер- 
ную какъ смоль, горячую какъ огонь, съ тонкими изящ- 
ными ногами, шести лЪтъ. Онъ подробно осмотрЪлъ ее 
и не нашелъ въ ней никакихъ недостатковъ. За нее про- 
сили тысячу ливровъ. Можеть быть ее бы и уступили 
дешевле, но въ то время, какъ д’Артаньянъ торговалсея 
съ барышникомъ, Атосъ отечиталъ уже сто пистолей. 

Гримо купили пикардйскую лошадь, коренастую и силь- 
ную, за триста пистолей. Но когда купили сфдло и все 
оруже для Гримо, изъ ста пятидесяти пистолей Атоса, 
у него не осталось ни копЪйки. Д’Артаньянъ предложилъ 
своему другу взять изъ приходящейся на его долю части 
небольшую толику съ тЪмъ, чтобы онъ отдалъ этотъ долгь 
впослфдетви. Но Атосъ вм$ето всякаго отвфта только 
пожалъ плечами. 

— Сколько давалъ жидъ, чтобы прюбрЪфсти кольцо въ. 
собственность? спросилъ Атосъ. и 

— Пятьсоть пистолей. № 

— То есть двумя стами пистолями болыше; сто писто-' 
лей вамъ, сто пистолей мнЪ. Да это цфлое состояше, мой\ 
другъ; вернитесь-ка къ жиду... 

— Какь, вы хотите?.. ы. ‚ 

— Это кольцо положительно напоминало бы мнЪ слиш-. 
комъ много печальнаго; кь тому же, мы никогда, не бу-| 
демъ имЪть трехсоть пистолей, чтобы выкупить его, такъ| 
что при этомъ мы совершенно напрасно потеряемъ двЪ 
тысячи ливровъ. Подите сказать ему, что перстень его, 
д’Артаньянъ, и возвращайтесь съ двумя стами пистолей. 

— Подумайте, Атосъ. о 

— Въ нынфшнее время наличныя деньги дороги и надо 
умЪфть принести жертву. Идите, д’Артаньянъ, идите; Гримо 
пойдетъ съ вами съ своимъ мушкетомъ. 

Полчаса спустя, д’Артаньянъ вернулся безъ всяких 
приключенй съ двумя тысячами ливровъ. 

Такимъ образомь Атосъ нашелъ у себя дома петочники, 
которыхь и не ожидалъ. 
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И такъ, въ четыре часа четверо друзей сошлись у Атоса. 
Ихь заботы объ экипировк$ были покончены и лицо ка- 
ждаго изъ нихъ носило слфды тайныхъ личныхъ безпо- 
койствЪ, потому что за веякимъ настоящимь счастьемъ 
кроется опасене за будущее. 

Вдругь вошель Плянше съ двумя письмами, адресо- 
ванными на имя д’Артаньяна. 

Одно изъ нихъ было маленькой длинной формы запи- 
сочкой, красиво сложенной и запечатанной хорошенькой 
печатью изъ зеленаго воска, на которой былъ изобра- 
женъ голубь, несуший зеленую вЪтку. 

Другое было большое, четырехугольнаго формата, по- 
слаше, украшенное стралиными гербами его высокопре- 
освященетва, герцога-кардинала. 

При вид маленькой записочки сердце д’Артаньяна 
радостно забилось, потому что ему казалось, что онъ 
узналъ почеркъ, и хотя онъ видфль его всего одинъ разъ, 
но память о немъ сохранилась у него въ глубинЪ сердца. 

И такъ, онъ взялъ маленькое послане и быстро его 
распечаталъ. 

«Отправляйтесь въ будущую среду—писали ему—между 
шестью и семью часами вечера гулять по дорогф въ 
Шальо и заглядывайте въ профзжаюнщщя кареты; но если 
вы дорожите вашей жизнью и жизнью тЪхъ людей, ко- 
торые васъ любятъ, не произносите ни слова и удержи- 
вайтесь отъ малЪйшаго движеня, по которому можно бы 
было догадаться, что вы узнали ту особу, которая подвер- 
гается опасности и идеть на, всяюй рискъ, чтобы только 
хоть одну минуту взглянуть на ваеъ». 

Подписи не было никакой. 

— Это какая нибудь западня, сказалъ Атосъ,—не хо- 
дите туда, д’Артаньянъ. 

— А междутЬмъ, мнЪ кажется, возразилъ д’Артаньянъ,— 


что почеркъ знакомъ миф. 
ТРИ МУШКЕТЕРА, И. ыы 8 
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— Онъ можеть быть поддфланъ, убЪждаль Атосъ,—вЪ 
шесть, въ семь часовъ по дорогф въ Шальо совершенно 
безлюдно; это все равно, что идти гулять въ лфеъ Бонди. 

— Но если бы мы пошли всф вмЪБстЪ, сказалъ д’Ар- 
таньянъ;—чорть возьми! не съфдятъ же насъ всЪхъ че- 
тверыхъ, да еще съ четырьмя слугами, лошадьми и со 
веЪмь оружемъ. } 

— Икь тому же, это быль бы удобный случай щегольз 
нуть нашими лошадьми, вмфшался Портосъ. | 

— Но если это пишетъ женщина, сказалъ Арамисъ;— 
желающая при этомъ, чтобы ее не видфли, то подумайте, 
д’Артаньянъ, что вы ее компрометируете, что вовсе не- 
достойно дворянина, | 

— Мы останемся позади, сказаль Портосъ, — и онъ 
одинъ пофдеть впередъ. | 

— Да, но немного потребуется времени‘для того, чтобы 
выстрфлить изъ пистолета изъ кареты, Фдущей Въ я 
лопъ. | 

— Воть еще! Да, въ меня и не попадуть, говорилъ д’А: 
таньянъ. — Мы догонимъ тогда карету и убьемъ всЪх 
сидящихъ въ ней. По крайней мЪрЪ все-таки нЪскол 
кими врагами будеть меньше. } 

— Онъ правъ, сказалъ Портосъ, — предстоитъ сраже- 
не; надо къ тому же испытать наше оружге. Е 

— Ну, что же, доставимте себЪ это удовольстве, с 
залъ Арамисъ, сохраняя свой кротый, безпечный вид 

— Какь хотите, произнесъ Атосъ. 

— Господа, сказалъ д’'Артаньянъ, теперь четыре час 
съ половиной и у насъ едва хватить времени поспЪ 
кь шести часамъ на дорогу въ Шальо. Я 

— И притомъ же, если мы выфдемъ слишкомъ поздн 
сказалъь Портосъ,—насъ не увидятъ, что было бы очен 
жаль. Пойдемте же собираться въ путь, господа. 

— Новы забыли о второмъ письмЪ, напомнилъ Атосъ,— 
а между тфмъ, мнЪ кажется, судя по печати, что оно 3 
служиваетъь того, чтобы его векрыли; что касается 
меня, скажу вамъ прямо, дорогой д’Артаньянъ, что он 
безпокоить и занимаетъ меня гораздо болфе, чфмъ м 


“% 











——- 


= 


115 


ленькая пустая записочка, которую вы съ такой нЪж- 
ностью спрятали у себя на сердцЪ. 

Д’Артаньянъ покраенфлъ. 

— Воть мы, сказалъ молодой человЪкъ,—и посмотримъ, 
господа, чего желаеть отъ меня его высокопреосвящен- 
ство. 

Д’Артаньянъ распечаталъ письмо и прочиталь: 


«Г. д’Артаньяна, гвардейца королевской гварди, роты 
Дезессара, просять пожаловать сегодня въ восемь ча- 
совъ вечера въ кардинальскй дворецъ. 

ля-Гудиньеръ, капитанъ гварди». 


— Чорть возьми! замфтилъ Атосъ,—вотъ это свидане 
поважн$е перваго. 

— Я пойду на второе посл перваго, сказалъ д’Ар- 
таньянъ; —одно въ семь часовъ, а другое въ восемь; на 
все хватить времени. 

— Гм! я бы не пошелъ, сказалъ Арамисъ:—порядочный 
человфкь не можеть не пойти на, свидане, назначенное 
ему дамой, но благоразумный и осторожный джентльмен 
можетъ найти предлогъ для извиневя, чтобы не явиться 
къ его высокопреосвященству, вь особенности, когда у 
него есть нЪкоторое основаше предполагалъ, что его при- 
глашають вовсе не для любезностей. 

— Я согласенъ съ мнфнемъ Арамиса, сказалъ Портосъ, 

— Господа, объяениль д’Артаньянъ,—я уже и раньше 
черезъ г. Кавуа получиль такое же приглашеше отъ его 
высокопреосвященства, на которое не обратилъ вниманя, 
и на слфдуюций же день со мной случилось большое не- 
счасте! Исчезла Констанщя; что бы ни случилось, я 
пойду. 

— Если вы такь р5шили, идите, сказалъь Атосъ. 

— А Бастимя? спросилъ Арамисъ. : 

— Ну, что же, вы меня изъ нея освободите, отвЪтилъ 
Д’Артаньянъ, 

— Безъ сомнвя, сказали въ одинъ голосъ Арамисъ и 
Портоеъ съ удивительной самоувЪренностью, точно дЪло 
Шло о самой простой вещи; — безъ сомнфыя, мы васъ 
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освободимъ, а пока, такъ какъ вы должны послфза 
уфзжать, то вы сдфлаете лучше, если не станете рие 
вать попасть въ Бастилию. 

— Лучшевотъчтосд$лаемъ, посов$товаль Атосъ;—не бт 
демъ оставлять его одного сегодня цфлый вечеръ; кажды 
изъ насъ будеть ждать его у одной изъ дверей дворца, 
съ тремя мушкетерами позади; если мы ‘увидимъ, что 
выЪфдеть какая нибудь подозрительная карета съ опуя 
щенной занавЪской и съ запертой дверцой, мы нападемъ| 
на нее: давно ужъ у насъ не было стычекъ съ гвардей-. 
цами. Кардиналъ и г. де-Шревиль думають, что насъ, 
нфть уже въ живыхъ. | 

— Положительно, Атосъ, сказаль Арамисъ,—вы созда- | 
ны на то, чтобы быть командиромъ арми; что вы скал 
жете, господа, относительно этого плана Атоса? 

— Превосходно-хорошъ, отвфтили молодые люди. | 

— И такь, сказалъ Портосъ/—я бЪфгу въ отель и пре- 
дупрежу, чтобы, они были готовы къ восьми часамъ: об. 
щее свидаше состоится на площади кардинальскато| 
дворца, а вы тфмъ временемъ велите слугамъ сЪдлать 
лошадей. з 

— Но у меня нфтъ лошади, сказалъ дАртаньянъ,— Я 
пошлю, впрочемъ, къ де-Тревилю взять лошадь. 

— Не нужно, сказалъь Арамисъ, — возьмете одну изъ 
МОИХЪ. 3 

— Сколько же ихъ у васъ? спросилъ д’Артаньянъ. | 

— Три, улыбаясь отв$тилъ Арамисъ. | 

— Дорогой Арамисъ, замфтилъ Атосъ,—вы навЪрно са- 
мый богатый поэть во всей Франщи и въ НаваррЪ! — 
Послушайте, Арамисъ,—вы, конечно, не будете знать, что 
дфлать съ тремя лошадьми, не правда ли? я даже не 
думаю, что вы сами купили всфхъ трехъ лошадей? 

— НФть, третью привель мнЪ сегодня утромъ лакей 
безъ ливреи, не хотфвийЙ сказать отъ кого онъ, и увЪ- 
рялъ меня, что получилъ приказаше отъ своего барина... 

— Или отъ своей барыни, прервалъ его д’Артаньянъ. 

— Не въ этомъ дфло... сказаль Арамисъ, краснфя,—и 
который увфряль меня, говорю я, что получилъ прика- 
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заве оть своей барыни доставить лошадь въ мою ко- 
нюшню, не говоря, отъ кого она прислана. 

— Только съ поэтами случаются подобные сюрпризы, 
серьезно замфтилъ Атосъ. 

— Въ такомъ случаЪ, сдфлаемте лучше вотъ какъ, 
сказалъ д’Артаньянъ;—на которой лошади вы пофдете: 
на той, что купили, или на той, которую вамъ подарили? 

— Конечно на той, которую мнф подарили; вы пони- 
маете, д’Артаньянъ, что не могу же. я нанести обиду... 

— Неизвфстному дарителю, прибавилъ д’Артаньянъ. 

— Или таинственной дарительниц$, поправилъ Атосъ. 

— Слфдовательно, купленная вами лошадь больше вамъ 
не нужна? 

— Почти нфтъ. 

— А вы выбрали ее сами? 

— И притомъ осмотрфвши ее съ большимъ внима- 
немъ; безопасность всадника, сами знаете, зависитъ, 
главнымъ образомъ, почти всегда отъ лошади. 

— Такы уступите мнЪ ее за ту цфну, которую вы за 
нее заплатили! 

— Я только что хотфлъ предложить вамъ ее, дорогой 
д’Артаньянъ съ тЪмъ, чтобы вы отдали этоть пустяшный 
долгъ когда нибудь со временемъ. 

— А сколько вы за нее заплатили? 

— Восемьсоть ливровъ. 

— Воть вамь сорокъ двойныхъ пистолей, милый мой 
другъ, сказалъ д’Артаньянъ, вынимая ихъ изъ кармана;— 
мн$ извфстно, что этою монетою вамъ платятъ за ваши 
поэмы. 

— Такь вы богаты деньгами? 

— Богалъ, страшно. богалтъ, мой милый! 

И д’Артаньянь позвенфлъь въ карманф остальными 
пиестолями. 

— Пошлите ваше сЪдло въ казармы мушкетеровъ и 
лошадь приведутъ вамь вмфст$ съ остальными. 

— Отлично, но скоро уже пять часовъ; посиЪшимъ. 

Четверть часа спустя Портосъ показался въ концё 
улицы Феру на чрезвычайно красивомъ испанскомъ 
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жеребцЗ; за нимъ $халъ Мускетонъ на маленькой, н 
очень красивой овернской лошадкЪ; Портосъ аялъ 0" 
радости и гордости. 

Въ то же самое время на другомъ конц улицы по 
явился Арамисъ на чудномъ англиИскомъ скакунЪ; к | 
нимъ слфдоваль Базенъ на руанской лошади, ведя 3 
собой сильную мекленбургскую лошадь; эта предназна- 
чалась д’Артаньяну. | 

Оба мушкетера съфхались одновременно: Атоеъ и дАр- 
таньянъ смотрфли на нихъ изъ окна. 

— Чортъ возьми! замфтилъ Арамисъ,—у васъ венимол 
ная лошадь, мой милый Портосъ. 1 
— Да, отв$чаль Портосъ, — это именно та самая л 
шадь, которую хотфли мнф прислать сначала, но, велЪд.: 
стые глупой шутки, мужъ замфнилъ ее другой, за 

онъ и быль наказанъ, а я достигь своего. 

Плянше и Гримо появились, тоже ведя лошадей ево- 
ихъ господь; д’Артаньянъ и Атосъ сошли внизъ, веко- 
чили въ сфдла и всЪ четверо товарищей пустились въ 
путь: Атосъ на лошади, которой обязанъ былъ своей жен$, 
Арамисъ—любовницЪ, Портосъ—прокурорш$, а д’Артань 
янъ—только своему счастью, лучшей любовниц въ мфЪ. 

Слуги послфдовали за ними. 

Какь и предполагалъь Портоеъ, кавалькада произвела 
очень хорошее впечатлфне, и если бы имъ попалась по’ 
дорог г-жа Кокенаръ и увидфла бы, какой красивый 
и важный видъ имфль Портосъ, возсфдая на свое 
чудномъ испанскомъ жеребцЪ, она не пожалФла, бы о 
кровопусканши, произведенномь ею въ сундукБ мужа. 
Близь Лувра, четверо друзей ветрЪтили де-Тревиля, воз- 
вралцавшагося изъ Сенъ-Жермена; онъ остановилъ ихъ, 
чтобы поздравить съ такой блестящей экипировкой, и’ 
эта маленькая остановка въ одну минуту собрала, во-_ 
кругь нихъ цфлую толпу ротозфевъ. 

Д’Артаньянъ воспользовался этимъ обетоятельствомъ 
и сказалъ де-Тревилю о письм$ съ большой красной’ 
печатью и съ гербами кардинала; понятно, что о дру- 
гомъ онъ не сказалъ ни слова. з 
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Де-Тревиль одобрилъ принятое имъ рфшеше и успо- 
коилъ его, сказавши, что если онъ не явится къ нему 
на другой день, то онъ съумфегь найти его всюду, гдЬ 
бы онъ ни быль. Въ эту самую минуту часы самари- 
тянки пробили шесть; четыре друга, извинились, говоря, 
что они спфшать на свидане, и простились съ де-Тре- 
вилемъ. Они проскакали н$которое время галопомъ и 
приБхали на дорогу въ Шальо: день уже склонялея къ 
вечеру, кареты Ъхали одна за другой; д’Артаньянъ, сто- 
явпий нфоколько поодаль и охраняемый товарищами, 
пристально смотр$лъ’ въ глубину кареть и не видЪль 
ни одного знакомаго лица. 

Наконець, черезъ четверть часа, когда уже настали 
сумерки, показалась карета, Ъхавшая галопомъ по до- 
рогЪ изъ Севра: какое-то предчувстве подсказало д’Арта- 
ньяну заранфе, что въ этой каретф находилаеь особа, 
назначившая ему свидан!е; молодой человЪкь удивился 
самъ, почуветвовавъ, какь сильно забилось его сердце. 
Почти въ ту самую минуту изъ дверцы кареты высуну- 
лась женская головка, держа два пальца у рта, какъ бы 
совфтуя молчать или посылая поцфлуй; д’Артаньянъ 
слегка векрикнулъ оть радости—эта, женщина, или, лучше 
сказать, это видфше, потому что карета промчалаесь съ 
быстротой молни, была, г-жа Бонасье. 

Невольнымъ движешемъ и, не смотря на сдфланное ему 
предостережеше, д’Артаньянъ пустилея въ галопъ и въ 
нфеколько скачковъ догналъ карету, но стекло въ дверць 
кареты было герметически закрыто—видЪве исчезло. 

Д’Артаньянъ вспомнилъ тогда данный ему совфтъ: «если 
вы дорожите вашей жизнью и жизнью тхъ, кто васъ 
любитъ, оставайтесь неподвижны, точно вы ничего не 
видфли». Онъ остановился, дрожа не за себя,.но за бЪд- 
ную женщину, которая, очевидно, подвергалась более 
шому риску, назначая ему это свидаше. 

Карета, продолжая свой путь все съ тою же скоро- 
стью, въфхала въ Парижь и скрылась. 

Д’Артаньянъ остался на томъ же мЪетЪ, стралино ему- 
щенный, не зная, что ему дЪлать. Если это была, г-жа Бо- 
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насье и если она возвращалась въ Парижъ, то для чего 
29 это мимолетное свиданше, для чего былъ этоть бЪг- 

лый обмфнъ взглядовь, для чего этоть брошенный 
цЪлуй? Если, съ другой стороны, это была, не она, что 
было тоже еще возможно, такъ какъ въ сумеркахъ пал 
дающаго дня было легко ошибиться, если это была не 
она, то не было ли это началомъ нападешя на него съ 
помощью приманки въ лиц этой женщины, которую, 
какь было извЪстно, онъ любилъ? 9 

Три товарища подъфхали къ нему. ВсЪ трое отлично, 
видфли женскую головку, показавшуюся въ окошечко, 
кареты, но никто изъ нихъ, кромЪ Атоса, не зналъ г-жи Бо- 
насье. По мн-ню Атоса, впрочемъ, это была она, но 
менЪе занятый, ч$мь д’Артаньянъ, этимь хорошенькимъ, 
личикомъ, ему показалось, что въ глубинЪ кареты онъ 
видЪль еще другое лицо—лицо мужчины. 

— Если тамъ, въ самомъ дфлЪ, сидфль мужчина, особа 
ражалъ д’Артаньянъ,—то навЪфрно они перевозятъ ее изъ, 
одной тюрьмы въ другую. Но что же они хотятъ сдЪлать 
съ этимъ бфднымь созданемь и увижу ли я ее когда, 
нибудь? у 

— Другь мой, серьезно замфтиль Атосъ,—помните, что, 
только съ мертвыми нельзя встрЪтиться на. земл$. Вамъ 
кое-что извфетно, такь же какъ и мнЪ, относительно этого; 
не такъ ли? А потому, если ваша любовница, не умерла) 
и если мы ее видфли сейчасъ, рано или поздно, вы её 
найдете. И, Господи, можеть быть гораздо секорЪе, чЪмъ. 
вы этого бы желали, прибавиль онъ, съ той мизантро- 
шей, которая была присуща его характеру. 

Пробило половина восьмого; карета опоздала на двад- 
цаль минуть на м$сто назначеннаго свиданя. 

Друзья д’Артаньяна напомнили ему, что ему предетоить 
еще одинъ визить, причемъ замЪтили, что еще не поздно 
и есть время отказаться отъ него. Но д’Артаньянъ быль 
упрямъ. Онъ забраль себЪ въ голову, что непремЪнно| 
пойдеть въ кардинальскй дворець и узнаеть, что нужно 
оть него кардиналу. Ничто не могло поколебать его рЪ- 
шеня. 
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Они прхали въ улицу Сентъ-Оноре и на площади 
кардинальскаго дворца ветрфтили двЪфнадцать пригла- 
шенныхъ мушкетеровъ, ожидавшихъ своихъ товарищей, 
Тамь только имъ объяснили въ чемъ дЪло. 

Въ почтенномъ полку королевскихъ мушкетеровь веЪ 
знали. д’Артаньяна; всфмь было извЪетно, что совреме- 
немъ онъ будеть зачисленъ кь нимъ, а потому на него 
заранфе смотрфли, какъ на товарища. Слфдетвемъ всего 
этого было то, что каждый изъ нихъ охотно согласился 
принять учаете въ дфлЪ, для котораго ихъ, призывали; 
къ тому же, р$чь шла о томъ, чтобы, по всей вЪроятно- 
сти, сыграть злую шутку съ кардиналомъ и его людьми, 
а на подобныя похожденя эти достойные джентльмены 
всегда были готовы, 

Атоеъ раздфлиль ихъ на три группы: надъ одной при- 
нялъ начальство самъ, надъ другой поручилъь командо- 
ваше Арамису и надъ третьей — Портосу. 

Д’Артаньянъ, въ свою очередь, храбро вошелъ въ глав- 
ную дверь. 

Хотя онъ и чувствовалъ за собой сильную поддержку, 
но тмъ не менфе молодой челов$къ не безъ нфкотораго 
волнешя поднимался шагъ за шагомъ по ступенямъ боль- 
шой лЪетницы. Его поведеше относительно милэди отча- 
сти походило на измЪну, и онъ подозрфвалъ, что между 
этой женщиной и кардиналомъ существують каюя-то 
политичесюя сношеня; къ тому же, де-Вардъ, съ кото- 
рымъ онъ не поцеремонился, быль. однимь изъ предан- 
ныхъ людей его высокопреосвященства и д’Артаньяну 
было извфетно, что если кардиналъ быль страшенъ и 
безпощаденъ относительно враговъ, то въ то же время 
онъ быль очень привязанъ къ друзьямъ. 

— Если де-Вардъ разсказаль про наше столкновеше 
кардиналу, что очень сомнительно, и если онъ меня 
узналъ, а это очень вфроятно, я долженъ считать себя 
человфкомъ почти погибшимъ, разсуждалъ самь съ со- 
бой д’Артаньянъ, качая головой. Это совершенно ясно: 
милэди пожаловалась на меня съ тЪмъ лицемЪфрно пе- 
чальнымъ видомъ, который такъ къ лицу ей, и это пре- 
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ступлеше переполнило чзмиу. Къ счасто, мои добры 
друзья внизу, продолжалъь онъ размышлять; — они $ 
щитять и не позволять меня увезти. ВЪдь рота мушке 
теровъ де-Тревиля можеть одна начать войну съ карди- 
наломъ, располагающимьъ силами цфлой Франщи и пе- 
редъ которымъ сама королева безсильна и король н 
властенъ. Д’Артаньянъ, другь мой, ты храбръ, ты разеу- 
. дителенъ, у тебя много превосходныхъ достоинствъ, но 
тебя погубять женщины. 

Съ этими печальными мыслями онъ вошелъ въ перед- 
нюю. Онъ передалъ письмо дежурному приставу, который 
провелъь его въ премную залу и ушелъ во внутреншя 
комнаты дворца. 

Въ этой премной залф находились пять или шесть. 
гвардейцевъ кардинала, которые узнали д’Артаньяна’ и, 
зная, что это онъ раниль Жюссака, посматривали на’ 
него съ какой-то загадочной улыбкой. я 

Эта улыбка показалась д’Артаньяну дурнымъ предзна- | 
меновашемъ; только налиего гасконца не легко было по- 
напугать или, лучше сказать, благодаря природному са- 
мообладаню, присущему жителямъ его провинщи, онъ 
не такъ-то легко показывалъ, что творится у него на. 

душЪ, въ особенности, когда это чувство походило на’ 
страхъ; онъ съ гордымъ видомь прошелъ мимо гвардей- 
цевъ и, подбоченясь, сталь въ ожидательную позу, не 
лишенную величщя. ь 

Вошелъ приставъ и знакомь пригласилъ д’Артаньяна, 
слфдовать за нимъ. Молодому челов$ку показалось, что 
гвардейцы, видя, что онъ удаляется, стали перешопты- 
ваться другь съ другомъ. Он®прошель по корридору, 
затфмъ большую залу, вошелъ въ библютеку и очутил- 
ся передь человфкомъ, который сидЪфль у бюро и пи- 
салъ. 

Приставъ ввель его и удалился, не сказавъ ни слова, 
Д’Артаньянъ вообразилъ сначала, что передъ нимь ка 
кой нибудь судья, разематриваюций дфла, но онъ скоро 
замЪфтиль, что человфкъ, сидящий у бюро, писалъ или, 
вфрнЪе, исправляль строки неравной длины, разечиты- 
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вая стопы по пальцамъ. Минуту спустя, поэтъ свернулъ 
рукопись, на обертк$ которой было написано: «Мирань», 
трагеля въ пяти дЪйствяхъ, и поднялъ голову. 
Д’Артаньянъ узналъ кардинала. 





ХШ. 
Ужаеное видфне. 


Кардиналъ локтемъ оперся на рукопись, подперъ щеку 
рукой и съ минуту глядфлъ на молодого челов$ка. Ни у 


кого не было такого глубоко-проницательнаго испытую- - 


щаго взгляда, какъ у кардинала Ришелье, и д’Артаньянъ 
почуветвовалъ, какъ этоть Е пронзилъ его на- 
сквозь. 

Тфмъ не менфе онъ имлъ довольно ршительный видъ 
т, держа въ рук фетровую шляпу, безъ излишней гор- 
дости, но и безъ излишняго смирешя, ожидалъ, что бу- 
деть оть него угодно его высокопреосвященству. 

— Милостивый государь обратился къ нему кардиналь, 
не одинъ ли вы изъ беарнскихъ д’Артаньяновъ? 

— Да, монсиньоръ, отв$тилъ молодой человфкъ. 

— ВъТарбЪ и его окрестностяхъ много отраслей д’Ар- 
таньяновъ, продолжалъ кардиналъ;—къ которой вы при- 
надлежите? 

— Я—сынъ того д’Артаньяна, который участвоваль въ 
релиюозныхъ войнахъ вмфстф съ великимъ королемъ Ген- 
рихомъ, отцомъ его величества. 

— Именно такъ. Это вы, приблизительно м$фсяцевъ семь 
или восемь тому назадъ®руВхали съ родины искать сча- 
сия въ столиц? 

— Да, монсиньоръ. 

— Вы прихали черезъ Менгъ, гдф съ вами что-то слу- 
чилось —я хорошо: не знаю, что именно, но что-то было. 

— Монеиньоръ, отв$чалъ д’Артаньянь,— со иной воть 
что случилось... ы 

— Не нужно, не нужно, остановилъ его кардиналъ съ 
улыбкой, указывающей, что ему отлично извфетна всея 


ку 
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исторя, которую онъ хотфлъ ему разсказать:—ваеъ ре-. 
комендовали де-Тревилю, не правда, ли? 

— Да, монсиньоръ, но именно во время этого несчаст- 
наго приключешя въ Менгф... 

— Письмо было потеряно, да, я это знаю, сказалъ его 
высокопреосвященство; — искусный физюномисть и уз- 
наеть людей съ перваго взгляда; онъ помфетиль васъ 
въ ротЪ своего зятя, г. Дезессара, обнадеживъ васъ, что 
современемъ вы поступите въ мушкетеры. 

— Монеиньоръ имфетъ точныя свфдфвя, сказалъ д’Ар- 
таньянъ. 

— СътБхь поръ у васъ было много всякихъ приклю- 
ченйй;: однажды вы прогуливались позади Шартрезскаго 
монастыря, когда лучше бы было вамъ не ходить туда; 
затбмь вы совершили путешестве на, Форжессвя воды, 
онф остались на дорогЪ, а вы продолжали свой путь. 
Очень просто, у васъ были дфла въ Англии. 

— Монсиньоръ, сказаль смущенный д’Артаньянъ,— я 
Ъхалъ... 

— На охоту въ Виндворъ, или куда нибудь въ другое 
мЪето, это ни до кого не касается; я знаю это потому, 
что моя обязанность все знать. По возвращени, вы были 
приняты одной августЪйшей особой и я съ удовольстыемъ 
вижу, что вы сохранили вещь, которую она вамъ дала 
на память. 

Д’Артаньянъ живо поднесъ руку къ брилманту, дан- 
ному ему королевой, и повернулъ камнемъ внутрь, но было 
уже слишкомъ поздно. 

— На слЪдующий день, послЪ этого, у васъ быль. де- 
Кавуа, продолжаль кардиналь;жонъ приходиль просить 
васъ пожаловаль во дворець; вы не отдали ему этоть 
визить и поступили дурно. 

— Монсиньоръ, я боялся, что навлекь на себя неми- 
лость вашего высокопреосвященства. 

— Но за что? За т9, что вы исполнили приказанше ва- 
шего начальства съ такою ловкостью и храбростью, съ 
которою не сдЪлалъ бы этого другой. Вы боялись навлечь 
на себя мою немилость, когда вы заслуживали только по- 
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хвалу! Я наказываю только т$хъ, которые не повинуются, 
но не тЪхъ, которые, какь вы, исполняютъ приказания... 
слишкомъ хорошо... и въ доказательство этого вспомните 
то число, когда я присылалъ звать васъ къ себЪ, и по- 
ищете въ вашей памяти, не случилось ли чего нибудь съ 
вами въ тоть самый вечеръ. Это именно былъ тотъ ве- 
черъ, когда произошло похищене г-жи Бонасье. 

Д’Артаньянъ задрожалъ; онъ вепомнилъ, что полчаса 
тому назадъ бЪдная женщина про$хала мимо его, увле- 
каемая, безъ сомнфвя, той же силой, которая была, при- 
чиной ея исчезновеня. 

— Наконець, продолжалъ кардиналъ, —такъ какъ съ 
нЪкоторыхъ поръ я ничего не слышу о васъ, мнЪ захо- 
тЪлось знать, что вы подфлываете. Къ тому же, вы обя- 
заны мн н$которой признательностью: вы сами зам{:- 
тили, какъ васъ щадили во всфхъ обетоятельствахъ. 

Д’Артаньянъ почтительно поклонился. 

— ЭтобылосдФлано, продолжалъ кардиналъ,— не только 
по чувству естественной справедливости, но еще и въ 
виду нфкотораго плана, который у меня былъ относительно 
васъ. 

Удивлене д’Артаньяна все болфе и бол$е возростало. 

— Я имфль въ виду изложить вамъ этоть планъ въ 
тотъ день, когда вы получили мое первое приглашене. 
Кь счастью, ничего не потеряно отъ этого замедленвя, и 
сегодня я сообщу вамъ его. Сядьте вонъ тамъ, напротив 
меня, г. д’Артаньянъ: вы дворянинъ достаточно благо- 
родной крови, чтобы слушать меня не стоя. 

И кардиналъ показаль рукой на стуль молодому че- 
ловфку, который былъ такъ удивленъ всфмъ происхо- 
дившимъ, что повиновался только по второму знаку сво- 
его собеседника. } 

— Вы храбры, г. д’Артаньянъ, продолжалъ его высоко- 
Преосвященетво, — и благоразумны, что еще лучше. Я 
люблю людей съ умомъ и сердцемъ; не пугайтесь, ‘ска- 
залъ онъ, улыбаясь, говоря: людей съ сердцемъ, я под- 
разум$ваю людей храбрыхъ, но хотя вы и молоды и 
Не смотря на то, что вы едва вступаете въ евЪтъ, у васъ 
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много сильныхъ враговъ: если вы не будете осторожный 
они васъ погубятъ. ой 

— Увы! монсиньоръ отвфтилъ молодой человфкъ, — и 
очень легко, безъь сомнфня, потому что они сильны и 
имфють хорошую поддержку, между тЪмъ какь я одинъ. 

— Да, это правда, но, не смотря нато, что вы одинокъ, 
вы уже много сдфлали и сдфлаете еще гораздо больше, 
не сомнфваюсь въ этомъ. Впрочемъ, я полагаю, что вы 
нуждаетесь въ руководителЪ на томъ см$фломъ жизнен- 
номъ пути, на который вы вступили, потому что, если я 
не ошибаюсь, вы прхали въ Парижъ съ честолюби- 
вымь намфренемъ—составить себЪ карьеру и разбогатЪть. 

— Въ мои годы у людей бывають иногда безумныя на- 
дежды, монсиньоръ. 

— Безумныя надежды бываютъ только у дураковъ, а вы 
человфкъ умный. Послушайте; что сказали бы вы, если бы 
я вамъ предложилъ сдфлаться прапорщикомъ моей гвар- 
ди и далъ бы роту послЪ войны? 

— Ахь, монсиньоръ! 

— Вы соглаены, не правда, ли? 

— Монсиньоръ... пролепеталъ д’Артаньянъ въ страше- 
номъ замфшательствф. 

— Какъ, вы отказываетесь?! вскричалъ Аа съ 
удивленшемъ. | 

— Я служу въ гварды его величества, монсиньоръ, и 
не имЪ5ю никакихъ причинъ быть недовельнымъ. ® 

— Номн$ кажется, продолжалъ его высокопреосвящен- 
ство—что мои собственные гвардейцы въ то же время 
и гвардейцы его величества, и въ какомъ бы француз- 
скомъ полку они ни служили, вбе равно—служать королю. 

— Ваше высокопреосвященство не такъ поняли мои 
слова. 

— Вамъ нуженъ какой нибудь предлогъ, не правда ли? 
_Я понимаю. Ну, что же, этоть предлогь у васъ есть; 
производство, открывшаяся кампашя, удобный случай 
воспользоваться предложешемъ, все это для свЪта; 
для васъ лично-——необходимо имть сильныхъ, надежныхъ 
покровителей, потому что вамь не лишнее будеть знать, 
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г. ’Артаньянъ, что мнЪф представлены болышя жалобы 
на, Васъ; вы далеко не ве$ дни и ночи посвящаете исклю- 
чительно службЪ короля. 

Д’Артаньянъ покраенЪлъ. 

— Впрочемъ, продолжалъ кардиналъ, кладя руку на 
связку бумагъ,—у меня туть цфлое дфло, касающееся васъ, 
но прежде чфмъ его прочитать, я хотфлъ поговорить съ 
вами. Я васъ знаю за человЪка рЪшительнаго, и валиа, 
служба, хорошо направленная, вмфсто того, чтобы вести 
васъ кь худому, могла бы принести вамъ много’ хоро- 
шаго. Такъь подумайте же и ръшайтесь. 

— Ваша доброта, смущаетъ меня, монсиньоръ, отвфтилъ 
д’Артаньянъ, — и величе души вашего высокопреосвя- 
щенства заставляеть меня чувствовать мое ничтожество; 
но такь какь вы, монсиньоръ, позволяете мнф говорить 
съ вами откровенно... я 

Д’Артаньянъ прюстановился. 

— Да, говорите. 

— Въ такомъ случаф я скажу вашему высокопреосвя- 
щенству, что веЪ мои друзья служать въ мушкетерахъ 
твари короля, и что всЪ мои враги, по какому-то не- 
понятному року, служать у вашего высокопреосвящен- 
ства; меня неохотно примуть туть и худо взглянутъ тамъ, 
если бы я согласился на ваше предложеше, монсиньоръ. 

— Не зародилась ли уже у васъ та, мысль, что я оскор- 
бляю вашу гордбсть, предлагая вамъ худшее мЪфсто, ч$мъ 
вы заслуживаете? сказаль кардиналь съ презрительной 
улыбкой. 

— Ваше высокопреосвященство въ. стократь  добрЪе 
ко мнЪ, чЪмъ я этого заслуживаю, и я думаю напро- 
тивъ, что я ничего еще не сдфлалъ, чтобы быть до- 
стойнымъ такой доброты. Скоро начнется осада Ляро- 
шели, монсиньоръ; я буду служить на глазахъ у ва- 
шего высокопреосвященетва. Если буду имфть счасте 
вести себя при этой осадЪ такъ, чтобы привлечь на себя 
ваше внимане, тогда, по крайней мЪрЪ, за мной будеть 
какой нибудь блистательный подвигъ, чтобъ оправдать 
покровительство; которымъ вы захотите меня осчастли- 


‚ кампан!и, какъ вы сказали; я буду слБдить за, ва 
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вить. Все должно совершиться въ свое время, монси- 
ньоръ; можеть быть нфсколько позже я буду имЪть право 
сдфлалься вашимъ слугой, тогда какъ теперь это буде 
имфть видъ, будто я продаль себя. 

— Иначе сказать—вы отказываетесь служить мнЪ, ска» 
заль кардиналь съ досадой, но вмЪетф съ тЬмъ такимъ. 
тономъ, въ которомъ сквозило нфкоторое уважене;— оста; 
вайтесь же свободнымъ при вашей прежней ненависти. 
и симпатти. ' 

— Монсиньоръ... и. 

— Хорошо, хорошо, прервалъь кардиналь,—я на васъ не| 
сержусь; но вы понимаете, что достаточно однихъ дру- 
зей, чтобы защищать и вознаграждать ихъ, а относиз| 
тельно враговъ мы ничЪфмь не обязаны, но тфмъ не ме- 
нфе я вамъ дамъ совфтъ: будьте осторожны и дер о. 

себя хорошо, г. д’Артаньянъ, потому что съ той минуты, 
какъ я перестану охранять васъ, я не дамъ за вашу 
жизнь ни одной полушки. $ 

— Я постараюсь, монсиньоръ, отвЪтиль гаеконець сЪ 
благородной увЪфренностью. . 

— Припомните впослфдетви, въ ту минуту, какъ съ 
вами случится какое нибудь несчастте, сказалъ Ришелье 
съ ударешемъ,—что я призывалъ васъ къ себЪ и сдфла 
все, чтобы съ вами не случилось этого несчаелия. 

— Что бы’ни случилось, отв$чаль д’Артаньянъ, поло- 
живъ руку на, сердце и низко кланяясь,—я буду чувств 
вать вЪчную признательность къ вашему высокопреосвя- 
щенству за то, что вы дЪлаете для меня въ эту мин 

— Итакь мы увидимся съ вами, г. д’Артаньянъ, по 


потому что я буду тамъ, сказалъ кардиналъ, указывая 
д’Артаньяну на, великолфпное вооружеше, предназначен- 
ное для него,—и, по налшемъ возвралцени, мы сочтемся! 

— Ахъ, монсиньоръ, не подвергайте меня вашей неми 
лости! вскричалъ д’Артаньянъ,—оставайтесь, монсиньоръ 
безпристрастнымъ, если вы находите, что я поступаю, 
достойно порядочнаго человфка. 

— Молодой человфкъ, сказалъ Ришелье,—если я най 
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возможность сказать вамъ еще разъ то, что я вамъ ска- 
залъ сегодня, я обЪщаю, что я сдфлаю это. | 

Эти посл5дая слова Ришелье имЪли ужасный смыслъ: 
он повергли д’Артаньяна въ болышй ужасъ, чфмъ 
угроза, потому что были предостереженя. Кардиналъ хо- 
тБль предохранить его оть какого-то несчаслля, которое 
ему угрожало. Онъ открылъ ротъ, чтобы отвфтить, но 
повелительнымъ, высокомфрнымь жестомъ кардиналъ 
даль понять ему, чтобы онъ удалился. Д’Артаньянъ вы- 
шелъ, но, переступивъ порогъ, онъ етрусилъ и чуть было 
не вернулся назадъ. Однако онъ вспомнилъ серьезное и 
строгое лицо Атоса; если бы онъ согласился на условя, 
предложенныя ему кардиналомъ, Атосъ не подалъ бы 
ему больше руки, онъ отрекся бы отъ него. 

Боязнь этого удержала его; до такой степени велико 
вляне дЪйствительно сильнаго характера на все его 
окружающее. Д’Артаньянъ спустилея по той же самой 
лЪфетницЪ, по которой взошелъ, и встрЪтилъ Атоса и че- 
тырехъ мушкетеровъ, которые ждали его возвращешя и 
начинали уже безпокоиться. Д’Артаньянъ успокоилъ ихъЪ 
и Плянше побфжалъ предупредить друме посты, что 
больше уже не нужно караулить, такъ какъ его баринъ 
вышелъ здравъ и невредимъ изъ кардинальскаго дворца. 

Вернувшись къ Атосу, Портосъ и Арамисъ справились 
о причинахъ этого страннаго свидашя, но д’Артаньянъ 
сказаль имъ только, что г. Ришелье призывалъ его къ 
себЪ, чтобы предложить поступить къ нему прапорщи- 
комъ въ его гвардио, но онъ отказался. 

— Вы хорошо едфлали! вскричали въ одинь голосъ 
Портоеъ и Арамисъ. 

Атосъ сильно призадумался и не отвфтилъ ничего, но 
когда они остались одни, онъ сказалъ: 

— Вы поступили такъ, какь вамъ слЪдовало посту- 
пить, д’Артаньянъ; но, можеть быть, вы сдЪлали боль- 
шую ошибку. 

Д’Артаньянъ глубоко вздохнулъ, потому что эти слова, 
вполнф согласовались съ тайнымъ голосомъ въ глубинЪ 


его души, наоюптывающимъ ему, что его ожидають впе- 
ТРИ МУШКЕТЕРА. И. 9 
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реди болышя несчаетя. Вееь слфдуюций день прошелъ 
въ приготовленяхъ къ отьфзду: д’Артаньянъ пошелъ про- 
ститься еъ де-Тревилемъ. Въ то время еще думали, что 
разлука гвардейцевъ съ мушкетерами будетъь очень не- 
долгая, такъ какъ король въ этотъ самый день присут- 
ствоваль въ парламентф и предполагалъ выфхать на 
слЪдуюцщий день. Де-Тревиль спросилъ только д’Арта- 
ньяна, не нужно ли ему отъ него чего нибудь, но д’Арта- 
ныянъЪ съ гордостью отвЪтилъ, что у него есть все нужное. 
Ночью собрались вс$ товарищи гвардейской роты’ Де- 
зессара и рота гвардейцевъ де-Тревиля, которые’ были 
между собою въ дружбЪ. Они разставались, чтобы сви- 
дфться, когда это будеть угодно Богу. Ночь прошла такъ 
шумно и бурно, какъ только можно себЪ вообразить, по- 
тому что въ подобныхъ случаяхъ озабоченное, грустное 
настроене духа побЪждается только метет. 
и безпечностью. 

На другой день, при первыхъ звукахъ трубъ, друзья 
разстались: мушкетеры побфжали въ отель де-Тревиля, 
а гвардейцы въ отель Дезессара. Каждый изъ капита- 
новъ тотчасъ же повелъ свою роту въ Лувръ, гдЪ король 
производилъ смотръ. 

Король казался грустнымъ и больнымъ, что нъеколько! 
смягчало его гордый видъ. И дЪйствительно, наканунЪ 
въ парламент, во время засЪдан!я, у него сдфлался при- 
ступъ лихорадки. Тмъ не менЪе онъ остался при свое 
рЬшени-—выЪхалть въ тоть же самый вечеръ, и, не смотря 
на всф сдфланныя ему предостереженя, онъ хотЬль сдф- 
лать смотръ, надфясь этимъ усилемъ съ перваго шага 
побфдить начинающуюся развиваться у него болфзнь. 
Когда смотръ кончился, гвардейцы выступили одни, такъ 
какъ мушкетеры должны были тронуться въ путь только 
съ королемъ, вел5дете чего Портосъ имфль возможность 
прозхаться въ своемъ полномъ, великолфиномь воору- 
женши въ МедвЪжью улицу. Прокурорша увидфла его 
въ новомъ мундир на чудной лошади. Она слишкомъ. 
любила Портоса, чтобы такъ разетаться съ нимъ; она, 
сдфлала ему знакь сойти съ лошади и зайти кь ней. 
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Портоеъ былъ великолфпенъ: его шпоры гремЪли, каска, 
блестфла и шпага, гордо била по ногамъ. У Портоса былъ 
такой внушаюний видъ, что у писцовъ на, этотъ разъ не 
было ни малфйшаго желаня смфяться. Мушкетера ввели 
въ кабинеть г. де-Кокенара, маленьюе сЪрые глаза. ко- 
тораго блеснули гнфвомъ при видЪ кузена, саяющаго во 
всемъ новомъ. Впрочемъ, одно соображеше успокоивало 
его; а именно: всф говорили, что война будеть очень тя- 
желая, и въ глубин своего сердца онъ таилъ надежду, 
что Портосъ будетъ убить во время войны. 

Портосъ сказалъ Кокенару нфсколько любезныхъ словъ 
и проетилея съ нимъ; г-нъ Кокенаръ пожелалъ ему 
всякаго благополучя. Что касается до г-жи Кокенаръ, 
она не могла удержаться отъ слезъ, но ея печаль не 
имфла никакихъ дурныхъ послфдетвй, такъ какъ была 
извфетна ея сильная привязанность ко всофмъ роднымъ, 
изъ-за которыхъ она имфла постоянно горяще споры съ 
мужемъ. Но настоящее прощане произошло ‘въ ком- 
натф г-жи Кокенаръ и было трогательно до той ми- 
нуты, пока прокурорша могла слфдить глазами за ево- 
имъ возлюбленнымъ; она махала платкомъ, высунувшись 
изъ окна, точно она хотфла изъ него выброситься. Пор- 
тосъ принималъ всф эти изъявленвя любви, какъ чело- 
въкъ, привыкций къ подобнымъ демонстралиямъ и, только, 
повернувъ за уголъ, онъ приподнялъь свою фетровую 
шляпу и помахалъ ею въ знакь прощаня. 

Съ своей стороны Арамисъ писалъ длинное письмо. 

Къ кому? Это было никому неизвЪстно. Въ сосфдней 
комнат его ждала Кэтти, которая въ тоть же мн 
должна была Фхать въ Туръ. 

Атосъ маленькими глотками доканчивалъ бутылку ис- 
панскаго вина. Между тЪмь д’Артаньянъ дефилиро- 
валъ съ своей ротой. Прибывши въ предмЪетье св. Ан- 
тон я, онъ весело оглянулся на Бастилю. Но такъ какъ 
онъ смотрфль только на Бастилйю, то онъ совефмъ не 

замЪгилъь милэди, Фхавшую на лошади соловой масти, 
которая указывала на него пальцемь какимъ-то двумъ 


людямъ очень подозрительной наружности, которые тот- 
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часъ же подошли къ рядамъ, чтобы его лучше раземо- 
трЬть. На ихъ вопросительный взглядъ милэди отвфтила 
утвердительнымъ знакомъ, что это именно онъ. ЗатЪ 
увфренная, что не могло быть ошибки при исполнения 
приказанй, она ударила лошадь хлыстомъ и исчезл 
Двое неизвфстныхъ послфдовали тогда, за, ротой и, вь 
Ъхавъ изъ предмЪстья? св. Антоня, сЪли на приготовлен= 
ныхъ для нихъ лошадей, которыхъ, въ ожидани ихъ, 
держалъ слуга безъ ливреи. 


ХГУ. 
Осада Лярошели. 


Осада Лярошели была однимъ изъ важныхъ полити- 
ческихъ собыйй царствованя Людовика ХШ и однимъ 
изъ великихъ военныхъь предпрятй кардинала. Инте- 
ресно, даже необходимо, чтобы мы сказали о ней нЪ- 
сколько словъ. Къ тому же, мномя подробности этой 
осады были такъ тЪено связаны съ исторей, которую 
мы разсказываемъ, что мы не можемъ пройти ихъ мол- 
чанемъ. Политическя причины, которыя имфлъ карди- 
налъ, предпринимая эту осаду, имфли большое значене. 
Изложимъ ихъ прежде всего, а затфмъ перейдемъ къ чает- 
нымъ причинамъ, которыя имфли, можеть быть, на его, 
высокопреосвященство не меньшее влляше, ч$мъ первыя. 

Изъ большихъ городовъ, данныхъ Генрихомъ ТУ гуге- 
нотамъ, какь мЪфсто, вполнф обезпеченное отъ всякой 
опасности, оставалась только одна Лярошель. СлЪдова- 
тельно, нужно было уничтожить это послЪднее тнЪздо 
кальвинизма, опасную закваску, въ которой постоянно 
зарождались внутреншя возмущеншя и кь которой при- 
мЪшивались внъшея войны. | 

Недовольные испанцы, англичане, итальянцы, авантю- 
ристы всфхъ нащй, отставные солдаты, принадлежалще 
къ разнымь сектамъ, сбЪгались при первомъ призыв 
подь знамена протестантовъ и организовалея родъ об- 
ширной ассощащи, вЪтви которой распространялись и 
всфмъ концамъ Европы. 


* 
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И такъ, Лярошель, которая пробрфла еще большее зна- 
чене послЪ падевшя другихь городовъ кальвинистовъ, 
была очагомъ междуусобиць и честолюбивыхъ замы- 
словъ. И даже еще того болфе: порть Лярошели оста- 
валея послфднимь открытымъ портомъ Франц для ан- 
гличанъ и, прекращая въ него доступъ Англии, ея искон- 
ному врагу, кардиналъ довершаль дфло Ююанны д’Аркъ 
и герцога, Гиза. 

А потому Баесомпьеръ, бывиий одновременно проте- 
стантомъ ‘и католикомъ: протестантомь — по убфжденйо, 
католикомъ—по своему званйо командора ордена св. Духа, 
Бассомпьеръ, н-мець по рожден и французъ сердцемъ; 
однимъ словомъ, Бассомпьеръ, начальникъ отдфльнаго от- 
ряда при осад Лярошели, говорилъ въ присутетви мно- 
гихъ другихъ протестантскихъ вельможь; подобныхъ ему 

— Вы увидите, господа, что мы окажемся настолько 
глупы, что возьмемъ Лярошель. 

И Баесомпьеръ не ошибся: по пушечному обстрфлива- 
ню острова Ре онъ предеказалъ о пресл5довашяхъ про- 
тестантовъ, которымъ они подверглись при Севеннахъ; а 
взяе Лярошели было предислошемь Нантскаго эдикта. 

Но, какъ мы уже сказали, на ряду съ обширными пла- 
нами министра принадлежалцими истори, все упрощаю- 
щей и нивелирующей, лЪтописець поневол$ принужденъ 
упомянуть и о другихъ болфе мелкихъ цфляхъ чело- 
вЪка влюбленнаго и ревниваго соперника. 

Ришелье, какъь всЪмъ извЪстно, былъ влюбленъ въ ко- 
ролеву: была ли у него эта любовь просто какимъ ни- 
будь политическимъ разсчетомъ или это было, совершенно 
естественно, одною изъ тфхъ глубокихъ страстей, кая 
Анна Австрйская внушала, всЪмъ, окружавшимъ ее, мы 
не съумЪемъ сказать этого, но во всякомъ случа было 
видно, изъ предшествующихъ событй этой истори, что 
Букингамъ одержалъ верхъ надъ нимъ и вь двухъ или 
трехъ случаяхь и въ особенности въ дфлБ съ нако- 
нечниками, благодаря преданности трехъ мушкетеровъ 
и см$лой храбрости д’Артаньяна, жестоко его одурачилъ. 

И такъ, для Ришелье важно было не только избавить 
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лак зы 


Франщю отъ врага, но отметить за, себя сопернику, виро- 
чемъ, мщеше должно было быть великимъ и блистатель- 
нымъ, во всемъ достойнымъ челов$ка, который держит 
въ своихь рукахъ вмфето шпаги силы цфлаго королев-| 
ства. Ришелье : знальъ, что, сражаясь съ Англей, онъ сра- 
жается съ Букингамомъ; что, торжествуя надь Англей, 
онъ торжествуеть надъ Букингамомъ; однимъ словомъ, 
унижая Англю въ глазахъ всей Европы, онъ унижаеть 
Букингама, въ глазахъ королевы. | 

Съ своей стороны и Букингамъ, ставя выше всего’ 
честь Англи, быль руководимъ совершенно одинаковыми! 
съ кардиналомъ интересами; Букингамь тоже искалъ 
честнаго мщеня; онъ ни подъ какимъ предлогомъ не могь 
войти во Франщю, какъ посланникъ, а потому хотьль 
войти туда побфдителемъ. 

Изь этого слЪдуетъ, что настоящей ставкой этой пар- 
ти, которую оба могущественныя государства, разыгры- 
вали по прихоти двухъ влюбленныхъ, былъ только бла- 
госклонный взглядъ Анны Австрийской, ] 

Первый усифхъ быль на сторонЪ Букингама. 1 

Подощедеии внезапно и совершенно неожиданно а 
острову Ре съ девятью кораблями и приблизительно © 
двадцатью тысячами человЪкъ, онъ напалъ врасплох’ ‚. 
на графа де-Туаракъ, начальствовавшаго за короля на 
этомъ остров, и посл кровопролитнаго сражешя выеа- 
дился. Скажемъ, между прочимъ, что въ этой битвЪ по- 
гибъ баронъ де-Шанталь; баронъ оставилъ послЬ 
маленькую сиротку, восьмим$сячную дфвочку. 

Эта маленькая дфвочка была впослфдетви г-жа, де- 
Севинье. Графъ де-Туаракъ отступиль съ гарнизоно ъ 
въ крфпость св. Мартына и оставилъ сотню людей въ 
маленькомъ фортЪ, извфетномь подъ именемъ форта де- 
ла-Пре. 

Это собыме ускорило ршимость кардинала, и на то 
время, пока ни король и ни онъ не могли отправиться, 
чтобы принять начальство и руководить осадой Ляро- 
шели, которая была уже рЪшена, онъ поелалъ брата ко- 
роля, чтобы направить первыя дфйствя и приказалъ стя- 
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нуть на, театръ войны всЪ войска, которыми могъ распо- 
лагать. Въ этомъ. Ъ, посланномъ авангардомъ, и на- 
ходилея нашъь др д’Артаньянъ. 

Король, какъ мы уже сказали, имБль намЪрене, тот- 
часъ же посл зас$давя въ парламент послфдовалъ за 
войскомъ, но, окончивши его 23-го 1юня, онъ почувство- 
валъ приступъ лихорадки; тфмъ не менфе онъ все-таки 
хотЪль Фхаль, но дорогой ему сдфлалось худо и онъ вы-. 
нужденъ былъ остановиться въ Виллеруа. 

Когда останавливался король, останавливались и муш- 
кетеры, вслфдетне чего д’Артаньянъ, служивций только 
проето въ гварди, былъ разлученъ, по крайней мЪръ 
временно, съ евоими добрыми друзьями Атосомъ, Порто- 
сомь и Арамисомъ; эта разлука, которая была только 
непрятна, внушила бы ему, конечно, серьезное безпо- 
койство, если бы онъ могь знать, какими непредвид$н- 
ными опасностями онъ былъ окруженъ. 

Тфмъ не менфе онъ добрался безъ всякихъ приключе- 
ый до лагеря, расположеннаго передъ Лярошелью, около 
10 сентября 1627 года. Все было.въ томъ же положеши: 
герцогь Букингамъ, съ своими англичанами, овладфлъ 
островомъ Ре; французы продолжали осаждать, хотя и 
безусиЪ$шно, крфпость св. Мартына и форть де-ла-Пре; 
военныя дфйстыя открыты были за два или за три дня 
передъ тфмъ, изъ-за небольшого укрфпленвя, только что 
возведеннаго герцогомъ Ангулемскимъ около города. Гвар- 
дейцы, подъ командой Дезессара, располагались на квар- 
тирахъ въ МинимЪ. 

Но, какъ намъ извЪстно, д’Артаньянъ, преобладающей 
честолюбивой мечтой котораго было перейти въ мушке- 
теры, мало дружиль съ своими товарищами, а потому 
онъ очутился одинокимъ, предоставленный собственнымъ 
размышлевямъ. 

Эти размышлевя были далеко невеселаго характера: 
съ тЪхь порь, какь онъ прхаль вь Парижъ, тому два, 
года назадъ, онъ только и едфлалъ, что впутался въ по- 
литичесюя дфла, а собственныя его личныя дфла не 
очень-то подвинулись впередъ, какъ относительно любви 
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такъ и карьеры: единственная женщина, которую онъ 
любилъ, г-жа Бонасье, исчезла, такъ что онъ не могь 
узнать, что съ ней сдБлалось, а карьеры онъ не только 
не сд$лалъ, но еще умудрилея—онъ, такое ничтожеств 
сдфлаться врагомъ кардинала, то есть человфка, пе 
которымъ дрожали высише мра. сего, не исключая самого 
короля. й | 

Этоть человЪкъ могь его раздавить, а между тфмъ не 
сдфлаль этого: для такого проницательнаго ума, какимъ 
обладалъ д’Артаньянъ, такая снисходительность къ нему 
была просвфтомъ, сквозь который онъ видфль лучшее 
будущее. 

Затфмь онъ создаль себ еще врага, менфе опаенаго, 
думалъ онъ, но которымъ, вирочемъ,—онъ инетинктивно 
это чуветвовалъ,—нельзябыло пренебрегать: этоть врагь— 
милэди. 

ВзамЪнъ всего этого онъ прюбрфль покровительство 
и благосклонность королевы, но благосклонность коро- 
левы въ то время служила только лишнимъ поводомъ 
кь преслфдовавямъ, а она, какъ извфстно, мало могла 
защитить оть нихъ, примфромъ чему могли служить 
Шале и г-жа Бонасье. 

Единственный выигрыш, имфвпий значеше, прюбрЪ- 
тенный имъ во все это время, былъ брилманть, етоющий 
пять или шесть тысячъ ливровъ, который онъ ноеиль 
на пальцЪ, да и то этоть брилмантъ, — предположивъ, 
что д’Артаньянъ въ своихъ честолюбивыхъ замыелахъ 
захотфлъ бы его сохранить, чтобы при случаЪ, съ его 
помощью, найти доступь къ королевЪ, имфль пока, разъ 
онъ не могъ сдфлать изъ него никакого употребленя, не- 
большую цфнность, какъ булыжники, попадающщеся ему 
подъ ноги, 

Мы сказали, какъь булыжники, попадаюнце ему подъ 
ноги потому, что д’Артаньянъ размышлялъ обо всемъ 
этомъ, одиноко гуляя по неширокой, хорошенькой до- 
рожкЪ, которая вела изъ лагеря въ деревню Ангутенъ; 
его размышленя завели его дальше, чфмъ онъ предпо- 
лагаль; день склонялся къ вечеру, какъ вдругь при по- 
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слЪднемъ луч$ заходящаго солнца, ему показалось, будто 
за изгородью блеснуло дуло мушкета. 

У д’Артаньяна былъ зорюЙ глазъ и сообразительный 
умъ; ему сейчасъ же пришло въ голову, что мушкеть не 
могь попасть туда одинъ самъ по себЪ, и что тоть, 
кто держаль его, прятался за изгородью уже, конечно, 
не съ дружескимъ намфренемъ. Онъ ршился дать тягу, 
какь вдругь по другую сторону дороги, за скалой, онъ 
замфтиль конецъ другого мушкета. 

Очевидно, ему устроили западню. Молодой человЪкъ 
бросилъ взглядъь по направлению перваго мушкета, и съ 
нЪкоторымъ безпокойствомъ замтилъ, что оно было на- 
правлено въ его сторону, но какъ только онъ увидфль, 
что дуло мушкета стало неподвижно, онъ бросился жи- 
вотомъ на землю. Въ эту самую минуту раздался вы- 
стрЪль и онъ слышалъ, какъ пуля просвистфла у него 
надъ головой. Нельзя было терять времени; д’Артаньянъ 
вскочилъь на ноги и въ ту же минуту пуля, пущенная 
изъ другого мушкета, разбросала въ сторону камешки 
на томъ самомъ м$стф дороги, гдф онъ лежалъ ничкомъ 
къ землЪ. 

Д’Артаньянъ не былъ изь тЪхъ людей, которые без- 
разсудно храбрятся и ищуть глупой смерти для того, 
чтобы о нихъ сказали, что они ни на шагь не отступили 
къ тому же, здфеь не могло быть и рфчи о храбрости — 
Д’Артаньянъ просто попался въ ловушку. 

— Если только будеть трет выстрЪлъ, подумалъ онъ,— 
я погибъ. 

И тотчасъ во всю прыть пустился бЪжать по напра- 
влею къ лагерю съ той быстротой, которой отличаются 
уроженцы Беарна, извфетные легкостью на бЪгу; но какъ 
скоро онъ ни бЪжалъ, первый изъ людей, выстрълив- 
шихъь вь него, усифль снова зарядить ружье и пу- 
стиль ему въ догонку пулю, на этоть разъ такъ мфтко 
что она пробила его фетровую шляпу, сорвала ее съ 
головы, и шляпа отлетбла на десять шаговъ оть него. 

Такъ какь у д’Артаньяна не было другой шляпы, онъ 
поднялъ эту на бЪгу, прибЪжалъ, страшно запыхавшиеь 
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и ужасно блЪдный, кь себЪ, сЪльъ, не сказавши никому 
ни слова, и задумался. | 

Этоть случай можно было объяснить троякимъ обра- 
зомъ: первое и самое естественное объяснеше этого про- 
исшествя было, что это западня, устроенная жителям 
Лярошели, которые были очень не прочь убить гвардейца 
его величества, во-первыхъ, ужъь потому, чтобы имЪтЕ 
однимъ врагомъ меньше, а затфмъ у этого врага мо 
найтись въ карманЪ туго набитый кошелекъ. 

Д’Артаньянъ снялъ шляпу, осмотрфлъ со вефхъ ето- 
ронъ дыру, пробитую пулей, и покачалъ головой. Пу. 
была пущена не изъ мушкета, а изъ пищали, а вЪрность 
выстрфла еще и раныше навела его на мысль, что онъ 
былъ сдфланъ не изъ обыкновеннаго оружя: очевидно, 
это не была военная западня, такъ какъ пуля была не 
калиберная. 

Это могло быть и напоминаншемъ кардинала. Читатель 
помнить, что въ ту самую минуту, какъ д’Артаньянъ за | 
мЪтилъ, благодаря послфднему лучу заходящаго солнца, 
направленное на него дуло мушкета, онъ удивлялся дол- 
готери5ю его высокопреосвященства по отношеню къ 
нему. 

Д’Артаньянъ снова отрицательно покачалъ головой. Съ 
людьми, которыхъ онь могь уничтожить однимъ манове-| 
немъ руки, его высокопреосвященство р$дко прибЪга 
къ такимъ средствамъ. 

Это могло быть мщешемъ милэди, и это было вфро- 
ятнфе всего. Онъ совершенно безуси$шно старался при 
помнить черты и костюмы у@йць; онъ убфжалъ › 
нихъ такъ быстро, что не имфль возможности ниче о 
замЪтить. т 

— Ахь, бЪдные друзья мои! прошепталъ д’Артаньянъ, 
гдБ-го вы теперь и какь мнЪ васъ недостаетьъ. 

Д’АртанБянъ провелъ очень тревожную ночь. Три или 
четыре раза онъ просыпался и вскакивалъ; ему все | 
залось, что къ его кровати подходить какой-то человЪкъ, 
чтобы убить его, но ночь прошла безъ всякаго приклю- ь 
ченшя. 
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Все-таки’ д’Артаньянь нисколько не свомнфвалея въ 
томъ, что дЪло только отложено, а не вовсе прекращено. 

Д’Артаньянъ весь день провелъ дома, оправдываясь 
передъ самимъ собой тЪмъ, что погода ужаеная. На тре- 
ый день поел этого происшествыя, въ девять часовъ 
утра, ударили тревогу. Герцогь Орлеансюай объфзжалъ 
посты. Гвардейцы бросились къ ружьямъ и выстроились, 
и д’Артаньянъ занялъ свое мЪфсто въ ряду товарищей. 

Брать короля профхалъ вдоль фронта всего полка; 
затфмъ всЪ старше офицеры столпились около него для 
привфтетвя и, между прочимъ, вмфетЪ съ другими по- 
дошелъ Дезессаръ, капитанъ гварди. Минуту спустя 
д’Артаньяну ноказалось, что Дезессаръ сдфлальъ ему знакъ 
приблизиться къ нёму; боясь ошибиться, онъ ждалъ но- 
ваго знака оть своего начальника, но когда знакъ по- 
вторился, д’Артаньянъь вышелъ изъ строя и приблизился, 
чтобы выслушать приказаше. 

— Герцогь вызываеть охотниковъ на рискованное пред- 
пряе, которое доставить случай отличиться тфмъ, кто 
исполнить его, и я вызваль васъ, съ цлью передать 
вамъ, чтобы вы были готовы. 

— Благодарю васъ, капитанъ, отвфтилъ д’Артаньянъ, 
ничего такь не желавиий, какъ отличиться въ глазахъ 
генералъ-лейтенанта. 

Оказалось, что лярошельцы сд$лали ночью вылазку и 
отбили бастюнъ, взятый два дня тому назадъ королев- 
ской аршей; предстояло сдфлать очень опасную рекогно- 
сцировку, чтобы узнать, сколько войска охраняеть этотъ 
бастюнъ. 

Черезъ нфсколько минуть герцогь возвысилъ голосъ и 
сказалъ; 

— МнЪ нужно для этого поручешя трехъ или четы- 
рехъ охотниковь подъ руководетвомь вфрнаго, надеж- 
наго человЪка. 

— Челов$къ надежный у меня есть, доложилъ Дезес- 
саръ, указывая на, д’Артаньяна,— а затфмъ вашему вы- 
сочеству остается только приказать, и пять-шесть такихъ 
людей всегда найдутся. 
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— Вызываются четыре охотника, которые бы согласи- 
лись идти на смерть ео мной, объявилъ д’Артань 
поднимая свою шпагу. | 

Двое изъ его товарищей-гвардейцевъь тотчасъ же вы- 
ступили впередъ, залфмь кь нимь еще присоединились 
два солдата, и требуемое число людей было готово; 
д’Артаньянъ отказалъ всфмъ остальнымъ, не желая на- 
рушатль право очереди, чтобы не обходить тхъ, кто вые 
звалея первымъ. 

Было неизвЪфстно, какъ поступили лярошельцы поел 
взямя бастюна: очистили ли они его оть войска, т 
оставили тамъ гарнизонъ, и чтобы провфрить это, надо 
было произвести рекогноецировку вблизи. Д’Артанья 
отправился съ своими четырьмя товарищами вдоль тран- 
шеи: два гвардейца шли съ нимъ рядомь, а солдаты по 
зади. Прикрываясь каменной кладкой траншеи, они до- 
брались до бастюна и очутились не далФе, какъ на сто 
шаговь оть него. Тогда д’Артаньянъ обернулся и замф- 
тилъ, что оба солдата исчезли. 

Онъ подумалъ, что они струсили и остались позади, # 
скомандовалъ двинуться далЪе. и 

При поворот контръ-эскарпа они очутились въ шести- 
десяти шагахъ отъ бастюна. Никого не было видно, 
бастюнъ казался покинутымъ. 

Трое отчаянно смфлыхъ юношей раздумывали, идти ли 
имъ впередъ, какъ вдругь облако дыма опоясало гигант“ 
све камни бастюна и съ дюжину пуль просвистЪло в 
кругъь д’Артаньяна и его двухъ товарищей. ) 

Они узнали, что имъ было нужно знать: бастюнъ охра- 
няли. Оставаться долФе въ этомъ опасномъ м$етЪ было 
бы безполезной неосторожностью; д’Артаньянъ и 
гвардейца повернули назадъ и начали отступать, что 
скорфе походило на бЪгетво. } 

Подходя къ углу траншеи, которая могла нфсколько 
защитить ихъ, одинъ изъ гвардейцевь упалъ, поражен: 
ный пулею въ грудь. Другой, оставнийся здравъ и не- 
аэредимъ, продолжалъ путь кь лагерю. “38 

Д’Артаньяну не хотфлось покинуть такъ своего това- 
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рища; онъ поклонился, чтобы поднять его и помочь ему 
добраться до пограничной черты, но въ эту самую ми- 
нуту раздались два выстрЪфла: одинъ изъ нихъ раскроилъ 
голову раненому гвардейцу, а другой, пролетЪвъ въ двухъ 
дюймахъ оть д’Артаньяна, ударилъь въ утесъ. 

Молодой человЪкъ быстро обернулся, потому что эти вы- 
стрЪлы не могли быть изъ бастюна, который скрывался 
за угломъ траншеи; тогда у него блеснула мысль объ 
отставшихъ солдатахъ и напомнила, позавчералинихъ его 
убйць; онъ рЫфшился на этоть разъ узнать, съ кфмъ 
имфеть дЪло, и съ этой цфлью бросился на тфло своего 
товарища, притворившись убитымъ. 

Онъ тотчасъ же увидфлъ, что изъ-за неоконченнаго 
земляного вала, находящагося въ тридцати шагахъ оть 
него, показались двф головы: это были два отстав- 
шихъ солдата. Д’Артаньянъ не ошибся: эти два, человЪка, 
вызвалиесь слфдовать за нимъ только для того, чтобы 
убить его, надФфясь, что его смерть будеть приписана, 
неприятелю. Но, все-таки, такъ какъь онъ могь быть только 
раненъ и впослфдетв!и могъ донести на,нихъ, то они и по- 

‘дошли, чтобы покончить съ нимъ и, къ счастью, обману- 
тые хитростью д’Артаньяна, они не позаботились заря- 
дить ружья. 

Когда они были. всего въ десяти шагахъ оть него, 
д’Артаньянъ, который, падая, обратилъ особенное внима- 
не на то, чтобы не выпустить изъ рукъ шпаги, однимъ 
прыжкомъ вскочилъ и очутился передъ ними. 

Убсмйцы поняли, что если они убЪгуть въ лагерь, не 
убивши д’Артаньяна, онъ обвинить ихъ, а потому первой 
ихъ мыслью было дезертировать къ непрлятелю. Одинъ 
изъ нихъ схватилъ ружье за стволъ и вооружился имъ, 
какъ палицей; онъ собирался нанести ужасный ударъ 
д’Артаньяну, который избЪжаль его, отскочивъ въ сто- 
рону, но этимь движешемъ онъ открыль дорогу разбой- 

. нику, стремительно бросившемуся къ бастюну. Такъь какъ 
лярошельцамъ было неизвфетно, съ какимь намЪрен- 
емь онъ направляется къ нимъ, то они открыли по немъ 
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огонь и онъ упалъ, пораженный пулей, раздробившей ем} 
плечо. я 

Д’Артаньянъ со шпагой въ рукЪ бросился на второ 
солдата; борьба продолжалась недолго; этоть него, 
имЪлъ для своей защиты только разряженное ружьелипа. 
гвардейца скользнула по дулу ружья, на этоть разъ со- 
вершенно безполезнаго оруяия, и пронзила бедро. убйцз, 
который упалъ. Д’Артаньянъ тотчасъ же приставилъ ему. 
остре шпаги къ горлу. $] 

— О, не убивайте меня! векричалъ разбойникъ;—смилуй- 
тесь, смилуйтесь, г. офицеръ, и я вамъ все разскажу. | 

— Да стоитъ ли еще твоя тайна, по крайней мфрЪ, того, | 
чтобы я оставилъ тебЪ жизнь? спросилъ молодой чело- 
вЪфкьъ, сдерживая руку. к 

— Да, если вы сколько нибудь цфните жизнь, — вамъ, 
всего двадцать два года и вы можете достигнуть всего, 
будучи такимъ красивымъ и храбрымъ. И 

— Негодяй, проговорилъ д’Артаньянъ,—ну, говори ско- 
рЪе, кто поручилъ тебЪ убить меня. } 

— Женщина, которую я не знаю, но которую называ 
милэди. 

— Если ты не знаешь этой женщины, какъ можешь 
знать ея имя? 

— Мой товарищь зналъ ее и называлъ такъ: это ©Ъъ 
нимъ она сговаривалась, а не со мной; у него въ карман 
есть даже письмо этой особы, которое, должно быт 
имфеть большое значеше для васъ, судя по тому, что 
оть него слышалъ. 

— Какъ же случилось, что ты принимаешь участе въ 
этой ловушкЪ? 

— Онь предложилъ мн помочь ему убить васъ, и я 
согласился. ь 

— А сколько она дала вамъ за это блестящее пред- у 
праяте? 

_ — Сто луидоровъ. 

— Хорошо еще, зам$тиль молодой человвкъ, ‹ смфясь,— 
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потому я не удивляюсь, что ты соглавилея, и тебя поми- 
лую, но съ однимъ условемъ. 

— Съ какимъ? спросилъ съ безпокойствомъ солдатъ, 
видя, что еще не все покончено. 

— Сь тмь, чтобы ты доставилъ мнЪ письмо, которое 
находится у твоего товарища въ карманЪ. 

— ВЪдь это, вскричалъ разбойникъ, — только другой 
способъ убить меня; какъ же вы хотите, чтобы я досталъ 
это письмо подъ выстрфлами бастюна? 

— Необходимо, чтобы ты сдфлалъ это, или иначе, кля- 
нусь тебЪ, ты умрешь отъ моей руки. 

— Пощадите, г. офицеръ, сжальтесь надо мной во имя 
той молодой женщины, которую вы любите и считаете, 
можеть быть, мертвой и которая жива! вскричалъ раз- 
бойникъ, бросаясь на колфни и опираясь на руку, такъ 
какъ оть потери крови его силы начали уже изм$нять ему. 

— А откуда ты знаешь, что есть женщина, которую я 
люблю, и что я считалъ эту женщину умершей? спроеилъ 
д’Артаньянъ. 

— Изъ письма, которое у товарища въ карман. 

— Ты самъ теперь видишь, что мн$Ъ необходимо имЪть 
это письмо; и такъ, нечего ждать, нечего колебаться или, 
какъ мнф ни противно второй разъ обагрить мою шпагу 
кровью такого негодяя, какъ ты, но я клянусь честью 
честнаго человЪка... | 

И при этихъ словахъ д’Артаньянъ сдфлалъ такой вы- 
разительный, угрожающий жестъ, что раненый всталъ. 

— Остановитесь, остановитесь! вскричалъ онъ, оть 
испуга дфлаясь храбрЪе,—я пойду... пойду!.. 

Д’Артаньянъ взялъ пищаль у солдата, заставилъ его 
пройти впередъ и началъ подталкивать его по направле- 
ННо къ товарищу, покалывая его острйемъ своей шпаги. 

Ужасно было видфть этого несчастнаго, оставляющаго 
_ За собой по дорогБ кровавый сл$дъ, поблфднЪвшаго оть 
Страха предстоящей смерти, старавшагося дотажщитьея 
незамфченнымь до тЪла своего сообщника, распростер- 
шаго въ двадцати шагахъ отъ него. 

Ужасный страхъ такъ ясно написанъ былъ на его лицз, 


144 Я 





покрытомъ холоднымъ нотомьъ, что д’Артаньянъ сжалиле; 
надъ нимъ и, смотря на него съ презрфшемъ, сказаль: 

— Ну, такъ я тебЪ покажу разницу между человЪком 
храбрымъ и такимъ трусомъ, какъ ты; оставайся, я пойд} 
самъ. 

‚ И, проворно осматриваясь кругомъ и наблюдая за веЪм 
движевшями непрятеля, пользуясь всфми средствами кл 
заацитЪ, представляемыми ему м$Ьстностью, д’Артаньян 
добрался до второго солдата. 

Было два способа достигнуть цфли: обыскать его в 
мфетБ или унести, прикрывшись, въ видф щита, его 
ломъ, и обыскать его въ транше$. и. 

Д’Артаньянъ предпочель послЪднй способъ и взва 
лилъ разбойника себ на плечи въ ту самую мин 
какъ по немъ открыли огонь. 

Легкое сотрясеше, глухой звукъ трехъ пуль, пронизь 
вающихь тфло, послфдый крикъ, предемертная дро 
агони доказали д’Артаньяну, что тотъ, кто хотЪль уб 
его, спасъ ему теперь жизнь. ь. й 

Д’Артаньянъ снова вернулся въ траншеюфи сбросилй 
тфло около раненаго, блЪднаго какъ смерть. 

Онъ тотчасъ же принялся за осмотръ; кожаный бу 
мажникъ, кошелекъ, въ которомъ, очевидно, хранила 
часть суммы, полученной разбойникомъ, рожокъ и кост 
составляли все наслЪдетво посл умершаго. } 

Онъ оставилъ рожокъ и кости лежать на томъ мфсл 
гдф они упали, бросилъ кощелекъ раненому и жадно нз 
бросился на бумажникъ. 

Между н5сколькими незначительными бумажками, он 
нашель слЪдующее письмо—то самое письмо, за кот“ 
рымъ онъ ходилъ, рискуя своей жизнью: 

«Такъ какъ вы. потеряли слфдь этой женщины и он 
находится теперь въ полной безопасности въ монастыр} 
куда, вы ен не лол бы были допустить ее, 


ловфка, въ противномъ случа замь извЪетно, что 
имБю большую власть и заставлю васъ дорого заплатил 
за сто луидоровъ, полученныхъ отъ меня». 
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Подписи не было. Тмъ не менфе было очевидно, что 
это письмо оть милэди, велфдотые чего онъ спряталъ 
его, какъ улику, въ безопасное мЪсто за, угломъ траншеи, 
и принялся за допросъ раненаго. Послфдыйй признался, 
что онъ взялся съ своимъ товарищемъ, тЪмъ самымъ, ко- 
торый былъ только что убить, похитить одну молодую 
женщину, которая должна была выфхать изъ Парижа, 
черезъ заставу ля-Виллеть, но, остановившись на минуту 
выпить въ кабакЪ, они опоздали на десять минуть и 
пропустили карету. 

— Но что же вы бы едфлали съ этой женщиной? спро- 
силь д’Артаньянъ съ томительнымъ ожидашемъ. 

— Мы должны были доставить ее въ одинъ отель на 
Королевекой площади, отв5чалъ раненый. 

— Да, да, прошепталъ д’Артаньянъ,—именно такъ, къ 
самой милэди. 

Тогда, молодо! человзкъ съ ужасомъ понялъ, какая 
страшная мщеншя толкала эту женщину погубить 
его и веЪхъ тЪхьъ, кого онъ любилъ, и какъ хорошо были 
ей известны воЪ придворныя интриги, такъ же какъ все 
было извЪетно ей. Безъ сомнфвя, она, была обязана, кар- 
диналу этими свф днями. 

Но онь съ искренней радостью узналъ, что въ конц 
концовъ королева, узнала, въ какой тюрьмЪ томится г-жа, 
Бонасье за свою преданность къ ней, и осрободира ее 
изъ этой тюрьмы. 

Тогда письмо, полученное имь оть молодой женщины 
и ея профздъ по дорогБ Шальо, гдф она промелькнула, 
какъ видфые—стали ему понятными. 

Съ той минуты, какь предсказалъь Атосъ, являлась 
возможность отыскать г-жу Бонасье: вфдь монастырь 
место не неприступное. 

Эта, мыель окончательно склонила его къ милосердую. 
Онъ повернулся кь раненому, съ безпокойствомъ слЪ- 
дившему за выражешемъ его лица, и, протянувъ ему руку: 

— Пойдемъ, сказалъ онъ,—я не хочу въ такомъ поло- 
жеши покинуть тебя. Обопрись о мою руку и нойдемъ 


Въ лагерь. . 
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— Да, сказалъ раненый, который не могь повфр 
такому великодупйю, но не для того ли, чтобы 
меня повфсить? 

— Я даль тебЪ слово, и теперь вторично дарю 
жизнь. 

Раненый опустился на колфни и поцфловалъ ноги сво: 
его спасителя, но д’Артаньянъ, не имфвиий больше ника- 
кой нужды оставаться такь близко къ непрЁятелю, со- 
кратилъ изъявлевя его благодарности. 

Гвардеецъ, вернувпийся въ лагерь послЪ первыхъ вы- 
стр$ловъ съ баетюна, объявилъ о смерти своихъ четы: 
рехъ товарищей, а потому въ полку были въ одно и 
же время и очень удивлены, и очень обрадованы, когда 
увидфли молодого челов$ка цБлымъ и невредимымъ. — 

Д’Артаньянъ, для объяснешя раны товарища, нанесе 
ной шпагой, выдумалъ, что на нихъ сдфлана была вы- 
лазка. \ 

Онъ разсказаль о смерти другого солдата и о ть 
опасностяхъ, которымъ они подверглись. Этоть разсказт 
обратился для него въ настоящее торжество. Вся арм я 
говорила о немъ цфлый день и герцогь поручилъ 
себя поздравить его. 

Вообще всякое хорошее дЪло вознаграждается, и доб 5- 
рый поступокъ д’Артаньяна имЪлъ послфдетнемъ то, чтс 
вернулъ ему спокойстве, которое онъ было утратилъ. | 

ДЪйствительно, съ этой минуты д’Артаньянъ могъ б 
совершенно спокоенъ, такь какъ одинъ изъ его врагов 
былъ убить, а другой—преданъ ему. 

Это спокойстве было доказательствомъ того, что ДАР 
таньянъ не зналь милэди. 


ХУ. 
Анжуйекое вино. 


Послф слуховъ о болфзни короля, въ лагерЪ распр. 
странилось извфсте, что онь началъ выздоравливаль 
такъ какъ онъ очень сифшилъ лично принять участи 


И 
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осад Лярошели, то говорили, что, при первой возмож- 
ности сфеть на лошадь, онъ пустится въ дорогу. 

Герцогъ, которому было извЪетно, что не сегодня-завтра, 
онъ будеть смфщенъ и начальство приметъ или герцогь 
Ангулемеюй, или Бассомпьеръ, или Рошбергъ, оспаривав- 
пе его другъ у друга, мало что дфлалъ, проводилъ дни 
въ томь, что безпокоилъ непрятеля, не рёшаясь риск- 
нуть на какой нибудь серьезный шагь, чтобы прогнать 
англичанъ съ острова, Ре, гд$ они продолжали осаждать 
крЪфпоеть св. Мартына и фортъ ля-Пре, между тЪмъ какъ 
французы осаждали Лярошель. 

Д’Артаньянъ, какъ мы уже сказали, сд$лался спокой- 
нЪе, что обыкновенно случается, когда; кажется, что опас- 
ность миновала; онъ безпокоилея теперь только о томъ, 
что не получаль никакихъ извЪетй отъь своихъ друзей. 

Въ одно утро, въ началЪ ноября м$Ъсяца, ему все сдф- 
лалось ясно` изъ слфдующаго письма, полученнаго изъ 
Виллеруа: 

р «Г-нъ д’Артаньянъ! 

«Гг. Атосъ, Портосъ и Арамисъ, послЪ того, какъ про- 
вели у меня болышую часть вечера, сильно подкутили 
и такь нашумЪли, что начальникь замка, человЪкъ 
очень строгихъ правилъ, на нЪфеколько дней арестовалъ 
ихъ, но я исполняю ихъ приказаше и присылаю вамъ 
двЪнадцать бутылокъ моего анжуйскаго вина, которое 
имъ очень понравилось: они желаютъ, чтобы вы выпили 
за ихь здоровье ихъ любимое вино. 

«Я имъ повиновался, и остаюсь съ большимъ уваже- 
немъ вашимъ почтительнымъ и покорнымъ слугою 

Годо». 
«Содержатель гостинницы гг. мушкетеровъ». 


— Наконець-то, вь добрый часъ! вскричалъ д’Арта- 
ньянъ;—они вспомнили меня во время своихъ увеселенй, 


_ какъ я думалъ о нихь въ часы моего уныня; могуть быть 


увЪрены, что я выпью, и съ большимъ удовольствемъ, за 


Е ихь. ‘здоровье, но только выпью не одинъ. 


и ‘д’Артаньянъ побфжаль къ двумъ гвардейцамъ, съ 
10* 
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которыми сдружился болфе, чфмъ съ другими, приг д. 
сить ихъ выпить отличнаго анжуйскаго вина, при 
наго ему изъ Виллеруа. 

Одинъ изъ этихъ гвардейцевъ былъ уже приглаше 
на этоть самый вечеръ, а другой на слБдуюций день 
потому положено было собраться на третй день. 

Д’Артаньянъ, вернувшись домой, отправиль всЪ двЪ- 
надцалъ бутылокъ вина въ общий гвардейскй буфетъ, при- 
казавь позаботиться о сохраненм ихъ; затЪмъ въ де 
празднества, волЪдетве того, что обЪдъ быль назначе! 
въ двфнадцать часовъ, д’Артаньянъ послалъ съ де 
часовь Плянше, чтобы онъ сдфлалъ вс приготовлевя. 

Плянше, гордясь своимъ новымъ звашемъ метръ-д’отеля, 
разечитывалъ показать себя человфкомъ способнымъ и' 
толковымъ; по этому случаю онь пригласилъ къ себЪ на 
помощь слугу одного изъ гостей своего барина, Фурро, 
и того самахо мнимаго солдата, который хотфль убить’ 
д’Артаньяна и, не принадлежа ни къ какому полку, по- 
ступиль въ услужеше къ д’Артаньяну, или, вЪрнЪе, 
Плянше съ тБхь поръ, какъ д’Артаньянъ даровалъ 
жизнь. , 

Въ назначенный часъ для обфда пришли оба гостя, 
заняли свои м$ста и на стол вытянулся цфлый ряде 
блюдьъ. 

Плянше прислуживаль съ салфеткой въ рукЪ, Фурро 
откупориваль бутылки, а Бриземонъ,— такъ звали вы 
здоравливающаго солдата, —переливалъ въ графины вин 
изъ бутылокъ, которое, вфроятно, отъ тряекой дороги дал 
осадокъ. Первая бутылка этого вина въ конц о - 
лась немножко мутной; Бриземонъ вылилъ гущу въ ста- 
канъ и д’Артаньянъ позволиль ему выпить, потому что 
бЪдный малый былъ еще очень слабъ. Окончивши суть, 
‘гости собирались выпить по первому стакану вина, какъ 
вдругь раздались пушечные выстрЪлы изъ фортовъ Лю- 
довика и Новаго; гвардейцы, думая, что сдфлано 
нибудь непредвидфнное нападевше или осажден 
англичанами, тотчасъ же повскакали со своихъ мо 
схватились за шпаги; д’Артаньянъ, не менфе провор 
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чфмъ они, поелфдовалъь ихъ примЪру и всЪ трое выбЪ- 
жали и направились къ своимъ мфстамъ. 

Но какь только они выскочили изъ буфета, тотчаеъ 
же узнали о причин$ этой тревоги; по всЁмъ направле- 
шямъ били въ барабаны и со веЪхъ сторонъ раздавались 
крики: 

— Да здравствуеть король! да здравствуеть карди- 
наль! 

И дЬйствительно, король, у котораго, какь мы сказали, 
не хватило терпфя дожидаться долфе, пропустивши двЪ 
станщи, не отдыхая, въфзжалъ въ эту самую минуту въ 
лагерь со всей своей свитой и съ подкрфплешемь изъ 
10 тысячъ войска; и впереди его, и позади его шли мушке- 
теры. 

Д’Артаньянъ, находивиийся со своей и: стоявшей 
шпалерой по пути короля, выразительнымь жестомъ при- 
вЪтствоваль своихъ друзей, которые выслФдили его взгля- 
домъ, и де-Тревиля, который сейчаеъ же узналъ его. Какъ 
только кончилась церемовя въЪзда короля, четверо друзей 
бросились въ объямя другь друга. 

— Чорть возьми! вскричалъ д’Артаньянъ;—невозможно 
прЁ5халь боле кстати, ни одно блюдо еще не усифло, 
вЪроятно, простынуть! Не правда ли, господа? прибавилъ 
молодой человЪкь, обращаясь къ двумъ гвардейцамъ, ко- 
торыхъ онъ представилъ своимъ друзьямъ. 

— Ага! повидимому, мы пируемъ, сказаль Портосъ. 

— Надфюсь, сказалъ Арамисъ, что за, вашимъ обфдомъ 
не присутствуютъ дамы. 

— РазвЪ въ вашемъ мфстечкЪ есть какое нибудь снос- 
ное вино? спросилъ Атосъ. 

— Но, чорть возьми! да вэлше же, мой другъ, отвфчалъ 
д’Артаньянъ. Е 

— Наше вино? съ удивлешемъ спросиль Атосъ. 

— Да, то самое, которое вы мнЪ прислали, 

_ — Мы вамь прислали вина? 

о — Но вы знаете, вино съ Анжуйскихъ горъ? 
_ < Да, я хорошо знаю вино, о которомъ вы говорите. 
_ — Вино, которое вы больше всего любите. 
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— Безъ сомнфня, когда у меня нфть подъ рукой ша 
панскаго или шамбертена. 

— Ну, такь за неим$немъ шампанскаго и шамбертена, 
вы удовольствуетесь этимъ. | 

— Такъ, значить, мы выписали анжуйскаго вина; 
ке же мы, однако, лакомки, сказаль Портоеъ. 

— Да, нфть же, это то вино, которое мн® праблай 
оть вашего имени. | 

— Оть нашего имени? въ одно время ‘спросили три! 
мушкетера. | 

— Не вы ли, Арамисъ, послали вина, спросилъ Атосъ. 

— Нфть; можеть быть вы, Портосъ? | 

— НЪть; значить вы, Атосъ? || 

— НЪЫть. .| 

— Но если не вы сами, то хозяинъ вашей гостинницы, 

— Хозяинь нашей гостинницы? 

— Ну, да, хозяинъ вашей гостинницы, Годо, содер 
тель гостинницы мушкетеровъ. 

— Честное слово, не все ли равно, откуда оно не при- 
шло, замфтиль Портосъ,— попробуемте, и если оно хо- 
рошо, выпьемте его. 

— Ну, н5ть, сказалъ Атосъ,— напротивъ, не будем 
пить вина, присланнаго неизвфстно отъ кого. 

— Вы правы, Атосъ, согласился д’Артаньянъ. — Такь 
значить, никто изъ васъ не поручалъ содержателю го- 
стинницы, г. Годо, прислать мнЪ вина? } 

— НФть, а между т$мъ оно вамъ было прислано оть 
налиего имени? 1 

— Воть и пиеьмо. 

И д’Артаньянъ показалъь своимъ друзьямъ полученнуе 
имъ записочку. 

— Это не его почеркъ, сказалъ Атосъ,—я его знаю; пе- 
редъ отъфздомъ, я сводилъ обише счеты. 

— Письмо подложное, прибавиль Портосъ,—мы вовсе 
не были подъ арестомъ. : 

— Д’Артаньянъ, сказаль Арамисъ съ упрекомъ,— 
вы могли повфрить, что мы нашумЪли?.. 
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Д’Артаньянъ поблфдн$ль и конвульсивая дрожь про- 
бЪжала по его тЪлу. 

— Ты меня пугаешь, сказаль Атосъ, говоривший ему 
ты только въ очень р$дкихъ слулаяхъ,— но что же та- 
кое случилось? 

— Поспфшимъ, посифшимъ, мои друзья! вскричалъ д’Ар- 
таньянъ,—у меня въ головЪ промелькнуло страшное по- 
дозрЪне. Неужели это опять новое мщеше этой женщины. 

Атоеъ поблЪднЪль въ свою очередь. Д’Артаньянъ бро- 
силея обратно въ буфеть, трое мушкетеровъ и два, гвар- 
дейца посл$довали за, нимъ. 

Первое, что бросилось въ глаза. д’Артаньяну, когда онъ 
вбЪжаль въ столовую, былъ Бриземонъ, аи по 
полу въ страшныхь конвульаяхъ. 

Плянше и Фурро, блЪдные какъ смерть, пытались об- 
легчить его страдая, но было очевидно, что всякая по- 
мощь была безполезна; всЪ черты умирающаго были ис- 
кажены предемертными судорогами. 

— Ахы вскричалъ онъ, увидЪвъ д’Артаньяна,—ахъ! это 
ужасно; вы сдфлали видъ, что помиловали меня и отра- 
Вили. 

— Я! вскричаль д’Артаньянъ,—я, несчастный! Что ты 
говоришь? 

— Я говорю; что вы дали мн этого вина; я говорю, 
что вы приказали мнЪ его выпить; я говорю, что вы хо- 
тли отомстить мнЪ за себя, и что это жестоко. 

— Не думайте такъ, Бриземонъ, отвфчаль д’Арта- 
ньянъ, —ничего подобнаго не было; клянусь вамъ, ув$ряю 


васъ... 
— О, Богь все видить Богь накажеть васъ Боже 


мой! пошли ему тая же страдашя, кая испытываю я. 

— Клянусь Евангелемъ! вскричалъ д’Артаньянъ, бро- 
саясь кь умирающему, — что я не зналъ, что это вино. 
отравлено, и собирался самъ пить его. 

— Я вамь не вЪрю, сказалъ солдать и въ страшныхъ 
страдашяхъ испустилъ послфдый вздохъ. 

— Ужасно! ужасно! прошепталъ Атосъ, между тЬмъ 
какь Портосъ биль бутылки, а Арамисъ отдавалъ нЪ- 





152 











сколько запоздавиия приказаня сходить за свяще 
комъ. 

— О, друзья мои! сказалъ д’Артаньянъ,--вы еще разъ 
спасли мнЪ жизнь, и не только мнЪ, но этимь господамъ. 
Господа, продолжалъ онъ, обращаясь къ гвардейцамъ,— 
я попрошу васъ хранить молчане относительно всего’ 
этого приключеня; веливе сего мра, замфшаны во всемъ, 
чему вы были свидЪтелями, и все это можеть отозваться, 
на насъ. 

— Ахъ, баринъ! пробормоталъ Плянше, полумертвый о 
страха—какъ я счастливо отдфлался. | 

— Какъ, негодяй, вскричаль д’Артаньянъ,—такъ и ты. 
хотВлъ выпить вина? й 

— За здоровье короля, баринъ, я собирался выпить. 
маленьюй стаканчикь, но Фурро сказалъ мн, что меня. 

зовутъ. 

— Увы! признался Фурро,--у котораго стучали зубы 
оть страха,—я хотЪлъ его отослать, чтобы выпить все’ 
одному. 

— Господа, сказалъ д’Артаньянъ, обращаясь къ гвар-. 
дейцамъ,—вы сами понимаете, послф всего случивша- 
гося, что нашъ пиръ прошель бы очень грустно, и такъ, 
прошу извинить меня и позволить мнЪ отложить его до’ 
какого нибудь другого дня. | 

Оба гвардейца, съ полной готовностью приняли изви-. 
неше д’Артаньяна и, понимая желанше четырехъ дот 
остаться однимъ, удалились. 

Когда молодой гвардеецъ и три мушкетера, остались 
безъ свидфтелей, они такъ взглянули другь на друга, что. 
безъ словъ ясно стало, что каждый изъ нихъ понималъ | 
всю затруднительность положевя. 

— Прежде всего, началь Атосъ,— выйдемте изъ этой. 
комнаты; непрятно очутиться въ обществЪ мертваго, да 
еще къ тому умершаго насильственной смертью. 

— Плянше, распорядился д’Артаньянъ,—я поручаю тебЪ” 
ТЬло этого несчастнаго: похорони его, какъ подобаетъ. 
христанину. Правда, онъ совершиль преступлеше, но’ 
раскаялся въ немъ. 1 

|| 
Я 
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И четыре друга вышли изъ комнаты, предоставивъ 
Плянше и Фурро заботу отдать послфдай долгь Бризе- 
мону. Хозяинъ гостинницы отвелъ имъ другую комнату, 
гдЪ подалъ имъ яйца въ смятку и воду, за которой 
Атосъ самъ сходиль къ фонтану. Въ нЪсколькихь сло- 
вахъ Портосу и Арамису разсказали суть дЪла. 

— Итакъы обратился д’Артаньянъ къ Атосу/—вы ви- 
дите, любезный другь,—это война, на-смерть. 

Атосъ покачалъ головой. 

— Да, да, согласился онъ‚—я это вижу; но вы думаете, 
что это она? 

— Я вь этомь увЪфренъ. 

— А я, признаюсь, еще сомнфваюсь. 

— А изображеше лилм на плечЪ? 

— Это англичанка, совершившая какое нибудь престу- 
плеше во Франщи, вел$дстые чего ее и заклеймили. 

— Атосъ, я вамъ говорю, что это ваша, жена, настаи- 
валъ д’Артаньянъ,-развЪ вы забыли, что 06$ примфты 
были схожи между собою? 

— ТЬмь неменфе я думаю, что та уже умерла; я такъ 
хорошо ее повфсилъ. 

Д’Артаньянъ покачалъ головой. 

— Что же, однако, предпринять? спросилъ молодой 
человЪкъ. 

— Дфло въ томъ, что нельзя же, чтобы вЪчно виеЪль 
надъ головой Дамокловъ мечъ, нельзя вфчно быть подъ 
страхомъ смерти, сказаль Атосъ,—и необходимо найти 
выходъь изъ этого положешвя. 

— Но какимъ образомъ? 

— Постарайтесь встрЬтиться съ ней и объясниться; 
предложите ей миръ или войну. Давайте честное слово 
дворянина, что вы никогда ничего не скажете про нее, ни- 
когда ничего не сдфлаете противъ нея; съ своей стороны 
потребуйте отъ нея клятвы совершенно оставить васъ 
въ покоЪ; пригрозите, что если она, не согласится на. это, 
вы пойдете къ канцлеру, къ королю, обратитесь къ пА- 
лачу, возстановите противъ нея дворъ, объявите, что она 
заклеймена, предадите ее суду, и что, если ее оправдаютъ, 
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вЪ такомъ случаЪ, поклянитесь честью дворянина, что, 
вы убьете ее изъ-за угла, какъ убили бы всякую м 
ную собаку. 

— Этоть способъ покончить съ ней мнф нравится, со- 
гласилея д’Артаньянъ,—но гдЪ я ее встрЪчу? 

— Время, любезный другъ, время доставитъ этоть слу- 
чай, а случай—это двойная ставка для человфка: чфмъ 
больше поставили, тЪмъ больше можно выиграть, только, 
надо съумЪть выждать. 

— Да, но ждать, будучи окруженнымъ убйцами и отра- 
вителями... 

— Ба! замфтилъ Атосъ, — Богь хранилъ насъ до сей 
минуты, Онъ же сохранить насъ и впередъ. 

— Да, насъ; при томъ же мы мужчины, готовые на все, 
привыкшие рисковать жизнью, но она, проговорилъ впол- 
голоса д’Артаньянъ. 

— Вто она? спросилъ Атосъ. 

— Конетанщя. 

— Г-жа Бонасье! Это правда, сказалъ Атосъ;- бфдный\ 
другъ, я забылъ, что вы влюблены. 

— Относительно ея, вм$шался Арамисъ,—изъ письма, 
найденнаго вами у убитаго негодяя, вы знаете, что она. 
въ монастырЪ. Въ монастырЪ жить очень хорошо и я 
обЪщаю вамъ, что тотчасъ же, какь только кончится. 
осада Лярошели... . у. 

— Хорошо, хорошо, перебиль его Атосъ,—мы знаемъ, 
любезный другь Арамисъ, что вы дали обЪть поступи 
въ монахи. 4 

— Я мушкетеръ только на время, произнесъ со омир 
немъ Арамисъ. 
— Очевидно, что онъ давно не имфетъ никакихъ из 
вЪъетй оть своей возлюбленной, замфтиль совефмъ тихо. 

Атосъ,—но не обращайте на это внимашя, намъ это уже 

знакомо. `* 

— Для ея освобождешя, подалъ свое мн5Ъвше Портосъ,— 
мнЪ кажется, совсфмъ простое средство. ; 

— Какое? спросиль д’Артаньянъ. ‹ | 

— Выговорите, что онавъмонастырЪ? спросилъ Портосъ. 










=Да 

— Такъ мы ее похитимъ изъ монастыря, какъ только 
кончится осада. 

— Однако еще надо узнать, въ какомъ она монастырЪ? 

— Совершенно вфрно, согласился Портосъ. 

— Воть что мнф пришло въ голову, сказалъ Атосъ,— 
вы говорили, любезный д’Артаньянъ, что ‘сама королева 
выбрала для нея монастырь. 

— Да, я, по крайней мЪрЪ, такъ думаю. 

— Если такъ, то Портосъ поможеть намъ въ этомъ. 

— Какимъь образомъ, позвольте узнать? 

— Да черезь вашу маркизу, герцогиню, принцессу, — 
вфдь у нея, должно быть, большая власть? 

— Те! сказаль Портосъ, прикладывая палець къ гу- 
бамъ, — она кардиналистка и ничего не должна, знать. 

— Въ такомъ случаЪ, предложиль Арамисъ, — я бе- 
русь узнать все. 

— Вы, Арамисъ вскричали всф три товарища,—вы, 
какимъ образомъ? 

— Черезъ духовника королевы, съ которымъ я очень 
друженъ, отв$чаль Арамисъ, покраенЪвъ. 

Успокоенные этимъ обфщанемьъ, четыре друга, окон- 
чивши свой скромный ‘обЪдъ, разстались, условившись 
сойтись опять въ тотъ же вечеръ: д’Артаньянъ вернулся 
къ себЪ, а три мушкетера отправились въ стоянку ко- 
роля, гдЪ имъ предстояло позаботиться о своей квар- 


тирЪ. 
* ХУ. 
Трактиръ Краеной Голубятни. 


Между тБмъ, только что прАхавиий король, который 
такъ спфшилъ очутиться лицомъ къ лицу съ непряте- 
телемъ и раздБлялъ ненависть къ Букингаму съ карди- 
наломъ, имБя на это права гораздо болфе послЪдняго, 
хотфль сдфлать всф распоряжешя, чтобы прежде всего 
прогнать англичань съ острова Ре,-а затфмъ ускорить 
осаду Лярошели, но, противъ его желаня, исполнене 
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его нам$решя было замедлено несогласемъ, возникшимъ. 
у Бассомпьера и Шомберга, съ герцогомъ Ангулемекимъ. 

Бассомпьерь и Шомбергь были маршалы Франщи и| 
отстаивали свое право командовашя армей подъ началь- | 
ствомъ короля, но кардиналъ, опасаясь, что Бассомпьеръ, 
будучи въ душ гугенотомъ, будетъ слишкомъ слабо дЪй-. 
ствоваль противъ англичанъ и лярошельцевъ, своихъ бра-_ 
тьевъ по религ, стоялъ, напротивъ, за герцога Ангу-’ 
лемскаго, котораго король, по его настоянию, произвелъ 
въ генералъ-лейтенанты. Слфдетвемъ этого было то, что 
Бассомпьеру и Шомбергу, опасаясь, чтобы они не по- 
кинули армм, принуждены были дать каждому коман- 
доваше отдфльными отрядами: Бассомпьеръ взялъь всю 
сЪверную часть оть города, начиная отъ ля-Ле до Дом- 
пьера; герцогь АнгулемекЙ восточную часть оть Дом- 
пьера до Периньи, а Шомбергь южную часть, начиная 
оть Периньи до Ангутена. Квартира, герцога, брата, ко- 
роля, была въ ДомпьерЪ, а главная квартира короля 
была то въ Этре, то въ ля-Жарри. 

Наконець, квартира кардинала была на дюнахъ, на’ 
мосту ля-Пьерра, въ маленькомъ домикф безь всяких 
окоповъ и ретраншементовъ. Такимъ образомъ, братъ ко- 
роля наблюдалъь за Бассомпьеромъ, король за терцогомъ 
Ангулемскимъ и кардиналь за Шомбергомъ. 

Какъ только все это было устроено, прежде всего за-. 
нялись тЪмъ, чтобы выгнать англичанъ съ острова. Об- 
стоятельства благопрятствовали. У англичанъ, — кото- 
рымъ, чтобы быть хорошими солдатами, прежде всего’ 
необходима хорошая пища, а между тфмъ имъь нечего _ 
было Феть, кромф соленой говядины и дурныхъ суха-_ 
рей/—появилось въ лагерф очень много больныхъ, при-. 
томъ же море, всегда, очень бурливое въ это время года у 
всфхъ береговъь океана, каждый день наносило вредъ 


ты 


какому нибудь маленькому судну, и буквально весь мор-. 


ской берегь отъ Эгльонскаго мыса до траншеи, посл 
всякаго прилива, бывалъ покрытъ обломками парусныхъ 
и гребныхъ судовъ; велЪдетве этого было очевидно, 
что, если бы даже войска короля оставались у себя въ. 
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лагерЪ, не сегодня, такъ завтра Букингамъ, оставав- 
пийся на, остров$ Ре только изъ упрямства, принужденъ 
будеть снять осаду; но такъ какъ де-Туаракъ донесъ, 
что въ непрятельекомъ лагерЪ дЪлались вс приготов- 
лешя къ новому приступу, то король разсудилъ, что 
надо помфшать этому, и отдалъ необходимыя приказаня 
для рЬшительной атаки. 

Мы не имфемъ намфрешя дфлать подробное описане 
осады, а, напротивъ, мы хотимъ передать только обстоя- 
тельства, имфюция связь съ исторей, которую мы раз- 
сказываемъ; поэтому мы скажемъ вь двухъ словахъ, что 
предпряме это вполнЪ удалось, къ великому удивленю 
короля и кь большей слав кардинала. 

Англичане, тЪенимые шагъ за шахгомъ, испытывая по- 
ражеше при каждой стычкЪ, окончательно разбитые при 
переход$ съ острова де-Луа, принуждены были опять 
сЪеть на, суда, оставивъ на полЪ сражешя 2 тысячи че- 
ловЪкъ, между которыми было 5 полковниковьъ, 3 подпол- 
ковника, 250 капитановъ и 20 знатныхъ дворянъ, 4 пушки, 
60 знаменъ, которыя были доставлены ‘въ Парижь Кло- 
домъ Сенъ-Симономъ и съ большимъ торжествомъ и 
шены въ еводахъ собора, Божей Матери. 

Въ лагерЪ или Те Пец, а зат$мъ и по всей ни 
щи. И такъ, кардиналъь могь теперь, по крайней мЪрЪ 
на-время, не опасаться ничего со стороны англичанъ и 
свободно продолжалъ осаду. 

Какь мы только что сказали, такое положеше вещей 
было только временное. Одинъ изъ посланныхъ герцога, 
Букингама, по имени Монтегю, былъ взять вь плЪнъ и 
у него нашли доказательство ‘существующаго между Им- 
перей, Испаней, Англей и Лотаринцей союза, составлен- 
наго противь Франщи. 

Даже болфе;: въ квартир$ Букингама, которую онъ 
принужденъ быль оставить гораздо скорЪе, чЪмъ пред- 
полагаль, нашли бумаги, подтверждаюцйя этотъ союзъ, 
и эти документы, какъ ув$ряеть кардиналъ въ своихЪ 
мемуарахъ, очень компрометировали г-жу де-Шеврезъ, а 
слЪдовательно и королеву. 
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Понятно, на кардинал лежала вся отвЪтственно 
такь какъ нельзя быть полновластнымъь министромъ 1 
не быть отв5тственнымъ; а потому онъ день и ночь на- 
прягалъ всф способности своего гешальнаго ума, пр 
слушиваясь кь малЪйшей перем$н$ политическаго на; 
правленя въ какомъ нибудь изъ великихъ государстве 
Европы. Я 

Кардиналу была извЪфетна дфятельность, а въ особен- 
ности ненависть къ нему Букингама; если бы угрожав- 
пий Франщи союзъ восторжествовалъ, все его знаше и 
вмяне было бы потеряно: испанская и австрйская по- 
литика имфли бы своихъ сторонниковъ при луврекомъ 
кабинетЪ, гдЪ пока они имЪли только однихъ партиза» 
новъ, а онъ, Ришелье, министръ Франщи, министръ в1 
высшей степени популярный, погибъ бы. Король, послу 
ный ему, какъ малый ребенокъ, въ то же время нена 
видфль его, какъ ненавидить ребенокъ своего учите 
и предоставитъ его тогда личному мщен!ю своего брата 
королевы; и такъ, онъ погибъ, а съ нимъ, можеть быть, 
погибнеть и вся Франщя. Надо было предотврати 
все это. 

Потому-то курьеры, число которыхъ все болЪе и бол 
возрастало, день и ночь смЪфняли одинъ другого въ этомъ 
маленькомъ домикБ на мосту ля-Пьерра, гдЪ кардиналъь 
основалъ свою резиденщю. 

Это были или монахи, такъь неискусно носившие сво 
рясы, что было очень легко догадаться, что они принад: 
лежать по преимуществу къ воинственной церкви; ил 
женщины, несколько стфененныя своимъ костюмомъ па- 
жей, широюя шаровары которыхъ не могли вполн? 
скрыть округленности ихъ формъ; наконецъь, были и кре 
стьяне съ грязными руками, но съ изящной поступью, в? 
которыхъ за цфлую версту можно было узнать людей 
знатныхъ. ы 

Были кромЪ того еще и тае мало прятные поефти 
тели, что два, или три раза распространялся слухъ, буд Го 
кардинала чуть-чуть не убили. Г 

Правда, враги его высокопреосвященства поговари- 
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вали, что это онъ самъ подсылалъ неловкихъ убйць, 
чтобы на случай неудачи имфть право заплатить тфмъ 
же, но нельзя вфрить ни тому, что говорять министры, 
ни тому, что говорять ихъ враги. 

Это нисколько, впрочемъ, не м5шало кардиналу, у ко- 
тораго самые злЪйпие клеветники никогда не оспари- 
вали личной храбрости, предпринимать часто ночные по- 
фздки, чтобы передать герцогу Ангулемекому кавя ни- 
будь важныя приказаня, или чтобы относительно чего 
нибудь условиться, сговориться съ королемъ, или, нако- 
нецъ, для того, чтобы переговорить съ какимъ нибудь 
гонцомъ, котораго онъ почему либо не желалъ допустить 
въ свою резиденцио. 

Мушкетеры, не имфвише много занят и которыхъ дер- 
жали не строго, вели веселую жизнь. Это т$мъ болЪе 
было удобно въ особенности для нашихъ трехъ друзей, 
что, будучи въ дружескихъ отношешяхь съ де-Треви- 
лемъ, они очень легко получали оть него личное позво- 
леше запаздывать и оставаться гдф нибудь вн$ лагеря 
поелЪ опредФленнаго срока. 

Однажды вечеромъ, когда д’Артаньянъ былъ на часахъ 
въ транше$ и не могъ ихъ сопровождать, Атосъ, Портосъ 
и Арамисъ, верхомъ на своихъ боевыхъ коняхъ, завернув- 
шись въ походные плалци и держа пистолеты на-готовЪ, 
возвращались вс$ трое изъ трактира Красной Голубятни, 
открытаго Атосомь два дня тому назадъ на пути изъ 
ля-Жарри, по дорогф, ведущей въ лагерь, будучи по- 
стоянно на-стражВ изъ*“опасешя какой нибудь западни, 
какъ вдругъ, приблизительно за четверть мили оть де- 
ревни Боанаръ, имъ послышался лошадиный топоть при- 
ближающейся кавалькады, которая Ъхала имъ наветрЪчу; 
вс трое тотчасъ же остановились на срединЪ, прижав- 
шись другь кь другу, и.стали ожидалъ; спустя минуту, 
при свфтЪ луны, показавшейся въ эту именно минуту 
изъ-за облака, они увидБли на поворот$ дороги двухъ 
всадниковъ, которые, зам$тивъ ихъ, тоже остановились, 
казалось совЪтуясь, продолжать ли имъ путь или вер- 
нуться назадъ. Эта нерфшительность показалась тремъ 
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друзьямъ подозрительной, и Атосъ, сдЪлавъ нфсколь 
шаговъ впередъ, закричаль громкимъ голосомъ: 

— Вто идеть? 

— А вы сами кто? въ свою очередь спросилъ одинь 
изъ всадниковъ. 

— Это не отвфтъ, настаивалъ Атосъ.—Кто идеть? 
вфчайте или мы выстрфлимъ. 

— Поостерегитесь сдЪлать то, что вы собираетесь сдь- 
лать, господа! раздался тогда слегка дрожашай вое | 
который, казалось, привыкъ повелФвалъ. | 

— Это какой нибудь старний офицеръ, дЪлаюний ноч-. 
ной объфздъ, замфтилъ Атосъ, — что намъ дфлаль, гое- 
пода? 

— Кто вы таже? спросилъ тотъ же голосъ и тёмъ то 
повелительнымъ тономъ; — отв чайте или вамъ и 

, 





обойдется ваше непослушане. 

— Королевсше мушкетеры, отвЪчалъ Атосъ, все болфе 
и боле убЪждаясь въ томъ, что лицо, спралиивающее 
ихъ, имфло на то полное право. 

— Какой роты? 

— Роты де-Тревиля. 

— Подъфзжайте и отдайте мнф отчеть въ томъ, ч 
вы здфесь дфлаете въ этоть часъ? 

Три товарища подъфхали, слегка повЪсивши носъ, по- 
тому что теперь всф трое вполнЪ. убфдились, что имфли 
дЬло съ гораздо болЪе сильными чфмъ они, предоставляя, 
впрочемъ, Атосу заботу отвфчать за всЪхъ. 

Одинъ изъ двухъ всадниковъ, тоть, который загово- 
рилъ второй разъ, быль на десять шаговь впереди сво- 
его товарища; Атосъ сдфлаль знакъ Портосу и Арамис 
тоже не двигаться впередь и вызхаль одинъ.. й 

— Прошу извинен!я, г. офицеръ, сказалъ Атосъ;— но 
мы не знаемъ, съ кЪмь имфемъ дфло, и вы сами видфли, 
что мы хорошо исполнили обязанности стражи. 

— Ваше имя? спросилъ офицеръ, закрывиий половину 
лица, плалцомъ. 

— Кто же вы-то сами, отвфчалъь Атосъ, жай 
> ааа такимъ допросомъ;—прошу васъ дать мн 
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доказательство; что вы имфете право меня. допралии- 
вать? | 

— Ваше имя? вторично спросилъ всадникъ, опуская 
плалцъ и оставляя лицо открытымъ. 

— Г. кардиналъ! вскричаль мушкетеръ въ изумлени. 

— Ваше имя? въ трет разъ повторилъ ‘его высоко- 
преосвященство. 

— Атосъ, отвфчалъь мушкетеръ. 

Кардиналъ сдфлалъ знакь оруженоецу, который тот- 
часъ подъфхалъ, 

— Эти три мушкетера, пофдутъ за, нами, шопотомъ ска- 
залъ онъ;—я не хочу, чтобы знали; что я выфзжалъ изъ 
лагеря, а если они пофдуть за нами, мы можемъ быть 
увЪрены, что они этого не’скажуть никому. И 

— Мы дворяне; монсиньоръ, замфтилъ Атосъ; — возь- 
мите съ насъ слово и ни о чемъ болыше’ не’ безпокой- 
тесь. Слава, Богу! мы умфемъ хранить тайны. 

Кардиналъ устремилъ приницательный взглядъ на смф- 
лаго мушкетера. 

— У васъ тоный слухъ, г. Атосъ, сказалъ кардиналъ;— 
но теперь выслушайте, что я вамъ окажу: я ‘вовсе, не 
изъ недовЪря кь вамъ прошу ваеъ слфдовать за мной, 
но для моей безопасности: безъ сомнфвя; съ вами ваши 
товарищи, гг. Портосъ и Арамисъ. 

— Точно такъ, ваше высокопреосвященетво, отвфчалъ 
Атосъ, между т5мъ какь оба, оставииеся позади мушке- 
тера подъфзжали со шляпами въ рукахъ. 

— Я васъ знаю, господа, сказалъ кардиналъ,--я ваеъ 
знаю: я знаю, что\ вы не изъ числа, моихъ друзей, и очень 
сожалЪю объ этомъ, но я знаю также, что ‘вы ‘благо- 
родные и храбрые дворяне и что вамъ можно довЪфриться, 
Г. Атосъ, едЪлайте же мнЪ честь съ вашими товарищами 
проводить меня, и тогда у меня будетъ такой конвой, ко- 
торому позавидуетъ и его величество, если онъ ветрф- 
тить насъ. 5 

Мушкетеры поклонились до шеи лошади. 

— Клянусь честью, проговориль Атосъ,—ваше’ выео- 


копреосвященство хорошо дфлаете, что берете набъ съ 
ТРИ МУШКЕТЕРА. И. 11 
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собою: мы встрЪтили по дорогф страшно подозрите 
ныхъ людей и даже съ четырьмя изъ нихъ имЪли ссор! 
въ Красной Голубятн%. р 

— Ссору, по какому случаю, господа? сказалъ карди: 
налъ;—я не люблю ссоръ, вамъ это извЪстно. Я 

— Воть именно поэтому-то я и имЪфю честь предупре- 
дить ваше высокопреосвященство о томъ, что случи= 
лось, потому что вы могли бы узнать про насъ оть дру- 
гихъ и по ложному доносу сочли бы насъ виновными. 

— А каюмя были послЪдстыя этой ссоры? спросиле 
кардиналъ, нахмуривая брови. 

— Мой другь Арамисъ, который стоить въ настоящую 
минуту передъ вами, получилъ легый ударъ шпаги 
руку, что нисколько не помшаеть ему, въ чемь ваше 
высокопреосвященство можете убЪфдиться сами, быть 
завтра на штурмЪ, если ваше выеокопреосвященство 
отдасть приказаше идти на приступъ. 

— Но вы не таве люди, чтобы позволить себя ранить 
безнаказанно, замЪтилъ кардиналъ:—ну, будьте же откро- 
венны, господа, скажите; вы, навЪрно, за одинъ ударъ 
отплатили нфсколькими: признавайтесь же, вы вЪдьзнае 
что я им$ю право разрфшать отъ грЪховъ. 

— Я, монсиньоръ, отвфчаль Атосъ,—не' бралъ даже. и 


поперегь тфла и выбросиль его за окно; кажется, 
при падени, продолжаль Атосъ нфсколько нер 
тельно,—онъ сломалъ себЪ ногу. 
— А-а! произнесъ кардиналъ;—а вы, г. Портосъ? 
— А я, монсиньоръ, зная, что дуэль запрещена, схва- 
тиль скамейку и нанесъ ею одному изъ разбойниковъ 
ударъ и при этомъ, кажется, я сломалъ ему плечо. = 
— Хорошо, сказалъ кардиналь;—а вы, г. Арамисъ? о 
— Я, монсиньоръ, отъ природы очень кроткаго харак- 
тера и притомъ же еще,—что, можеть быть, монсиньору 
и неизвЪстно,—готовлюсь поступить въ монахи‚—я хотЬлъЪ, 
развести моихъ товарищей, какъ вдругь одинъ изъ этихъ | 
негодяевъ измЪннически нанесъ мнф ударъ шпагой въ 
лЪвую руку. Тогда я вышелъ изъ тери$я, выхватиль 
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мою шпагу и въ то время, какъ онъ снова началъ на- 
ступать, мнф показалось, что, бросившись на ‘меня, онъ 
самъ наскочиль на ишагу; я только помню хорошо, что 
онъ упалъ и, кажется, его унесли вмЪфстЪ съ его двумя 
товарищами. 

— Чорть возьми, господа! сказалъ кардиналъ, три че- 
ловфка не въ бою, а изъ-за какой-то чары въ кабакЪ 
жестоко поколочены. А. изъ-за, чего вышла ссора? 

— Эти негодяи были пьяны, объясниль Атосъ,—и зная, 
что вечеромъ въ трактиръ прЁБхала, какая-то женщина, 
они хотфли выломить дверь. 

— Выломить дверь, спросилъ кардиналъ,—зачЪмъ? 

— Безъ сомнфыя, чтобы учинить надъ ней насил!е; 
я имфль честь доложить вашему высокопреосвященетву, 
что эти негодяи были пьяны. 

— А эта женщина молода и красива? спросилъ кар- 
диналь съ нфкоторымъ безпокойствомъ. 

— Мы ея не видЪли, монсиньоръ. 

— Вы ея не видЪли; а| очень хорошо, сказалъ съ жи- 
востью кардиналъ;—вы хорошо поступили, залцитивъ 
честь женщины, и такъ какъ я самъ Фду въ трактиръ 
Красной Голубятни, я узнаю, правду ли вы мнЪ гово- 
рите. 

— Монсиньоръ,: съ гордостью проговорилъ Атосъ—мы 
дворяне и даже для того, чтобы спаети нашу жизнь — 
мы не солгали бы! 

— Я не сомнЪваюсь въ томъ, что вы мн сказали, 
г. Атосъ, ни одной минуты не сомнфваюсь; но, приба- 
виль онъ, желая перемфнить разговоръ,—эта дама. была 
одна? о ^ 


— Сьъ этой дамой быль кавалеръ, который сидЪлъ за- 


першись съ ней, — но’ надо полагать, что это какой ни- 
будь трусъ, такъь какъ, не смотря на весь шумъ, онъ 
все-таки не показался. 
— Не судите строго, говорится въ Евангелии, возразилъ 
кардиналъ. | 
Атосъ поклонился. 


— Хорошо, господа, продолжаль его высокопреосвя- 
11° 
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щенство,-—теперь я знаю, что мнЪ хотфлось знать; 
дуйте за нами | 

Мушкетеры пропустили впередъ кардинала, который 
опять закрылъ лицо плащомъ и двинулся далЪе, дер- 
жась на разстоянм восьми или десяти шаговъ впереди’ 
своихъ четырехъ провожатыхъ. з 

Скоро прЁхали въ трактиръ, гдф все обо ‘и, по 
видимому, не было никого; безъ сомнЪя, ко 


спровадилъ своихъ докучливыхъ Ч За десять п ый 
говъ до трактира, кардиналъ сдфлалъ знакъ своему 
нюху и мушкетерамъ остановиться; осфдланная лоша 
была привязана къ ставню окна; кардиналъ особен 
образомъ три раза постучалея въ дверь. 

ЧеловЪкъ, закутанный въ плащъь, тотчаесъ же выше 
и обмЪнялся нфеколькими словами съ кардиналомъ, по 
чего онъ сфль верхомь и опять уфхалъ по направ 
ню кь Сюржеру; эта, дорога, вмфетЪ съ тфмъ вела ив 
Парижьъ. 

— Подъфзжайте, господа, сказалъ кардиналь.—Вы © 
зали мн$Ъ правду, гг. дворяне, обратился онъ къ тремъ муше 
кетерамъ,—и не я буду виноватъ, если сегодняшняя наша, 
встрЪча не принесетъ вамъ пользы, а пока слЗдуйте за 
мной. и. 

Кардиналъ сошель съ лошади; мушкетеры послФдов: 

его примЁру; кардиналъ бросилъ поводья своему ор 
носцу, а мушкетеры привязали своихъ лошадей къ 
НЯМЪ. 

Хозяинъ-грактирщикь стояль на порог$; для него 
кардиналъь былъ простымъ офицеромъ, пр5хавшимъ не 
свидан съ дамой. з 

— НЬть ли у васъ какой нибудь комнаты въ нижне в 
этаж, гдЪ бы эти господа могли подождать меня и. 
грЪться у камина? спросиль кардиналъ. 

Хозяинъ отворилъ дверь болышой залы, гдф недавн 
вмБето очень плохой печки поставили прекрасный бо. 
пой каминъ. у 

— Воть она, сказалъ онъ. 
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— Хорошо, произнесъ кардиналъ;—войдите сюда, го- 
_ епода, и потрудитесь подождать меня; я ухожу не болЪе 
-какъ на полчаса.” 

Въ то время, какь мушкетеры входили въ комналу, 
кардиналъ безъ дальнфйшихъ разспросовъ, какъ чело- 
вЪкъ, который не нуждается, чтобы {ему указывали до- 
рогу, поднялся по лБетниц$. 


ХУИП. 
На что могутъ пригодиться печныя трубы. 


Было очевидно, что наши мушкетеры, ничего не подо- 
зрЪвая, движимые исключительно только своими рьшар- 
скими, отважными характерами, оказали услугу какой-то 
особф, которую кардиналъ удостоивалъ своего личнаго 
покровительства. Теперь оставалось узналъ, кто была, эта 
особа? Этоть вопросъ тотчасъ же задали себЪ три муш- 
кетера; затЗмъ, видя, что, при всемъ своемъ изобрЪта- 
тельномъ умЪ, ни одно изь предположешй не даетъ удо- 
влетворительнаго объясневшя, Портосъ кликнулъ хозяина 
и велЪлъ подать игральныя кости. 

Портосъ и Арамисъ сфли кь столу играть, а Атоеъ 
въ раздумьи сталъ ходить по комнат$. 

Прохаживаясь такимъ образомъ, Атосъ ходиль взадъ 
и впередъ мимо трубы наполовину сломанной печки, дру- 
гой конецъ которой выходилъ въ комнату верхняго этажа; 
и каждый разъ, проходя мимо, онъ слышалъ звуки го- 
лосовъ, которые наконецъ привлекли его внимаше. Атоеъ 
подошелъ ближе и разслушаль нфеколько словъ, кото- 
рыя, безъ сомнфыя, настолько заинтересовали его, что 
онъ едфлаль знакъ двумъ своимъ товарищамъ замол- 
чать, а самъ наклонился и приложиль ухо къ нижнему 
отверсто трубы. 

— Послушайте, милэди, говорилъ кардиналь:— — дЪло 


ы очень серьезное; сядьте и поговоримъ. 
5: — Милэди, прошепталь Атосъ. 
а — Я васъ слушаю, ваше ‘высокопреосвященство, съ 
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`большимъ внимашемъ, отв$тилъь женск голосъ, зас 
вивпий содрогнуться мушкетера. 

— Маленькое англйекое судно, капитанъ котораго | 
преданъ, ожидаеть васъ при устьБ Шарант у форта 
де-ля-Пуантьъ; оно завтра же снимется съ якоря. ^ 1 

— Въ такомь случа, мнЪ нужно ЪФхать туда сегодня 
ночью? ь. 

— Сю же минуту, то есть какъ только вы получите 
мои инструкщи. Два челов$ка, которыхъ вы найдете у 
двери при выходЪ, будуть с вамъ конвоемъ; вы 
подождете, я выйду первым: у рик спустя полчаса 
послВ меня и вы выйдете въ свою очередь. 

— Хорошо, монсиньоръ, а теперь вернемся къ поруче- 
ню, которое вы хотите возложить на, меня, и такъ какъ 
я продолжаю дорожить дов$руемъ вашего высокопрео-’ 
священства, и желаю оправдалъ его, удостойте меня изло-| 
жить его ясно и точно, чтобы я не могла сдфлать никакой! 
ошибки. 

Между двумя собесфдниками на минуту водворилось. 
глубокое молчане; было очевидно, что кардиналъ вие- 
редъ взвЪшивалъ и обдумывалъ свои выражевя, а ми-. 
лэди напрягала всЪ свои умственныя способности, чтобы, 
понять и запечатлфть въ своей памяти будушия слова, его. | 

Атосъ воспользовался этой минутой, чтобы попросить 
своихъ двухъ товарищей запереть изнутри дверь, и зна- 
комъ подозваль ихъ, чтобы они слушали вмфет$ съ ее 


ыы. 


Оба, мушкетера, любивише комфортъ, принесли каждый 
себЪ по стулу, а также и для Атоса. Ве трое сл 
тогда, наклонили головы и стали прислушиваться. 

— Вы пофдете въ Лондонъ, продолжалъ кардиналъ. я 
ПриБхавши туда, вы отправитесь къ Букингаму. т 

— Я должна замЪтить вашему высокопреосвященству, 
сказала милэди,—что посл случая съ брилмантовыми. 
наконечниками, въ чемь герцогь всегда подозрфвалъ 
меня, его свЪтлость относится ко мнф недовфрчиво. 

— На этоть разъ р$чь идеть вовсе не о томъ, чтоб 
домогаться его довЪрия, а вы явитесь къ нему открыто и 
честно въ роли посредницы. 1 
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— Честно и открыто, повторила милэди съ выраже- 
емъ неописаннаго лукавства. 
_”— Да, честно и ©ткровенно, повторилъ кардиналъ тЪмъ 
же тономъ;—всЪ эти переговоры должны произойти от- 

крыто. 

— Я вь точности исполню инструкщи вашего высо- 
%опреосвященства и только ожидаю ихъ. 

— Вы явитесь къ Букингаму оть моего имени и ска- 
жете ему, что мнЪ извфетны вс его приготовлевя, но 
что это нисколько меня не безпокоить, потому что при 
первомъ его движени я погублю королеву. 

— Повфрить ли онъ, что ваше высокопреосвященство 
въ состояши привести въ исполнешеэту угрозу? 

— Да, у меня есть доказательства. 

— Необходимо ли, чтобы я могла представить ему эти 
доказательства? 

— Безъ сомнЪы!я; вы ему передадите, что я опубликую 
донесене Боа-Робера и маркиза де-Ботрю о свидани гер- 
цога съ королевой у жены коннетабля въ тоть вечеръ, 
когда она устраивала у себя балъ-маскарадъ; вы его 
увфрите наконецъ, чтобы онъ ни мало не сомнфвался въ 
томъ, что мнЪ все извфстно, что онъ быль тамъ въ ко- 
стюмЪ Великаго Могола, который намфревался надЪть 
на себя герцогъ де-Гизь и у котораго онъ купилъ его 
за три тысячи пистолей. 

— Хорошо, монсиньоръ. 

— Мн$ извфстны всЪ подробности, какъ онъ вошелъ 
и затмь вышель ночью изъ дворца, куда проникъ въ 
костюм итальянскаго предсказателя и гадальщика; вы 
ему скажете еще, чтобы онъ не сомнфвался въ вфрности 
мдихь свфдЪый, что на немъ было надфто подъ плащомъ 
бЪлое платье, усЪянное черными блестками, мертвыми 
головами и костями, крестъ-на-кресть, такъ какъ въ 
случаЪ, если бы его узнали, онъ хотфлъ выдать себя за, 
привидЪне БЪлой дамы, которая, какъ всфмъ извфетно, 
показывается въ ЛуврЪ каждый разъ передъ какимъ ни- 
будь важнымь событемъ. 

— Это все, монсиньоръ? 
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— Передайте ему, что мнф также’ извЪфетны ‘вс п 
дробности приключевя въ Амьен, что я велю состав 
изъ него небольшой романъ, ловко, интересно напиеа: 
ный, съ планомъ сада и съ портретами главныхъ ДЪй- 
ствующихь лиць этой ночной сцены. к. 

— Я передамъ ему это. 

— Передайте. ему еще, что Монтегю въ моихъ рукахь® 
что Монтегю въ Бастилии, и хотя у него, правда, не налили 
никакого письма, но пытка можеть заставить его ска» 
зать все, что онъ знаеть, и даже... `то, чего не знаетъ. 

— Слушаю. в. 

— Наконець прибавьте, что его свфтлость, посиъшивши | 
покинуть островъ’Ре, забылъ въ своей квартирЪ нЪкое | 
письмо г-жи де-Шеврезъ, въ особенности компромети- | 
рующее королеву, такъ какъ оно не только служить до- | 
казательствомъ того, что ея величество можеть любить. 
враговъ короля, но что она еще составляеть заговоры | 
противъ Франщи. Вы хорошо запомните все, что я вамъ | 
сказалъ, не правда ли? | 

— Ваше высокопреосвященство можете сами въ этомъ | 
убЪдиться: ночь въ ЛуврЪ, вечерь вь АмьенЪ, проста 
Монтегю, письмо г-жи де-Шеврезъ. а 

— Совершенно вЪрно, совершенно вфрно; у васъ пре-. ы 
красная память, милэди. и 

— Но, возразила та, къ кому относился лестный ком-_ 
плиментъ, если, не смотря на веЪ эти доводы, герцогь не 
уступить и будеть продолжать угрожать Франщи? | 

— Герцогь влюбленъ какь сумасшедиий или, скорфе, | 
какъ дуракъ, сказаль Ришелье съ глубокой горечью; | 
какь рыцари стараго времени, онъ и предпринялъ эту. 
войну только для того, чтобы заслужить благоскло 
взглядъ своей дамы. Если онъ узнаеть, что эта, война, 
будеть стоить чести, а можеть быть и свободы дам | 
его сердца, какъ онъ выражается, ручаюсь вамъ, что’ 
онъ очень обратить на это вниман!е. 
- — Но все-таки, продолжала милэди съ попоны, 

| 
) 


|] 
| 
.| 
‚| 
| 
| 





доказывающей, что ей хотфлось точно знать все, ч 
оть нея требовалось, —если онъ будеть упоретвовать? 
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Если онъ.будеть упоретвовать... повторилъ карди- 
лъ;—это. невфроятно. 

-— Это возможно. 

— Если! онъ’будеть упорствовалъ... его высокопреосвя- 
щенство сдфлаль паузу и продолжаль:—если онъЪ будеть 
упорствовать, тогда я буду надФяться на одно изъ тЪхъ 
‘собымй, которыя изм$няють историчесюй порядокъ въ 
государетвахъ. 

— Если бы ваше высокопреосвященство соблаговолили 
указать мнЪ на одно изъ такихъ событй въ истори, ска- 
зала, милэди,—можегь быть тогда; я раздЪлила бы вашу 
увЪренность въ будущее. 

— Если такъ, слушайте! отвЪчаль Ришелье.—Въ 1610 
году, когда блажевной памяти король Генрихъ 1У, по- 
буждаемый почти такими же „причинами, кажя заста- 
вляють дфйствовать и герцога, собирался захватить 
Фландрию и Италйо, чтобы одновременно СЪ двухъ сто- 
ронъ поразить Австрию, разв не случилось тогда со- 
быте, которое спасло Австрио? Почему бы королю Фран- 
щи не быть такимъ же счастливымъ, какъ императоръ? 

— Ваше высокопреосвященство говорить объ удар 
ножа въ улиць Ферронери? 

— Именно такъ. 

— Ваше высокопреосвященство не боится, что казнь 
Равальяка наводить ужасъ на тБхъ, кому хоть на одну 
минуту пришла бы мысль послфдовать его примЁру? 

— Во всЪ времена и во всхъ государствахъ, въ оео- 


 бенноети, когда въ этихъ государетвахъ господствують 


релинозные раздоры, найдутся фанатики, Которые ни- 
чего такь*°не желають, какь сдЪлаться мучениками. 
Стойте, мн пришло въ голову, что именно теперь пу- 
ритане очень озлоблены противъ герцога Букингама и 
ихь проповфдники считають его антихристомъ. 
— Такь что же? спросила милэди. 
— А то, продолжалъ кардиналъ самымъ равнодушным 
фе вь настоящую минуту дБло идеть о томъ, 
бы найти, напримЪръ, женщину, красивую, молодую, 
ловкую, которая хотфла бы за себя отомстить герцогу. 
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Такая женщина, можеть встрЪтиться: герцогь-—-человЪ 
имфюций уси$хъ у женщинъ, и если онъ зажегь мно 
сердца любовью къ себЪ своими клятвами въ вЪчно; 
постоянствЪ, то въ то же время онъ возбудилъ много 
ненависти своей постоянной невфрностью. Я 

— Безъ сомнфвя, холодно проговорила милэди,—такая 
женщина можеть встрЪтиться. . 

— Если такъ, подобная женщина, вложивши  ножъ 
Жака Клемана, или Равальяка. въ руки фанатика, спасла 
бы Францию. 

— Да, но она сдфлается сообщницей убйцы. 

— А разв$ кому нибудь извЪстны сообщники Равальяка, 
или Жака Клемана? 

— НЪть, потому, можеть быть, что«они занимали елиш- 
комъ высокое положеше, чтобы осмЪлиться привлечь 
ихь кь отвфтетвенности: вфдь не для всякаго не 
палату суда. 

— Такь вы думаете, что пожаръ палаты суда произо- 
шелъ не случайно? спросиль Ришелье такимъ тономъ, 
точно онъ говориль о чемь нибудь, не имфющемъ ни 
малфйшаго значеня. 

— Я лично, монсиньоръ, ничего не думаю, я сообщаю 
факть—воть и все; я говорю только, что если бы я была, 
мадемуазель де-Монпансье или королевой Марей Ме- 
дичи, то я принимала бы меньше предосторожностей, чфмъ 
теперь, будучи просто лэди Кларикъ. 

— Совершенно справедливо, —но чего же вы желали бы? 

— Я хотБла бы имфть приказъ, въ которомъь бы вы 
утвердили впередъ все, что я сочту а сдфлать 
для блага, Франщи. 

— Но прежде всего надо отыскаль женщину, которая, 
какъ я’ сказалъ, согласилась бы отометить за себя гер- 
цогу. - 

— Она найдена, сказала, милэди. ‚ 

— ЗалЪмъ остается отыскать того фанатика, который 
послужить орущемъ правосущя Божия. ‚ 

— Онь найдется. 2 

— Когда онъ будеть отысканъ, тогда и настанеть 
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мя получить приказъ, о которомъ вы только что го- 
рили. 

— Ваше высокопреосвященство правы, согласилась 
милэди,—и я была виновата, полагая, что поручеше, кото- 
_рымъ вы меня удостоиваете, не ограничивается только 
тфмъ, что вы мнЪ сказали, то есть: объявить только его 
‘свЪтлости оть имени валиего высокопреосвященства, 
что вамъ извфстны разныя переодфванья, съ помощью 
которыхъ ему удалось достичь сближешя съ королевой 
на балу, данномъ женой коннетабля; что вы имЪете 
доказательства тому, что королева согласилась на, сви- 
даше въ Лувр съ извфстнымъ итальянскимь астроло- 
гомъ, который ‘былъ никто иной, какъ герцогь Букин- 
гамъ; что вы прикажете написать небольшой интересный 
романъ по поводу приключешя въ Амьенф, съ планомъ 
сада, гд оно произошло, и съ портретами дйствующихъ 
лиць; что Монтегю въ Бастили и что пытки могуть 
принудить его сказать таюя вещи, которыя онъ забылъ; 
наконець, что у васъ въ рукахъ н$кое письмо г-жи де- 
Шеврезъ, найденное въ квартирЪ его свфтлости, кото- 
рое не только стралино компрометируетъ ту, которая на- 
писала его, но еще ту, оть чьего имени оно написано. 
Залфмъ, если онъ, не смотря на все это, все-таки будетъ 
упоретвовать и такъ какъ этимь ограничивается мое 
поручене, то мнф останется только молить Бога совер- 
шить ‘чудо, чтобы спасти Франшю. Это все такъ, не 
правда ли, монсиньоръ, и тогда мнф нечего больше дф- 
лать? * ‚ : 

— Совершенно такъ, сухо сказаль кардиналъ. 

— А теперь, продолжала милэди, казалось, не замфчая 
перемЪны тона кардинала;—а теперь, получивъ вс ин- 
струкщи вашего высокопреосвященства, касаюццяся ва- 
шихъ враговъ, позволите ли вы мнЪ, монсиньоръ, сказать 
вамъ два слова относительно моихъ? 

— Такъ у васъ есть враги? спроеилъ Ришелье. 

Да, монсиньоръ, враги, противъ которыхъ мнЪ нужна 
ь а поддержка, потому что я прюбрфла ихъ на службЪ 
вашего высокопреосвященства. 


172 





— Кто. же это? спросилъ герцогъ. 

— Во-первыхъ, нЪкая маленькая интриганка, г-жа; Б 
насье. у 

— Она въ Мантской тюрьмЪ. : м 

— Она, тамь была, возразила, милэди, но королева вы-. 
просила у короля приказъ, всл$детве котораго ее пе-\ 
ревели въ монастырь. 

— Въ монастырь? спросилъ герцогъ. 

— Да, въ монастырь. 

— Въ какой? 

— Мы это неизвЪетно; это держать въ глубокой тайнЪ. 

— Я это узнаю. 

— Ваше высокопреосвященство сообщите мнЪ, въ ка- 
комъ монастырЪ эта женщина? 

— Я не вижу къ этому никакого препятетня. у 

— Хорошо; но у меня есть еще теперь другой врагъ, 
гораздо болЪе опасный, чЪмъ эта маленькая г-жа Бонасье. 

— Кто? 

— Ея любовникъ. 

— Его имя? 

— О, ваше высокопреосвященство знаетъ его хорошо! 
вскричала милэди, увлекаясь гнфвомъ;—это нашь общий 
съ вами злой генй; это тотъ самый, благодаря которому’ 
въ схваткЪ гвардейцевъ вашего высокопреосвященства, 
побфда осталась на сторонЪ гвардейцевь короля; это 
тоть, который нанесъ три удара де-Варду, вашему гонцу, 
и который былъ главной причиной неудачи въ дЪлЪ съ 
бриллантовыми наконечниками; это, наконецъ, тотъ, ко- 
торый, узнавъ, что я похитила г-жу Бонасье, поклялся 
убить меня. 

— А-а] произнесъ кардиналъ,—я знаю, о комъ вы хо- 
тите сказать. У 

— Я говорю объ этомъ негодяЪ д’Артаньян$. › А, 

— Это см$лый малый, замфтилъ кардиналъ. 

— Поэтому-то и слдуетъ его опасаться, что онъ очень т у 











смфль. _ И 
‚— Надо бы было имЪфть доказательство его снош | 
съ Букингамомъ. 
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— Доказательство! векричала, милэди;—у меня ихъь де- 


фи в сяты 


— Вътакомъ случаЪ погубить его самая легкая вещь 
на свЪтЪ; представьте мнЪ эти доказательства и я от- 
правлю его въ Бастил!ю. 

— Хорошо, монсиньоръ, но затЪмъ? 

— Кто попадаеть въ Бастилю, для того не суще- 
ствуеть будущаго. 

Затфмъ кардиналъ сказалъ глухимъ голосомъ: 

— Ахъ, чорть возьми! если бы мнЪ такъ же легко 
было бы избавиться оть моего врага, какъ вамъ оть 
вашихъ, и если бы вы у меня просили о милости для 
подобныхъ людей|.. 

— Монсиньоръ, предложила, милэди,—хотите мфняться 
жизнь за жизнь, человЪкъ за человфка: отдайте мнЪ 
этого, я отдамъ вамъ другого. 

— Я не знаю, что вы хотите сказать, возразилъ кар- 
диналъ,—и даже не хочу этого знать; но я хочу седЪлаль 
вамъ прятное и не вижу никакого препятетыя испол- 
нить валу просьбу относительно этой низкой твари; тЪмъ 
болЪе, что этоть маленьюй д’Артаньянъ, по вашимъ сло- 
вамь, вольнодумецъ, дуэлисть и измЪиникъ. 

— Безчестный человЪкъ, монсиньоръ, безчестный. 

— Подайте мн$ бумагу, перо и чернилъ, сказалъ кар- 
диналъ. 

— Воть все, монсиньоръ. 

Наступило минутное молчаше, доказывавшее, что кар- 
диналъ обдумывалъ выраженя, въ которыхъ должно было 
быть написано письмо, или уже писалъ его; Атосъ, не 
упустивпий ни одного слова изъ ихъ разговора, взял ва, 
руку своихъ двухъ товарищей и отвелъ ихъ на другой 
конецъ комнаты. ыы 

— НУ сказалъ Портосъ,— что тебЪ надо и отчего ты 
не даешь намъ дослушать конца разговора. 

— Те! сказалъь шопотомь Атосъ:—мы узнали все, что 

нужно было узнать; къ тому же, я не мьшаю вамъ 
ушаль конець, но я долженъ уйти, 
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— Ты долженъ уйти! спросилъ Портосъ,—но если кар 
диналъ тебя спроситъ, что намъ ему отвЪтить? } 
— Вамь нечего ждать его вопросовъ, вы первый ему 
скажете, что я узхалъь для рекогносцировки дороги, такъ, 
какъ нфкоторыя выражешя нашего хозяина, навели меня. 
на подозрфые, что дорога небезопасна; къ тому же, я 
скажу нфсколько словъ конюху кардинала, а остальное | 
касается меня, не безпокойтесь объ этомъ. 
— Будь остороженъ, Атосъ! посовфтоваль Арамисъ. | 
— Будьте покойны, отвЗтиль Атось,—вы знаете, я че- 
ловЪфкъ хладнокровный. | 
Портосъи Арамисъ опять заняли мЪста у печной трубы. 
Атосъ вышелъ на, виду у всЪхъ, нисколько не срыве 
ясь, отвязалъ лошадь, привязанную съ лошадьми его то- 
варищей къ ставнямъ, убфдиль въ четырехъ словахь 
конюха въ необходимости авангарда, чтобы осмотрёть. 
дорогу для возвратнаго пути, со внимашемъ оемотрьль. 
залравочный порохъ въ пистолет, взяль шиагу въ руки 
и отправилея по дорогБ въ лагерь. | 


ХУШ. и 
Семейная ецена. я 


$] 

Какь Атось и предвидфлъ, кардиналъ не замедлиль. 
сойти внизъ; онъ отвориль дверь комнаты, куда вошли’ 
мушкетеры, и засталъ Портоса и Арамиса за отчаянной! 
игрой въ кости. БЪглымъ взглядомь онъ окинулъ всю 
залу и увидфлъ, что недостаеть одного изъ его прово- 
жатыхъ. 1 

— ГдЬ же г. Атосъ? спросилъ онъ. | 

— Монсиньоръ, отв5чаль Портосъ,—онъ пофхалъ впе- 
редъ, для развфдки пути, такъ какь н5ъкоторыя выра- 
женя нашего хозяина, ‚ возбудили въ немъ подозрьнЕ, что. 
дорога. не совефмъ безопасна. 

— А что вы едфлали, г. Портосъ? 

— Я выигралъ 5 пистолей у Арамиса. #. 

— И теперь вы можете вернуться со мной? 


чет» 
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— Мы ждемъ приказаюй валиего высокопреосвящен- 
ства. 

— Вьъ такомъ случаЪ, господа, на, лошадей; уже поздно. 

Конюхъ стояль у дверей и держалъ подъ уздечку ло- 
шадь кардинала. НЪсколько поодаль, въ тЪни, стояла 
группа изъ двухъ людей и трехъ лошадей: это были тЪ 
самые люди, которые должны были проводить милэди въ 
форть ля-Пуантъ и позаботиться объ ея отплыти. Конюхъ 
подтвердилъ кардиналу сообщенное уже ему двумя муш- 
кетерами относительно Атоса. Кардиналь сдБлалъ одоб- 
рительный знакъ и отправился въ дорогу съ тфми же 
предосторожностями, какъ прЁБхалъ. 

Предоставивъ ему подъ защитой конюха и двухъ му- 
шкетеровъ слФдовать по пути въ лагерь, мы вернемся 
кь Атосу. 

Шаговь сто онъ профхалъ тфмь же шагомъ, но какъ 
только скрылся изъ виду, онъ быетро повернулъ лошадь 
направо, сдЪлалъ кругъ и, вернувшись въ лЪсокь, оста- 
новился въ двадцати шагахъ, выжидая проЪфзда малень- 
кой группы; увидфвши опушенныя шляпы товарищей и 
золотую бахрому плаща кардинала, онъ дождался, пока, 
они повернули за. уголъ дороги и, потерявши ихъ изъ 
виду, галопомъ вернулся въ трактиръ, куда его пустили 
безъ затруднения. 

Хозяинъ узналъ его. 

— Мой командиръ, сказалъ Атосъ,—забылъ передать 
дамЪ, которая въ первомъ этажф, важное поручеше и 
послалъ меня исправить свою ошибку. 

— Войдите, сказалъ хозяинъ,—она, еще у себя въ ком- 
нат. 

Атосъ воспользовался  позволешемъ, легкимъ шагомъ 
взбъжаль наверхъ и, поднявшись на площадку, сквозь 
полуотворенную дверь онъ увидЪлъ, что милэди завязы- 
ваеть шляпу. Г 

Онь вошелъ въ комнату и заперъ за собой дверь. При 

задвигаемой задвижки милэди обернулась. 
стояль у дверей, закутанный въ плалцъ, со шля- 
пой, надвинутой на, глаза. 
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Увидфвъ эту н5мую, неподвижную фигуру, точно ст 
тую, милэди испугалась. р 

— Кто вы и что вамъ нужно? вскричала, она. 

— Такъ и есть, это она! прошепталъ Атосъ. й 

Сбросивъ плащь и снявъ фетровую шляпу, онъ подо- 
шелъ къ милэди, р 

— Узнаете ли вы меня, сударыня? спросилъ онъ. (_ 

Милэди сдЪлала шагъ впередъ, затЪмъ отступила, точно, 
при вид змЪи. 

— Хорошо, сказалъь Атосъ,—я вижу, что вы меня узнаоте. 
— Графъ де-ла-Феръ, прошептала, милэди, блЪднфя 
отступая до ст$ны, помфшавшей ей двигаться. далЪе; | 

— Да, милэди, отв$чалъь Атосъ,— самъ  графъ де-ла- 
Феръ, который пришель съ того свЪта нарочно для того, 
чтобы имфть удовольстве видфть васъ. Такъ сядемте же 
и поговоримте, какъ выражается кардиналъ. | 

Милэди, объятая невыразимымъ ужасомъ, сЪла, не про- 
ронивши ни одного слова. Я 
‹ — Выдемонъ, посланный наземлю, продолжалъ Атосъ.— 
















съ Божьей помощью люди часто побЪждали самыхъ ужас 
ныхъ демоновъ. Вы уже встрЪтились на моей дорогЪ: я 
думалъ; что я васъ уничтожилъ, сударыня; но я’или оши= 
бался, или адъ воскресилъ васъ. 290 
Милэди при послЪднихъ словахъ, вернувшихъ ей стра 
ныя воспоминашя, опустила голову съ глухимъ стономъ. 
— Да, адъ воскресилъ васъ, продолжаль Атосъ,—адъь 
сдфлаль васъ богатой, адъ далъ вамъ другое имя, ад 
даль вамъ почти другое лицо, но онъ ‘не смылъ тряз й 
съ вашей души и клейма съ вашего т$ла. ни у 
Милэди точно на пружинф вскочила и изъ глазъ ея 
блеснула молнйя; Атосъ продолжалъ сидЪть. : 
— Вы считали меня умершимъ, не правда ли, какъ 


де-ла-Фера, какъ имя милэди Кларикъ скрыло Анну де- 
Бейлы Не такъ ли васъ звали, когда, вашь почтенный 
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поръ потому, что считали другъ друга умершими: вфдь 
воспоминашя нетакъ стфеняютъ, какъ живое существо, 
хотя воспоминавшя бываютъ иногда въ высшей степени 
мучительны. 

— Но наконець, сказала, милэди глухимъ голосомъ,— 
что привело васъ ко мн$ и чего вы отъ меня хотите? 

— Я хочу вамъ сказаль, что, оставаясь невидимымъ 
для васъ, я не упускалъ васъ изъ виду. 

— Вамь извЪфетно, что я едфлала? 

— Я могу вамъ день въ день разсказать все, что вы 
дфлали, съ самаго начала вашего поступлевшя на, службу 
кь кардиналу до сегодняшняго вечера. 

НедовЪрчивая улыбка промелькнула на блЪфдныхъ гу- 
бахъ милэди. 

— Слушайте: вы похитили два бриллантовые нако- 
нечника на плечф герцога Букингама; вы похитили 
г-жу Бонасье; вы, влюбленная въ Варда и думая про- 
вести съ нимъ ночь, отворили вашу дверь д’Артаньяну; 
вы, вообразивъ, что Вардъ обманулъ васъ, хотфли заста- 
вить его соперника, убить его; вы, когда этотъ соперникъ 
узналь вашу низкую тайну, хотЪли убить его еъ по- 
мощью двухъ наемныхъ уб@йць, посланныхъ вами по 


‚ его слЪдамъ; это вы, узнавши, что пули не достигли 


Ее. 


своей цфли, послали ему отравленное вино съ подлож- 
нымъ письмомъ, чтобы заставить свою жертву повЪрить, 
что это вино прислано ему отъ его друзей, и наконець 
вы, въ этой самой комнатЪ, сидя на этомъ самомъ стулЪ, 
на которомь я теперь сижу, только что взяли на себя 
обязательство отъ кардинала Ришелье убить герцога, Бу- 
кингама взамфнъ даннаго имъ вамь объщавя позволить 
убить д’Артаньяна. 

Милэди отъ блфдности сдЪлалась прозрачной. 

— Вы самъ сатана! прошептала, она. 

— Можеть быть, — но во всякомъ случа запомните 
слфдующее: убейте или велите убить герцога Букинга- 

‚-мнЪ это все равно! я его не знаю, къ тому же онъ 

личанинъ; но пальцемъ не касайтесь ни до одного во- 
лоса д’Артаньяна, моего вЪрнаго друга, котораго я люблю 
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и котораго я залцищаю, или клянусь вамъ памятью мо- 
его отца, преступлене, которое вы сдфлаете, будеть по- 
слЪднимъ. , 

— Д’Артаньянъ жестоко оскорбилъ меня, замфтила ми 
лэди глухимъ голосомъ:—д’Артаньянъ умретьъ. | 

— Развф возможно, въ самомъ дфлЪ, оскорбить ваот | 
сударыня, сказалъ, усм$хаясь, Атосъ:—онъ васъ оскор-| 
билъ и онь умреть?! | 

— Онь умреть, повторила милэди: сначала она, по-| 
тОМЪ ОНЪ. 

Атосъ былъ вн себя; видъ этого существа, въ кото- 
ромъ ничего не было напоминающаго женщину, пробу- 
диль въ немъ ужасныя воспоминаня; онъ вспомнилъ, 
какъь однажды въ менфе опасномъ положеши, ч$мъ те-| 
перь, онь уже хотфлъ принести ее въ жертву своей че- 
сти: жгучее желаше убить ее охватило его съ страшной 
силой; онъ всталъ, поднесъ руку къ своему кушаку, вы- 
тащиль пистолеть и взвелъ курокъ. Милэди, блфдная 
какъ смерть, хотфла закричать, но языкъ оть страха 
‘точно прилипь кь гортани и она могла издаль только’ 
‘глухой звукъ, не напоминающий человфческаго голоса; 
прижавшись къ темнымъ обоямъ, съ распущенными во-_ 
лосами, она казалась воплощешемъ стралшнаго ужаса. 
Атосъ медленно поднялъь пистолетъ, протянулъ руку, 
такъ что оруде касалось почти лба милэди и голосомъ, 
наводящимъ еще больший ужасъ вслфдетые своей непо- 
колебимой рЪшимости, онъ произнесъ: 

— Сударыня, вы мнЪ сейчасъ же передадите бумагу» 
которую написалъ кардиналъ, или, клянусь честью, я 
застрЪлю васъ. 

Будь это другой человФкъ, милэди усомнилась бы, что 
угроза будеть приведена въ исполнеше, но она знала 
Атоса; тфмъ не менЪе она не двигалась съ мЪета. 

— Я даю вамъ одну секунду на размышлеше, продол- 


жаль онъ. 


По выраженйо его лица милэди видфла, что выстрьлъ 
сейчасъ послфдуеть; она, быстро поднесла руку къ груди, 


_ вытащила, бумагу и подала ее Атосу. 
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— Берите, сказала, она, и будьте прокляты! 

Атосъ взялъ бумагу, засунуль пистолеть за кушакъ, 
подошелъ къ лампф, чтобы увЪриться, что это та самая 
бумага, развернулъ ее и прочиталъ: 

«То, что сд$лаетъ предъявитель сего, сдЪлано 
по моему приказу и для блага государства. 3-го де- 
кабря 1627 года. Ришелье». 

— А теперь, сказалъ Атосъ, надфвая плащъ и шляпу, — 
а, теперь, когда я у тебя вырвалъ зубы, ехидна, кусайся, 
если можешь. 

Онъ вышелъ изъ комнаты, даже не обернувшись на- 
задъ. У дверей трактира онъ увидфлъ двоихъ людей и 
лошадь, которую они держали. 

— Господа, сказалъ онъ, монсиньоръ приказалъ, какъ 
вы знаете, отвезти эту женщину, не теряя времени, въ 
форть де-ля-Пуантьъ и не покидать ея до тЪхъ поръ, пока, 
она, не сядеть на корабль. 

Такъ какъ эти слова дЪйствительно согласовались съ 
полученнымъ ими приказашемъ, они почтительно покло- 
НИЛИСЬ. 

Атосъ легко вскочилъ въ сфдло и уфхалъ галопомъ, 
но вместо того, чтобы Фхать по дорог$, поскакалъ по- 
лемъ, сильно пришпоривая лошадь и оть времени до’ 
времени останавливаясь чтобъ прислушаться. Во время 
одной изъ этихъ остановокь онъ услышаль топотъ мно- 
гихъ лошадей по дорог$. Онъ не усомнился, что это былъ 
кардиналъ съ своимъ конвоемъ. Онъ тотчасъ же Бик 
калъ еще впередъ, обтеръ ноги своей лошади вереском: 

и листьями и выфхаль на дорогу приблизительно шаговъ 
за, 200 отъь лагеря. 

— Кто идеть? вскричаль онъ, издали замфтивъ всадни- 
ковъ. 

— Это, кажется, нашь храбрый мушкетеръ? спросилъ * 
кардиналъ. 

— Да, монсиньоръ, отв5тиль Портосъ,—онъ самый. 

— Г. Атось, сказаль Ришелье,— благодарю васъ за 
2 орошую охрану. Господа, воть мы и прЁ5хали, пофзжайте 
во; пароль: король и Ре. : 
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Съ этими словами кардиналъ поклонился тремъ дру- 
зьямъ и повернулъ направо съ своимъ конюхомъ; эту ночь 
онъ самъ хотфль провести въ лагерЪ. } 

— Ну, вмфетЪ сказали Портосъ и Арамисъ, какъ только | 
кардиналъ скрылся изъ виду,—вфдь онъ подписалъ бу- | 
магу, которую она, требовала. 

— Я это знаю, спокойно отвфтилъ Атосъ;—воть она. 

Трое друзей не обмЗнялись ни единымъ словомъ до 
самой своей ‘квартиры, кромЪ пароля на оклики часо- 
выхъ. Только послали Мускетона сказать Плянше, что 
его барина, просятъ, посл смны съ караула въ тран- 
шеяхъ, немедленно придти въ квартиру господъ мушке- 
теровъ. 

Милэди, какъ предвидЪлъ Атосъ, найдя у дверей трак- 
тира ожидавшихъь ее людей, безъ всякаго возраженя, 
послЪдовала, за ними; одну минуту у ней явилось силь- 
ное желаше вернуться, явиться къ кардиналу и все 
разсказать ему. Если бы она передала ему обо всемъ 
случившемся, это могло бы имфть послдетвемъ откры- 
те тайны со стороны Атоса: положимъ, она, сказала, бы, 


что Атосъь повфсиль ее, но Атосъ разсказалъ бы, что в 


она заклеймена, и она, разсудила, что все же лучше с0-_ 


хранить молчане, тайно уфхать и исполнить, съ свой- — 
`ственной ей ловкостью, трудное поручеше, за которое 


она взялась; затЪмъ разъ все будетъ исполнено къ пол- 
ному удовольствию кардинала, настанеть время явиться 
и потребовать за, себя отмщешя. 

Вслфдотые этихъ соображенй, пробывши въ дорогЪ 
всю ночь, вь 7 часовъ утра она пр#5хала въ форть де- 
ля-Пуантъ, въ 8 часовъ была уже на, палубЪ, а въ 9 ча- 
совъ корабль, съ‘пропускнымъ свидфтельствомъ карди 
нала, въ которомъ было ознамено, что онъ отправляется 
въ Баньону, снялся съ якоря и поплылъ въ Англю. 


ра. 
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хх. 
Бает1онъ Сенъ-Жерве. 


Придя къ своимъ тремъ друзьямъ, д’Артаньянъ нашель 
ихЪ всЪхъ вмфстБ въ одной и той же комнатЪ: Атосъ 

предавалея размышленйо, Портосъ покручивалъ усы, а 
Арамисъ молился по прекрасному маленькому молитвен- 
нику въ голубомъ бархатномъ переплет$. 

— Чорть возьми, господа! сказалъ онъ, надЪюсь, что 
вы собираетесь сообщить мнф что нибудь довольно важ- 
ное, иначе предупреждаю васъ, что я не прощу вамъ, 
что вы заставили меня придти, вмЪето того, чтобы дать 
отдохнуть мнЪ послЪ этой ночи, проведенной за взятемъ 
и срышемъ бастюна. Ахъ, какъ жаль, господа, что васъ 
не было тамъ! ДЪло было горячее. 

— Мы были въ другомъ м$етф, гд$ было тоже не хо- 
лодно, отв$тиль Портосъ, закручивая усы на совершенно 
особенный манеръ. 

— Те! предостерегь Атосъ. 

— Ого! произнесъ д’Артаньянъ, замЪтивъ слегка, на- 
хмуренныя брови мушкетера, повидимому, здЪеь енеки 
что-то новое. 

— Арамисъ, спросиль Атосъ,—вы, кажется, завтра, 
кали третьяго дня въ гостинниц$ Парпильо? 

— Да. 

— Какъь тамъ? 

— Я-то плохо пофлъ; третьяго дня былъ постный день, 
а тамъ подавали только одно скоромное. 

— Какь, сказаль Атосъ, въ приморскомъ город и 
вдругь нЪть рыбы? 

— Они говорятъ, возразилъ Арамисъ, снова принимаясь 
за свое благочестивое заняте,—что ‘илотина, которую 
строить кардиналъ, гонитъ всю рыбу въ рн 

— Я не объ этомъ вовсе васъ спралциваль, Ара; : 
я васъ спрашиваль: свободно ли вамъ тамъ было и ‘не 
потревожилъ ли васъ тамъ кто нибудь? ай 

— МныЪ кажется, что тамъ не было слишкомь надо- 
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Фдливыхъ посфтителей; да, дЪйствительно, для того, что | 
вы хотите разсказать, Атоеъ, Парпильо мфсто удобное. _ 

— Въ такомъ случа пойдемте въ Парпильо, предло- 
жилъ Атосъ, потому что здЪсь стны точно картонныя. ' 

Д’Артаньянъ, привыкпий къ манерамъ своего друга и 
по одному его слову, жесту или знаку угадывавиий, что 
онъ иметь сообщить что нибудь важное, взялъ` Атоса 
подъ-руку и вышелъ съ нимъ, не говоря ни слова; Пор- 
тосъ послфдовалъ за ними, разговаривая съ Арамисомъ. 

Дорогой встрФтили Гримо; Атосъ сдфлалъ ему знакъ 
слфдовать за ними: Гримо, по своему обыкновению, молча 
повиновался ему; бфдный малый дошелъ до того, что по- 
чти разучился говорить. Пришли въ буфетъ трактира Пар- 
пильо: было 7 часовъ утра и начинало уже свфтать. 
трое друзей заказали завтракъ и вошли въ залу, въ ко- 
торой, по словамъ хозяина, ихь никто не потревожить 

Кь несчаст!ю, время для тайнаго совЪщашя было вы- 
брано очень неудачно: только что пробили утреннюю 
зорю и мноше, чтобы стряхнуть съ себя сонъ и согрЪться 
отъ утренней сырости, заходили въ буфеть выпить: дра-. 
гуны, швейцарцы, мушкетеры, кавалеристы быстро см$- 
нялись одни другими, что было очень выгодно хозяину, 
но вовсе не благопрятствовало намфревшямъ нашихъ че- 
тырехъ друзей. За то они очень неохотно и отвфчали на, 
поклоны, тосты и шутки своихъ товарищей. 

— Нечего сказать сказалъ Атосъ,—мы еще здЪеь съ’ 
кфмъ нибудь крупно поссоримся, а въ эту минуту намъ 
будеть это вовсе некстати. Д’Артаньянъ, разскажите 
намъ, какь вы провели ночь, а про свою мы разскажемъ 
вамъ поелф. 

— Въ самомъ дфлЪ, вмфшался одинь кавалеристъ, 
слегка покачиваясь и держа рюмку въ рукЪ, изъ ко- 
торой онъ медленно смаковаль;—въ самомъ дфл вы 
сегодня ночью были въ траншеяхъ, гг. гвардейцы, и, мнЪ 
кажется, сильно поспорили съ рошельцами? 

Д’Артаньянъ взглянулъ на Атоса, какъ бы желая зналъ, 
долженъ ли онъ отвЪтить этому непрошенному собесЪд- 
нику, вы5шавшемуся въ ихъ разговоръ. 
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— Ну, что же, зам$тилъ Атосъ, -развЪ ты не слышишь, 
что г-нъ Бюзиньи оказываеть тебф честь и обралцается 
кь тебЪ? Разскажи, что произошло у васъ ночью, такъ 
какъ эти господа желають это знать. 

— Вы взяли бастюнъ? спросиль одинъ швейцарецъ, 
который пилъ ромъ изъ пивного стакана. 

— Да, отвЪтилъ д’Артаньянъ, поклонившись;—мы испы- 
тали это удовольстве; мы подложили даже, какь вы, мо- 
жеть быть, слышали, подъ одинъ изъ его угловъ боче- 
нокь пороху, который, взорвавшись, сдфлалъ славную 
брешь, притомъ же и бастюнъ быль не новый, а потому 
отъ этого взрыва и все остальное здаве очень пострадало. 

— А какой это бастюнъ? спросилъ одинъ драгунъ, дер- 
жавший на своей саблЪ приколотаго гуся, котораго онъ 
принесъ изжарить. 

— Бастюнь Сенъ-Жерве, отв$тилъ д’Артаньянъ,—изъ- 
за котораго рошельцы безпокоили нашихъ рабочихъ. 

— А дфло было жаркое? 

— Да; мы потеряли пять челов$кь, а рошельцы во- 
семь или десять. 

— Чорть возьми! произнесъ швейцарець, 
смотря на всю богатую. 
словъ и клятвъ на нфме 
не божиться и бранить 

— Но, вфроятно, зам 
пошлють охотниковъ, чт 
лежалцее состояше. 

— Да, это вфроятно, сказ: 

— Господа, предложилъ 

— Ахь, да, пари! подхват 

— Какое? спросилъ кавале 

— Погодите, сказалъ драгу 
видф вертела, на два болыше т 
живавшше огонь въ каминЪ.—Хозяинъ! скор ге про- 
тивень, чтобы не потерять ни одной ли 
вкусной птицы. 

— Онь правъ, замфтиль швейцар 
очень вкусенъ съ вареньемъ. 
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— Воть такь! сказалъ драгунъ. — А теперь, въ чемъ 
ваше пари? Мы васъ слушаемъ, г. Атосъ. 

— Да, пари, сказалъ кавалеристъ. 

— Ну, г. Бюзиньи, я держу съ вами пари, началъ 
Атосъ,—что я и трое моихъ товарищей, гг. Портосъ, Ара- 
мисъ и д’Артаньянъ, позавтракаемь въ бастюонф Сенъ- 
Жерве и пробудемъ тамъ ровно часъ съ часами въ ру- 
кахъ, что бы ни дфлалъ непрятель для того, чтобы про- 
гнать насъ оттуда. 

Портосъ и Арамисъ переглянулись; они начинали по- 
нимать, въ чемъ дфло. 

— Ноты хочешь, сказалъ д’Артаньянъ, наклоняясь къ 
уху Атоса—убить насъ безъ всякаго милосерщя. 

— Насъ еще скорЪе убьютъ, если мы не пойдемъ туда, 
отвфтилъ Атосъ. 

— Честное слово, господа] сказаль Портосъ, откиды- 
ваясь на спинку стула и покручивая усы,—надфюсь, что 
это славное пари! 

— А потому я его и принимаю, сказалъ г. Бюзиньи;— 
а теперь надо условиться относительно выигрыша. 








ь — по вкусу каждаго, предложилъ Атосъ; 
на, это? 
не г. Б 









Иде Е 
Четвей ый собесЪдникь, 
нфмого, одобрительно кив 


пий во всемъ этомъ роль 
головою въ знакь со- 


глаая 
оспода, доложилъ хозяинъ 
тосъ позвалъ Гримо, указалъ 
ему на болыпую корзину, валявшуюся въ одномь изъ 


угловъ залы, и сд 


ь знакъ, чтобы онъ завернулъ въ 
бумагу принесенн ) 


ну. > 
онялъ, что р$чь идеть о завтракЪ 
ну, завернуль ее, присоединилъ 
къ ней бутыл и и взялъ корзину въ руки. 
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— ГдЬ же вы думаете съЪеть завтракъ? спросилъ хо- 
зяинъ. 

— Не все ли вамъ равно, отвфчалъ Атосъ,—лишь бы 
вамъ заплатили за него? 

И онь важно бросилъ на столь два, пистоля, 

— Прикажете ли дать вамъ сдачи, г. офицеръ? спро- 
силъ хозяинъ. 

— Н$ть, прибавь только дв бутылки шампанскаго и 
остальное пойдеть за, салфетки. 

Трактирщикъ заработальъ не такъ много, какъ онъ ду- 
малъ сначала, но онъ наверсталъ свое, сунувъ четыремъ 
своимъ посфтителямъ двЪ бутылки анжуйскаго вина вмф- 
сто двухъ шампанскаго. 

— Г. Бюзиньи, сказаль Атосъ,—не хотите ли вы про- 


вЪрить, поставивъ ваши часы по моимъ, или мнЪ по- 
- ставить свои по вашимъ? 


— Отлично, проговориль кавалеристь, вынимая изъ 
часового кармана чудные часы, украшенные брилтманта- 
ми;—семь часовъ съ половиною. 

И, отвЪеивъ поклонъ ошеломленнымъ присутствующимъ 
въ буфетЪ офицерамъ, четверо молодыхъ людей отпра- 
вились по направленю»къ бастюну Сенъ-Жерве въ с0- 
провождеши Гримо, который нееъ за, ними корз ину, самъ 
не зная, куда онъ идетъ; въ своемъ безмолвномъ, пассив- 
номъ повиновенш, къ которому его пручиль Атосъ, ему 
не пришло даже въ голову спросить объ этомъ. 

Все время, пока они шли по лагерю, четверо друзей не 
обмфнялись между собой ни единымъ словомъ; къ тому 
же, за ними ел$довали любопытные, которые, зная о пари 
интересовались, чфмъ все это кончится; но какъ только 
они перешли за циркумваллащонную лин и очутились 
подъ открытымъ небомъ, д’Артаньянъ, совершенно не 
знавций, въ чемъь дфло, счелъ возможным спросить, 
наконець, объясненя. 

— А теперь, любезный Атосъ, спросилъ онъ,—скажите 
мнЪф, пожалуйста, куда мы идемъ? 

— РазвЪ вы сами не видите, отвфчалъ Атосъ,—что мы 
идемъ на бастюнъ? „ * 
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_— Что мы тамь будемъ дЪлать? 

— Вы отлично знаете, что мы собираемся тамъ завтра- 
каль. 

— Почему же мы не остались завтракать въ Парпильо? 

— Потому что намъ нужно переговорить объ очень важ- 
ныхь вещахъ, `а в этой гостинниць положительно не- 
возможно поговорить и пяти минуть изъ-за надофдли- 
выхъ посфтителей, которые постоянно приходятъ, рас- 
кланиваются и пристають съ разговорами; здфеь, по 
крайней мЪрЪ, продолжаль Атосъ, указывая на баст1- 
онъ, — никто насъ не потревожить. 

— Мн$ кажется, замЪтилъ д’Артаньянъ съ тфмъ благо- 
разумемъ, которое такъ хорошо и естественно. соединя- 
лось у него съ замфчательною храбростью;—мн$ кажется, 
что мы могли бы найти какое нибудь болфе удобное мЪ- 
сто на дюнахъ, на берегу моря. 

— Гдф увидЪли бы насъ всЪхь четверыхъ разговари- 
вающими, такъ что черезъ четверть часа, кардиналу его 
шшоны бы донесли, что у насъ происходить совфщаше. 

— Да, сказалъь Арамисъ, — — Атосъ совершенно правъ: 
Аппадуегиаг п 4езегз. 

— Не м5шало’ бы найти к 
залъ Портосъ,—но гд$ ее отыек 

— НФть пустыни, гдЪ нем м бы пролетфть птица 
надъ головой, гдЪ не могла бы рыба выскочить изъ воды, 
гд бы кроликь не могъ выскочить изъ своей норки, & 
мнф кажется, что и птица, и рыба, и кроликь сдфлались 
шшонами кардинала. Такъ лучше же послфдоваль на- 
шему': намфреню, тфмъ болфе, теперь безъ стыда мы 
и не могли бы отступить; мы держали пари, котораго 
раньше не могли предвидфть и настоящей причины ко- 

'‘тораго, я увфренъ, никто не угадаетъ; чтобы его выиграть, 
_ мы пробудемъь часъ на, бастонЪ. Или насъ атакуютъ, или 
этого не будеть. Если насъ не атакують, у насъ бу- 
деть достаточно времени поговорить, и никто насъ не 
поделушаетьъ, потому что, я ручаюсь, у ст$нъ бастюна 
нфть ушей; а если насъ атакують, мы все-таки усифемъ 
поговорить о нашихъ дфлахъ и, кь тому же, обороня- 








будь пустыню, ска- 
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ясь, мы покроемъ себя славой. Вы сами видите, иб 
какь ни поверни, все получается выгода. 

— О, сказаль д’Артаньянъ,—насъ несомнфнно настиг- 
неть какая нибудь шальная пуля. 

— Эхъ, мой любезный, возразиль Атосъ,—вамъ хорошо 
извЪстно, что самыя опасныя пули не тЪ, которыя посы- 
лаетъ непраятель. 

— Но мнф кажется, что для подобной экспедищи мы 
должны бы были захватить по крайней мЪрЪ наши муш- 
кеты. 

— Вы глупы, другъь Арамисъ; зачфмъ еще обременять 
себя безполезной ношей? 

— Я вовсе не нахожу безполезнымъ, имфя въ виду 
встрфтиться непрятелемъ, запастись мушкетомъ хоро- 
шаго калибра, дюжиной патроновъ и пороховницей. 

— Да разв вы не слыхали, что сказалъ д’Артаньянъ? 
спросилъ Атоеъ.. 

— А что онь сказалъ? переспросилъ Портосъ. 

— Д’Артаньянъ сказалъ, что во время сегодняшней ноч- 
ной атаки были убиты 8 или 10 французовъ и столько 
же рошельцевъ. 

— Ну и что же д; 

— А то, что не было 
ли? потому что въ это 

— Такъ что же? 

— А то, что мы возьмемъ себЪф ихъ мушкеты, ихъ по- 
роховницы и патроны и вмфсто 4 мушкетовъ и 12 пуль 
У насъ будеть штукь 15 ружей и сь сотню патроновъ. 

— О, Атосъ, сказалъ ` Я ‚—ты положительно ве- 


1 еще ихъ обобраль, не такъ 
тли друя дъла поважн$е. 


лик человЪкь. 

Портосъ поклонился въ знакъ соглаая. 

Только д’Артаньяна это, повидимому, нё убЪдило. 

Безъ сомнфвя, Гримо раздфляль опасешя молодого 
человфка, такь какъ, видя, что они продолжаютъ идти. 
къ бастюну, въ чемь онь еще до этой минуты вомнЪ- 
вался, онъ дернуль своего барина за фалду платья. 

— Куда мы идемъ? спросилъ онъ жестомъ. 

Атосъ указалъ ему на бастюнъ. 
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— ВЪдь мы, продолжалъ на томъ же нмомъ далектВ 
имо,—тамь оставимь наши шкуры. у 
Атосъ поднялъ глаза, и руки къ небу. 
Гримо поставиль корзину ‘на землю и сФлъ, отрица-_ 

тельно покачавши головой. 

Атосъ вынуль изъ-за кушака пистолетъ, осмотрфль 1 
его кремень, зарядиль его и приставилъ дуло къ уху 
Гримо. 

Гримо вскочилъ на, ноги, точно онъ былъ на пружин. 
Атосъ подаль ему знакъ взять съ земли корзину и идти 
впередъ. Гримо повиновался. Все, что выиграль Гримо 
ИЗЪ ЭТОЙ пантомимы, продолжавшейся одну минуту, было 
то, что изъ арьергарда онъ перешель въ авангардъ. 
Взобравшись на бастонъ, четыре друга, обернулись. , 

Болфе 300 солдать разныхъ полковъ собрались у вы- 
хода изъ лагеря, и въ одной изь группь можно было 
различить де-Бюзиньи, драгуна, швейцарца и четвер- 
таго офицера, участвовавшаго въ пари. Атосъ снялъ свою 
шляпу, надфль ее на конець шпаги и помахалъь ею въ. 
воздухЪ. Вс зрители отвЪтили ему на поклонъ, сопро- 
вождая эту вЪжливость гроъ возгласами «ура!», до- 
летЪвшими до нихъ. Посл ни, всЪ четверо, скры- 
лись въ бастюнф, куда еще всЪхъ прошелъ Гримо 





ХХ. 


Совфщане мушкетеровъ. 







Предположеня Атоса вино. 
стюн$ никого не было, кромЪ вЪфкь двЗнадцали уби- 
тыхъ, какъ французовъ, такъ и рошельцевъ. . 

— Господа, сказалъ Атосъ, принявший на себя началь- 
ство надъ экспедищей,— пока Гримо будеть собирать 
намъ столъ, мы соберемъ вс ружья’ и патроны; къ тому 
же, это заняте нисколько не помфшаеть намъ разговари- 
валь. Эти господа, прибавилъ онъ, указывая на уби- 
тыхъ,—не услышать насъ. 

— На всяк случай можно бы сбросить ихъ въ ровъ, 


ь 
подтвердились: на ба- 
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подалъ свое мнЪне Портосъ-—удостовфрившиеь Пе: 
что карманы ихъ пусты. 

— Да, проговорилъ Атосъ,—это ужъь дфло Гримо. 

— Въ такомъ случа, предложилъ д’Артаньянъ,—пусть 
Гримо ихъ обыщеть и перебросить черезъ стфну. 

‚— Лучше намъ этого не дЪлать, сказалъь Атосъ,—они 
могуть оказаться намъ полезными. 

— Этимертвецы могуть оказаться намъ полезными? уди- 
вилея Портосъ.-—Да, ты съ ума, сходишь, любезный другъ! 

— Не судите строго, говорить Евангеле и кардиналъ, 
отвфтилъ Атосъ;—сколько ружей, господа? 

— Двфнадцать, отвфтиль Арамисъ. 

— Сколько патроновъ? 

— Сь сотню. 

— Это все, что намъ нужно; зарядимте ружья. 

Четыре мушкетера, принялись за, дЪло. Они кончали за- 
ряжаль послЪднее ружье, когда Гримо подалъ имъ знакъ, 
что завтракъ готовъ. 

Атосъ тоже. жестомъ отвфтиль: «хорошо» и указаль 
Гримо на нфчто въ родЪ каменной будки, гдЪ, какъ по- 
слЪдый понялъ, онъ д быль остаться на-стражЪ; 
но чтобъ несколько с часы его скучнаго караула, 
Атосъ позволиль ем ить съ собой хлЪбъ, двЪ 
котлетки и бутылку в и: 

— А теперь сядемъ ‚ сказалъ Же. 

Четыре друга сЪли на землю, скрестивши ноги, какъ 
турки, или какъ портные. 

— Ну, теперь, сказалъ д’Артаньянъ, — когда тебЪ не- 
чего бояться, что те слушаютъ, надфюсь, что ты 
подфлишься съ нами секретомъ. 

— Надфюсь, что я в доставлю въ одно время и удо- 
вольстве, и славу, господа, началь Атосъ. — Я заста- 
виль васъ сдфлать прелестную прогулку, затБмъ передь 
вами стоитъ вкусный завтракъ и 500 человЪкъ зрителей, 
стоящихъ тамъ, которыхъ вы можете сами видЪть изъ-за, 
бойницъ, и которые принимаютъ насъ за сумасшедших 
или героевъ,—два класса, аковъ, имфющихъ сходство 
пругь съ другомъ. 
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— Но въ чемь же тайна? спросилъ д’Артаньянъ. 

— А тайна моя въ томъ, отв$чаль Атосъ,—что вчера 
вечеромъ я видфлъ милэди. 

Д’Артаньянъ поднесъ было уже стаканъ ко рту, но при. 
имени милэди рука его такъ сильно задрожала, что онъ = 
принуждень быль поставить стаканъ на землю, чтобы 4 
не расплескать вина. в 


у 
— Ты видфлъь твою ж...? у | 
— Те! перебилъ Атосъ;—вы забываете, любезный другь, = _ 


что эти господа не посвящены въ мои семейныя дфла;я _ 
видфль милэди. 

— Гдф? спросилъ д’Артаньянъ. 

— Приблизительно въ двухь лье отеюда, въ гостин- 
ниц$ Красной Голубятни. 

— Тогда я погибъ, проговорилъ д’Артаньянъ. 

— Н$ть, не совефмъ еще, возразилъь Атосъ, — потому 
что въ настоящую минуту она уже, вЪроятно, покинула, 
берега Франщи. 

Д’Артаньянъ вздохнуль съ облегчешемъ. 

— Въ конц концовъ, спросиль Портосъ,—кто же эта 
милэди? 

— Очаровательная жен 
бывая изъ стакана, пЪни 
щикъ| ‘вскричалъ онъ,— д: анжуйскаго вина, вмЪ- 
сто шампа: и вооб ‚ что мы дадимея въ 
обманъ! Да, продолжалъ онъ,—очаровательная женщина, 
которая очень благосклонно отнеслась кь‘нашему другу, 

д’Артаньяну, но онъ сдфлалъ ей какую-то гнусность, 
вслЪдстые чего она попробов съ м5сяць тому назадъ 
отомстить за себя и хотБла убй В его при помощи убйць; 
восемь дней тому назадъ она, ала, попытку его отра- 
вить, а вчера, выпросила его голову у кардинала. 

— Какы выпросила мою голову у кардинала? вскри- 
чалъ д’Артаньянъ, блфдный оть ужаса. 

— Да, сказалъ Портосъ,—это такая же истина, какъ 

евангельская; я слышаль это собственными ушами. 

— И я тоже, подтвердил съ. _ 

— Въ такомъ случаЪ, п ворилъ д’Артаньянъ, въ 









вЪтилъ Атосъ, отхле- 
о. — Подлець трактир- 






191 





я 
д 
полномъ унынм и отчаянши опуская руки—всякая даль- — 
н5йшая борьба вполнф безполезна; лучше мнЪ пусти‘ 

пулю въ лобъ, чтобы положить всему конецъ. 

— Это послфдняя глупость, кь которой всегда будетъ 
время прибЪгнуть, сказаль Атосъ,—кь тому же эта глу- 
пость и единственно непоправимая. 

— Миф никогда не избЪжать ея со столькими сильными 
врагами, замЪтилъ д’Артаньянъ. — Во-первыхъ, мёнгсюй 
незнакомецъ, залЗмъ де-Вардъ, которому я нанесъ три 

_ удара шпагой, зат$мъ милэди, тайну которой я узналъ и, 
наконецъ, кардиналъ, которому я помфшаль отомстить. 

— Эка много! сказалъ Атосъ, — всего только четверо; 
насъ вфдь тоже четверо, значитъ одинъ на, одного. Чортъ 
возьми! если вфрить знакамъ Гримо, намъ придется имфть 
дЪло съ гораздо большимъ числомъ человфкъ. Что слу- 
чилось съ нимъ? продолжалъ Атосъ.—Принимая во вни- 
мане серьезность положешя, я вамъ разр5шаю гово- 
рить, мой другъ, но, прошу васъ, будьте кратки. Что вы 
видите? 

ых Ш... 

- Изъ сколькихъ Е 
— Изъ двадцати, 

— Кто они? 

— Шестнадцать охо 

— Во сколькихъ шагах’ 

— Вь пятистахъ. 

— Хорошо; у насъ еще’есть время покончить съ этимъ 
жаркимъ и выпить стаканъ вина за твое здоровье, д’Ар- 






и 4 солдата. 
отсюда? 


таньянъ. 
— За твое здоровье! ватили Портосъ и Арамисъ 
— Ну, и выцьемте здоровье! Однако я не ду- 
маю, чтобъ ваши пожела: 1я принесли мн какую нибудь 
пользу. 


— Аллахь великъ, говорять послфдователи Магомета, 
замЪтилъ Атосъ,-и будущее въ его рукахъ. 

Затфмъ, опорожнивъ свой стаканъ, который онъ поста- 
вилъь возлЬ себя, Атосъ о поднялся, взялъ первое 
‘попавшееся ему ружье и ошелъ къ бойниц$. 


‚ 


` 


ие 


фа 
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Портосъ, Арамисъ и д’Артаньянъ послЪдовали его, 
мЪру, а Гримо получиль приказаше сталь позади чет 
рехъ друзей, чтобы заряжать ружья. Спустя минуту пов 
зался отрядъ. Онъ слфдоваль вдоль узкаго прохода, въ, 
родЪ траншеи, служившаго сообщешемъ между бастю- 
номъ и городомъ. | 

— Чорть возьми! сказалъ Атосъ,— очень нужно было. 
безпокоиться длякакихъ-то двадцатимужиковъ, вооружен- 
ныхъ заступами, мотыгами и лопатами. Стоило бы Гримо 
имь сдфлать знакъь удалиться, и я убфжденъ, что они| 
оставили бы насъ въ покоЪ. || 

— Сомнфваюсь, произнесъ д’Артаньянъ, — потому что, 
они очень рёшительно подвигаются въ эту сторону. Къ 
тому же, съ мужиками идуть четыре солдата и бригадиръ, 
вооруженные. мушкетами. | 

— Это потому, что они насъ не видфли. 

— Однако! сказалъ Арамисъ, — признаюсь, мнЪ про- 
тивно стрФлять въ этихъ бфдныхъ невооруженныхъ бЪд- 
НЯКОоВЪ. | 

— Плохой тотъь священникъ, который чуветвуеть жал. 
лость къ еретикамъ. | 

— ДЪйствительно, сказаль Атосъ,—Арамисъ правъ, я’ 
ихъ предупрежу. В з 

— Что, однако, вы дЪлаете? вскричалъ д’Артаньянъ,— 
васъ пристр$лять, мой дорогой. М 

Но Атосъ не обратиль никакого внимашя на это пре-. 
достережеше и, взобравшись на брешь съ ружьемъ въ 
одной рукЪ и со шляпой въ другой, онь закричалъ, об- 
ралцаясь къ солдатамъ и рабочимъ, которые, удивленные 
этимь появленемъ, остановилйбь въ пятидесяти шагахъ 
оть бастюна и, въжливо иМь кланяясь, сказалъ: 

— Господа, я и н$фсколько моихъ друзей собрались 
позавтракать въ бастонЪ, а вамъ самимъ, вфроятно, из- 
вЪетно, что очень неприятно быть потревоженнымъ во 
время завтрака; поэтому мы просимъ васъ, если вамъ 
непремЪнно нужно быть здЪсь, подождать, пока, мы кон- 
чимъ завтракъ, или придти нЪеколько позже, если только _ 
вамъ не пришло благое ве оставить сторону бунтов- 
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щиковъ и пожаловать къ намъ выпить за, здоровье фран- 
цузскаго короля. 

— Берегись, Атосъ, вскричалъ д’Артаньянъ,— смотри, 
они въ тебя цфлятся? 

— Вижу, вижу, отвфчаль Атосъ,—но эти мЬщане очень 
плохо стр$Фляють и не попадуть въ меня. 

ДъЪйствительно, въ ту самую минуту раздались четыре 
выстр$ла и 4 пули сплющились вокругъ Атоса, но ни 
одна не попала, въ него. 

Тотчаеъ же четыре выстр$ла отвфтили имъ, но они 
были вфрнфе направлены, чЪмь выстр$лы наступаю- 
щихъ; три солдата были убиты на мЪстЪ, а одинъ изъ 
охотниковъ раненъ. 

— Гримо, другой мушкетъ! приказаль Атосъ, не сходя 
съ бреши. 

Гримо тотчасъ же повиновалсея 

Трое друзей тоже зарядили ружья; второй разъ по- 
слЪдовало четыре выстрфла: бригадиръ и двое пюнеровъ 
пали мертвыми, а, остальная часть отряда, обратилась въ 
бЪгетво. « 

— Ну, господа, сдлаемте вылазку! предложилъ Атосъ. 

Четверо друзей бросились изъ форта, достигли мФфета 
сражешя, подняли четыре мушкета и пику бригадира; 
увфренные, что бфглецы не остановятся раньше, чфмъ 
добЪжалъ до города, они вернулись въ бастюнъ, захва- 
тивши съ собой трофеи своей побфды. 

— Зарядите опять ружья, Гримо, распорядился Атоеъ— 
а мы, господа, вернемся къ нашему завтраку и будемъ.. 
продолжать разговоръ. На чемь мы остановились? 

— Помню, отвфтилъ д’Артаньянъ,— ты говорилъ, что, 


-выпросивши мою голову у кардинала, милэди покинула 
берега, Франщи. Куда же она, по$хала? спросиль д’Ар- 


* 


таньянь, очень озабоченный маршрутомъ, по которому 
Должна была слфдовать милэди. 

— Она ФЪдеть въ Англю, отвфтилъ Атосъ. 

— Съ какой цфлью? 

— Съ цфлью убить, или велфть убить’Букингама. 


° ДАртаньянъ испустилъ крикъ удивленя и негодовавя. 
ТРИ МУШКЕТЕРА, И, 13 
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— Это низко! вскричалъ онъ. | 

— О, относительно этого, сказаль Атосъ, — ув$ряю 
васъ, я вовсе не безпокоюсы! Теперь, когда вы покон- 
чили, Гримо, продолжалъ Атосъ,—возьмите пику нашего 
бригадира, привяжите къ ней салфетку и воткните ее 
на вышкф нашего бастюна, чтобы эти бунтовщики, ро- 
шельцы, видфли и знали, что они имфють дЪло съ храб- 
рыми и благородными солдатами короля. ‚ 
: Гримо повиновался, не отвЪтивъ ни слова, и минут} 
спустя надъ головами нашихъ друзей взвилея бЪлый 
флагь; громъ рукоплескавй привЪтствовалъ его появле- 
не; половина лагеря выступила за его предФлы. 

— Какь, сказаль д’Артаньянъ,—ты совсЪфмъ не безпо- 
коишься, убъеть ли она сама или велить убить ели | 
гама? Горцогь-—наиь другъ, 

— Герцогь—англичанинъ, герцогь сражается противъ. 
насъ; пусть она, дфлаетъь съ герцогомъ, что она хочетъ, я 
объ этомъ такъ же мало забочусь, какъ объ этой пустой 
бутылк$. ы 

И Атосъ за 15 шаговъ отъь себя отбросилъ бутылку, 
которую онъ держалъь и изъ которой вылилъ вина, въ 
свой стаканъ до послфдней капли. 

— Ни на одну минуту, сказалъ д’Артаньянъ,—я не по- 
кину Букингама въ такомъ положеши; онъ намъ пода-. 
рилъ чудныхъ лошадей. 

— И вь особенности чудныя сфдла, зам$тиль Пор- 
тосъ,—у котораго въ эту самую минуту на плали$ былъ 
нашить галунъ оть него. я 

— Кь тому же, прибавиль Арамисъ, — Богу угодно. 
раскаяне не смерть грЪшника. 

— Аминь, заключилъ Атосъ,—но мы вернемся къ этому, 
впослЪдетвм, если вамъ будеть угодно, а въ данную ми- 
нуту меня больше всего занимаеть—и я увфренъ, что ты 
меня поймешь, д’Артаньянъ — то, что я отнялъ у этой 
женщины нфчто въ родф бланка, который она выклян- 
чила у кардинала и съ помощью которато ‘она безнал 
казанно могла избавиться оть тебя, а можеть быть и 
оть’веЪхъ насъ, 
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— Но это создаше—самъ демонъ! сказаль Портосъ, 
протягивая свою тарелку Арамису, который рфзалъ дичь. 

— И этоть бланкъь, спросилъ д’Артаньянъ,—остался у 
тебя въ рукахъ? 

— НЪть, онъ перешель ко мнЪ, но не могу не сказалъ, 
что это досталось мнЪ не безъ труда. 

— Дорогой мой Атосъ, съ чувствомъ произнесъ д’Ар- 
таньянъ,—я уже потерялъь счетъ, сколько разъ я обязанъ 
вамь жизнью. 

_ —_ Такь ты оставилъ насъ для того, чтобы вернуться 
кь ней? спросиль Арамисъ. 

— Именно такъ. 

— Записка кардинала у тебя? спросилъ д’Артаньянъ. 

— Воть она, отвфчаль Атосъ. 

Онъ вынулъ изъ мундира драгоцфнную бумагу. 

Д’Артаньянъ дрожащею рукой развернуль ее, не пы- 
таясь даже скрыть своего волнешя, и прочиталъ: * 


«То, что сдфлаетъ предъявитель сего, сд$лано 
по моему приказан1ю и для блага тосудадАтВе. 


3-го декабря 1627 года. 
Ришелье». 


— Да, замБтиль Арамисъ,—это отпущеше грЪховъ по 
всфмъ правиламъ. 

— Надо разорвать эту бумагу, сказалъ д’Артаньянъ, 
который, казалось, прочиталъ свой смертный приговоръ. 

— Совефмъь напротивъ, возразилъ Атосъ,—надо сохра- 
нить ее, какь драгоцЪнность; я не отдамъ этой бумаги 
ни за какое золото. 

— А что же она предприметь теперь? осиь моло- 
дой челов$къ. 

— Она, небрежнымъ тономъ отвфтилъ Атосъ,— вфро- 
ятно, напишеть кардиналу, что одинъ проклятый му- 
_ шкетеръ, по имени Атосъ, вырвалъ у нея самой ея охран- 
ный листь; въ этомь же самомъ письмЪ она дасть ему 
совфть избавиться, одновременно съ [нимъ, и оть его 
двухь друзей, Портоса и Арамиса: кардиналъ вспомнить, 
Что это т самые люди, которые постоянно попадаются у 
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него на дорог$; тогда, въ одинъ прекрасный день, о 
велить арестовать д’Артаньяна и для того, чтобы 
не было скучно одному, онъ пошлеть для компани е 
и наеъ въ Бастилию. 

— Однако же, мн$ кажется, проговорилъь Портосъ, - 
что твои шутки очень невеселаго характера, мой любезный. 

— Я вовсе не шучу, возразилъ Атосъ. | 

— Знаешь ли ты, сказалъ Портосъ,—вЪдь свернуть шею. 
этой проклятой милэди было бы гораздо меньшимъ грЪ- 
хомъ, чфмъ убивать этихъ бЪдныхъ еретиковъ-гугенотовъ, 
все преступлене которыхъ состоить только въ томъ, 
что они поють по-французски тЪ самые псалмы, которые 
мы поемъ по-латыни. 

— Каково мнЪше объ этомъ нашего аббата? спокойно 
спросилъ Атосъ. 

— Я разд5ляю мн$5не Портоса, отвфтиль Арамисъ. 

— И я тоже, согласился съ ними и д’Артаньянъ. 

— Вь ея счастью, она теперь далеко, сказаль Пор- 
тосъ,—а то, признаюсь, она очень безпокоила бы меня. 

— Она такъ же безпокоить и ст$еняеть меня, будучи 
въ Англии, какь и во Франщи, сказалъь Атосъ. 

— Она стБеняеть меня всюду, проговорилъ д’Арта- 
НЬЯНЪ. 

— Но разъ она была у тебя въ рукахъ, замфтилъ Пор- 
тосъ,—почему ты ее ве утопилъ, не задушилъ, не повЪ- 
силъ, наконець? Одни только мертвые не оживають. 

— Вы такъ полагаете, Портосъ? отвЪтилъ мушкетеръ съ 
мрачной улыбкой, значеше которой было понятно только 
д’Артаньяну. 

— МниЪ пришла идея! проговорилъ д’Артаньянъ. 

— Говорите, сказали мушкетеры. 

— Кь оружю! закричалъ Гримо. 

Молодые люди быстро вскочили и схватились за ору- 
же. На этоть разъ приближался небольшой отрядъ изъ 
двадцати, двадцати пяти человЪкъ, но это были ужь не 
простолюдины, ‘а гарнизонные солдаты. 

— Не вернуться ли намъ въ лагерь? спросилъ Пор- 
тосъ;—мн$ кажется, что у насъ силы не равныя. 
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‚— Это невозможно по тремъ причинамъ, отвфтилъ 
Атосъ:—во-первыхъ, мы не окончили завтрака; во-вто- 
рыхъ, намъ надо еще переговорить объ очень важныхъ 
дфлахъ и, въ-третьихъ, еще остается десять минуть до 
назначеннаго часа. 

— Т5мьъ не менфе необходимо составить какой вк 
планъ сраженья, зам$тиль Арамисъ. 

— Онъ очень прость, отв$тилъ Атосъ:—какъ только 
непрятель подойдетъ на, разстояне ружейнаго выстрФла, 
мы открываемъ огонь; если онъ будеть продолжать идти 
впередъ, мы снова выстрфлимъ и будемъ продолжать до 
тЬхъ поръ, пока будеть чфмъ заряжать ружья; и если 
уцфлЪвише изъ отряда захотять тогда идти на приступъ, 
мы позволимъ осаждающимъ спуститься вь ровъ и 
сбросимъ имъ на головы часть стфны, которая держится 
еще на своемъ мест просто какимъ-то чудомъ. 

— Браво! закричаль Портоеъ;—положительно, Атосъ, 
ты рожденъ быть полководцемъ, и.кардиналъ, считаю- 
ий себя великимъ военнымъ гешемъ, въ сравнени съ 
тобой совсфмъ ничего не стоить. 

— Господа, посов$товалъ Атосъ,—пожалуйста, безъ из- 
лишнихъ разглагольствованй, цфльтееь хорошенько. 

— Я прицБлился, отозвалея д’Артаньянъ. 

— И я тоже, произнесъ Портосъ. 

— И я, сказалъь Арамисъ. 

— Въ такомъ случаЪ, пли! скомандовалъ Атосъ. 

Четыре выстр$ла слилиеь въ одинъ звукь и четыре 
челов$ка упали. 

Тотчасъ же забили въ барабанъ, и маленьюй отрядъ 
двинулся въ атаку. 

Выстрфлы слфдовали одинъ за другимъ, безъ всякой 
правильности, но съ тою же м5ткостью. Между тфмъ 
ларошельцы, какъ будто имь было извЪетно, что слабую 
сторону нашихъ друзей составляла ихъ малочисленность, 
продолжали подвигаться впередь бЪглымъ шагомъ. 

Оть трехъ выстр5ловь упало еще двое, а оставшеся 
въ живыхъ тфмъ не менфе не замедляли шагу. 

Въ достигшемъ подножия  бастюна непрятельскомъ 





198 





отряд$ оставалось еще человфкъ двЗнадцать-пятнадцать; 
ихъ встрфтили послфднимъ залпомъ, но это ихъ не оста- 
новило: они вскочили въ ровъ и готовились уже взо- 
браться на брешь. 

— Ну, друзья мои, сказаль Атосъ,—покончимте съ 
ними однимъ ударомъ: кь стнЪ| кь стфнЪ! 

И друзья наши, сь помощью Гримо, начали толкать 
дулами ружей огромный кусокъ каменной стфны, кото- 
рый поддался и наклонился, точно колеблемый вЪтромъ 
и, отдфлившись оть основав я, съ ужаснымъ грохотомъ 
упалъ въ ровъ; затмь раздался стралиный крикъ, об- 
лако пыли поднялось къ небу и скрыло всфхъ. 

— Неужели мы ихъ задавили всфхъ до одного? спро- 
силь Атосъ. 

— Честноеслово, кажется, всЪхъ, отвЪтилъ д’Артаньянъ. 

— НЪть, отозвался Портосъ,—вонъ двое или трое спа- 
саются бфгствомъ, прихрамывая. 

Дъйствительно, трое или четверо изъ этихъ несчаст- 
ныхъ, покрытыхъ грязью и кровью, бЪжали по протоп- 
танной дорог$ кь городу: это все, что осталось оть ма- 
ленькаго отряда. ` 

Атосъ поглядфлъь на часы. 

— Господа, сказалъ онъ;—уже часъ какъ мы здЪеь, и 
‘теперь пари выиграно, но надо быть честными игроками, 
къ тому же д’Артаньянъ не объяснилъ еще намъ своей. 
идеи. 

И мушкетеръ, съ свойственнымъ ему хладнокровемъ, 
сЪлъ кончать завтракъ. 

— Мою идею? переспросилъ д’Артаньянъ. 

— Да, вы говорили, что вамъ пришла идея. 

— Ахьъ, да, вспомнилъ: я пофду въ Англию вторично и 
явлюсь къ Букингаму. 

— Вы не сдфлаете этого, холодно замЪтилъ Абоеь 

— Почему? РазвЪ$ я уже не былъ тамъ? 

— Да, но въ то время у насъ не было войны: въ то 
время Букингамъ былъ налиъ союзникь, а не врагъ; то, 
что вы собираетесь сдфлать, очень похоже на изм$ну. 

Л’Артаньянъ понялъ силу этого довода и промолчалъ. 
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— Но, сказаль Портосъ,—мнф кажется, и мнф тоже 
пришла хорошая идея. 

— Выслушаемте г. Портоса! сказалъ Арамисъ. 

— Я попрошу отпуекъ у де-Тревиля подъ какимъ ни- 
будь предлогомъ—вы сами его выдумайте: я не мастеръ 
на это. Милэди меня не знаетъ и потому я могу явиться 
кь ней, не возбудивъ ея опасеня, и когда я отыщу кра- 
савицу, я ее задущу. 

— Я не прочь принять планъ Портоса, отозвался Атосъ. 

— Фи! зам$тиль Арамисъ,—убить женщину! НЪтъ, по- 
стойте! МнЪ пришла дЪйствительно хорошая идея. 

— Говорите, Арамисъ, какая, сказалъ Атосъ, который 
относился къ молодому мушкетеру съ большимъ уваже- 
немъ. 

— Надо предупредить королеву. 

— Ахьъ, да! Въ самомъ дфлЪ, сказали въ одинъ го- 
лосъ Портоеъ и д’Артаньянъ;—кажется, мы нашли дЪй- 
` ствительное средство. 

— Предупредить королеву! произнесъ Атосъ,—но какъ 
это сдфлаль? РазвЪ у насъ есть съ кфмъ нибудь сноше- 
шя при дворф? РазвЪз мы можемь послать кого нибудь 
въ Парижь, чтобы это не сдфлалось сейчасъ же из- 
въетно всему лагерю? Отеюда до Парижа сто сорокъ 
льё; не успфетъ наше письмо дойти до Анжера, какъ насъ 
ужъ упрячутъ въ тюрьму! 

— Я берусь устроить такъ, что письмо будетъ навфрное 
доставлено ея величеству, сказалъ Арамисъ, краенфя;— 
я знаю въ Тур одну очень ловкую особу... 

Арамисъ остановился, замфтивъ, что Атосъ улыбнулся. 

— Ну, что же? вамъ не нравится планъ Арамиса, Атосъ? 
спросилъ д’Артаньянъ. 

— Я не отвергаю его совефмъ, сказаль Атосъ,—но я 
только хотфль замфтить Арамису, что онъь не можеть 
оставить лагеря, а что ни на кого другого, кромф насъ 
самихъ, нельзя положиться: что два часа спустя поелЪ 
отьфзда, гонца, вс капуцины, всеЪ альгвазилы, всЪ чер- 
ныя рясы кардинала будуть знать ваше письмо на- 
изусть, и тогда арестуютъ васъ и вашу особу. 
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— Кь тому же, выфшался Портосъ,—королева, спасетъ _ 
Букингама, но не спасетъ насъ. 

— Господа, проговорилъ д’Артаньянъ,—замфчане пор | 
тоса вполнЪ благоразумно. 

— Ага! въ городЪ что-то творится? замфтилъ Атосъ. 

— Бьють тревогу. ‚ 

Друзья прислушались и до нихъ, дЪйствительно, доле- | 
тЪлъ барабанный бой. 

— Воть увидите, что они вышлють противъ насъ цЪ- 
вый полкъ, сказалъ Атосъ. | 

— Вы не разечитываете, над$юсь, помфряться силами | 
съ цфлымъ полкомъ? спросилъ Портосъ. | 

— А почему бы и н$ть? отв$тилъ мушкетеръ;—я чув- 
ствую себя въ ударЪ и готовъ выступить противъ цфлой 
арм, если бы мы только догадались запастись еще лиш- 
ней дюжиной бутылокь вина. 

— Честное слово, барабанный бой приближается, про- 
говорилъ д’Артаньянъ. 

— Пусть себЪ приближается, отозвался Атосъ;—отеюда 
до города добрыхъ четверть часа, ходьбы, слфдовательно, 
и изъ города сюда потребуетея тоже четверть; этого 
времени для насъ болфе чЪмъь досталочно, чтобы при- 
нять какое нибудь рфшеше; если мы уйдемъ отсюда, мы 
нигдЪ уже не найдемъ такого удобнаго мфета. А мн$,- 
какь нарочно, пришла чудная идея, господа. 

— Говорите же! т, 

— Позвольте. мнЪ отдать Гримо н$Феколько необходи- 
мыхъ приказавй. 

Атосъ подалъ знакь своему слуг$ приблизиться. 

— Гримо, приказалъ Атосъ, указывая на тфла, убитыхъ, 
лежащихъ въ бастюнф, —возьми этихъ господъ, прислони 
ихь кь стфнЪ, надфнь имъ на головы шляпы и вложи 
ружья въ руки. ыы 

— О, велик челов$къ! вскричалъ д’Артаньянъ,—ятебя 
понимаю. - 

— Вы понимаете, въ чемь дфло? спросилъ Портосъ. 

— Аты, Гримо, понимаешь? обратился кънему Арамисъ. 

Гримо сдЪлалъ утвердительный знакъ. 
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— Это все, что требуется, проговориль Атосъ,—вер- 
немся къ моей идеф. 

— Ая бы очень желаль понять, въ чемъ суть, ска- 
залъ Портосъ. 

— Это безполезно. 

— Да, да, идея Атоса безподобна, въ одно время ска- 
зали д’Артаньянъ и Арамисъ. 

— У этой милэди, у этой женщины, у этого созданья, 
у этого демона есть, какъ вы, д’Артаньянъ, мнф' кажется, 

” говорили, шуринъ. 

— Да, я его даже хорошо знаю, и я полагаю, что 
онъ тоже не питаеть большой симпати къ своей не- 
въеткЪ. 6 

— Это недурно, сказалъ Атосъ,—а если бы онъ ее не- 
навидфлъ, такь это было бы еще лучше. 

— Значить, въ этомь случаЪ обстоятельства намъ бла- 
гопрятствуютъ. | т 

— А между тбмь мнЪ очень хочется, вм5шалея Пор- 
тосъ,—понять, что это дфлаеть Гримо. 

— Молчите, Портосъ! остановилъ его Арамисъ. 

— Какь зовуть ея шурина? 

— Лордъ Винтеръ. 

— Гд$ онъ теперь? 

— При первомъ слухЪ о войн$ онъ вернулся въ Англию. 

— Если такъ, это именно человЪкъ, какого намъ нужно, 

`продолжалъ Атосъ,—и его сл$дуеть намъ предупредить; 
мы дадимъ ему знать, что его невфстка хочеть кого-то 
убить, и попросимь не терять ее изъ виду. Въ ЛондонЪ, 
надфюсь, конечно, есть каюя нибудь смирительныя заве- 
ден1я, въ родф завецешя Св. Магдалины или дома каю- 
щихся; онъ велитъ посадить туда свою невЪетку, и тогда, 
мы можемъ быть спокойны. 
^._ Да, замЪтилъ д’Артаньянъ,—до тЪхъ поръ, пока она, 
оттуда, не выберется. 
+ — О| честное слово, сказалъ Атосъ,—вы ужъ елиш- 
комъ многаго требуете, д’Артаньянъ; это все, и я не могу 
придумать ничего лучшаго. 
— А я думаю, что лучше бы всего было, вмЪшался 
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ие, —если бы мы предупредили и королеву, и порда | 
Винтера. | 

‚— Да, но черезъ кого мы перешлемъ письма и въ Турь 
и вь Лондонъ? 

— Я ручаюсь за Базена, проговорилъь Арамисъ. 

— Ая за Плянше, сказаль д’Артаньянъ. | 

— Ивь самомъ дЪлЪ, вм5шался Портосъ,—еели мы не 
можемъ оставить лагерь, то нашимъ слугамъ это не за- 
прещено. 

— Безъ сомнфшя, проговорилъ Арамисъ—и сегодня же ' 
мы напишемъ имъ письма, дадимъ имъ деньги и они по- 
дуть. 

— Мы дадимъ имъ денегъ? переспросилъ Атосъ,—зна- 
чить у васъ есть деньги? 

Четыре друга, переглянулись и ихъ просявийя за ми- 
нуту передь тфмъ лица снова, омрачились. 

— Смотрите! векричалъь д’Артаньянъ,—я вижу вдали 
кавя-то черныя и красныя точки, которыя двигаются; 
вы говорили, Атосъ, что идетъь полкъ?— да это цфлая 
армя. 

— Честное слово, вы правы! да воть они! сказалъ 
Атосъ.—Посмотрите, каше хитрецы-—идуть скромно, безъ 
барабановъ и не трубятъ. А ты кончилъ, Гримо? 

Гримо утвердительно кивнулъ головой и указалъ на 
дюжину мертвецовъ, которыхь онъ разетавилъь въ са- 
мыхъ живописныхъ позахъ: одни держали ружья, друше _ 
дфлали видъ, что прицБливаются, а нфкоторые держали 
въ рукахъ шпаги. 

— Браво! одобриль Атосъ,—вотъ это такъ дфлаеть 
честь твоей сообразительности. 

— Все равно, произнесъ Портосъ,—я все-таки хотфлъбы 
понять, въ чемъ туть суть. 

— Прежде всего уберемся-ка отсюда, замтиль д’АЙ“ 
таньянъ,—а зат$мъ ты поймешь. 

— Одну минуту, господа, одну минуту, дадимъ только 
Гримо время убрать со стола. 

— Эге! вскричалъ Арамисъ,—черныя и красныя точки 
видимо ростутъ, и я раздьляю мнфше д’Артаньяна, и ду- 
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маю, что намъ нечего терять времени, а надо сифшить въ 
лагерь. 

— Даю слово, согласился Атосъ,—что теперь я ровно 
ничего не им5ю противъ отступлен!я; мы держали пари, 
что пробудемъ здфеь одинъ часъ, и оставались полтора 
часа; все уже переговорено; идемте, господа, идемте. 

Гримо уже отправился впередъ съ корзиной и съ остат- 
ками завтрака. 

Четверо прятелей послфдовали за нимъ и сдфлали уже 
шаговъ десять. 

— Эхъ, вскричалъ Атосъ, что же мы, чортъ возьми, го- 
спода, дБлаемы 

— РазвЪ$ ты забылъ что нибудь? спросилъ Арамисъ. 

— А знаешь, что?! Никогда нельзя оставлять непря- 
телю знамя, хотя бы это была просто салфетка. 

Атосъ бросился на бастюнъ, взбЪжалъ на платформу 
и взялъ знамя, но такъ какъ ларошельцы были уже на 
разстояве выстрфла отъ мушкетера, то они и открыли 
убЙственную пальбу противъ этого человфка, который, 
точно для удовольствя, подвергаль себя опасности. 

Можно было подумать, что Атосъ былъ заколдованъ;: 
пули со свистомъ летали кругомъ него, но ни одна не 
задфла, его. Атосъ повернулся спиной къ войску, шед- 
шему изъ города, и, помахавъ въ воздух знаменемъ, по- 
клонился присутствующимъ въ лагерЪ. Съ обЪихъ сто- 
ронь раздались крики: съ одной стороны-—крики гн%ва, 
а съ другой-—крики восторга. 

За первымъ залпомъ послфдоваль второй и три пули 
попавъ въ салфетку, превратили ее въ настоящее знамя. 
Весь лагерь кричаль: «Спасайтесь, спасайтесь» 

Атосъ спустился. Нетеризливо поджидавише товарищи 
вотрЪтили его появлеше съ большой радостью. 

— Пойдемъ, Атосъ, пойдемъ, торопилъ д’Артаньянъ,— 
прибавимъ, прибавимъ шагу. Теперь, когда у насъ не 
хвалаеть только денегъ, глупо было бы быть убитыми. 

Но Атосъ продолжалъ идти торжественнымъ шагомъ,не 
смотря на всЪ замфчаюшя своихъ товарищей, которые, 
видя, что всЪ ихъ доводы безполезны, пошли тише, въ 


ый 
ногу съ нимъ. Гримо съ корзиной на много оперой 
ихь и быль уже вн выстрЪловъ. 

Спустя минуту послышалась ожесточенная пальба, 

— Что это значить? удивился Портосъ.—По комъ они. 
стрфляють? Я не слышу свиста отвфтныхъ пуль и ни- 
кого не вижу. 

— Они стр$фляють по прислоненнымъ къ стфнамъ мер- 
твецамъ, отвЪтилъ Атосъ. 

— Но наши мертвецы имъ не отвфтять. 

— Именно такъ; тогда, они вообразять, что имъ устроили 
западню, начнуть совфщаться, пошлютъ парламентера, 
и пока разберутъ въ чемъ дЪло, мы уже будемъ внЪ вы- _ 
стр$ловъ. Воть почему нфтъь никакой надобности торо- 
питься, чтобы не нажить колотья въ боку! 

— А! теперь я понимаю, восхитился Портосъ. 

— Давно бы пора! зам$тилъ Атосъ, пожимая плечами. 

Французы, увидфвъ четырехъ друзей, возвращающихся 
цфлыми и невредимыми, встрЪтили ихъ криками восторга. 

Снова послышались ружейные выстрЪлы, но на этоть 
разъ пули съ жалобнымъ свистомъ проносились мимо 
и ударялись въ камни вокругь налцихъ друзей: ларо- 
шельцы наконецъ овладЪли бастюномъ. 

— Эве плохе стрЪлки, сказалъ Атосъ;—сколько изъ 
нихъ мы убили? дюжину? 

— Или пятнадцать. 

— А сколькихь мы задавили? 

— Восемь или десять. 

— И взамЪинъ всего этого ни одной царапины? Ахъ, 
нфты Что это у вась на рукЪ, д’Артаньянъ? кажется 
кровь. 

— Это пустяки, отвфчалъ д’Артаньянъ. 

— Шальная пуля? 

— Даже и не она. 

— Что же въ такомъ случа? 

Мы уже сказали, что Атосъ любилъ д’Артаньяна, какъ 
своего ребенка, и, по своему характеру мрачный и су- 
ровый, онъ выказывалъ иногда къ молодому человЪку 
чисто отеческую привязанность. 
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— Царапина, объясниль д’Артаньянъ, — я защемилъ 

руку каменной стЪной, и камнемъ на моемъ кольцЪ мнЪ 
ссадило кожицу. 

— Воть что значить носить брилжанты, милостивый 
государь, презрительнымъ тономъ замтилъ Атосъ. 

— Ахь, да и въ самомь дл — у него бриллантъ, 
вскричалъ Портосъ;—такъ какъ же мы, чорть возьми, 
жалуемся, обладая такимъ брилмантомъ 

— Правда, правда! подхватилъ Арамисъ. 

— Въ добрый часъ, Портосъ на этоть разъ ваша, 
мысль очень удачна! 

— Безъ сомнф@я, продолжалъ Портосъ, гордясь’ ком- 
плиментомь Атоса—разъ есть брилманть, мы можемъ 
продать его. 

— Но, началъ п’Артаньянъ,—это подарокъ королевы. 

— ТБмь лучше, сказаль Атосъ;—королева, спасая Бу- 
кингама—своего возлюбленнаго—поступить какъ нельзя 
боле справедливо и естественно; а спасая насъ, его 
друзей, поступить какъ нельзя болЪе нравственно: надо 
продать брилманть. Что думаеть объ этомъ г. аббалть? 
Я не спрашиваю мнЪшя Портоса, потому что мнЪнше его 
намъ уже извЪетно. 

— Я думаю, краснфя подаль свое мн-ше Арамисъ,— 
что этоть перстень можеть быть проданъ д’Артаньяномъ: 
вфдь его подарила ему не любовница въ знакъ любви. 

— Любезный другъ, вы говорите какъ олицетворенное 
богослове. Значить, по вашему мнЪфнйю?.. 

— Брилманть слЪдуеть продать, отвЪтилъ Арамисъ. 

— Эка важность живо согласился д’Артаньянъ,—такъ 
продадимъ брилмантъ, и не стоить больше объ этомъ и 
толковать. 

Пальба продолжалась, но друзья были уже внЪ вы- 
стрЪловъ и ларошельцы стр$ляли только для очистки со- 
въети. 

— Право, эта мыель очень во-время осЪнила Портоса; 
воть мы и вь лагерЪ. И такъ, господа, теперь больше ни 
слова объ этомь. За нами наблюдають, идуть намъ на- 
встрЪчу и намь устроять трумфальный премъ. . 
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И дЬйствительно, какъ мы уже сказали, весь лагерь 
быль въ движен!и; болфе двухъ тысячъ человфкъ были 
зрителями, точно ‚на спектаклЪ, счастливо окончившейся 
хвастливой выходки четырехъ друзей, причемъ никто 
изъ нихъ даже и не подозр$валъ истинной побудительной 
причины этого пари. Всюду только и раздавались крики: 

— Да здравствуютъ гвардейцы! Да здравствують ты 
кетеры! 

Г. де-Бюзиньи первый пришель пожать руку Атосу и 
признать, что пари проиграно. Драгунь и швейцарець 
послфдовали его примЪру, а за ними и всЪ ихъ това- 
рищи. Начались поздравлешя, рукопожалля, обнимашя 
безъ конца и неистощимыя насмфшки и шутки насчеть 
ларошельцевъ,—поднялся такой шумъ, что кардиналъ во- 
образилъ, не сд$лалось ли возмущеше, и послалъ ла-Гу- 
дьера, капитана своей гвардм, освфдомиться о случив- 
шемся. 

Посланцу разсказали о происшествии со всфмъ красно- 
рЪемъ восторга. 

— Ну? спросилъ кардиналъ, увидфвь ла-Гудьера. 

— Три мушкетера, монсиньоръ, и одинъ гвардеець дер- 
жали пари съ г. де-Бюзиньи, что они позавтракаютъ въ. 
бастюн$ Сенъ-Жерве, и во время этого завтрака два, 
часа держались противъ непрАятеля и убили многихъ 
ларошельцевь. | 

— А узнали ли вы, какь зовуть этихъ мушкотеровъ? 

— Да, монсиньоръ. 

— Назовите ихъ. 

— Атосъ, Портосъ и Арамисъ... 

— Опять все т же три храбреца! прошепталъ кар-\ 
диналъ.—А гвардеецъ? 

— Д’Артаньянъ. 

— Опять тоть же молодой безумець! Положительно 
нужно, чтобы эти четыре друга перешли ко мн$ на службу. 

Въ этоть же вечеръ кардиналъ завелъ разговоръ © 
де-Тревилемъ объ утрешнемъ подвиг$, составившемъ пред: 
меть разговора, цфлаго лагеря. Де-Тревиль, узнавший об’ 
этомъ приключен!и оть самихъ мушкетеровъ, бывших 
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въ немъ дЪЙйствующими лицами, разсказалъ всф подроб- 
ности, не забывъ и эпизода съ салфеткой. 

— Хорошо, г. де-Тревиль, замЪтилъ, кардиналъ;—при- 
шлите мнЪ эту салфетку, прошу васъ. Я велю вышить 
на ней три золотыхъ блили и дамъ ее вмЪсто ротнаго 
значка вашей рот$. 

— Монсиньоръ, отв$чалъ де-Тревиль-—это было бы не- 
справедливостью относительно гвардейцевъ: д’Артаньянъ 
служить не въ моей ротЪ, а въ ротЪ г-на, Дезессара. 

— Такь переведите его къ себЪ; разъ эти четыре хра- 
бреца такъ любятъ другъ друга, по справедливости имъ 
надо служить въ одной и той же ротЪ. 

Въ тоть же вечеръ де-Тревиль объявилъ эту новость 
тремь мушкетерамъ и д’Артаньяну и пригласилъ ихь къ 
себЪ всЪхъ четверыхъ на слфдующий день на завтракъ. 

Д’Артаньянъ былъ внф себя оть радости. Намъ уже. 
извфетно, что мечтой его было—едфлаться мушкетеромъ. 

Три мушкетера были тоже очень рады. 

— Право же, говорилъ д’Артаньянъ Атосу,—твоя идея 
была гешальна и, благодаря тебЪ, мы покрыли себя 
славой и имфли возможность переговорить объ очень 
важномъ дфлЪ. 

— Объ этомъ дфл$ мы можемъ и теперь продолжать 
разговоръ, не навлекая на себя ничьего подозрЪвя, по- 
тому что отнын$, съ Божьей помощью, мы будемъ елыть 
за, кардиналистовъ. 

Въ тоть же вечеръ д’Артаньянъ явился къ Дезессару 
откланяться и объявить о своемъ перевод$. 

Дезессаръ, очень любивиий д’Артаньяна, предложилъ 
ему по этому случаю свои услуги: перемфна полка тре- 
бовала много расходовь по экипировк$. 

Л’Артаньянъ отказался, но, воспользовавшись удоб- 
нымъ случаемъ, онъ попросиль оцфнить брилланть, ко- 
торый передалъ ему, прося обратить его въ деньги. 

На слфдующий день, въ восемь часовъ утра, лакей 
Дезессара принесъ д’Артаньяну мЬшокъ съ золотомъ, въ 
`Которомь было семь тысячъ ливровъ. Это была цфна 
брилланта королевы. 
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я 
Семейное дфло. Е . 
Атосъ придумалъ назване: семейное дЪло. Семейное 
дфло не подлежало вфдфнйо кардинала; семейное дфло. 
не касалось никого, о семейномъ дЪлЪ можно было го- 
ворить передъ всЪми. 

И такъ, Атосъ придумаль назване: семейное дфло. 

Арамисъ подалъ идею относительно слугъ. 

Портосъ нашелъ средства: бриллантъ. 

Одинъ только д’Артаньянъ, обыкновенно самый изо- 
брЪтательный изъ всЪхь четверыхъ, не подалъ ника- 
кого совфта; но надо признаться, что одно уже имя ми- 
лэди парализовало всЪ его мысли. 

Ахъ н$ть, мы ошибаемся: онъ нашелъ покупщика 
брилланта. 

Завтракъ у де-Тревиля прошелъ необыкновенно весело 
и оживленно. Д’Артаньянъь быль уже въ новой форм: 
такъ какь онь былъ приблизительно одного роста съ 
Арамисомъ, а у послЪдняго, получившаго, какъ помнятъ, 
изрядный кушь оть книгопродавца за свою поэму, все 
было сдфлано въ двухъ экземплярахъ, то онъ и усту- 
пилъ своему другу дубликатъ полной обмундировки. 

Д’Артаньяну не оставалось желать ничего больше, 
если бы только не милэди, которая, точно черная туча, 
омрачала, его горизонтъ. Посл завтрака, условились со- 
браться вечеромь въ квартирЪ Атоса и тамъ покончить 
дЪло. 

Д’Артаньянъ провелъ весь день, разгуливая по веЪмъ 
улицамъ лагеря въ своей новой мушкетерекой формЪ. 

Собрались вечеромъ, въ назначенный часъ, ве чет- 
веро; оставалось рЫшить только три вещи; 

1) Что написать брату милэди; 

2) что написать ловкой особЪ въ ТурЪ, 

3) и кому изъ слугь поручить доставить письма. { 

Каждый предлагалъ своего: Атосъ гГоворилъ о екром- 
ности „Гримо, который говорить только тогда, когда по- 
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лучаеть разрфшене барина разинуть роть; Портбеъ вы- 
хвалялъ силу и ловкость Мускетона, такого ражаго, что 
онъ быль бы въ состояи уложить четырехъ людей 
обыкновеннаго роста; Арамисъ, довфряя ловкости. Ба- 
зена, сильно стоялъ за, своего кандидата; наконець д’Ар- 
таньянъ, безусловно вфривций и полагавиийся на, храб- 
рость Плянше, выставлялъ на, видъ его поведеше въ за- 
труднительномъ дфлЪ въ Булони. 

Эти четыре добродфтели долго оспаривали первенство 
другь у друга, и по этому случаю были произнесены 


`прекраеныя рЪчи, которыхь мы не передаемъ изъ опа- 


семя, чтобы они не показались слишкомъ длинными и 
утомительными. 

— Кь несчастью, закричалъ Атосъ,—необходимо бы 
было, чтобы нашь посланець соединялъ въ себЪ всЪ 
четыре качества! 

— ГдБ же найти такого слугу? 

— Невозможно, согласился Атосъ,—я самъ знаю это: 
такъ возьмите Гримо. 

— Нфть, Мускетона. А 

— Лучше Базена. | 

— По-моему,. Плянше; онъ и ловокъ, и храбръ: воть 
уже два качества изъ четырехъ. 

— Господа, произнесъ Арамисъ,—главное, что намъ 
нужно зналъ, это не то, который изъ нихъ скромнфе, 
сильнЪе, ловчЪе и храбрЪе, а который изъ нихъ больше 
всЪхъ любить деньги. 

— Замфчане Арамиса вполнф справедливо, согла- 
сился Атосъ;—надо больше разсчитывать на недостатки 
людей, чфмъ на ихъ добродфтели: г. аббать большой 
психологы 

— Безъ сомнЪвя, продолжалъ Арамисъ,—потому что 
намь не только нужно вполнф надежнаго посланца для 
успЪха нашего п яя, но очень важно не потериЪть 
неудачи, такъ такомь случа отвфтить своей 
головой не слуга, а..... 

‹ — Те, Арамисъ! остановилъ его Атосъ. 
— Да, не слуга, продолжалъ Арамисъ,—а господинъ 
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и даже господа! Такъ ли намъ преданы наши слуги, 
чтобы изъ-за насъ рисковать своей жизнью? НЪФтъ. 

— Ну, нЪть, возразилъ д’Артаньянъ,—я почти ручаюсь 
за моего Плянше. 

— Если такъ, любезный другъ, прибавьте къ его без-. 
корыстной преданности вамъ еще кругленькую сумму’ 
денегь, которая доставила бы ему н$фкоторыя удобства, 
и тогда вы можете за, него ручаться вдвойн$. 

— Эхъ, Боже мой! все-таки васъ обмануть, замфтилъ 
Атосъ, который былъ оптимистомъ, когда дфло шло о 
вещахъ, и пессимистомьъ, когда рЪчь шла о людяхъ.—Они 
пообфщають все, чтобы получить деньги, и дорогой страхъ 
помфшаеть имь дЪйствовать. Разъ они будуть пойманы, 
ихъ прижмуть, а прижатые, они во всемь признаются. 
Чортъ возьми! вЪдь мы не дфти! Чтобы попасть въ Англию 
(Атосъ, говоря это, понизиль голосъ), надо профхать 
всю Франщю, усфянную шшонами и креатурами карди- 
нала; надо имфть свободный пропускъ, чтобы сеть на 
корабль, надо знать ангийсв@ языкъ, чтобы найти до- 
рогу въ Лондонъ. Я нахожу, что это дфло очень трудное. 

— Вовсе уже не такое трудное, возразилъ д’Артаньянъ, 
который настаивалъ на томъ, чтобы этотъ планъ быль 
приведенъ въ исполнене;—я нахожу, напротивъ, что все 
это очень легко. Нечего и говорить, что если предъ- 
явить лорду Винтеру каюмя нибудь чрезм$рныя требо- 
ван!я, написать объ ужасахъ кардинала... 

— Те! предостерегь опять Атосъ. 

— ..0бъ интригахъ и тайнахъ государственныхъ, про- 
должалъ д’Артаньянъ, вслЪдетве предостережешя Атоса, 
говоря уже тише, — конечно, насъ колесуютъ; но, ради 
Бога, не забывайте, Атосъ, что мы ему напишемъ, какъ 
вы сами сказали, о не. ДЪлЪ, что мы ему пи- 
шемъ съ единственною цфлью— просить его лишить ми- 
лэди возможности, по ирздЪ въ Лондонъ, вредить намъ. 
Я ему напишу письмо, пнофжо такого содержа- 

— Послушаемъ, вставилъ слово Арамисъ, заранфе 
принимая на себя роль критика. 


211 


— «Милостивый государь и любезный другъ...» 

— Да, нечего сказать! любёзный другь—-англичанинъ, 
перебилъего Атосъ;—начало хорошее! Браво, д’Артаньянъ! 
Ни изъ-за чего больше, какъ только за это слово васъ 
не колесують, а четвертуютъ. 

— Негодится,— согласенъ; я напишу проёто: милости- 
вый государь. 

— Вы можете написать даже,—милордъ;, прибавиль 
Атосъ, очень придерживавиийся всякихъ прилищй. 

— «Милордъ, помните ли вы маленькое огороженное 
мфето для козъ за Люксембургомъ?» 

— Хорошо! Теперь Люксембургъ! Подумаютъ, что это 
намекъ на королеву-мать! Вотъ это неостроумно, замфтилъ 
Атосъ. 

— Ну, такъ мы просто напишемъ: «Милордъ, помните 
ли вы то маленькое загороженное место, гд вамъ даро- 
вали жизнь?» 

— Дорогой д’Артаньянъ, замфтилъь Атосъ,—вы А 
не будете хорошимъ писателемъ: «ГдЬ вамь даровали 
жизны» Фуй! это, просто, неприлично. О такого рода, услу- 
гахъ челов5ку порядочному не напоминають. Напомнить 
о сдфланномъ благодфянш—обида. 

— Ахь! мой милый, проговорилъ д’Артаньянъ,—вы не- 
выносимы, и если необходимо писать подъ вашей цен- 
зурой, я отказываюсь. 

— Вы хорошо сдфлаете. Орудуйте мушкетомъ и шпа- 

‚ мой милый,—въ этихъ двухъ искусствахъ вы ловко 
путаетесь изъ бЪды, а перо предоставьте г. аббату, это 

о его части. 

— Что правда, то правда, подтвердиль Портосъ,—пе- 

редайте перо Арамису, который пишеть латинсюя дис- 
сертажщи. 
о — Будь по-вашему, согласился д’Артаньянъ,—составь- 
те намъ записку, Арамисъ; но, ради святого отца нашего 
папы, будьте осторожны, потому что и я тоже раскри- 
тикую васъ въ пухъ и прахъ предупреждаю васъ. 

— Только этого я и желаю, отвфчаль Арамисъ съ той 
наивной самоувЪренностью, которая свойственна ка- 
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ждому поэту-—Но разскажите мнЪ, въ чемъ дфло:я ото- 
всюду слышу, что эта невфетка милорда большая плу- 
товка, и мы убфдилиеь въ этомъ, подслушавши ея раз- 
говоръ съ кардиналомъ. 

— Говорите же тише, чорть возьми! остановилъ его 
Атосъ. у 

-— Но, продолжалъ Арамисъ,—подробностей я не помню. 

— И я тоже, сказалъ Портосъ. 

Д’Артаньянъ и Атосъ нЪкоторое время молча глядфли 
другъ на друга. Наконець Атосъ, собравшись съ мыслями 
и поблфднЪвъ нфсколько болфе обыкновеннаго, кивнулъ 
въ знакь соглаая; д’Артаньянъ понялъ, что онъ можеть 
говорить. 

— И такъ, вотъ о чемъ слфдуеть написать, сказалъ 
д’Артаньянъ: «Милордъ, валиа сестра злодЪйка, она хо- 
` тБла велфть васъ убить, чтобы получить оть васъ на- 

и ый Однако она не могла выйти замужъ за вашего. 
брата, такъ какъ была уже замужемъ во Франщи и была... 

Д’Артаньянъ прюстановился, точно подыекивая сло- 
во, и глядЪль на Атоса. . 

— «Прогнана своимъ мужемъ», прибавилъ Атосъ. 

— «Вел$детве того, что она заклеймена», продолжалъ 
д’Артаньянъ. т 

— Ба! вскричаль Портосъ, невозможно! Она хотфла 
убить своего шурина. 

— Да. ь 

— Она была уже замужемь? переспросилъь Арамис 

9 Да. 

— И ея мужъ видЪль у ней на плеч клеймо—лилию? 
спросилъ Портосъ. 

— Да. 

Эти три «да» были произнесены Атосомъ и съ ка- 
ждымь разомъ голосъ его дБлался мрачнфе. | 

— А кто видЪль этоть знакъь? спросиль Арамисъ. 

— Д’Артаньянъ и я, или, вЪрнЪе, соблюдая хронологи- 
чесвй порядокъ: я и д’Артаньянъ, отв$тилъ Атосъ. 

-— А мужь этого ужаснаго созданья живъ еще? спро- 
’силъ Арамиеъ. } 
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— Онь еще живъ. 

— Вы вь этомъ увфрены? 

— УвЪфренъ. , 

Наступило минутное, томительное молчане, во время 
котораго каждый изъ нихъ переживалъ произведенное 
на нихь впечатлЪвше по-своему. 

— На этотъ разъ, сказаль Атосъ, первый прервавший 
молчане,—д’Артаньянъ начертилъ намъ прекрасную про- 
грамму и именно это и нужно написать прежде всего. 

— Чорть возьми! ваша правда, Атосъ, согласился Ара- 
мисъ,—редакщя этого письма очень затруднительна. Самъ 
канцлеръ пришелъ бы въ тупикь при составлеши подоб- 
наго посланя, а между тБмъ канцлеръ отлично соста- 
вляеть протоколы. Впрочемъ, все равно, замолчите, я 
начну писаль. 

Арамисъ въ самомъ дЪлЪ взялъ перо, на н-сколько ми- 
нуть задумался, написалъ прелестнымъ мелкимъ жен- 
скимъ почеркомъ восемь или десять строчекъ и зат$мъ 
тихимъ голосомъ, медленно, точно взвЪшивая каждое 
слово, прочиталь сл5дующее: 


«Милордъ, 

«Особа, пишущая вамъ эти н$еколько строкъ, имфла 
честь скрестить съ вами шпаги въ маленькомъ загоро- 
женномь мЪетБ въ улиц Ада. Такь какъ съ тБхь поръ 
вы много разъ называли себя другомъ этой особы, то 
она считаеть себя обязаннымъ доказать эту дружбу до- 
брымъ совфтомъ. Два раза вы чуть не сдфлались жер- 
твой вашей близкой родственницы, которую вы считаете 
своей наслфдницей, такъ какь вамь неизвЪфстно, что до 
вступленя въ бракъ въ Англи она уже была замужемъ 
во Франщи. Но въ третй разъ, то есть теперь, вы мо- 
жете пасть. Ваша, родственница вызхала изъ Ларошели 
въ Англйо этой ночью. Наблюдайте за ней по ея пр- 
Ъздф, потому что ея замыслы велики и ужасны. Если вы 
пожелаете непремЪнно знать, на что она, способна, взгля- 
ните на ея лЪвое плечо и вы узнаете ея прошлое»: 


— Воть это такъ чудесно написано, замЪгилъ Атосъ;— 
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вы пишете точно государственный секретафь, мой мил 
Арамисъ. Лордъ Винтеръ учредить теперь за ней хоро- 
пий надзоръ, если только предостережеше придетъ во- 
время, аесли бы даже оно и попало въ руки самого кар- 
динала, мы не были бы скомпрометированы. Но такъ 
какъ слуга, который повезетъ его, можеть остановиться! 
въ Шательро и сказать, что онъ былъ въ ЛондонЪ, то 
мы дадимь ему съ письмомъ только половину суммы, по- 
объщавъ другую половину вручить ему по получеши от-. 
вЪта. Съ вами вашть брилманть? спросилъ Атосъ. 

— Со мною лучше этого, отв5чалъь д’Артаньянъ, — у 
меня деньги, и онъ бросиль мфшокъ съ золотомъ на 
столъ; при звук$ золота Арамисъ подняль голову, Пор- 
тосъ вздрогнуль, а Атосъ остался безстраетнымъ. 

— Сколько въ этомъ маленькомъ мшкЁ? спросилъ онъ. 

— Семь тысячъ ливровъ луидорами по двфнадцать 
франковъ. 

— Семь тысячъ ливровъ! вскричалъь Портосъ;—этотъь 
маленьюй -негодный бриллантъ стоитъ семь тысячъ лив- 
ровъ? 

— Повидимому, сказаль Атосъ,—такъ какъ и деньги 
на-лицо; я не думаю, чтобы наль другь Арамисъ при- 
бавилъ туть еще своихъ. 

— Но, господа, началъ снова д’Артаньянъ,—мы вовсе 
не `думаемъ о королевЪ. Позаботимтесь немного о здо- 
ровьф милаго ей Букингама. Это-то немногое мы во вея- 
комъ случа обязаны для него сдфлать. . 

— Совершенно справедливо, присоединился Арамисъ,— 
но это по части Арамиса. 

— Если такъ, отвЪтилъ послфдый, краснфя‚—то что же 
должень я сд$лать? 

— Очень просто, сказаль Атосъ:— составить другое 
письмо къ очень ловкой особ, проживающей въ 'ТурЪ. 

Арамисъ снова взялся за перо, опять немного задумался. 
и написаль слфдуюция строчки, которыя тотчасъ же 
представиль на одобреше друзей: 

«Моя милая кузина... 
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— Ага! проговориль Атосъ, эта ловкая особа ваша 
кузина. 

— Моя двоюродная сестра, подтвердилъь Арамисъ. 

— Пусть ее будеть кузина. 

Арамисъ продолжалъ: 

«Моя милая кузина! Его высокопреосвященство, г. кар- 
диналъ, да сохранить его Богъ для счастья Франщи и 
на устрашеше враговъ королевства, почти окончилъ дфло 
съ непокорными еретиками Ларошели; очень вфроятно, 
что англйскому флоту, идущему на помощь, не удается 
даже и подойти близко; я даже осмфлюсь сказать, что 
увЪренъ, что какое нибудь важное событе помфшаеть 
г. Букингаму выфхать. Его высокопреосвященство са- 
мый велик и прозорливый изъ политиковъ прошедшахго, 
настоящаго и вфроятно будущаго. Онъ потушилъ бы 
солнце, еслибъ оно ему мфшало. Сообщите эти новости 


. вашей сестрЪ, любезная кузина. Я видфль во снЪ, что 


этоть проклятый англичанинъ умеръ; не могу припом- 
нить — оть кинжала или яда, но знаю только, что мнЪ 
снилось, что онъ умеръ, а вы знаете, мои сны никогда 
не обманывають. Будьте же увЪрены, что скоро меня 
увидите». ‚ 

— Прекрасно! вскричалъь Атосъ, — вы царь поэтовъ; 
вы говорите точно ясновидяций и правдиво, какь сама 
природа. Теперь остается только написать на этомъ 
письмЪ адресъ. 

— Это очень легко, сказаль Арамисъ. 

Онъ красиво сложилъ письмо и надписалъ: 

«ДЪвиц$ Мишонъ, прачкЪ въ ТурЪ». 

Три друга, смБясь, переглянулись: ихъ перехитрили, 

— Теперь, продолжалъь Арамисъ,—вы понимаете, гос- 
пода, что только одинъ Базенъ можеть доставить это 
письмо въ Туръ; моя кузина знаеть только Базена и 
довфряеть только ему одному: всяюЙ другой можеть по- 
териЪть неудачу. Къ тому же, Базенъ ученъ и самолю- 
бивъ; Базень знаеть историю, господа; онъ знаеть, что 
Сикеть Пятый сдфлался папой, а прежде цасъ свиней. 
И такь какь онъ разсчитываеть поступить въ духовное 
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зваше въ одно время со мной, онъ не теряетъь надежды 
въ свою очередь сд$латься папой или, по меньшей мЪрЪ, 
кардиналомъ; вы понимаете, что челов$къ съ подобными 
видами на будущее не дастъ схватить себя, а если это 
и случится, никакая пытка не заставить его прогово- 
риться. р 

— Хорошо, хорошо, уступилъ д’Артаньянъ,—я съ удо- 
вольствемъ соглашаюсь относительно валшего Базена, 
но согласитесь же и вы со мною относительно Планше; 
милэди однажды выгнала изъ своего дома Плянше пал- 
ками, а у Плянше хорошая память, и я вамъ ручаюсь, 
что если онъ найдетъ возможность отомстить, то скорфе 
позволить исколотить себя, чфмъ откажется оть удо- 
вольстыя исполнить эту свою мечту. Если дфла въ ТурЪ 
касаются васт, Арамисъ, то дфла въ Лондонф касаются 
лично меня. И такъ, я прошу, чтобы выбрали Плянше, 
который, къ ‘тому же, быль уже со мной въ Лондон$ и 
умЪетъ совершенно правильно сказать: Гопдоп, 81", И уоц 
р еазе и шу шазбег 1ога ФАт(аепеп; а зная это, будьте 
спокойны, онъ отлично найдеть дорогу туда и назадъ. 

— Въ такомъ случаЪ, рьшилъь Атосъ,—Плянше дадимъ 
семьсоть ливровъ при его отъфздЪ и семьсотъ по его 
возвращении, а Базену—триста туда и триста по возвра-- 
щен!и; это сократить сумму до пяти тыеячь ливровъ; 
каждый изъ насъ возьметь по тысячЪ ливровъ и упо- 
требить ее какь кому вздумается, а остальную тысячу 
мы оставимъ въ запасъ, передавъ на сохранеше г. аб- 
бату, на непредвидФнные или обище расходы. Согласны 
вы на это? 

— Дорогой Атосъ, сказалъ Арамисъ,—вы говорите какъ 
Несторъ, который былъ, какъ всЪмъь извЪстно, мудрёйший 
изъ грековъ. 

— Итакь, р5Ьшено, продолжалъ Атосъ;—пофдуть Илян- 
шеи Базенъ; сказать правду, я радъ оставить при себЪ 
Гримо: онь уже освоился съ моими привычками и я 
дорожу имъ; вчерашний день повмялъ на него, а пред- 
стоящее путешестве и вовсе погубило бы его. 

Позвали Плянше и дали ему необходимыя инструкщи; 
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онъ уже раньше быль предупрежденъ д’Артаньяномъ, 
который прежде всего сказалъ ему, что его ожидаеть 
слава, зат$мъ деньги и уже послЪ этого упомянулъ объ 
опасности. 

— Я повезу письмо, зашивъ его подъ подкладку платья, 
сказаль Плянше,—и проглочу его, если меня схва- 
ТЯТЬ. 

— Тогда ты не исполнишь порученя, замфтилъ ему 

д’Артаньянъ. 

— Вы мн$Ъ дадите сегодня вечеромъ кошю съ него, 
которую я выучу наизусть. 

Д’Артаньянъ взглянулъь на своихъ друзей, какь бы 
говоря: 

— Ну, что? Правду я вамъ говорилъ? 

— Теперь, продолжалъ онъ, обращаясь кь Плянше,— 
тебЪ дается восемь дней, чтобы доЪхать до лорда Вин- 
тера и восемь дней на обратный путь, а всего шестнад- 
цать дней; если въ шестнадцатый день по твоемъ отъ- 
ЪздЪ въ восемь часовъ вечера ты не прИздешь, то оста- 
нешься безъ денегъ, хотя бы ты опоздалъ всего на пять 
минуть. 

— Въ такомъ случа, баринъ, сказаль Плянше,—-ку- 
пите мн часы. . 

— Возьми вотъ эти, отдаль ему Атосъ свои, съ евой- 
ственнымъ ему небрежнымь великодушцемъ,—и будь хра- 
брымъ малымъ. Думай о томъ, что. если ты прогово- 
ришься, проболтаешься. или гдЪ нибудь прошатаешься, 
то ты погубишь тфмъ своего барина, который такъ до- 
вЪряегь тебЪ, что поручился намьъ за тебял,И помни еще, 
что если по твоей винф случится какое нибудь несчасте 
съ д’Арганьяномъ, я всюду найду тебя, чтобы равнороть 
тебЪ животъ. 

— О, Гримо! вскричалъ Плянше, обиженный подозрф- 
шемь и испуганный спокойнымь тономъ мушкетера. 

— А я, сказалъь Портосъ, поводя своими огромными 
глазами,—сдеру съ тебя въ живого шкуру. 

— О, судары! 

— А я, прибавиль Арамиеъ, своимъ тихимь мело- 
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дичнымь голосомъ, помни, сожгу тебя на медленномь 
огн$, какъ дикаря. = $ | 

— Ахь, сударь нана 


И Плянше заплакалъ; мы не съум5емъ сказать о 
у. 
зами, 


ли это слфдетвемъ страха, причиненнаго ему угро 


или слфдствемъ умиленя при видЪ такой тфеной друзей 
четырехъ друзей. 

Д’Артаньянъ взялъ его за руку и поцфловалъ. 

— Видишь ли, Плянше, сказалъ онъ ему,/—эти господа 
говорять тебЪ все это изъ дружбы ко мнЪ, но въ сущ- 
ности они тебя любятъ. 

— О, баринъ! сказаль Плянше,—или мн все удастся, 
или меня изрЪжуть на куски, но и въ такомъ случа, 
будьте увфрены, ни одинъ кусочекъ моего тфла, не про- 
говорится. 

Было рфшено, что Плянше уЪфдеть на слфдуюций день 
въ восемь часовъ утра, чтобы дать ему время, какь онъ 
хотфлъ, вь продолжеше ночи, выучить письмо наизусть; 
онъ долженъ былъ вернуться на шестнадцатый день, въ 
восемь часовъ вечера. 

Утромъ, въ ту минуту, какъ онъ готовь былъ сфеть 
на, лошадь, д’Артаньянъ, питавпий въ глубин сердца сла- 
бость кь герцогу Букингаму, отвель Плянше въ сторону. 

— Слушай, сказалъ онъ ему, когда ты отдашь письмо 
лорду Винтеру и онъ прочтетъ его, тыему еще скажешь: 
«Оберегайте лорда Букингама, его хотять убить». Но,это, 
видишь ли, Плянше, такъ важно и настолько серьезно, 
что я не хотфль признаться даже моимъ друзьямъ, что 
я довЪрю тебЪ эту тайну, и не написалъ бы этого, хотя 
бы обЪщали за это сдфлать меня капитаномъ. 

— Будьте спокойны, сударь, отвфчаль Плянше,—вы 
увидите, можно ли на меня положиться. 

И, вскочивши на прекрасную лошадь, которую онъ дол- 
женъ быль оставить черезъ двадцать ль, чтобы взять 
зат$мъ почтовыхъ, Плянше ‘помчался галопомъ съ 
грустью на сердц$ при воспоминанйи объ угрозахъ трехъ» 
мушкетеровъ, но все-таки въ самомъ хорошемъ распо- 


ложени духа и съ надеждами на будущее. Н 
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Базенъ уБхаль на слБдующий день утромъ въ Туръ; 
ему дано было восемь дней для исполнешя возложеннаго 
на него порученя. . 

Четыре друга въ продолжеше всего времени въ от- 
сутетвм двухъ гонцовъ, понятно, болфе чЪмъ когда ни- 
будь были на-сеторож и держали ухо востро. Они про- 
водили цфлые дни, подслушивая, что говорится кругомъ, 
слЪдя за дфйствями кардинала и разспрашивая *пр!з-‘ 
жавшихъ гонцовъ. Много разъ ими невольно овладфвала, 
дрожь, когда, случалось, ихъ неожиданно требовали по 
какимъ нибудь служебнымъ дфламъ. Къ тому же, они. 
должны были внимательно слфдить и за своей личной без- 
опаеностью; милэди была привидфшемъ, и разъ она явля- 
лась къ кому нибудь, то ужь не давала тому больше спо- 
койно спать. Утромъ восьмого дня, Базенъ, благодушный 
какь всегда и, по своему обыкновению, улыбаюцийся, во- 
шелъ въ кабинеть гастинницы Парпильо въ то время, 
какъ четыре друга собирались завтракать, и сказалъ, 
какъ было условлено. 

— Г. Арамисъ, воть отвфть валшей кузины. 

Четыре друга радостно переглянулись между собою: 
половина дфла было уже сдфлана; правда, что эта, по- 
ловина была болфе легкая и {требовала меньше вре- 
мени. 

Арамисъ, невольно покраснфвъ, взяль письмо, напи- 
синное грубымъ почеркомъ, съ ореографическими ошиб- 

ами. 

— Боже мой! вскричалъ онъ, засмфявшись, я положи- 
тельно прихожу въ отчаяше: эта бфдная Мишонъ ни- 
когда не научится писать, какь Вуатюръ. 

— Кто эта бЪдная Мишонъ? спросилъ швейцарецьъ, 
разговаривавиий съ друзьями въ ту минуту, какь пришло 
письмо. у 

— О, мой Боже! менфе чЪмъ никто, сказалъ Арамисъ,— 
маленькая, очаровательная прачка, которую я очень 
любиль и которую я просилъ написать мн на память, 


нфеколько строкъ. - 
— Если она, сказалъ швейцарецъ, настолько же знатная, 
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насколько крупенъ ея почеркъ, то вы очень счастливе 
товарищь. 
Арамиеъ прочиталь письмо и передалъ его Атосу. | 
— Посмотрите-ка, Атосъ, что она пишетъ. 89 
Атосъ бЪглымь взглядомъ пробъжаль содержаше ея, 
чтобы уничтожить всякя могупия возникнуть подозрзвя, 
и прочелъ велухъ: 


«Мой кузенъ, моя сестра и я умфемь очень хорошо. 
разгадывать сны и мы очень боимся ихъ, но про вать. 
можно, надЪюсь, сказать только: всяюй сонь есть ложь. 
Прощайте, будьте здоровы и отъ времени до времени да- 
вайте знать о себЪ. 

Аглая Мишонъ». 


— Ао какомъ сн$ пишеть она? спросилъ драгунъ, 
подошедиий во время чтешя письма. 

— Да, о какомъ ен? спросиль швейцарець. 

— Эхь, чорть возьми! отвЪчалъь Арамисъ,—да очень |. 
просто, о-снЪ, который я видЪль и разсказалъ ей. | 

— О, конечно, Боже мой, совершенно естественно раз- 
сказать свой сонъ, но у меня никогда не бываеть сновъ. 

— Вы очень счастливы, замфтилъ Атосъ, вставая,—и 
я очень желалъь бы имЪфть возможность сказать то же, | 
что и вы. | 

‚— Никогда! повторилъ швейцарець въ восторг$ отъ 
того, что такой человЪкъ, какъ Атосъ, хоть въ этомъ 
позавидовалъ ему;—никогда, никогда! 1 

Д’Артаньянъ, увидфвъ, что Атосъ всталъ, послфдовалъ 
его примЪру, взялъ его подь руку и вышелъ. Портосъ 
и Арамисъ остались отвфчать на шутки и болтовню дра- 
гуна, и швейцарца. 

Базенъ отправился, чтобы прилечь на кучу соломы, 
и такь какъ его воображене было гораздо живфе, чфмъ 
у швейцарца, то ему и приснился сонъ, что Арамисъ, 
сдфлавшиеь папой, возлагаеть на него кардинальскую 
шапку. у. 

Но Базень своимъ счастливымь возвралщенемъ снялъ 
только часть безпокойства, тяготив шаго четырехъ друзей. 


221 





Дни ожиданй тянутся долго, и въ особенности это чув- 
ствовалъ д’Артаньянъ, который побился бы объ закладъ, 
что теперь каждые сутки имфють сорокъ восемь часовъ. 
Онъ забывалъ о медленности водяного сообщешя и пре- 
увеличивалъ могущество милэди. Онъ думалъ, что у этой 
женщины, казавшейся ему демономъ, таюме же сверхъ- 
естественные помощники, какъ и она сама; при малЪй- 
шемъ шум$ онъ воображалъ, что его хотять аресто- 
вать, или ведуть Плянше на очную ставку съ нимъ и 
его друзьями. И даже болфе того: когда-то большая увЪ- 
ренность его въ вЪрность пикарщйца, съ каждымъ днемь 
все болЪе и бол$е уменьшалась. Его безпокойство стало 
настолько велико, что оно сообщилось даже Портосу и 
Арамису. Одинъ только Атосъ попрежнему сохранялъ 
хладнокров1е, точно кругомъ его не было ни малЪйшей 
опасности и ничто не нарушало обычнаго порядка, ве- 

` щей. На шеетнадцатый день, въ особенности, признаки 
этого безпокойства были настолько замфтны у д’Арта- 
ньяна и его двухъ друзей, что они не могли оставаться 
на мфетБ и блуждали точно тЪни по дорогЪ, по которой 
долженъ былъ вернуться Плянше. 

— Право, говорилъ имь Атосъ,—вы не мужчины, а дЪти, 
разъ какая-то женщина можеть навести на, васъ такой 
страхъ. И чего вы въ сущности боитесь? Что васъ по- 
садять въ тюрьму? Если бы это и случилось. насъ осво- 
бодять оттуда; вЪдь освободили же г-жу Бонасье. Бои- 
тесь, что отрубять голову? но каждый день въ тран- 
шеяхъ мы съ самымъ веселымъ видомь подвергаемся 
гораздо большей опасности, потому что пуля можеть 
раздробить ногу, и я увфренъ, что хирургь заставить 
насъ страдать гораздо болЪе, отрЪзывая эту ногу, чфмь 
палальъ, отрубая голову. Ждите же спокойно, — черезъ 
два, часа, черезъ четыре, черезъ шесть или позже, Плянше 
будеть здфсь онъ обфщаль быть, и я очень довфряю 
обЪщанямъ Плянше, который кажется мн} очень порядоч- 
нымъ и храбрымь малымъ. 

— Однако, если онь не прЕЗдеть, сказалъ д’Артаньянъ. 

— Ну, что же, если онъ не прВдеть, это будеть зна- 
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чить, что онъ опоздаль—вотъ и все. Онъ могъ свал 
съ лошади, могъ провалиться сквозь мостъ, можеть быта 
ему случилось гдЪ нибудь такъ скоро бЪжаль, что он 
схватиль воспалеше легкихъ. Эхъ, господа, надо при: 
нимать во внимане всЪ случайности. Жизнь предета 
вляеть рядъ маленькихь несчастй, которыя философл 
встрЪчаеть со см$хомъ. Будьте, подобно мнф, филосо 
фами, садитесь за столь и выпьемте; никогда будуще 
не кажется въ такомъ розовомъ свфтф, какъ когда сл 
тришь на него сквозь стаканы, наполненоые шамберте 
номъ. | 

— Совершенно вЪрно, отв$тилъ д’Артаньянъ,—но мн] 
ужасно надофло, раскупоривая каждую ‘новую бутыл 
опасаться, не изъ погреба ли она милэди! 

—.Вы очень требовательны, отозвался Атосъ, она 
кая красивая женщина! , 

— Заклейменная женщина! сказалъ Портоеъ съ своимт 
громкимъ смфхомъ 

Атосъ вздрогнулъ, провелъь рукой по лбу, точно выти 
рая поть, и всталъ въ нервномъ волнени, которое он 
былъ не въ силахъ скрыть. Между т5мъ день прошелъ и 
медленно наступилъ вечеръ,— но наконець онъ все-та 
наступилъ; трактиры наполнились посЪтителями; Атосъ 
получивиий свою долю отъь продажи брилланта, совеЪ 
не выходилъ изъ трактира Парпильо. Въ лицф Бюзиньи, 
который къ тому же угостилъ ихъ чуднымъ обфдомъ, онъ 
нашелъ отличнаго партнера, вполнф достойнаго себя. И\ 
такъ, они играли, по обыкновенйо, вдвоемъ, когда про- 
било семь часовъ; слышно было, какъ пришелъ патруль, 
чтобы усилить посты; въ семь часовъ съ половиною прод 
били зорю. 

— Мы погибли, прошепталъ Артаньянъ на ухо Атосу. 

— Вы хотите сказать, что мы проиграли, спокойно. 
возразилъ Атосъ, вынимая изъ кармана четыре пистоля, 
и бросая ихъ на столь.—Пойдемте, господа, продолжаль: 
онъ; бьють зорю, пора, спать. 

И Атосъ вышель изъ трактира Парпильо въ сопрово- 
ждени д’Артаньяна. Арамисъ шель сзади подъ-руку съ 
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Портосомъ. Арамисъ скандироваль каюе-то стихи, а 
Портоеъ отъ времени до времени дергалъ себя въ отчая- 
нн за волосы. 

Вдругъ въ темнот$ обрисовалась тфнь, очерташе ко- 
торой показалось знакомымъ д’Артаньяну, а еще болЪе 
знакомый голосъ сказалъ ему: 

— Я принесъ вамъ, баринъ, вашъ плащъ, потому что 
сегодня довольно свЪжо. 
` — Плянше! вскричалъ д’Артаньянъ вн себя оть ра- 
дости. 

— Плянше! повторили Портосъ и Арамисъ. 

— Ну, что же! да, Плянше, сказаль Атосъ, — что же 
туть удивительнаго? Онь обфщалъ вернуться въ восемь 
часовъ и теперь бьеть восемь. Браво, Плянше, ты малый, 
умБющиЙ держать слово, ‘и если когда нибудь ты оста- 
вишь своего барина, я возьму тебя къ себЪ. 

— 0! н5ть никогда, сказаль Плянше, — я никогда не 
оставлю г. д’Артаньяна. 

Въ эту самую минуту д’Артаньянъ почувствовалъ, что 
Плянше сунуль ему въ руку записочку. 

Д’Артаньяну ужасно хотфлось обнять Плянше по его 
возвращен, какъ онъ это сдфлалъ при его отьфздфЪ, 
но онъ боялся, чтобы такой знакъ расположешя, выка- 
занный среди улицы, не показался бы страннымъ кому 
нибудь изъ прохожихъ, и удержался. 

— Записка у меня, шепнуль онъ Атосу и своимь 
друзьямъ. 

— Хорошо, сказаль Атосъ, — пойдемъ домой и прочи- 
таемъ. 

Записка, просто, жгла руку д’Артаньяну: онъ хотфлъ 
_ Ускорить шахтъ, но Атосъ взялъ его подъ-руку, такъ что 
молодой человЪкь поневолЪ принужденъ былъ замедлить 
шагъ. 

Наконець вошли въ палатку, зажгли лампу и въ то 
Время, какь Плянше стоялъ у входа на-сторожЪ, чтобы 
НИКТО не засталъ четырехъ друзей врасплохъ, д’Арта- 
НЬянъ дрожащей рукой сломалъ печаль и открылъ съ 
такимъ нетери$шемъ ожидаемое письмо. 
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Оно заключало полъ-строки чисто британскаго почерка 
и было самаго лаконическаго содержаня; в 

«ТЫшК уоц, Бе еазу>. 3 

Что означаетъ: «Благодарю васъ, будьте спокойны». : 

Атосъ взяль письмо изъ рукь д’Артаньяна, поднееъ 
его къ лампЪ, зажегь и держалъ его, пока оно все и 
обратилось въ пепелъ. 

ЗатЪмъ позвали Плянше. 3 

— Теперь, любезный, ты можешь требовать свои семь: 
сотъ ливровъ, но ты немногимъ рисковаль съ таким 
письмомъ! | 

— Но, не смотря на это, я очень старался получше 
спрятать его, отвфчаль Плянше. 

— Ну-ка, сказалъь д’Артаньянъ,—разскажи намъ, ка 
ты это дфлалъ. 

— Н$ть, сударь, не теперь, потому что слишкомъ до 
разсказывалъ. 

— Совершенно вЪфрно, Плянше, замфтилъ Атосъ, — къ 
тому же уже пробили зорю, и если у насъ огонь буде 
горЪть дольше, чЪмъ у другихъ, это замЪтять. 

— Пусть будеть такъ, согласился д’Артаньянъ. — 
жемте спать. Спи хорошо, Плянше! 

— Могу васъ увЪрить, баринъ, что я усну спокойв 
въ первый разь послЪ шестнадцати дней. 

— И я тоже! проговорилъ д’Артаньянъ. 

— И я тоже! произнесъ Портосъ. 

— И я тоже! сказалъ Арамисъ. 

— Сказать по правдЪ, и я тоже! присоединился 
нимъ Атосъ. 


ХХИ. 
Судьба. 


Милэди, внф себя оть гнфва, бфгала по палубЪ, точне 
разъяренная львица, которую отправляють на кораблЁ 
и хотфла бы броситься въ море, потому что она не могл 
перенести мысли, что она уфзжаеть изъ Франщи ‘не отом 
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стивъ д’Артаньяну за нанесенное ей оскорблеше и Атосу 
за его угрозы. Эта мысль едфлалась вскорЪ для нея на- 
столько невыносима, что она, стала, умолять капитана вы- 
садить ее на берегъ, рискуя даже ужасными послЪд- 
стыями, но калитанъ, очень софшивний выйти поскорфе 
изъ своего ложнаго положешя, попавъ между француз- 
скими и англскими крейсерами, какъ летучая мышь 
между крысами и птицами, очень торопился поскорЪе до- 
‘стигнуть береговъ Англ и упорно отказывался повино- 
ваться ея требованю, которое онъ принималъ за жен- 
ск капризъ; впрочемъ,онъ обЪщался своей пассажиркЪ, 
которая была, особенно рекомендована, его заботамъ кар- 
диналомъ, высадить ее, если море и французы это позво- 
лять, въ одномъ изъ бретонскихъ портовъ, или въ ЛоранЪ, 
или въ БрестЪ, но пока дуль противный вфтеръ и море 
было бурное, они лавировали и старались держаться по- 
дальше отъ’берега. Черезъ девять дней по отплыи изъ 
Шаранты, милэди, блфдная оть огорчешя и гнфва, уви- 
дЪла только синеватый берегь Финистера. Она разсчи- 
тала, что для того, чтобы проЪхалъ этоть уголокъ Фран- 
щи и снова вернуться къ кардиналу, ей потребуется по 
крайней мЪрЪ три дня; прибавьте къ этому еще день на, 
сборы, въ итогЪ будеть четыре дня; прибавьте эти че- 
тыре дня еще къ четыремъ другимъ на обратный путь, 
всего, значитъ, тринадцать! — тринадцать потерянныхъ 
дней, въ продолжеше которыхъ могло произойти въ Лон- 
дон столько новыхъ событ!; она думала, что, безъ со- 
мнЪня, кардиналъ страшно разсердится, если она вер- 
нется, а слфдовательно болфе будеть склоненъ повфрить 
жалобамъ другихъ на нее, чфмъ ея обвинешямъ противъ 
НихъЪ. А потому, проходя мимо Лорана и Бреста, она, 
Не настаивала, больше на своемъ прежнемъь требовани, 
а капитанъ съ своей стороны поостерегся напомнить ей 
9бЪ этомъ. И такъ, милэди продолжала свой путь и въ 
Тоть самый день, какъь Плянше отплылъ изъ Портсмута 
89 Францию, посланница кардинала торжественно всту- 
Пила въ портъ. 

Весь городъ былъ въ необыкновенно сильномъ волне- 

ТРИ МУШКЕТЕРА. И. 15 
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же сяющий, по своему чины бриллантами | 
драгоцфнными камнями, въ фетровой шляп съ бфлым 
перомъ, падающимъ ему на плечи, стоялъь на пло 
Букингамъ, окруженный свитой, почти такъ же блест: 
одЪтой, какь и онъ самъ. Это былъ одинъ изъ т5хъ рЪд: 
кихъ прекрасныхъ зимнихъ дней, когда Англя вепоми: 
наетъ, что на свфтБ есть солнце. БлЪдное, но все ещ 
роскошное свЪтило опускалось за горизонть, АЯ 
пурпурнымъ свЪфтомъ въ одно время и небо, и море свои; а 
заходящими лучами и бросая на башни и старые дом: 
города послфдый золотой лучъ, заставляюпий блестЪтЕ 
окна точно оть отражен!я пожара. Милэди, вдыхая этот? 
морской воздухъ, сдфлавиййся болфе ощутительнымь | 
мягче велфдетые приближешя къ берегамъ, созерцая в 
грозныя приготовлешя, которыя ей поручено было 
чтожить, все могущество этой армии, которую должна бь 
сокрушить она, одна--она, женщина-—нфеколькими м 
ками золота, мысленно сравнила, себя съ Юдиеью, стра 
ной еврейкой, когда та проникла въ ассирйеюй лаге 
и увидфла огромную массу колесницъ, лошадей, люде 
и оружий, и которая однимъ мановешемъ ея руки долже 
была разсфяться, какъ облако дыма. 

Вошли въ рейдъ; но въ ту минуту, какъ только 


товое военное судно, подошло къ купеческому кораблк 
и, выдавая себя за сторожевое судно, спустилъ на мор 
шлюпку, которая и направилась кь трапу. Въ эт 
шлюпкЪ были офицеръ, боцманъ и восемь гребцовъ; - 
только офицеръ вошелъ на корабль, на которомъ онъ бе 


церъ поговорилъ нЪсколько минутъ съ хозяиномъ судне 
далъ ему прочитать кавя-то бумаги, по предъявлеви ко 
торыхъ, по приказано купца, который въ одно и тож 


и пассажиры, былъ вызванъ на палубу. ` 
Когда это приказаше было исполнено, офицеръ сп ро 
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силъ громко о томъ, откуда отплылъ бригъ, какого курса 
онъ держался, о скорости хода, и на вс эти вопросы 
капитанъ отвЪтиль безъ колебавя и безъ всякой запинки. 
Тогда офицеръ сталъ осматривать всЪхъ пассажировъ, 
одного за другимъ, и, остановившись на милэди, посмо- 
трфлъ на нее съ большимъ вниманемъ, не говоря ей ни 
слова. Залфмъ онъ снова обратился къ капитану и ска- 
залъ ему нфеколько словъ, и какъ будто съ этой минуты 
корабль долженъ былъ ему повиноваться, онъ отдалъ при- 
казаше исполнить одинъ маневръ, и экипажъь тотчасъ же 
его исполнилъ. Тогда судно отправилось далЪе въ со- 
провождени маленькаго куттера, который плылъ бокъ-0- 
бокъ съ нимъ, угрожая его флангу жерлами своихъ ше- 
сти пушекъ, между тЪмъ какъ шлюпка шла позади слЪ- 
домь за кораблемъ, представляя изъ себя, рядомъ съ этой 
массой, маленькую точку. 

Въ то время какъ офицеръ разсматривалъ милоэди, эта, 
послдняя, чему легко повфрятъ, съ своей стороны по- 
жирала, его глазами. Но какъ ни велика была, проница- 
тельность этой женщины, привыкшей читать въ сердцахъ 
людей, тайны которыхъ ей нужно было знать, на, этотъ 
разъ она встрЪгила такое безстрастное лицо, что ея про- 
ницательность не помогла ей ничего открыть. Офицеръ, 
остановившийся передъ ней и молча, съ такимъ внима- 
немъ разглядывавиий ее, не могъ быть старще двадцати 
пяти, двадцати шести лЪтгъ; у него было бЪлое лицо, съ 
свфтло-голубыми, немного впалыми глазами, неподвижный 
ротъ съ тонкими, хорошо очерченными губами; стралино 
выдавиийся подбородокъ указывалъ на, его сильную волю, 
которая въ простонародномъ британскомъ типЪ перехо- 
дить скорЪе даже въ упрямство; лобъ, подавиийся на- 
Задъ, какъ у поэтовъ, людей увлекающихся и у сол- 
Дать, оставался почти открытымъ изъ-подъ короткихъ, 
РЬдкихъ волосъ, которые, какъ и его борода, покры- 
вавшая нижнюю часть лица, были прекраснаго темно- 
каштановаго цвфта. . 

Была уже ночь, когда вошли въ гавань. Туманъ еше 
боле увеличивалъ темноту и образовывалъ около мая- 
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ковъ и береговыхъ фонарей круги, похоже на, ТЪ, ко 
рые окружаютъ луну передъ наступлешемъь до } 
времени. Вдыхаемый воздухъ былъ сырой и ‘холод 
Милэди, эта крфикая, здоровая женщина, невольно чува 
ствовала, дрожь. 3 

Офицеръ потребовалъ, чтобы ему указали вещи ми- 
лэди, велЪлъ отнести ея багажь вь свою шлюпку, 1 
когда все это было исполнено, онъ пригласилъ сойти и 
ее самое, предложивши руку. и 

Милэди посмотр$ла, на этого человЪка, и не р-шалась 
сойти. "Н 

— Кто вы такой, спросила она, — и почему вы такъ 
добры и такъ особенно заботитесь обо мнЪ? 

— Вы можете догадаться, сударыня, объ этомъ по мо- 
ему мундиру; я офицеръ англЙскаго флота, отвтилъ мо- 
лодой офицеръ. 

° — Но разв офицеры англйскаго флота, обыкновенно 
такь услуживають своимъ соотечественницамъ, когд 

они вступають въ какой нибудь изъ портовъ Велико- 
британи, и простираютъ свою любезность даже до тогой 
что провожають ихъ и на сушЪ? | 

— Да, милэди, это дфлается обыкновенно не изъ лю- 
безности, но изъ предосторожности, и во время войны! 
иностранныхъ посЪфтителей провожаютъ въ извЪетную, 
указанную ужъ гостинницу, гдЪ до тфхь поръ, пока о 
нихь не соберуть самыхъ точныхъ свфдфнй, они оста- 
ются подъ надзоромъ правительства. 

Эти слова сказаны были съ изысканной вЪжливостью 
и самымь спокойнымь тономъ. Тмъ не менфе ими не 
удалось успокоить милэди. 

— Но я не иностранка, сказала она самымъ чистымъ 
англйскимъ языкомъ, который когда либо рАЗпАадИоЯ 
оть Портемута до Манчестера. 

— Эта мфра общая для вофхь, милэди, и вы Напрасно 
станете пытаться избавиться оть нея. 

— Въ такомъ случаЪ, я посл$дую за вами. 

И, опираясь на предложенную ей офицеромъ руку, она 
начала спускаться по лЪстницЪ, внизу которой ее ожидала, 
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шлюпка. Офицеръ сЪль въ шлюпку велфдь за ней; на 
‚корм былъ разостланъ большой плащь—офицеръ уса- 
диль ее на него и самъ сфль рядомъ. 

— Гребите, приказаль онъ молодымъ матросамъ. 

Восемь веселъ сразу опустились въ воду и шлюпка 
казалось, полетфла по водЪ. Черезъ пять минуть при- 
стали уже къ берегу. 

Ихъ ожидала, карета. 

— Эта карета приготовлена для насъ? спросила милэди. 

— Да, сударыня, отвЪтиль офицеръ. 

— РазвЪ гостинница очень далеко? # 

— На другомъ концЪ города. 

— 'Бдемте! 

И она, не колеблясь болфе, сЪла въ карету, 

Офицеръ позаботился о томъ, чтобы всЪ ея вещи и че- 
моданы были аккуратно привязаны позади кареты, и 
когда все было готово, сфлъ въ карету около милэди и 
затворилъ дверцу. 

Кучеръ, не дожидаясь никакихъ дальнфйшихъ прика- 
зан и указан, куда именно Ъхать, пустиль лошадей 
галопомъ и карета быстро покатилась по улицамъ города. 

Такой странный премъ заставиль милэди сильно при- 
задумалься; замфтивъ, что молодой офицеръ, казалось, 
вовсе не быль расположенъ кь разговору, она откину- 
лась въ уголь кареты и перебирала, всевозможныя пред- 
положевшя, которыя представились ея уму. 

Между тЁмъ, по прошестви четверти часа, удивляясь, 
что они такъ долго Фдуть, не останавливаясь, она на- 
гнулась кь окну дверцы, чтобы посмотрЪть, куда ее ве- 
зутъ. Домовъ уже больше не видно было; деревья каза- 
лись въ темнотЪ какими-то большими черными привидф- 
Нями, которыя бфжали одни за другими. 

Милэди вздрогнула. 

— Однако мы уже не въ городЪ, замЪтила, она. 

Молодой офицеръ продолжалъ молчать. 

— Я не пофду дальше, если вы не скажете мнЪ, куда 
Вы меня везете; предупреждаю васъ 

Эта, угроза, осталась также безъ всякаго отвЪта. 
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— О, это ужь слишкомъ! вскричала милэди.—На по- 
мощь ко мнЪ! на помощь! 
Никто не отозвался на ея крикъ, карета продолжа. 
катить съ прежней быстротой, а офицеръ, казалось, 
вратился въ статую. 
Милэди взглянула на офицера съ тфмь страшнымь. 
выражешемъ, которое иногда появлялось на ея лиц и. 
въ р$дкихъ случаяхъ не производило должнаго впеча- 
тля; глаза ея сверкали въ темнот$ оть гнфва. Моло-. 
дой человЪкъ оставался попрежнему безстрастнымъ зри- | 
емъ. | 
илэди хотфла открыть дверцу и выскочить. | 

— Берегитесь, сударыня, хладнокровно сказалъ моло- 
дой челов$къ,—если выскочите, то убьетесь. 

Милэди опять сфла, дрожа, оть гнфва; офицеръ накло- 
нился, поглядфлъь на нее и, казалось, былъ удивленъ 
при видЪ этого лица, прежде такого красиваго, а, теперь 
искаженнаго бЪшенымъ гн$фвомъ и сдфлавшагося почти. 
отвратительнымъ. Хитрое созданье сообразило, что она 
вредить себЪ, давая возможность видЪть состояше души 
своей; черты лица, ея прояснились, и она сказала жалоб- 
нымЪ голосомъ. 

— Ради Бога, скажите мнф, должна ли я приписать в 
шему правительству или какому нибудь моему врагу 
то насиле, которому я подверглась? 

— Вамь не дЪлають никакого насиля, сударыня, и 
все, чему вы подверглись, есть только простая мфра 
предосторожности, которую мы обязаны принимать отно- 
сительно всфхьъ прибзжающихъ въ Англию. 

— Такь вы меня не знаете вовсе. 

— Я вь первый разъ имю честь видЪть васъ. 

— И, скажите по совЪсти, у васъ нфть никакой лич- 
ной причины ненавидЪфть меня? 

— Никакой, клянусь вамъ. 

Въ голосф молодого человфка было столько сповайй 
стыя, хладнокроыя и даже нЪжности, что милэди успо- 
коилась. ы 

Наконецъ, про$хавши приблизительно около часу, ка. 
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рета, остановилась передь желфзною рЪшеткой, за кото- 
рой дорога вела къ массивному, уединенному, строгаго 
стиля старинному замку. Въ то время, какъ колеса по- 
катились по мелкому песку, до милэди донесся сильный 
шумъ, въ которомъ она узнала ревъ волнъ, ударявшихся 
о крутой берегъ. Карета, про$хала подъ двумя сводами и 
наконецъ остановилась въ закрытомъ съ четырехъ сто- 
ронъ темномъ дворЪ; тотчасъ же дверца кареты отвори- 
лась, молодой человфкъ легко выпрыгнулъ и предложилъ 
руку милэди, которая на нее оперлась и тоже вышла до- 
вольно спокойно. 

— Все-таки, сказала милэди, поглядфвъ вокругь себя 
и переведя свой взглядъ на молодого офицера съ самой 
праятной улыбкой,—я плЪнница; но это будетъ ненадолго, 
я въ этомъ увфрена, прибавила, она;—моя совЪсть и ваша 
любезность ручаются мнЪ въ этомъ. 

Какь ни былъ лестенъ. этоть комплименть, офицеръ 
все-таки ничего не отвфтильъ, но, вынувъ изъ-за пояса 
маленькЙ серебряный свистокъ, похожий на тЪ, которые 
употребляются боцманами на военныхъ корабляхъ, онъ 
свиснулъ три раза на разные три тона; тогда появилось 
н5сколько челов$къ, распрягли усталыхъ лошадей, отъ 
которыхъ шелъ паръ, и поставили карету въ сарай. 

Посл этого офицерь съ своей прежней спокойной 
вЪжливостью пригласилъ плфнницу войти въ домъ. Она 
съ тою же улыбкой на лицФ, взяла его подъ руку и во- 
шла съ нимь въ низкую со сводомъ дверь, которая только 
въ глубинф была осв$щена и вела къ каменной круг- 
лой лфетницЪ; затфмъ они остановились передъ массив- 
ной дверью; молодой челов$къ вложилъ въ замокъ ключъ, 
бывший при немь, дверь тяжело повернулась на петляхъ 
и передъ ними открылась комната, назначенная для ми- 
Лэди. 

БЪглымъ взглядомъь плфнница окинула комнату во 
ВсЪхъ ея подробностяхъ. 

Убранство этой комнаты въ одно и то же время подхо- 
Дило и кь тюрьм$, и кь жилищу свободнаго челов$ка, 
впрочемъ желфзныя р$шетки у. оконъ и наружные замки 
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у дверей указывали скорфе на то, что это была, тюрьма, 
На одну минуту вс силы этого созданья, закаленнаго 
самыми сильными испытанями, оставили ее; она, упала, 
въ кресла, скрестила руки и опустила, голову, ожидая, 
что каждую минуту войдеть судья допрашивать еех | 

Но никто не входилъ, кромЪ двухъ или трехъ морекихъ| 
солдатъ, которые внесли чемоданы и дорожные ящики, 
поставили ихъ въ уголь комнаты и удалились, не ска- 
завъ ни слова. | 

Офицеръ присутствовалъ при всемъ этомъ съ преж- 
нимъ спокойствемъ, лично не произнося ни слова, и от- 
давая приказаншя жестомъ руки или свисткомъ. 

Можно было подумать, что для этого человфка и его 
подчиненныхъ не существуеть разговорнаго языка или 
что онъ для нихъ сталъ совершенно безполезенъ. 

Наконець милэди долфе не выдержала и нарушила, 
молчан!е. 

— Ради Бога, милостивый государь, спросила она— 
объясните, что все это означаеть? РазрЪшите мое недо- 
умфне; я буду имБть довольно твердости перенести вся- 
кую опасность, всякое несчасте, которое я предвижу и 
понимаю. ГдЪ я, и въ качеств кого я здфеь? Если я 
свободна, зачфмъ эти желфзныя р$5шетки и двери? если 
я пилнница, то скажите, какое преступлеше я совер- 
шила? 

— Вы вь комнат, которая для васъ назначена, суда- 
рыня. Я получиль приказаше взять васъ съ корабля и 
препроводить васъ въ этоть замокъ. Я исполнилъ, мн 
кажется, это приказане со всею точностью солдата и 
вмфстБ со всею вЪжливостью дворянина. Этимъ оканчи- 
вается, по крайней мЪрЪ, вь настоящее время возло- 
женная на меня обязанность по отношеню кь вамъ — 
остальное касается другого лица. 

— А кго это другое лицо? спросила милэди; — не мо- 
жете ли вы мнЪ назвать его? 

Въ эту минуту на лЪфстницЪ раздались звуки шпоръ и 
голоса н$сколькихь человЪкъ, затфмь все смолкло и 
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только слышенъ былъ шумъ шаговь приближающагося 
кь дверямь человЪка. 

— Воть это другое лицо, сударыня, сказаль офицеръ, 
отходя оть двери и сторонясь съ почтительнымь и по- 
корнымъ видомъ. } 

Отворилась дверь и на порогБ появился человфкъ. 

Онъ былъ безъь шляпы, со шпагой на боку, а вь ру- 
кахь держаль платокъ, который судорожно сжималь 
между пальцами. 

Милэди, казалось, узнала эту тфнь и въ темнот$; она 
оперлась рукой о ручку кресла и вытянула голову, чтобы 
убЪдиться въ своемъ предположении. 

Тогда незнакомець медленно подошелъ, и по мЬрЪ 
того, какь онь входилъ въ полосу свфта, бросаемаго 
лампой, милэди невольно отодвигалась. 

Когда уже не было никакого сомнфыя, она, въ выс- 
шей степени удивленная, вскричала: 

— Какъ, мой брать такъ это вы? 

— Да, моя красавица! отвфтиль лордъ Винтеръ, дЪлая 
ей полулюбезный, полунаесм$шливый поклонъ;—я самый. 

— Что значить этотъь зАмокъ? 

— Онь принадлежитъ мнЪ. 

— Эта комната? . 

— Ваша, 

— Такь я ваша плфнница? 

— Почти. 

— ВЪдь это страшное злоупотреблеше силой. 

— Безъ громкихъ словъ. Сядемте и поговоримъ спо- 
койно, какъ подобаеть брату и сестрЪ. 

ЗатЪмъ, обернувшись кь двери и увидфвъ, что моло- 
дой человЪкь ожидаеть его приказанй, онъ сказалъь: 

— Хорошо, благодарю васъ; теперь, г-нъ Фельтонъ, 
оставьте насъ. 
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Беефда брата еъ сеетрой. 


Пока лордъ Винтеръ запиралъ дверь, затворялъ став 
и придвигаль стуль кь креслу своей невестки, 1 
лэди задумалась, перебирая въ ум разнаго рода п 
положешя, и, наконецъ, напала нату нить, которую со- 
вершенно не могла себЪ объяснить, пока ей было не 
извфстно, въ чьи руки она попала. Она знала своего 
шурина за настоящаго дворянина, страстнаго охотника, 
см$флаго игрока, любителя поухаживать за женщинами, 
но почти вовсе не способнаго на интриги. Какьъ ему уда- 
лось узнать о ея прЕБздЪ и схватить ее? и зачмь о 
удерживаеть ее въ плЪну? 1 

Правда, н$сколько словь, сказанныхъ им дока» 
зали ей, что ея разговоръ съ кардиналомъ былъ под- 

слушанъ посторонними, но она не могла допустить, чтобы 
онъ могь такъ скоро и смфло устроить ей западню. Она, 
скорЪе опасалась, не открылись ли ея прежшя похожде-| 
шя въ Англии. Букингамъ могъ догадаться, что это именно, 
она отрфзала у него бриллантовые наконечники, и ото- 
мстить {за эту маленькую измФну, но Букингамъ былъ, 
неспособенъ допустить ни малЪйшаго насиля противъ 
женщины, въ особенности, если эта женщина дфйство- 
вала изъ чувства ревности. | 

Это послфднее предположеше показалось ей болЪе вЪ- 
роятнымъ: она вообразила, что ей хотять отомстить за 
прошедшее, а не предупредить будущее. Все-таки она, 
радовалась, что попала въ руки‘евоего шурина, оть ко- 
`’гораго она разсчитывала отдЪлаться дешевле, чфмъ если 
бы попала въ руки своего прямого и умнаго врага. 

— Да, поговоримъ, братецъ, сказала она съ довольно 
веселымъ видомъ, р-шившись, не смотря на скрытность 
лорда Винтера, вывЪдать изъ разговора съ нимъ. вс 
свЪдЬшя, которыя были ей нужны для дальнфИшаго ея 
образа дЪйствййЙ. 

—И такъ, вы вернулись въ Англию, сказалъ лордъ 
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Винтеръ, — вопреки вашему рфшеню, которое вы такъ 
- часто высказывали мн въ Париж, — вы говорили, что 
никогда ваша нога не ступитъ болЪе на территорю Ве- 
ликобритани? 

Милэди на этоть вопросъ отвфтила вопросомъ же. 

— Прежде всего, начала она,—объяените мнЪ, какимъ 
образомъ вы меня такъ ‘зорко подстерегали, что впередъ 
узнали, въ какой день, часъ и порть я пристану? 

Лордъ Винтеръ прибЪфгь къ той же тактикЪ, полагая, 
что разъ его невфстка придерживается ея, то наврно 
она, хорошая. 

— Однако, скажите мнЪ, милая сестра, возразилъ онъ,— 
зачфмь вы вами прбхали въ Англно? 

— Я пр$хала повидаться съ вами, отвфчала милэди, 
не зная, насколько этимъ отвфтомъ она увеличивала по- 
дозрЪвя, зародивиияся въ умЪ ея шурина письмомъ д’Ар- 
таньяна и желая этой ложью только снискать располо- 
жене своего собесЪдника. | 

— А, повидаться’ со мной? съ угрюмымъ видомъ зам?;- 
тиль Винтеръ. 

— Безъ сомнфшя, я хотЪла видфть васъ. Что жетуть 
удивительнаго? 

— Иу вась не было‘другой цфли, кром$ желавя ви- 
ДЪться со мною? = 

— Нёть. 4.3 

— Такь, значить, для меня одного вы взяли на себя 
трудъ пере$хать Ламаншь? 

— Для васъ одного. 

— Чорть возьми, какая нЪжность, сестра! 

— Но развЪ я не самая близкая ваша родственница? 
спросила милэди тономъ самой трогательной наивности. 

— И даже моя единственная наслфдница, не такь ли? 
поддержаль, въ свою очередь, лордъ Винтеръ, де 
прямо въ глаза милэди. 

Какъ ни хорошо владфла собой милэди, но она не- 
вольно вздрогнула; лордъ Винтеръ при послфднихъ сло- 
вахъ положйль руку на руку невЪстки, а. потому эта 
дрожь не ускользнула. оть его вниманйя. 
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‚ ДЪйствительно, ударъ былъ сильный и хорошо напра- 
вленъ. 

Первою мыслью, блеснувшею у милэди, было, что 
выдала Кэтти, и что эта посл$дняя передала, барону 
чуветвЪ отвращеня и денежныхь разсчетахъ ея, о ко- 
торыхъ она неосторожно высказывалась передъ своей 
горничной; она вспомнила также о своихъ страшныхъ, 
невоздержанныхъ выходкахъ, которыя она позвол 
себЪ противь д’Артаньяна, когда онъ спасъ жизнь ея. 
шурина. 

— Я не понимаю, милордъ, сказала она, чтобы вы- 
играть время и заставить своего противника высказать- 
ся,— что вы хотите сказаль? и нЪть ли какого нибудь’ 
скрытаго смысла въ вашихъ словахъ? | 

— 0, Боже мой! н$ть, сказалъ лордъ Винтеръ съ при- 2 
творнымь добродупцемъ;—вы пожелали меня видфть и“ 
прИБхали въ Англию. Я узналь объ этомъ желани или 
скорфе, догадался, что у васъ оно было, и чтобы изба- 
вить васъ оть непрятностей ночного прЁ5зда въ гавань, 
и утомительной высадки на берегъ, я послалъ одного изъ, 
своихъ офицеровъ навстрфчу вамъ, предоставиль въ 
ваше распоряжеше карету и онъ привезъ васъ въ этоть' 
замокъ, комендантомь котораго я состою; сюда я пр- 
Ъзжаю каждый день, а для удовлетвореня нашего обоюд- 
наго желаня видфться другь съ другомъ я вел$ль при- 
готовить вамъ комнату. Что же вы находите въ этомь 
еще удивительнаго послЪ того, что вы сказали мн® 
сами? 

— Нфть, ничего, но я нахожу удивительнымъ то, что 
вы были предупреждены о моемъ прзд$. 

— А это объясняется совсфмъ просто, милая сестра; 
развЪ вы не видфли, что капитанъ вашего маленькаго 
корабля, прежде чфмъ стать на рейдъ, послаль впередь, 
для получешя разршеня войти въ гавань, маленькую 
шлюпку съ судовымъ журналомъ и съ реестромъ пас- 
сажировъ? Я командиръ порта, мн$ принесли этотъ жур- 
наль и я увидЪль въ ней ваще имя. Мое сердце подска- 
зало мнф то, что подтвердили вы лично сами, т. е. ту 
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цфль, для которой вы подверглись опасностямт морского. 
пере%зда, во всякомъ случаЪ очень утомительнаго въ это 
время года, и я послалъ куттеръ навстрЪчу вамъ. Осталь- 
ное вамъ уже извЪстно. 

Милэди поняла, что лордъ Винтеръ лгалъ, и это испу- 
гало ее еще боле. 

— Братецъ, спросила она, —не герцога ли Букингама 
я видфла сегодня вечеромъ на плотин, когда прЁзхала? 

— Да, его. Ахъ, я понимаю, что встрЪфча съ нимь на- 
пугала васъ: вы пр!Бхали изъ страны, гдЪ, вЪфроятно, 
очень имъ интересуются и я знаю, что его вооружешя 
противь Франщи очень озабочивають вашего друга, кар- 
динала. 

— Моего друга кардинала! вскричала милэди, замЪчая, 
что какъ’съ этой, такь и съ другой стороны лорду Вин- 
теру, повидимому, все извЪетно. 

— А разв онъ не другь вашь? небрежнымъ тономъ 
спросилъ баронъ;—если ошибаюсь, извините; я‘такъ ду- 
малъ. Мы вернемся къ кардиналу - герцогу послЪ, а те- 
перь не будемте удаляться отъ чувствительной темы, ко- 
торой коснулся нашь разговоръ: вы прЁхали, говорите 
вы, чтобы видЪфть меня? 

— Да. Г 

— Ну, что же! я вамъ объяенилъ, что все устроено со- 
гласно вашему желаню и что мы будемъ видЪться ка- 
ждый день. 

— Такъ я должна постоянно здфсь жить? спросила 
милэди съ нфкоторымъ ужасомъ. 

— А развЪ вы худо помфщены, сестра? Требуйте, чего 
вамь недостаеть, ия посифшу исполнить вс ваши же- 
ланя. *' 

— У меня нфть ни своихъ горничныхъ, ни людей... 

— У васъ все это будетъ, сударыня; скажите мн$Ъ, какъ 
быль устроенъ вашь домъ при первомъ вашемъ мужь, 
И хотя я и не мужь вать, а только зять, но ‘устрою вамъ 
все точно также. 

— Мой первый мужъ! вскричаламилэди, смотря на лорда 
Винтера испуганными глазами. 
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— Да, вашь мужъ, французъ; я говорю не о мое 
братЪ. Впрочемъ, если вы забыли его, онъ живъ еще; 
могу написать ему и онъ сообщить мнЪ всф нужныя ев 
двя по этому вопросу. В 

Холодный поть выступилъ на лбу милэди. % 

_— Вы смЪетесь, произнесла она, глухимъ голосомъ.. 

— РазвЪ я имЪю такой видь? спросиль баронъ, вета 
вая и отступая шагъ назадъ. ый 

— Или, врнфе, вы меня оскорбляете, продолжала, ов 
судорожно сжимая ручки кресла и приподнимаясь н 
локтяхъ. 

— Я васъ оскорбляю?! произнесъ лордъ Винтеръ ст 
презр5шемъ; — неужели, сударыня, вы въ самомъ дЪ 
считаете это возможнымъ? 

— Вы, милостивый государь, сказала милэди, — ил 
пьяны, или сошли съ ума; ступайте вонъ и пошлите к 
мн женщину. 

— Женщины очень нескромны, сестра! Не могу ли я 
замфнить вамъ горничную? Такимъ образомъ всЪф налий 
семейные секреты останутся при насъ. | 

— Дерзкйй! векричала милэди, и, точно движимая ка 
кой-то пружиной, она бросилась на барона, котор 
ждаль ее скрестивши руки, впрочемъ, опираясь одной 
ефесъ своей шпаги. 

— Эге! вскричалъ милордъ;—я знаю, что вы привыкл 
убивать людей, но предупреждаю васъ, что я буду. а, 
щищаться, хотя бы противъ васъ. 

— О! вы правы, сказала милэди—и вы кажетесь мн 
настолько низки, что способны поднять руку наженщину. 

— Да, можеть быть; къ тому же у меня есть оправ- 
дане: я думаю, что моя рука навфрно будеть не перв 
мужской рукой, которая поднимается противъ васъ. 

И баронъ медленнымъ обвинительнымъ жестомъ ука- 
залъ на лЪвое плечо милэди, почти коснувшись его паль- 
цемъ. _ 

Милэди испустила глухое рычанше и отступила въ уголь 
комнаты, точно пантера, приготовляющаяся сдфлать пры- 
жокъ. . 





239 





— О, рычите сколько вамъ угодно! вскричалъ лордъ 
Винтеръ,—но не пытайтесь укусить, потому что, преду- 
преждаю васъ, это послужить вамъ только во вредъ; 
здесь нфть прокуроровъ, впередъ распредфляющихъ на- 
слЪдетва; нфть странствующаго рыцаря, который за- 
тЪъялъ бы со мной ссору изъ-за того, что я держу его 
красавицу плфнницей, но у меня есть наготов$ судьи, 
которые съум$ють справиться съ женщиной, настолько 
безстыдной, что при живомъ муж$ она осмфлилась сдф- 
латься женой лорда Винтера, моего старшаго брата, и 
эти судьи, предупреждаю васъ, пошлютъ васъ къ па- 
лачу, который едфлаеть вамъ одно плечо похожимъ на 
другое. 

Глаза милэди кидали таке молненосные взгляды, что 
хотя онъ и былъ мужчина и стоялъ вооруженный передъ 
безоружной женщиной, но все-таки онъ почувствовалъ 
въ глубин [души страхъ. Тфмъ не мене онъ продол- 
жалъ съ возрастающимъ гнфвомъ;: 

— Да, я понимаю, что, получивъ наслфдство моего 
брата, вамъ было бы праятно насл$довать и оть меня; 
но знайте впередъ: вы можете меня убить или велть 
меня убить—я взяль на этоть случай всЪ предосторож- 
ности, чтобы ни одинъ пенни не перешелъ въ ваши руки. 
Развф вы не достаточно богаты, имфя около миллюна, и 
не пора ли бы вамъ остановиться на вашемъ фаталь- 
номъ пути, если бы вы не дЪлали зла изъ одного только 
ненасытнаго желашя дЪФлать его? О, повЪфрьте тому, что я 
говорю; если бы память моего брата не была для меня 
священна, я послалъ бы васъ гнить въ какую нибудь го- 
сударственную тюрьму или въ Тибурнъ удовлетворять лю- 
бопытетву; Я буду молчаль, но вы должны спокойно пере- 
носить вать плфнъ; черезъ пятнадцать, двадцаль дней 
я у$зжаю съ армей въ Ларошель, но наканунф моего 
отъЪзда за вами явится корабль, который отвезеть васъ 
ВЪ наши южныя коловши; я приставляю къ вамъ. това- 
_Рища, и, будьте увфрены, онъ размозжить вамъ голову 
при первой валией попыткЪ вернуться въ Англ ю или на 
континенть. 
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Милэди слушала его со внимашемъ; глаза ея блестЪли, 
зрачки расширились. | 

— Да, вь настоящее время, продолжалъ лордъ 
теръ,—вы останетесь въ этомъ замкЪ; стфны его толеты, 
двери крики, желфзныя рЪшетки прочны; валие окв 
выходить прямо на море: мои люди, которые готовы от 
дать за меня свою жизнь, стоять на-стражЪ около 
комнаты и стерегутъ всЪ проходы, ведупще на, дворъ; 
и пробравшись на дворъ, вамъ пришлось бы еще прой 
сквозь три желфзныхъ рфшетки. Отданъ очень точный! 
приказъ: одинъ шагъ, одинъ жесть, одно слово, указы-| 
вающе на попытку къ бЪгству, и въ вась будуть стрЪ-| 
лять; если васъ убьють, английское правосуде, надфюсь 
будеть мнЪ благодарно, что я избавилъ его оть хлопотъ. 
А! ваши черты принимаютъ болфе спокойное выражене, 
на вашемъ лицф показалась прежняя самоувфренность; 
вы думаете: пятнадцать, двадцать дней; о!у меня изобр$-| 
тательный умъ, что нибудь придумаю; я чертовски умна. 
и найду какую нибудь жертву. Черезъ пятнадцать дней, 
говорите вы себЪ, меня не будетъ здЪсь. А ну, попытайтесь! 

Милэди, видя, что ее отгадали, вонзила ногти въ свое. 
тфло, чтобы сдержалъ всякое невольное движеше, могупк 
придать ея лицу какое нибудь другое выражене, кромз 
тоски и печали. | 

— Вы уже видфли офицера, который остается здесь 
единственнымъ начальникомъ въ мое отсутетве, слфдо- 
вательно вы его уже знаете; онъ, какъ вы сами видфли, 
хорошо исполняеть приказаншя, такъ какъ, зная васъ, 
я увБренъ, по дорогз изъ Портсмута сюда вы непре- 
м5нно пытались заставить его говорить. И что вы 
относительно этого скажете? развЪ мраморная статуя. 
могла бы быть молчаливЪе и безстрастнЪе его? Вы уже } 
испытали на, многихъ силу вашего обольщения и, къ не- | 
счастйо, вамъ это всегда удавалось, но попробуйте на 
этоть разъ и, чорть возьми! если вамъ это удастся, то я 
скажу, что вы самъ демонъ! 

Онъ подошелъ кь двери и р%$зкимъ движешемъ отво- | 
риль ее, 
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— Позвать ко мн г. Фельтона, приказалъ онъ.—По- 
дождите еще одну минутку и я рекомендую васъ ему. 

Между этими двумя лицами воцарилось странное мол- 
чае, слышалея только шумъ медленно, равномфрно 
приближавшихся шаговъ. ВекорЪ въ полутемномъ ко- 
ридорЪ показалась человфческая фигура и молодой лей- 
тенанть, съ которымъ мы уже познакомились, остано- 
вился на, порог комнаты въ ожидаши приказав й барона. 

— Войдите, милый Джонъ, обратился къ нему лордъ 
Винтеръ:—войдите и затворите за собою дверь. 

Молодой человЪкъ вошелъ. 

— Теперь, продолжалъ баронъ, — посмотрите на эту 
женщину: она молода, прекрасна, обладаетъ всфми пре- 
лестями земного соблазна-и что же! Это чудовище, ко- 


горой всего двадцаль-пять лЪть, уже совершила столько 


преступленйй, сколько вы не насчитаете за, цфлый годъ въ 
архивахъ налшихъ судовъ; ея голосъ располагаетъ въ 
ея пользу, красота служить приманкой для жертвъ, тЪло 
платить то, что объщаеть—ей надо отдать въ этомъ 
справедливость; она постарается соблазнить васъ, мо- 
жеть быть даже попытается убить васъ. Я вывелъ васъ 
изь нищеты, Фельтонъ, сдфлалъ васъ лейтенантомъ; я 
спасъ вамъ однажды жизнь — вы помните, по какому 
случаю; я не только вапть покровитель, но другъ валиъ; 
не только благодЪтель, но отець; эта женщина вернулась 
въ Англю съ цфлью убить меня; я держу эту зм$ю въ 
своихъ рукахь, и я позвалъ васъ и прошу ваеъ: другь 
мой Фельтонъ, Джонъ, мое дитя, оберегай меня и въ 
особенности берегись самъ этой женщины; поклянись, 
поклянись своей честью сохранить ее для наказаня, ко- 
торое она, заслужила. Джонъ Фельтонъ, я полагаюсь на 
твое слово! Джонъ Фельтонъ, я в$рю твоей честности! 

— Милордъ, отв$чаль молодой офицеръ, глядя на ми- 
Лэди со всей ненавистью, какую только могъ найти въ 
Своемъ сердцБ;—милордъ, клянусь вамъ, что будеть все 
сдЪлано согласно валиему желанию. 

Милэди перенесла этотъ взглядъ съ видомъ жары 
покорившейся своей участи; нельзя было вообразить объ, 
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болЪе покорнаго и кроткаго выраженя, чфмъ то, которое | 
было написано на ея ‘прекрасномъ лицЪ. Едва ли сви 
лордъ Винтеръ узналъ бы въ ней тигрицу, съ которой’ 
за минуту передъ тфмъ онъ собирался вступить въ борьбу. | 

— Она никогда не должна выходить изъ этой комнаты, 
слишите ли, Джонъ, продолжалъ баронъ;—онани съ кЪмъ 
не должна, переписываться, она ни съ кфмъ не должна. 
говорить, кромЪ васъ, если еще вы окажете ей честь 
говорить съ ней. - 

— Я поклялся, милордъ, этого достаточно. 

— А теперь, сударыня, постарайтесь примириться съ 
Богомъ, потому что людской судь надъ вами свершилсая. 

Милэди опустила. голову, точно подавленная этимъ 
приговоромъ. 

Лордь Винтеръ вышелъ, сдфлавъ знакъ Фельтону, ко- 
торый вышелъ велЪдъ за нимъ и заперъ дверь. 

Минуту спустя, раздались въ коридор тяжелые шаги 
матроса, бывшаго на-стражф съ топоромъ за поясомъ 
и сь мушкетомъ въ рук$. 

`Милэди въ продолжеше нЪсколькихъ минутъ остава-. 
лась все въ томъ же положении, потому что она думала, 
что за ней наблюдають въ замочную скважину; затЪмъ 
медленно подняла голову; лицо ея снова приняло выра- 
жеше стралиной угрозы и неустрашимости; она подбЪ- 
жала поделушать къ двери, взглянула въ окно и, вер- 
нувшись на прежнее мЪсто, сЪла въ глубину кресла и 
задумалась. 


ХххМУ. 
Офицеръ. 


Кардиналь съ нетерп5шемъ ждалъ извЪей изъ Англи, 
но никакихъ вЪстей не было, кром$ непрятныхъ и угро- 
жающихъ. 

Какь ни была окружена со везхъ сторонъ Ларошель 
и какь ни казался несомнфненъ успЪхъ этой осады, бла- 
годаря принятымъ мЪ$рамьъ и въ особенности плотин, не 
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пропускающей ни одной лодкивъ осажденныйтгородъ, тфмъ 
не менфе › блокада могла продолжаться еще долго къ ве- 
лик. стыду для оружия короля и кь большому стфс- 
неншю кардинала, которому, правда, не нужно было ссо- 
рить Людовика ХШ съ Анной Австрйской, такъ какъ 
это дЪло было уже сдфлано, но предстояло мирить де- 
Басомпьера, Мореоривцалося съ герцогомъ Ангулем- 
СКИМЪ. 4; 

Брать короля только началъ осаду, а заботу окончить 
ее предоставилъ. кардиналу. 

Городъ, не емотря на невЪроятную настойчивость сво- 
его мэра, желалъ сдаться и сдфлаль попытку возму- 
титься, но мэръ велЪль повфсить взбунтовавшихся. Это 
наказане успокоило самыя горяшя головы, и ларошельцы 
ршились лучше позволить себя уморить голодомъ. Эта 
смерть все-таки казалась имъ боле медленной и менЪе 
вфрной, чмъ смерть черезь пов$шен:е. 

Осаждающие оть времени до времени перехватывали 
гонцовъ, которыхъ посылали ларошельцы къ Букингаму, 
или. шшоновъ, которыхъ посылалъ Букингамъ къ ларо- 
шельцамъ. И въ первомъ, и во второмъ случаЪ судъ 
быль коротокъ: кардиналъ произносилъ единственное 
слово: «повЪсить». Приглашали короля смотрЪть на казнь. 


`Король приходилъ вялой походкой и становился на хо- 


рошее мЪсто, чтобы видЪть всю операщю во вефхъ ея 
подробностяхъ: это все-таки немножко развлекало его и 
разнообразило время осады, но не м5шало ему, однако, 
сильно скучать и каждую минуту говорить о своемъ воз- 
вращеши въ Парижь, такъ что, если бы не попадались 
гонцы и шшоны, кардиналъ, не смотря на всею свою изо- 
брЪтательность, очутился бы въ очень затруднительномъ 
положени. 

ТЪмъ не мензе время проходило, а ларошельцы не 
сдавались; послфдн@ гонець, котораго схватили, везъ 
письмо. Въ этомъ письм$ Букингамъ извЪфщался, что 
городь доведенъ до послфдней крайности; но вмфсто 
того, чтобы прибавить: «Если ваша помощь не придеть 


раньше пятнадцати дней, то мы сдадимся», въ немъ было 
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сказано только: «Если ваша помощь не придетъ ра 
` пятнадцати дней, то она застанеть насъ веЪхъ умер 
съ голоду, когда придетъ». 

Ларошельцы возлагали единственную надежду на | 
кингама. Букингамъ былъ ихъ месаей. Было очеви, 
что если до нихъ какъ нибудь дойдеть достовЪрное 
вфеше, что на Букингама нечего болфе разсчитываль 
вмЪст съ надеждой у нихъ бы пропало и всякое м 
жество. 

Поэтому-то кардиналъ съ большимънетери$емъ ждьяй 
изъ Англи извфемй о томъ, что Букингамъ не придеть! 
къ нимъ на помощь. у 

Вопросъ, не взять ли городь приступомъ, часто обсу-= 
ждался въ королевскомъ совЪтЪ, но его всегда откло- 
няли; во-первыхъ, Ларошель казалась неприступной, 
а затЪмъ кардиналъ, что бы онъ ни говорилъ, отлично 
понималъ самъ, что ужасъ крови, пролитой въ этой 
стычкЪ французовь съ французами же показался бы 
политическимь поворотомъ назадь на цфлыхъ шестьде- 
сятъ лЬть, а кардиналъь быль вь эту эпоху «человЪ- 
комъ прогресса», какъ выражаются въ настоящее время. 
Въ самомъ дЪлЪ разгромъ Ларошели и убство трехъ 
или четырехъ тысячъ гугенотовъ, которые скорЪе дали 
бы себя убить, чЪмъ сдались въ 1628 году; елишкомъ по- 
ходили бы на Варооломеевекую ночь 1572 года; и за- 
тЪмъ, кромф всего этого, это крайнее средство, казав- 
шееся королю, какъ ревностному католику, вовсе не про- 
тивнымъ, разбивалось объ упорство осаждающихь ге- 
нераловъ, утверждавшихъ, что Ларошель нельзя взять 
иначе, какъ только голодомъ. 

Кардиналъь не могь избавиться отъ невольнаго страха, 
внушаемаго ему его стралиной посланницей, такъ какъ 
ему тоже были известны странныя противоположности 
въ характерЪ этой женщины, казавшейся то змЪей, то 
'львицей. Не измфнила ли она ему? Не умерла ли? Во 
всякомъ случа, онь зналъ ее настолько хорошо, что 
быль увфренъ въ томъ, что дЪйствовала ли она въ е 
пользу или противъ него, была, ли ему другомъ или. 
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гомъ, она не оставалась бы въ бездЪйствьи, не помфшай 
ей кашя нибудь важныя препятств!я; но откуда могли 
явиться эти важныя препятетв!я? Вотъ этого-то онъ и 
не могъ знать. 

‚Впрочемъ, онъ разсчитывалъ, и не безъ основая, на 
милэди; онъ догадывался, что прошедшее этой женщины 
скрываетъ въ себЪ тавшя страшныя тайны, которыя мо- 
гуть быть прикрыты только одною его красною мантией, 
и онъ чуветвовалъ, что по той или другой причинЪ, но 
во всякомъ случаз эта женщина ему предана, потому 
что только въ немъ одномъ она могла найти себЪ силь- 
ную поддержку и защиту оть угрожавшей ей опасности. 

Итакъ, онъ ршился продолжать войну одинъ и ожи- 
дать посторонней помощи, какъ ждутъ счастливой слу- 
кхе чайности. Онъ продолжалъ воздвигать знаменитую пло- 
ЕР тину; которая должна была, уморить голодомъ жителей 
Ларошели, а въ ожиданши этого онъ.обратилъ свой взоръ 
на несчастный городъ, заключавиий въ себЪ столько ве- 
личайшихъ бЪдетвй и столько героическихъ добродЪте- 
лей, и припомнилъ слова Людовика Х1, своего полити- 
ческаго предшественника, какъ самъ онъ былъ предше- 
ственникомъ Робеспьера; онъ вспомнилъ правило хитраго 
Тристана; «Ссорь людей, чтобы управлять ими». . 

Генрихъ ТУ, осаждая Парижъ, велБль бросать черезъ 
стБны города хлфбъ и друме съфетные припасы; кар- 
диналъ приказалъ пустить въ ходъ подметныя письма, 
въ которыхъ доказывалъ ларошельцамъ, насколько по- 
ведене ихъ начальниковъ несправедливо, эгоиетично и 
жестоко: у этихъ начальниковъ {хлЪба въ изобили, но 
они не раздаютъ его; они придерживаются правила, что 
не важно, если умрутъ женщины, дфти и старики, лишь 
бы мужчины, обязанные залцищать стны, оставались 
здоровы и крЪики. 

До послфдней минуты это правило; вслфдетве ли чув- 
ства долга или безсиля противодЪфйствоваль ему, въ Ла- 
рошели еще не практиковалось, однако уже собирались 
перейти отъ теори къ практик$. Подметныя письма по- 
колебали это ршеше. Эти подметныя письма напомнили 
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мужчинамъ, что умираюшще—дфти, женщины, старики— 
ихъ сыновья, ихъ жены, ихъ отцы; что было бы го- 
раздо справедливЪе, чтобы каждый равно участвовалъ 
въ общемъ бЪдстыи, и тогда одинаково бЪдетвенное по- 
ложене всЪхъ могло бы заставить единогласно принять 
какое нибудь ршене. 

Эти подметныя письма произвели то именно дфйстве, 
какого ожидалъ оть нихь писавший ихъ, а именно скло- 
нили многихъ изъ, жителей войти въ частные перего- 
воры съ королевской аршей. 

Но въ ту самую минуту, когда кардиналъ видфлъ уже, 
что придуманное имъ средство приносить плоды и ра- 
довался, что прибфгь къ нему, одинъь изъ жителей Ла- 
рошели, которому удалось пройти сквозь линйо королев- 
скихъ войскъ—ужь одному Богу извфстно какъ, та 
велика, была бдительность Басомпьера, Шомберга и 
герцога Ангулемскаго, за которыми, въ свою очередь, на- 
блюдалъ кардиналъ,—одинъ изъ жителей Ларошели, гово- 
римъ мы, пихалъ изъ Портемута, проникъ въ городъ 
и сообщилъ, что онъ видЪлъ грозный англйев флоть, 
готовый къ отплытйо не позже какъ черезъ восемь дней. 
Притомъ еще Букингамъ извЪщалъ мэра, что, наконецъ, 
скоро велиюЙ союзъ противъь Франщи вступить въ силу 
‚и въ королевство одновременно вторгнутся англйсвя, 
императоревмя и испанскя войска. Это письмо всюду чи- 
талось публично; съ него были расклеены коши на углахъ 
улиць и даже тЪ, которые начали уже переговоры, пре- 
рвали ихъ, рёшившись дождаться помощи, такъ торже-` 
ственно имъ обфщанной. 

Это неожиданное обстоятельство вернуло кардиналу 
все безпокойство прежнихъ дней и невольно заставило 
его обратить взоры по другую сторону моря. 

Королевская же армя, чуждая безпокойства своего 
единственнаго и настоящаго главы, вела веселую жизнь; 
съетныхъ припасовъ въ лагерЪ было вдоволь, да, и де- 
негь тоже; вс корпуса соперничали въ удальств$ и ве- 
селости. Хвататъ иппоновъ и вЪшать ихъ, предпринимать 
смЪфлыя, рискованныя пофздки на плотину и на море 
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выдумывать самыя безразсудныя предпрятя, хладно- 
кровно исполнять ихъ—въ этомь проходило все время 
и все это помогало арми коротать долме дни; дни тяну- 
лись безконечно не только для однихъ ларошельцевъ, 
изнуренныхъ оть голода и тревогъ, но и для кардинала, 
тЬснившаго ихъ блокадой. 

Иногда кардиналъ, Фздивний всегда, верхомъ, какъ по- 
слЪднй изъ жандармовъ армш, окидывалъ задумчивымъ 
взглядомъ эти медленно подвигавишяся работы, соору- 
жаемыя по его желаню и распоряженю инженерами, 
собранными имъ со веЪхъ концовь Франщи; когда въ эти 
минуты ему случалось встрЪфтить мушкетера изъ роты де- 
'Тревиля, онъ подъфзжаль къ нему, смотр$лъ на него съ 
особеннымъ внимашемъ и, не признавъ въ немъ ни одного 
изъ нашихъ четырехъ друзей, переводилъь на другой 
предметь свой орлиный взглядъ, и мысли его обширнаго 
ума мЪняли свое направлеше. 

Однажды, снфдаемый смертельной скукой, не надфясь 
болфе на переговоры съ городомъ, не имя извЪетй изъ 
Англи, кардиналъь выфхалъ, не имя другой цфли, какъ 
только профхаться въ сопровождени Каюзака и ла- 
Гудьера и, погруженный въ мечты, глубина которыхъ 
равнялась глубинф океана, онъ Фхаль тихимъ шагомъ 
вдоль низкаго песчанаго берега; поднявшись на одинъ 
холмъ, съ вершины коего онъ увидфльъ за плетнемъ ле- 
жалцихь на песк$ и грфвшихся подъ лучами солнца, 
РЪЬдко показывающагося въ это время года, семь чело- 
вЪкъ, окруженныхъ пустыми бутылками. 

Четверо изъ нихъ были наши мушкетеры, приготовив- 
иШеся слушать чтене письма, только что полученнаго 
однимъ изъ нихъ. Это письмо было настолько важно, 
что изъ-за него оставили карты и кости, лежашя на 
барабанЪ. 

Трое другихъ были заняты раскупоркой большой опле- 
тенной бутыли еъ коллурекимъ виномъ; это были слуги 
ТЬхъ господь. Кардиналъ, какъ мы уже сказали, былъ 
ВЪ мрачномъ настроеши духа, а когда, онъ бывалъ въ та- 
комъ настроен, ничто такъ не увеличивало его, какъ 
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веселе другихъ. Къ тому же у него было странное пре 
убъждеше всегда воображать, что причиной веселя др 
гихъ было именно то, что его печалило. СдБлавъ. 
Гудьеру и Каюзаку знакь остановиться, онъ сошелъ 


шему его шаги, и подъ защитой плетня, ему удастся под-_ 
слушать н$еколько ‘словъ изъ ихъ разговора, казавша-_ 
гося ему такимъ интереснымъ; на разстоящи десяти. 
шаговъ оть плетня онъ узналъ только говоръ гасконца 
и такь какъ онь уже зналъ, что это были мушкетеры, | 
то не сомнфвался болЪе, что трое другихъ были именно › 
ТЪ, которыхь называли неразлучками, то есть Атоеъ, | 
Портосъ и Арамисъ. 

Можно судить, насколько его желаше разслышать раз- 
говоръ усилилось оть этого открытия; его глаза приняли | 
странное выражеше, и кошачьимь шагомь онъ подкралея › 
къ плетню; но ему не удалось еще схватить ни одного _ 
слова, кром$ отрывистыхъ звуковъ, безъ всякаго опре- 
дфленнаго смысла, какъ вдругъ громейй, коротюЙ крикъ 
заеставилъь его вздрогнуть и въ то же время привлекъ 
внимаше мушкетеровъ. 

— Офицеры вскричалъ Гримо. | 
— Ты, кажется, заговорилъ, дуракъ, разсердилея Атосъ, . 
приподнимаясь на локтВ и. устремляя на Гримо свер- 

каюций взоръ. 

Гримо не прибавиль больше ни слова, а протянулъ 
только указательный палець по направлению къ плетню, 
выдавая этимъ жестомь кардинала и его свиту. 

Въ одинъ прыжокь мушкетеры очутились на ногахъ 
и почтительно поклонились. 

Кардиналь, казалось, быль страшно взбфшенъ. 

— Кажется, господа, мушкетеры приказывають карау- 
лить себя! замфтиль онъ.-Не опасаются ли они, что 
англичане придуть сухимъ путемъ, или мушкетеры счи- 
таютъ себя старшими офицерами? 

— Монсиньоръ, отвфчаль Атосъ, единственный среди 
всеобщаго смятешя сохранивний то спокойствие и хладно- 
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крове настоящаго вельможи, которое его никогда не 
покидало;—монсиньоръ, мушкетеры, когда’ они не на 
службЪ или когда ихъ служба окончена, пьютъ и играютъ 
въ кости, и они, не подлежитъ сомнЪню, офицеры выс- 
шаго ранга для своихъ слугъ. 

— Слуги! проворчалъ кардиналъ,—слуги, которымъ 
отданъ приказъ —предупреждать своихъ господъ, когда 
кто нибудь идеть, это ужь не слуги, а часовые. 

— Впрочемъ, ваше высокопреосвященетво видите сами, 
что если бы мы не приняли эту предосторожноеть, мы 
могли бы пропустить случай засвидфтельствовать вамъ 
наше почтеше и принести вамъ нашу благодарность за 
оказанную намъ милость, соединивши наст веЪхъ выс. 
Д’Артаньянъ, продолжалъь Атосъ, — вы. сейчаеъ только 
говорили о вашемъ желании найти случай выразить 
признательность монсиньору: случай явился, пользуй- 
тесь же имъ. - 

Эти слова, были произнесены съ.невозмутимымъ хладно- 
крошемъ, отличавшимъ Атоса въ минуты опасности, и 
эта крайняя вфжливость и изысканность манеръ дЪ- 
лала, его, въ иБкоторыя минуты, болЪе величественнымъ 
королемъ, чфмъ иногда бываеть прирожденный король. 

Д’Артаньянъ приблизилея и пробормоталь нЪеколько 
словъ благодарноети, которыя быстро замерли подъ`су- 
ровымъ взглядомъ на него кардинала. 

— `Все равно, господа, продолжалъ кардиналъ, ни- 
сколько, повидимому, не отступая оть своего прежняго 
намфрешя и игнорируя тотъ вопросъ, котораго коснулся 
Атосъ;—все равно, господа, я не люблю, чтобы простые 
солдаты, потому только, что они имфють преимущество 
служить въ привилегированномь полку, разыгрывали 
изъ себя важныхъ вельможъ; дисциплина какъ для 
нихъ, такь и для другихъ все одна и та же. 

Атосъ предоставилъ кардиналу окончить фразу и, по- 
клонившиеь въ знакъ соглас1я, отвЪтилъ: 

— НадЪюсь, монсиньоръ, что дисциплина нисколько 
не была нами нарушена. Мы не на службЪ, и думали, что, 
будучи не на службЪ, мы можемъ располагать своимъ 
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временемъ, какъ намъ заблагоразсудится. Если мы бу-_ 
демъ настолько осчастливлены, что ваше высокопре- | 
освященство дасть намъ какое нибудь особенное прика- 
заше—мы готовы повиноваться. Вы, монсиньоръ вы сами 
видите, продолжалъ Атосъ, нахмуривая брови, такъ какъ о 
этоть допросъ начиналъ выводить его изъ терпфня, что 
для того, чтобы быть на-готов$ при малЪйшей трево 
мы захватили съ собой оруже. р 

И онъ указалъ кардиналу пальцемъ на четыре муш- 
кета, поставленные въ пирамидку около барабана, на _ 
которомъ лежали карты и кости. 

— Ваше высокопреосвященство можете быть увфрены, 
прибавилъь д’Артаньянъ,—что мы вышли бы вамъ на- 
встр$чу, если бы могли предположить, что это вы подъ- 
Ъзжаете къ.намъ съ такой маленькой свитой. 

Кардиналъ кусалъ усы и отчасти губы. 

— Знаете ли вы, на кого вы похожи, будучи всегда 
вмЪфстЪ, воть какь теперь, вооруженные и охраняемые 
слугами? спросилъ кардиналъ:—вы похожи на заговор- 
щиковь. 

— О, что касается до этого, монсиньоръ, то это совер- 
шенно вфрно, отв$чаль Атосъ,—и мы, дЪйствительно, со- 
ставляемъ заговоръ, какь ваше высокопреосвященство = 
могли сами въ этомъ убфдиться однажды утромъ, но _ 
только противъ ларошельцевъ. 

— Э, господа политики! возразилъ кардиналъ, въ евою 
очередь нахмуривая брови;—у васъ въ головахъ таится, 
вфроятно, много секретовъ; что, если бы въ нихъ можно 
было прочитать такъ же легко, какъ письмо, которое вы 
спрятали, когда увидфли, что я подхожу! 

Краска бросилась въ лицо Атоса; онъ сдфлалъь шагь 
къ кардиналу. 

— Можно подумать, что вы дЪфйствительно насъ по- 
дозрЪваете, монсиньоръ, и что вы дфлаете намъ настоя- 
пий допросъ, если я не ошибаюсь; удостойте, ваше вы- 
сокопреосвященство, объясниться и мы будемъ ен по 
крайней мЪрЪ, въ чемь насъ обвиняютъ. 

— А если бы даже это былъ и въ самомъ дфлЪ допросъ, 
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сказаль кардиналъ,—друге не ниже васъ, г. Атосъ, а 
подвергались ему и отвфчали. 

— Я вБдь докладываль валиему высокопреосвящен- 
ству, что если вамъ угодно будеть насъ допраиивать, 
мы готовы отвЪчаль. 

— Что это было за, письмо, которое вы собирались чи- 
тать, г. Арамисъ,/—и затЪмъ спрятали? 

— Письмо отъь женщины, монсиньоръ. 

— О, я понимаю, сказалъ кардиналъ,—относительно по- 
добныхь писемъ надо быть скромнымъ, но, впрочемъ, ихъ 
можно показать духовнику, а вы вфдь знаете, что я по- 
священъ въ духовное зваше. 

— Монсиньоръ, отвфчалъ Атосъ съ тфмъ спокойствемъ, 
которое казалось т$мъ болЪе ‘ужаснымъ, что онъ риско- 
валъ своей головой, отв$чая такимъ образомъ;—письмо 
оть женщины, но на немъ нфть подписи ни Марюнъ 
Делормъ, ни г-жи д’Егильонъ. 

Кардиналъ сдфлался бл$денъ какъ смерть и страш- 
ная моля блеснула, въ его глазахъ; онъ обернулся какъ 
бы для того, чтобы отдать приказаше Каюзаку и ла- 
Гудьеру. Атосъ замфтилъ это движеве; онъ сдфлалъ 
шагь кь мушкетамъ. На кардинала были устремлены 
глаза трехъ друзей, вовсе не расположенныхъ позволить 
себя арестовать. На сторонф кардинала, считая его са- 
мого, были трое, а мушкетеровъ, считая слугь—семь че- 
ловфкь: онъ разсудилъ, что партия будеть тфмъ болфе 
не равна, что Атосъ и его товарищи дЪйствительно со- 
ставили заговоръ, и вдругь сдфлалъь одинъ изъ тЬхъЪ 
крутыхъ поворотовъ, къ которымъ онъ часто прибЪгалъ, 
и весь его гнфвъ растаялъ и см$нился улыбкой. 

— Хорошо, хорошо, сказалъ онъ,/—вы храбрые моло- 
дые люди: гордые днемъ и преданные ночью; нЪть худа 
оберегать себя, когда такъ хорошо оберегаешь другихъ; 
господа, я вовсе не забылъ той ночи, когда вы прово- 
жали меня въ «Красную Голубятню»; если бы предстояла. 
какая нибудь опасность на той дорогЪ, по которой я по- 
Ъду, то я попросиль бы васъ проводить меня, но такъ 
какъ ничего подобнаго нфть, оставайтесь тутъ, докан- 





252 












чивайте ваши бутылки, вашу партпо и ваше пис 
Прощайте, господа. и 

И, сЪвши на лошадь, которую ему подвель Каюза 
онъ сдБлалъ имъ прощальный знакъ рукой и уБхаль. 

Четыре молодыхъ человфка остались стоять непо 
движно и проводили его глазами, не произнося ни ел 
пока онъ не исчезъ изъ виду. 

ЗалЪмь они переглянулись. :08 

Ве были въ большомъ смущени, потому что, не смотря _ 
на дружескй прощальный привЪть кардинала, онизнали, 
что онъ у5халъ сильно взбЪшенный, 

Одинъ Атосъ улыбался властной, презрительной улыб-. 
кой. 

Когда кардиналъ отьфхаль на такое разетояше, что | 
не могь ни слышать, ни видЪть ихъ, Портосъ, которому - 
ужасно хотЪлось на комъ нибудь сорвать свой гнЪвъ 
вскричалъь: 

— Этоть Гримо слишкомъ поздно далъ намъ знать! 

Гримо собирался уже отвЪчать въ свое оправдаше, но 
Атосъ подняль палець и Гримо не произнесъ ни слова. 

— Вы бы отдали письмо, я спросилъ д’Арта- 
НЬЯНЪ. 

— Я, сказаль Арамисъ самымъ прятнымъ, ныжнымъ 
голосомъ,—рфшился, если бы онъ потребовалъ, чтобы 
письмо было ему отдано: подавая одной рукой ему письмо, 
я другой прикололъ бы его питагой. 

— Я этого и ждаль, сказаль Атосъ;—вотъ почему я и 
вмфшался въ вапгь разговоръ. Право, этоть человЪкъ 
стралино неостороженъ, что позволяеть себЪ говорить 
такъ съ другими; можно подумать, ‘что ему приходилось 
имфть дфло только съ дфтьми и женщинами. 

— Любезный Атосъ, возразиль д’Артаньянъ,—я вами 
любуюсь, но въконц$-концовъ мы все-таки были неправы. 

— Какъ неправы! проговорилъ Атосъ.—Кому принадле- 
жить воздухъ, которымъ мы дышемъ? Этоть океанъ, на, 
который обращены наши взоры? Песокъ, на которомъ 
мы лежали? Кому принадлежитъ письмо валией любов- 
ницы? РазвЪ кардиналу? Клянусь честью, этоть чело- 
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вЪкь воображаетъ, что цфлый свфть принадлежить ему 
одному; вы стояли передъ нимь что-то бормоча, одур- 
лый, подавленный; можно было думалъ, что передъ вами 
стояла Баетиля, и гигантская Медуза, собиралась пре- 
вратить васъ въ камень. Ну, скажите, быть влюблен- 
з нымъ развЪ значить и составлять заговоры? Вы влюб- 
лены въ женщину, которую кардиналъ запряталь въ 
тюрьму, вы хотите ее вырвать изъ рукь кардинала; у 
васъ идеть игра съ кардиналомъ: это письмо—ваить ко- 
зырь; зачЪмъ вы покажете ваши карты противнику? Такъ 
не дфлается. Пусть онъ ихъ отгадываетъ, въ добрый часъ! 
Мы отгадали же его карты! 

— Да, отвфчалъ д’Артаньянъ,—вее то, что вы говорите, 
Атосъ, совершено вЪрно. 

— Въ такомъь случа ни слова больше о томъ, что 
только что произошло, и пусть Арамисъь продолжаеть 
читать письмо своей кузины съ того м$ета, на которомъ 
его прервалъ кардиналъ. 

Арамисъ вынуль письмо изь кармана, трое друзей 
пододвинулись кь нему ближе, а слуги снова сгруп- 
пировались около бутылокъ. 

— Вы прочитали только одну или двЪ строчки, на- 
чаль д’Артаньянъ,—такъ ужъ начните съ начала. 

— Охотно, отвфчаль Арамисъ. 

«Мой милый кузенъ, мн$ кажется, я рЪшусь уфхать 
въ Стене, гд$ моя сестра, помбетила нашу маленькую слу- 
жанку въ монастырь Кармелитокъ; этоть бфдный ребе- 
нокъ покорился своей участи; она знаетъ, что во вся- 
комъ другомъ мЪетЬ ‘спасеше ея души будеть подвер- 
гаться опасности и ‘искушеню. Впрочемъ, если налий 
семейныя дфла устроятся такъ, какъь мы того желаемъ, 
мнъ кажется, что она рискнетъ погубить свою душу и 
вернуться къ тЬмъ, о которыхь она печалится, тмъ 
болфе, что она знаеть, что о ней постоянно думаютъ. 
А пока она не очень несчастна: все, чего только дна 
больше всего желаетъ, это получить письмо отъ своего 
возлюбленнаго. Я знаю, что этотъ товаръ не легко по- 
падаеть черезъ р5шетки монастыря, но, какъ я уже до- 
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казала. вамъ, любезный кузенъ, я не слишкомъ ужь не- 
ловка и возьмусь за, это поручене. Моя сестра благода 
рить васъ за вашу постоянную добрую память о 
Одно время она, очень безпокоилахь, но теперь нфсколько 


«Прощайте, любезный кузенъ, давайте о себЪ извфемя 
какъ можно чаще, то есть каждый разъ, какъ вы бу- 
дете увЪрены, что письмо будетъь вЪрно доставлено. ЦЪ- 
лую васъ. 

Маря Мишонъ». ф 

— О, какь я вамъ обязанъ, Арамисъ! вскричаль д’Ар- 
таньянъ. — Дорогая Констанщя! наконець-то я имЪю о 
ней свфдЪня; она жива, она въ монастырЪ, вн опас-. 
ности, она въ Стене! ГдЪ это Стене, Атосъ? 

— Въ н$еколькихъ льё оть границь Эльзаса, въ Ло- 
рени; когда осада окончится, мы можемъ совершить про-. 
гулку въ ту сторону. и. 

— И надо надфяться, что это скоро случится, замЪтилъ | 
Портось, — потому что еще сегодня утромъ повфеили 
одного шшона, который сказалъ, что ларошельцы пита- 
ются подвязками башмаковъ. Если предположить, что, 
съфвши кожу, они примутся за подошвы, я не знаю, что 
же имь послЪ этого останется, развЪ приняться пожи- 
рать другь друга. 

— БЪдные глупцы! проговорилъь Атосъ, опоражнивая 
стаканъ чуднаго бордосскаго вина, которое въ то время _ 
хотя и не имло за собой такой репутащи, какъ теперь, _ 
но тЪмъ не мене было не хуже нынфшняго; — бфдные _ 
глупцы! какъ будто католичество не самое удобное и не 
самое прятное изъ ве$хь вфроисповфдан!й. А все-таки, | 
прибавиль онъ, прищолкнувь языкомъ,— они молодцы. | 
Но что вы, чортъ возьми, дЪлаете, Арамисъ? продолжаль > 
Атосъ;—вы прячете это письмо въ карманъ? й 

— Да, подхвалилъ д’Артаньянъ,—Атосъ правъ, его надо › 
сжечь; да если и сжечь его, кто знаетъ, можеть быть кар- = 
диналъ обладаетъ секретомъ добывать отвфты изъ пепла. 

— НавЪрное такъ, сказаль Атосъ. я 
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— Но что вы хотите сдфлать съ этимъ письмомъ? спро- 
силь Портосъ. Е 

— Поди сюда, Гримо, приказаль Атосъ. 

Гримо повиновался. 

— Въ наказаше за то, что ты заговорилъ, мой другъ, 
ты съФшь этоть клочокь бумаги; затфмъ, чтобы награ- 
дить тебя за услугу, которую намъ окажешь, ты выпьешь 
стаканъ вина; воть возьми прежде письмо и разжуй его 
хорошенько. 

Гримо улыбнулся и, устремивъь глаза, на, стаканъ, ко- 
торый Атосъ наполнилъ виномъ до краевъ, онъ разже- 
валъ бумагу и проглотилъ ее. 

— Браво, молодчина, Гримо! сказалъ Атосъ,—а теперь 
возьми это; хорошо, можешь не благодарить. 

Гримо молча проглотиль стаканъ бордосекаго, но его 
глаза, поднятые кь небу, говорили въ продолжене всего 
этого причуднаго занятйя такимъ языкомъ, который, хотя 
и безъ словъ, но быль очень выразителенъ. 

—`А теперь, продолжаль Атосъ,—если только у кар- 
динала не явится гешальная мысль распороть животь 
Гримо, я думаю, что мы можемъ быть почти спокойны. 

А кардиналь продолжалъ свою миланхолическую про- 
гулку, бормоча себЪ въ усы; 

— Положительно необходимо, чтобы эти четыре чело- 
вфка стали моими. 


ХХУ. й 
Первый день плФна. 


Вернемся къ милэди, которую мы, обративши наши 
взоры на берега Франщи, на время потеряли изъ виду. 
Мы найдемъ ее въ томъ же самомъ отчаянномъ поло- 
Жени, въ которомъ мы ее оставили, погруженную въ без- 
дну самыхъ мрачныхъ размышленй, въ кром-шный адъ, 
за, дверями котораго она оставила почти всякую надежду, 
такъ какъь въ первый разъ въ жизни она сомнЪфвается, 
въ первый разъ въ жизни она боится. 
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Два раза счастье изм5нило ей; въ двухъ случаяхъ е 
разгадали и измфнили и въ этихъ обоихъ случаяхъ при 
чиной ея неудачи былъ роковой генй, безъ сомнЪвя по 
сланный Всевышнимъ, чтобы сразить ее: д’Артаньянъ по 
бЪдилъь ее, ее, эту непобфдимую злую силу. ь 

Онъ злоупотребилъ ея любовью, оскорбилъ ея гордости 
обманулъ ея честолюбивые замыслы и теперь еще’ по: 
губить ея счастье, лишивши свободы и даже угро 
жизни. И даже болЪе того: онъ приподнялъ уголъ е 
маски, этой эгиды, которой она прикрывалась и которая 
составляла вею ея силу. Д’Артаньянъ отвратилъ отъ Б - 
кингама,—котораго она ненавидфла, какъ ненавидитъ в 
что прежде она любила,—бурю, которой грозилъ ему Риз 
шелье въ лицф королевы. Д’Артаньянъ выдаль себя за 
Варда, къ которому она питала, страсть тигрицы, неукро - 
тимую, какъ вообще страсть женщинъ подобнаго харак- 
тера. Д’Артаньяну извфстна эта страшная тайна, ; 
рую, она поклялась, никто не узнаетъ, не поплатив- 
шись за это жизнью. И, наконець, въ ту самую минуту, 
какъ ей только что удалось получить бланкъ, съ по 
мощью котораго она, собиралась отометить своему врагу, 
этотъбланкъ вырванъ у нея изъ рукъ, и все тотъ же д’Ар- 
таньянъ держитъ ее РЕ пошлеть ее въ какой. 
нибудь гадюЙ Ботанибей, кой нибудь” проклятый. 
Тибурнъ ИндЪйскаго океана. ' 2 

Безъ сомнфыя, виной всего этого былъ д’Артаньянъ;. 
кто могь покрыть ея голову тажимъ позоромъ, какъ не. 
онъ. Одинъ только онъ могь сообщить ‘лорду Винтеру. 
всЪ эти страшныя тайны, которыя онъ открылъ одну за, 
другой роковымъ образомъ. Онъ знаеть ея шурина и вЪрно _ 
это онъ написаль ему. р 

Сколько излито ею ненависти! Она сицить тамъ непо-. 

движно, устремивъ пристальный, горящий взоръ въ глу-. 
бину своей пустынивй комнаты; какъ раскаты грома, вы- 
рываются повременамь со вздохомь изъ глубины ея 
груди глухже стоны и вторятъ шуму волнъ, которыя под-. 
нимаются, шумять и съ воемъ разбиваются, какъ вЪчное. 
и безсильное отчаяще, о скалы, на которыхъ воздвиг- | 
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нуть этоть мрачный, гордый замокъ! Ея умъ, точно мол- 
ней озаряемый проблесками ея бурливаго гнЪва, соста- 
вляеть противъ г-жи Бонасье, противь Букингама и въ 
особенности противъ д’Артаньяна блестяще планы мести, 
теряющеся въ дали будущаго. . 

Да, но чтобы метить, надо быть свободной, а чтобы 
быть свободной, когда находишься въ плФну, надо про- 
буравить стфну, распилить рЪшетки, разломать полъ; по- 
добныя предшиятя мыслимы еще для человЪка, терп$- 
ливаго и сильнаго, но что можеть сдфлать лихорадочно 
раздражительная женщина. Къ тому же для всего этого 
нужно имть время, мЪсяцы, годы, а у ней... у ней впе- 
реди только десять, двЪнадцать дней, какъ сказалъ ей 
лордъ Винтеръ, ея братолюбивый и страшный тюрем- 
щикь. А между тфмъ, еслибы она была мужчиной, она 
сдЪлала бы эту попытку, и, кто знаетъ, можеть быть, она 
удалась бы ей: зач$мъ же небо такъ ошиблось, вложивши 
такое мужество и энермю въ слабое и нЪжное т$ло. По- 
этому первыя минуты неволи были ужасны! Она, не могла 
превозмочь нЪеколькихъ судорожныхъ движешй ярости— 
женская слабость отдала, дань природЪ. Но мало-по-малу 
она сдержала порывы своего съумасшедшаго гнЪва, нерв- 
ная дрожь, овладфвшая ею, прекратилась, и теперь она 
пришла въ себя и собралась съ силами, какъ уставшая 
змфя, которая отдыхаетъ. 

— Я съума сошла, что так погорячилась, сказала 
она, смотрясь въ зеркало, отразившее огненный взглядъ 
ея глазъ, которые, казалось, смотрфли на нее самое во- 
просительно.—Не надо горячиться: гнфвъ—признакъ сла- 
бости. Къ тому же это средство никогда не удавалось 
мнЪ: можеть быть, если бы я употребила мою силу противъ 
женщинъ, и случилось, что я нашла бы ихъ слабЪе и, 
слЪдовательно, могла бы остаться побфдительницей, но 
я вёду борьбу съ мужчинами и передъ ними я не больше, 
какъ слабая женщина. Будемъ же бороться тЪмь ору- 
иемъ, какимъ природа одарила женщинъ—моя сила въ 
моей слабости. 

Тогда, какъ бы для того, чтобы испытать и убЪдиться 


самой, каюмя измфненя она могла придать своему выра- 
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зительному и подвижному лицу, она заставила его пр 
нимать поперемЪнно всф выражешя, начиная отъ гнФв, 
вслфдетые котораго черты ея были судорожно сж 
до самой кроткой, нфжной, соблазнительной улыбки. : 
тЪмъ, ея ловыя, умБлыя руки, послдовательно мфняя 
прическу и увеличивали прелесть ея лица. Наконе: 
она прошептала, вполнЪ удовлетворенная собой: 
— Ничего еще не потеряно. Я все-таки прекрасна. ^ 
Было приблизительно около восьми часовъ вечера 
Милэди замфтила кровать; она подумала, что нЪскольв 
часовъ отдыха освфжать не только голову’ и мысли, н‹ 
и цвЪть лица. Между тфмъ, прежде чфмь лечь, ей при 
шла въ голову еще лучшая мысль. Она вспомнила, 
ей говорили объ ужинф. Она была уже болфе часу вт 
этой комнат и надо было полагать, что его не заме: 
длять принести ей. Пл$нница, не хотфла терять времен 
и рЫшилаеь въ этоть же самый вечеръ попытаться и 
позондировать почву, чтобы познакомиться съ характе 
ромъ людей, которымъ было поручено стеречь ее. 
Въ скважинки замка показался свфть: этоть свЪла 
возвфщалъ о возвращени ея тюремщиковъ. Милэди, ко- 
торая встала было, быстро бросилась ‘снова въ кресло, 


сы, съ полуоткрытой грудью подъ смятыми кружевами, 
положивь одну руку на сердце, а другую опус 
вНИЗЪ. 

Засовы отодвинулись, дверь скрипнула на пет 
въ комнат раздались шаги и приблизились. 

— Поставьте тамъ этотъ столъ, произнесъ голосъ, ко- 
«горый илфнница признала за голосъ Фельтона. 

Приказане было исполнено. 

— Принесите свфчей и см$фните часового, продолжа 
Фельтонъ. 

И это второе приказаше, отданное молодым лейте 
нантомъь однимь и тфмъ же лицамъ, доказало милэди 
что ея прислуга состояла изъ тбхъ же людей, которые! 
были и ея сторожами, то есть изъ солдатьъ. 

Приказан!я Фельтона, были, кътому же, исполнены съ 
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той молчаливой скоростью, которая давала самое лучшее 
поняте о дисциплин его подчиненныхъ. 

— А! а| сказалъ онъ,—она спитъ, хорошо: проснувшись, 
она поужинаеть. 

И онъ едФлалъ нфеколько шаговъ къ выходу. 

— Нфть, лейтенанть, сказаль солдатъ, менфе стоикъ, 
чЪмъ его начальникъ, подходя кь милэди‚,—эта женщина, 
не спитъ. р 

— Она не спить? спросиль Фельтонъ,—такъ что же 
она дфлаеть? 

— Она въ обморокЪ; она очень блЪдна и, сколько я 
ни прислушивался, не слышно дыханя. 

— Ваша правда, сказаль Фельтонъ, посмотрЪвъ на 
милэди съ того мфста, гд$ остановился, не сдфлавъ ишага 
кь ней;—подите предупредить лорда Винтера, что его 
плфнница лишилась чувствъ, потому что это непредви- 
дфнный случай и я не знаю, что дфлать. 

Солдать вышелъ, чтобы исполнить приказаше своего 
офицера. Фельтонъ сфль въ кресло, случайно стоявшее 
около двери, и сталъ ожидать, не говоря ни слова, не сдЪ- 
лавъ ни одного жеста. Милэди обладала великимъ искус- 
ствомъ, изученнымь женщинами, видфть сквозь длинныя 
свои рфеницы, не открывая глазъ; она ‘увид$ла Фель- 
тона, сидфвшаго къ ней спиной; она продолжала ‘емо- 
трфть на него въ продолжеше десяти минуть приблизи- 
тельно и во все это время ея безстрастный сторожъ не 
оглянулся ни разу. 

Она сообразила тогда, что придеть лордъ Винтеръ и 
его присутстые придастъ новую силу ея тюремщику: ея 
первый опыть быль неудаченъ; она перенесла это, какъ 
женщина, ‘у которой еще много средетвь въ запас, 
велфдотве чего она подняла голову, открыла глаза и 
слабо вздохнула. 

При этомь вздохЪ Фельтонъ оглянулся наконецъ. 

— А, воть вы и проснулись, сударыня! сказалъ онъ,— 
ВЪ такомь случаЪ мнЪ нечего больше здЪсь дфлать! Если 
вамъ что нибудь понадобится, позвоните. 


— Ахь, Боже мой, Боже мой, какъ я страдаю! про- 
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шептала милэди гармоническимь голосомъ, подобный 
голосу древнихъ очаровательниць, которыя околдох В 
вали всЪхъ, кого хотфли погубить. | 

И, выпрямившись на креслЪ, она приняла еще бол 
грацщюзную и свободную позу, чЪмъ та, когда она л 
кала. ] 

Фельтонъ всталъ. р 

— Вамь будуть подавать кушать три раза въ дев 
въ слБдующие часы, сударыня, сказалъ онъ:— утромъ в 
девять часовъ, затЪмъ въ часъ дня и вечеромъ въ в 
семь. Если это распредЪлеше вамъ неудобно, вы 
жете назначить свои часы вмЪсто тЪхъ, которые я вам 
предлагаю, и поступлено будеть соглаено валиему же 
ланию. ь 

— Неужели я всегда буду одна въ этой большой 
скучной комнат? спросила. милэди. 

— Приглашена женщина.изъ окрестностей; она, зав 
явится въ замокь и будеть приходить къ вамъ каждый 
разъ, какъ вамъ будеть это угодно. 

— Благодарю васъ, со смирешемъ отвфтила, милэди. | 

Фельтонъ слегка поклонился и направился къ двери. 
Въ ту минуту, какь онь готовился переступить порогь 
въ коридорЪ пбявился лордъ Винтеръ ‘въ сопровожде- 
ни солдата, который посланъ быль сказать ему, что ми: 
лэди лежитъ въ обморок$. У него въ рукахъ былъ фла= 
конъ съ солями. { 

— Ну-съ, что такое! Что здфеь происходитъ? сказа 
онъ насм5шливымъ тономъ, увидфвъ, что его плфнница 
уже встала, а, Фельтонъ готовился выйти. Такъ эта мер- 
твая уже воскресла? Чорть возьми, Фельтонь, мое дитя, 
развф ты не понялъ, что тебя принимаютъ за новичка и 
разыграли передъ тобою первое дЪйстые комеди, кото- 
рую мы, безъ сомнЪвя, будемъ имфть удовольстые про- 
слЪдить всю до конца? | 

— Я и самъ подумаль это, милордъ, отвфчалъ Фель- 
тонъ;—но такъ какъ наша плфнница все-таки женщина, | 
тоя хотлъ отнестись къ ней съ тмъ внимашемъ, | 
которымъ обязанъ женщин всяюЙ благовоспитанный. 
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человзкъ, если не лично для нея, то по крайней мБрф 
для себя. 

Дрожь пробфжала по всему тБлу милэди. Эти слова 
Фельтона, пробЪжали холодомь по всЪмъ ея жиламьъ. 

— Итакь, сказалъ Винтеръ, смфясь,—эти искуено рас- 
пущенные волосы, эта б$лая кожа, и томный ВарИВлЬ не 
соблазнили тебя, каменное сердце! 

— НЪть, милордъ, отвфтилъ безстрастный молодой че- 
ловфкъ, и повфрьте, что надо побольше, чмъ уловки и 
кокететва женщинъ, чтобы обольстить меня. 

— Въ такомъ случа, мой храбрый лейтенантъ, пре- 
доставимъ милэди поискать какого нибудь другого сред- 
ства, и пойдемъ ужинать: о! будь спокоенъ, у нея изо- 
брЪтательная фантазя и второе дЪйстве не замедлить 
послЪдовать за, первымъ. 

И съ этими словами лордъ Винтеръ взяль подъ руку 
Фельтона и со см$хомъ увелъ его. 

— О, я найду, что нужно для тебя, прошептала, ми- 
лэди сквозь зубы; будь спокоенъ, бФдный, неудавпийся 
монахъ, несчастный новообралщенный солдать, превра- 
тивний свой военный мундиръ въ рясу. 

— Кстати, сказалъ Винтеръ, остановившись на порог$ 
двери,—желательно, чтобы эта, неудача не отняла у васъ 
аппетита. Попробуйте этого цыпленка и этихъ рыбокъ, 
которыя, клянусь честью, не отравлены. Я доволенъ сво- 
имъ поваромъ, и такъ какъь онь не ожидаеть отъ меня 
наслЪфдетва, я им$ю къ нему полное и безграничное до- 
`въре. Послфдуйте моему примЪру. Прощайте, милая 
сестра! До слБ5дующаго вашего обморока! 

Это было болЪе, чЪмъ могла перенести милэди: ея руки 
судорожно ухватились за, кресло, зубы глухо заскреже- 
тали, глаза слЪдили за движенемъ двери, которая за- 
творялась за лорломъ Винтеромъ и Фельтономъ, и когда 
она осталась одна, ее объялъ новый приступъ отчаян!я; 
она бросила ваглядъ на столъ, увидфла блестЪвиий ножъ, 
бросилась къ нему и схватила, его; но ея разочароване 
было ужасно: лезв!е было изъ тибкао серебра съ за- 
кругленнымъ концомъ. 
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За неплотно закрытой дверью раздался взрывъ хохота. 
и дверь снова, отворилась. Я 

— Ага! вскричалъ лордъ Винтеръ;—ну, воть ты самъ 
видишь, мой храбрый Фельтонъ, самъ видишь, что я. 
тебЪ говорилъ: этотъ ножь былъ для тебя; она убила бы | 
тебя, мое дитя: видишь ли, это одна изъ ея странностей: 
отдфлываться такь или иначе оть людей, которые ей 
м5Ьшаютъ. Если бы я тебя послушался и велЪлъ подать | 
ей острый стальной ножъ, тогда Фельтона ужь не су- | 
. ществовало бы больше — она бы тебя зарфзала и послЪ 
тебя всЪхъ насъ! Видишь, Джонъ, какъ хорошо она 
уметь владЪфть ножомъ. 

ДЪйствительно, милэди держала еще наступательное 
оруже въ судорожно сжатой рук; но эти послфдя | 
слова, это высшее оскорблеше, заставили ея руки раз- 
жаться; силы и воля оставили ее. 

Ножьъ упалъ на землю. 

— Вы правы, милордъ, сказалъ Фельтонъ тономъ глу- | 
бокаго отвралщеня, который проникъ до глубины сердца 
милэди; вы правы, я ошибался. 

И оба вышли снова. 

На этоть разъ милэди прислушалась съ большимь. 
вниманемъ, чЪмъ въ первый разъ, и она сльишала, какъ _ 
они удалились и шаги ихъ затихли въ коридорЪ. 

— Я погибла, прошептала она,—я попала въ руки лю- 
дей, которыхъ могу тронуть такъ же мало, какъ бронзо- 
выя или гранитныя статуи; они отлично изучили меня 
и защищены броней противъ всзхь моихъ оружй. Но 
нельзя допустить, чтобы все это кончилось такъ, какъ. 
они желаютъ! Е 

Въ самомъ дЪлЪ, ни инстинктивное возвращене къна- 
деждЪ, ни страхъ, ни слабость не овладфвали надолго. 
этой сильной душой. Милэди сЪла за столъ, пофла нЪ-_ 
которыя кушанья, выпила немного испанскаго вина и. 
почувствовала, что къ ней вернулась вся энермя. ` 

ие чЪмъ лечь спать, она уже сообразила,-проана- 

лизировала, обдумала и изучила все со вофхъ сторонъ: | 
слова, поступки, жесты, каждое движеше включительно | 
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до молчаня своихъ собесЪдниковъ, и результатомъ этого 
глубокаго всесторонняго изслЗдованя получилось убф- 
ждеше, что изъ двухъ ея мучителей Фельтонъ былъ все- 
таки болЪе уязвимъ. 

Одно слово особенно обратило на, себя внимаше плфн- 
НИЦыЫ. 

— Если бы я тебя послушался, сказалъь лордъ Вин- 
теръ Фельтону. 

Значить Фельтонъ говорилъ въ ея пользу, потому что 
лордь Винтеръ его не послушался. 

— Маленькая или большая, повторяла милэди, но у 
этого человЪка, есть, слфдовательно, вь душЪ какая ни- 
будь искра жалости ко мнЪ; изъ этой искры я раздую 
пожаръ, который уничтожить его. Ну, а лордъ Винтеръ 
знаетъ меня; онъ боится меня, и знаетъ, чего можеть 
ожидать оть меня, если мнЪ когда нибудь удастся ус- 
кользнуть изъ его рукъ, а потому совершенно безпо- 
лезно пытаться подфйствовать на него. Но Фельтонъ— 
это совсфмь другое дфло, это наивный молодой человЪкъ, 
чистый душой и, кажется, добродфтельный: съ этимь 
есть возможность справиться. 

И милэди легла и заснула, съ улыбкой на губахъ; если 
бы кто нибудь увидЪлъ ее спящей, то могъ бы подумать, 
что это молодая дфвущка и ей снится вфнокь изъ цвф- 
товъ, которымъ она украсить себя на первомъ предстоя- 
щемъ праздник$. 


ХХ, 
Второй день плфна. 


Иилэди снилось, что она держить наконець д’Арта- 
ньяна въ своихъ рукахъ, присутствуеть при его казни, 
и именно видъ его ненавистной крови, брызнувшей подъ 
топоромь палача, вызвалъ очаровательную улыбку на ея 
Уустахъ. 4 т ь 

Она спала, какъ спить илЬнникъ, убаюканный своей 


первой надеждой. 
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На слБдующий день, когда вошли въ ея комнату, о 
лежала еще въ постели. Фельтонъ стоялъ въ коридор 
онъ привель женщину, про которую говорилъ наканунв 
и которая только что прЁхала; эта женщина вошла 
подошла, къ кровати милэди и предложила ей свои услуги. 

Милэди была блфдна, какь обыкновенно, и цвфть ея 
лица, могь обмануть всякаго, кто видфль ее въ первый 
разъ. 

— У меня лихорадка, сказала, она;—я не могла заен 
ни минуты въ продолжеше всей этой длинной ночи, я 
стралино страдаю: отнесетесь ли вы ко мнф человЪфчн$е, 


— Не хотите ли, чтобы позвали доктора? спросила. 
женщина. . 
Фельтонъ слушаль этоть разговоръ, не произнося ни. 
слова. и. 
Милэди разсудила, что ч$мъ больше народу окружить. 
ее, тфмъ больше будетъ людей, которыхь надо будетъ. 
‚ разжалобить, и тфмъ болЪе усилится надзоръ лорда Вин- | 
тера; кь тому же, докторъ могь бы объявить, что б0-. 
лЪзнь ея притворная, и милэди, проигравъ первую пар-. 
тпо, не хот$ла рисковать проиграть еще и вторую. | 
— Пойти за докторомъ, сказала она,—на что!эти гос-. 
пода объявили вчера, что моя болЪзнь — комедя, то же. 
самое было бы, безъ сомнфшя, и сегодня,. потому что со. 
вчералиняго вечера успфли уже предупредить доктора. : 
— Въ такомъ случаЪ, сказаль Фельтонъ, выведенный я 
изъ тери$ня этими нескончаемыми жалобами, —скажите 
сами, сударыня, чфмъ вы хотите лечиться. з 
— Ахъ, Боже мой, развЪ я знаю чЪмъ?! я чувствую, | 
что я страдаю, воть и все; пусть мнЪ дають, что хо-_ 
тять, мн$ рЬшительно все равно. % 
— Подите, пововите лорда Винтера, распорядился Фель- | 
тонъ, утомленный этими нескончаемыми жалобами, В 
— О, нЬть, нЪты вскричала милэди,—нФтгъ, не зовите. 
его, умоляю васъ, я чувствую себя хорошо, мн ничего | 
не нужно, только не зовите его! . . 


; 


: ` 
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Эти слова были произнесены съ такой горячностью, 
съ такой увлекательной убфдительностью, что Фельтонъ, 
подъ впечатлёшемь ихъ, сдфлаль нфсколько шаговъ 
къ ней. 

— Онъ вошелъ-таки, подумала, милэди. 

— Впрочемъ, сударыня, сказалъ Фельтонъ,—если вы 
дфйствительно страдаете, пошлють за докторомъ, но 
если вы насъ обманываете — т$мь хуже для васъ; по 
крайней мЪфрЪ намъ не въ чемъ будеть упрекнуть себя. 

Милэди ничего не отвфтила, но, уткнувъ очарователь- 
ную головку въ подушки, она залилась слезами. 

Фельтонъ поемотрфлъ на нее съ обычнымъ ему без- 
страстемъ, затмъ, видя, что кризисъ грозить продол- 
житься, онъ вышелъ; женщина вышла вслЪдь за нимъ. 
Лордъ Винтеръ не появлялся. 

— Кажется, начинаетъ проясниваться, прошептала, ми- 
лэди, съ дикой радостью завертываясь въ простыни, 
чтобы скрыть отъ веЪхъ этоть порывъ внутренняго до- 
вольетва, который могли бы подемотрЪть у нея. 

Прошло еще два, часа. 

— Теперь пора болЪзани кончиться, подумала, она; вета- 
немъ и постараемся сегодня же добиться чего нибудь; 
у меня впереди только десять дней и изъ нихь сегодня 
вечеромъ истекаетъ второй. 

Утромъ, когда входили въ комнату милэди, ей принесли 
и завтракъ; а потому она сообразила, что не замедлять 
придти убрать его, и въ это время она опять увидить 
Фельтона. 

Милэди не ошиблась: Фельтонъ явился снова и, не 
обративь ни малЪйшаго внимашя, завтракала ли милэди 
или нЪть, отдаль приказане, чтобы изъ комнаты унесли 
столъ, который приносили совсЁмъ накрытымъ. 

Фельтонъ остался одинъ; въ рукахъ онъ держаль 
книгу. Милэди, полулежа въ креслЪ, стоявшемъ у ка- 
мина, прекрасная, блЪдная, покорная, казалась святой 
ДЪветвенницей, ожидающей мучешй. 

Фельтонъ подошелъ къ ней. 

— Лордь Винтеръ такой же католикь, какъ и вы, су- 
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дарыня, и думаетъ, что невозможность исполнять 
мошШи и обряды валмей церкви для ваеъ можеть бы 
тягостнымь лишешемъ; а потому онъ изъявилъ соглаей 
чтобы вы читали каждый день повседневныя молитв 
вашей обЪдни. Вотъ книга, вь которой вы найде 
'требникъ. Я 
ЗамЪтивъ, съ какимъ видомъ Фельтонъ положилъ э1 
книжку на маленьюый столикъ, стоявпий около милэд 
какимь тономь онъ произнесъь эти два слова: ваш 
обЪдня и какая презрительная улыбка, сопрово 
эти слова, милэди подняла голову и съ болышимъ в 
машемъ взглянула на, офицера. 
Тогда, по его строгой прическЪ, по черезчуръ утр 
ванной простотЪ костюма, по гладкому, точно изъ поли- 
рованнаго мрамора, лбу, по твердому и проницательному 
взгляду, она узнала въ немъ одного изъ тБхъ мрачных 
суровыхъ пуританъ, которыхъ ей такъ часто приходи- 
лось встрЪчать какъ при дворЪ короля 1акова, такъ 
при дворЪ французскаго короля, куда, не смотря на Ва) 
ломеевскую ночь, они приходили иногда искать убфжища. 
На нее вдругь нашло внезапное вдохновеше, какъ бы- 
ваеть только съ гешальными людьми въ извЪетныя криз 
тичесяя минуты, въ ТБ именно минуты, когда прихо 
дится р5шать вопросъ объ участи ихъ жизни, 4 
Эти два слова; ваша обЪдня и одинъ только взглядъ, 
брошенный на Фельтона, объяснили ей всю важность 
предстоящаго ей отвЪта. ве. 
Но, по свойственной ей быстротЪ соображешя, у’ ней 
тотчасъ же явился готовый отвЪть: Я 
А. МнЫ сказала она съ тЬмь презрёнемь, которое она 
замЪтила въ голос молодого офицера, мн мою обфдню 
Лордъ Винтеръ, развращенный католикъ, отлично знаеть, 
что я не одинаковаго съ нимъ вфроисповфдавя, и онъ 
хочеть разставить мнЪ сЪти. а 
— Какого же вы вЪфроиспов$дашя, сударыня? сп ро- 
силь Фельтонъ съ удивлешемъ, которахго не могъ скрыть 
при всемъ умфньи владЪть собой. 
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ной экзальтащей—въ тоть день, когда, кончатся мои стра- 
даня за вЪру! 

Взглядь Фельтона открылъ милэди, какъ много она, 
выиграла, однимъ этимъ словомъ. Впрочемъ, молодой офи- 
церъ не проронилъ ни слова, только одинъ его взглядъ 
обнаружилъ его мысли. 

— Я вь рукахъ моихъ враговъ, продолжала она съ тою 
восторженностью, которую она подмфтила у пуританъ — 
Уповаю на Господа моего; или Онъ спасеть меня, или 
я погибну за Него! воть мой отвфтъ, который я прошу 
васъ передать лорду Винтеру. А эту книгу, прибавила 
она, указывая на молитвенникъ пальцемъ, но не дотраги- 
ваясь до него, точно боясь оскверниться черезъ это 
прикосновеше,—вы можате унести и пользовалься имъ 
сами, потому что, безъ сомн5шя, вы вдвойнЪ сообщникъ 
лорда Винтера, какъ въ преслфдовани меня, такъ и въ 
ереси. 

Фельтонъ ничего не отвЪтилъ, взялъ книгу съ тфмъ же 
чувствомъ отвращешя, ‘которое онъ уже выказалъ рань- 
ше, и ушелъ, задумавшись. } 

Около пяти часовъ вечера къ ней пришелъ лордъ Вин- 
теръ: милэди въ продолжеше. цфлаго дня имфла доста- 
точно времени, чтобы начертить планъ своихъ дЪйствй; 
она приняла его, какъь женщина, на, сторон$ которой 
были всЪ преимущества. 

— Какъ кажется, сказаль баронъ, садясь въ кресло 
‘напротивъ милэди- и небрежно протягивая ноги къ ка- 
мину,—какъ кажется, мы сдфлали попытку отступиться 
оть своей вфры! у ; 

— Что вы хотите этимъ сказать? 

— Я хочу сказать, что съ тхъ поръ, какь мы въ по- 
слфдыЙ разъ съ вами видЪлись, мы измЪнили налней ре- 
лини; ужь не вышли ли вы-за третьего мужа, — проте- 
станта? 

— Объяснитесь, милордъ, сказала, плфнница, величе- 
ственнымъ тономъ,—такь какь я объявляю вамъ, что. я 
слышу, но не понимаю ваши слова. 

— Это потому, что у васъ нфть никакой релиши; мнЪ, 
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это нравится даже больше —замфтилъ насмшливо лорд 
Винтеръ. 
— Конечно, это больше согласуется съ вашими пр 
ципами, холодно возразила, милэди. 
— 0, признаюсь вамъ, что это для меня соверше 
безразлично. 
— О, еслибы даже вы и не признавались въ своей 
индиферентности въ религи, то ваиь › разврать и ва 
преступленя выдали бы васъ. 4 
— Гм! Вы говорите о развралЪ, г-жа, Мессалина, лэди. 
Макбетъ! Или я васъ плохо понялъ, или вы, должно б 
страшно безстыдны! | 
— Вы говорите такъ потому, что знаете, что насъ слу: я 


лаете вооружить противъ меня вашихъ тюремщиковъ 
палачей. 1 

— Вашихъ тюремщиковъ! вашихъ палачей! Увы, суде ‚ 
рыня! Вы начинаете говорить, какъ поэть, и вчерашняя. 
комедля переходить сегодня въ трагедю. Впрочемъ, че- 
‘резъ восемь дней вы будете тамъ, гд$ вамъ слБдуеть. 
быть, и тогда—мое дфло будетъ окончено. у 

— ДЪло безчестное! д$ло безбожное! произнесла милэди’ 
съ экзальтащей жертвы, вызывающей на бой своего’ 
судью. я ‚ 

— Честное слово, сказаль лордъ Винтеръ, — мнЪ ка- 
жется, что эта развратница сходить съума. Ну, ну, 
успокойтесь же, госпожа  пуританка, или я велю посадить . 
васъ въ тюрьму. Чортъ возьми! это, должно быть, испан-. 


высшаго общества. 
‹ Фельтонъ, дЪйствительно, былъ за дверью и не проро-. 

ниль ни слова изъ всего этого разговора, ) 
Милэди угадала, это. 
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шурину;—послдетвя скоро выяснятся, но ты, глупець, 
замфтишь ихъ только тогда, когда, уже нельзя будетъ ихъ 
исправить. 

Снова, наступило молчан!е; прошло два, часа; принесли 
ужинъ и застали милэди, громко творящею свои молитвы, 
тБ молитвы, которымъ она выучилась у стараго слуги 
своего второго мужа, самаго строгаго пуританина. Она, 
казалось, была въ какомъ-то ‘экстазЪ и не обратила ни 
малЪйшаго внимая на то, что происходило вокругъ нея. 
Фельтонъ подалъ знакъ, чтобы ей не мфшали, и когда 
все было приготовлено, онъ безь шуму вышель съ сво- 
ими солдатами. 

Милэди знала, что за нею могутъ наблюдаль, а потому 
прочитала, вс$ молитвы до конца, и ей показалось, что 
солдатъь, стоявций на, часахъ у двери, ходитъ иначе, чфмъ _ 
ходилъ раньше и, казалось, прислушивается. На этотъ 
разъ ей ничего больше и не надо было; она встала, сЪла. 
за столь, немного пола и выпила только воды. 

Часъ спустя, пришли убрать со стола, но милэди за- 
мЪфтила, что Фельтонь на этоть разъ не пришелъ съ 
солдатами. я 

Значить, онь боялся видЪть ее часто. 

Она отвернулась къ стнф, чтобы улыбнуться, по- 
тому что эта улыбка выражала торжество и могла вы- 
дать ее. 

Она подождала еще съ полчаса; въ старомъ замкЪ 
царила въ это время тишина, слышенъ былъ только не- 
прерывный ропоть волнъ, это необъятное дыхане океана, 
и тогда евоимъ чистымъ, мелодичнымъ, вибрирующимъ 
голосомъ она запфла первый стихъ псалма, въ то время 
очень любимаго пуританами: 

«Господь, Ты покидаешь насъ, чтобы испытать, сильны 
ли мы, но за, то Ты же и даруешь намъ божественной 
рукой Своей пальму за наши страданйя». 

Эти стихи были не особенно хороши, имъ недоставало 
даже многаго, но, какъ извфетно, пуритане не могли по- 
хвасталься своей поэзей. Милэди пфла и прислушива- 
лась: солдалъ, стоявций на караулЪ у ея двери, остано- 
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томъ, какое сильное дЁйстве произвело ея пише. Тог? д та 
она снова начала ифть съ усерщемъ и съ невыразимь 
чувствомъ; ей казалось, что звуки разносились дале 
подъ сводами и, какъ волшебное очароваше, смягча 
сердца ея тюремщиковъ. Однако, часовой, безъ сомнЪь 
ревностный католикъ, нарушилъ так потому 
онъ крикнуль черезъ дверь: 

— Да замолчите же, сударыня, сказалъ онъ, — ваше 
ине наводить тоску, точно заупокойное ифше, и если, 
кром$ прятности находиться въ этомъ гарнизонЪ, при- 
дется еще слушать подобныя вещи, то тогда. ужъ буде 
совеЪмъ не въ моготу. 

— Молчать! приказалъ ему суровый голосъ, въ кото- 
ромъ милэди узнала голосъ Фельтона;—къ чему вы м$- 
шаетесь не въ свое дЪло, глупый человЪкъ! РазвЪ вамь 
приказывали мЬшать пъть этой женщинЪ? НЪть. Вамь 
отданъ быль приказъ стеречь ее и стр$лять, если она 
сдфлаеть попытку бЪжать. Стерегите ее; если она взду- 


вамь приказаня. 

Выражеше невыразимой радости озарило лицо мил», 
но выражеше это было мгновенное, какъ блескъ молнии и, 
какъ будто не слыхавъ этого разговора, изъ котораго 
она не проронила ни одного слова, она опять запЪ 
придавая своему голосу всю прелесть, все оболь 
ное очароваше, вложенное въ него демономъ: 


влена молодость, молитва, и со мной Господь, Которь 
видить всЪ мои страданя». | 

Этоть голосъ, неслыханной силы, одушевленный высо- 
кой страстью, придавалъ грубоватой, дикой поэа!и стиховъ. 
псалма магическую прелесть и такое выражеше, какое’ 
самые восторженные пуритане рЪдко находили въ пни 
своихь братьевъ, хотя они и украшали его вефмъ пы. 
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шить пфне ангела, утЪшающаго трехъ евреевъ въ го- 
рящей пещи. Милэди продолжала: 

«Но день освобожденья придеть для насъ, Боже пра- 
ведный и сильный; и если даже нала надежда и не 
оправдается, у насъ все-таки останется отрада, въ муче- 
ши и въ смерти». 

Этоть стихъ, въ который стралиная очаровательница, 
вложила всею свою душу, внесъ окончательное смущеше 
въ сердце молодого офицера; онъ рЪфзкимъ движешемъ 
отворилъ дверь и предсталъ передъ милэди, блЪдный, какъ 
всегда, но съ горящими, почти блуждающими глазами, 

— Зачмь вы такъ поете, обратился онъ къ ней, — 
и такимъ голосомъ? 

— Простите, отв$чала милэди съ кротостью; — я за- 
была, что въ этомъ домЪ я не должна ифть такихъ пЪ- 
сенъ. Я, можеть быть, оскорбила ваше религозное чув- 
ство, но это было сдБлано безь умысла, клянусь вамъ; 
простите мнЪ мою вину, которая, можеть быть, и велика, 
но неумышленна. 

Милэди была такъ прекрасна, въ эту минуту, религ10з- 
ная восторженность, охватившая ее, придавала такое 
выражеше ея лицу, что осл$пленный Фельтонъ думалъ, 
что видить передъ собою ангела, ифне Ай только 
что слышалъ. 

— Да, да, отв$тилъ онъ,—да, вы смущаете, волнуете 
людей, живущихъ въ замк$. 

И 6бЪдный безумець самъь не замфчаль безевязности 
своихъ словъ, между тфмъ какъ милэди своими рысьими 
глазами старалась проникнуть до глубины его сердца. 

— Я не буду пЪть больше, опуская внизъ глаза ска- 
зала милэди со всей кротостью, которую она только 
могла, придать своему голосу, со всей покорностью, ка- 
кую только могла придать своему взгляду. 

— НЪть, нЪть, сударыня, сказалъ Фельтонъ;—только 
не пойте такъ громко, особенно ночью. 

`И съ этими словами Фельтгонъ, чувствовавций самъ, что 
оНЪ не въ состояни надолго сохранить свой суровый 
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видъ относительно плФнницы, бросился вонъ изъ 
наты. 

— Вы хорошо сд$лали, лейтенантъ, сказалъ солда: 
это пише выворачиваеть всю душу; впрочемъ, къ 
можно привыкнуть, у нея такой чудный голосъ! 


ХХУИ. ` 
Трет1й день плфна. 


Фельтонъ пришелъ, но оставалось сдЪлать еще одинт 
шагъ: нужно было его удержать или, скорЪе, чтобы он? 
остался одинъ съ ней; и средство къ достиженно 
цфли еще смутно рисовалось милэди. й 

Надо было достигнуть еще большаго: необходимо быле 
заставить его говорить, чтобы имЪфть возможность и сал 
мой высказаться: милэди знала хорошо, что обольсти 
тельнфе всего былъ ея голосъ, такъ искусно прини: 
мающ всф оттнки, начиная отъ человЪческой рЪчи 
до небеснаго пифшя. А между тЪмъ, не смотря на всю егс 
прелесть, милэди могла потерифть неудачу, потому что 
Фельтонъ былъ предупрежденъ противъ всякой малЪй- 
шей случайности. Съ этой минуты она стала, сл$дить за 
всЪми его поступками, за каждымъ его словомъ, начи: 
ная отъ простого взгляда, кончая малЪйшимь жесто 
дыханемъ, которое можно было истолковать вздохо 
Наконець она изучила все, какъ ловюй актеръ, кото- 
рому дали новую роль въ такомъ амплуа, къ котором 
онъ еще не привыкъ. Ея поведеше относительно лорда 
Винтера далеко не представляло такихъ трудностей; да 
къ тому же она еще наканунЪ составила, себЪ извЪетный 
планъ: въ его прибутстыи быть молчаливой и сохранят 
свое достоинство, оть времени до времени раздражаль 
относясь кь н6му съ притворнымъ пренебреженемя 
какимъ нибудь презрительнымъ словомъ вынудить е 
угрозы, насимя, которыя составили бы контрастъ съ ея 
покорностью — воть въ чемъ былъ ея планъ. ФельтонЪ 
былъ бы всему этому свидЪфтелемъ: онъ не сказалъ бы, 
можеть быть, ни слова, но все бы видЪль. 
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Утромъ Фельтонъ пришелъ, по обыкновению, но милэди 
не сказала, ему ни слова въ то время, пока приготовляли 
завтракъ. И въ ту самую минуту, какъ онъ собирался 
уйти, у нея блеснула надежда, потому что ей показа- 
лось, что онъ хочетъ заговорить, но его губы пошевели- 
лись, не испустивъ ни звука, и, видимо сдфлавъ усиле 
надь собой, чтобы сдержать слова, готовыя сорваться 
съ языка, онъ вышелъ. 

Около двфнадцали часовъ кь ней пришелъ лордъ Вин- 
теръ. 

Быль довольно хоропий зимнйЙ день и лучи блфднаго 
англйскаго солнца, которое свЪтитъ, но не грфетъ, про- 
никали сквозь оконныя рфшетки тюрьмы. 

Милэди смотрЪла, въ окно и сдЪлала, видъ, что не слы- 
шала, какъ отворилась дверь. 

— Ага| сказаль лордъ Винтеръ;—сыгравши комедию, 
трагедию, мы ударились въ меланхолию. 

Пл$нница, ничего не отвфтила. 

— Да, да, продолжалъ лордъ Винтеръ,—я понимаю: 
вамъ очень бы хотфлось очутиться на свободЪ на этомъ 
берегу; вамъ очень бы хотЪлось плыть на кораблЪ, раз- 
сЪкая изумрудныя волны этого зеленаго моря; вамъ очень 
бы хотЪлось, на, сушЪ или на водф, устроить мнф одну 
изъ тфхь ловкихъ засадъ, на которыя вы такъ изобрЪ- 
тательны. Тери$ше! теризве! Черезъ четыре дня море 
сдфлается для васъ доступнымъ, море будеть для васъ 
открыто, даже болЪе, чЪмъ вы, можетъ быть, желаете, такъ 
какъ черезъ четыре дня Англя избавится отъ васъ. 

Милэди сложила руки и, поднявши свои чудные глаза 
къ небу, произнесла съ ангельской нЪжностью и въ го- 
лоеЪ, и вь своихъ движеняхъь: 

— Боже мой! Боже мой! прости этому человЪку, какъ 
я прощаю ему. 

— Да, молись, проклятая! вскричалъ баронъ, тебЪ мо- 
литва тЪмь болфе необходима, что ты--клянусь тебф въ 
Этомъ,--находишься въ рукахъ человЪка, который ни- 
Когда не простить тебя. 


Онъ вышелъ. 


ТРИ МУШКЕТЕРА. П. ыы 
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дверь и замфтила Фельтона, который быстро по 
нилея, чтобы не быть замфченнымъ ею. 
Тогда она бросилась на колфни и начала молить 
— Боже мой! Боже мой! сказала она, Ты знаешь, $ 
какое святое дфло я страдаю; дай мнЪ силу перенее 
эти страданйя. ` 
Дверь тихо отворилась; прекрасная молельцица сд 
лала видъ, будто не слышала этого, и голосомъ, : 
нымъ слезъ, продолжала: 
— Боже мститель! Боже милосердый! неужели Ты д 
пустишь осуществиться планамъ этого ужаснаго чел 
вЪка. 
И только посл$ этого она сдлала видъ, что услыша 
шумъ шаговь Фельтона, и быстро, какь молшя, она веко 
чила и покраснфла, какъ будто бы устыдившись, что ‹ 
застали на кол$няхъ молящеюся. р 
— Я не люблю м$шать тЪмъ, кто молится, судары 
сказалъ серьезно Фельтонъ;—и потому, умоляю васъ, 
безпокойтесь изъ-за меня. н 
— Почему вы думете, что я молилась, спросила, ми: 
лэди, голосомъ, прерывающимся оть рыданйй:—вы о 
баетесь, я не молилась. х 
— Неужели вы думаете, сударыня, отвфчаль ФельтонЪ 
все тЪмъ же суровымъ тономъ, хотя н5сколько 
что я считаю себя въ правЪ мЬшать кому нибудь по 
вергаться къ стопамъ Всевышняго? Сохрани меня, Боже 
Къ тому же, виновные должны каяться; каково бы ни 
было преступлеше — я считаю неприкосновеннымъ вся: 
каго, когда онъ молится. м 
— Виновна, я! проговорила милэди съ улыбкой, кото: 
рая обезоружила бы ангела во время послфдняго суда 
Виновна! Боже мой! ТебЪ извЪстно, правда ли это! С 
жите, что я осуждена, это будеть справедливо, но ва 
извЪстно, что Господь любить мучениковъ и допуске 
иногда осуждеше невинныхъ. 
— Преступница ли вы, невинная ли жертва или му 
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ница, отвфчаль Фельтонъ,—тфмъ болфе вы должны мо- 
литься, и я присоединю къ вашимъ и свои молитвы. 

— О, вы праведный! вскричала милэди, бросаясь къ 
его ногамъ:—выслушайте, я не могу больше скрываться 
передъ вами, потому что я боюсь, что у меня не хватить 
силъ въ ту минуту, когда мнЪ нужно будетъ выдержать 
борьбу и открыто признать свою вфру. Вами злоупотре- 
бляютъ, но вопросъ не въ этомь—я прошу у васъ только 
одной милости, и если вы мнЪ ее окажете, я буду бла- 
гословлять ваеъ и въ этомъ, и въ томъ м|Ъф. 

— Поговорите съ милордомъ, сударыня, сказалъ Фель- 
тонъ;—я, къ счастью, не им$ю права ни прощать, ни на- 
казывать и эта отвфтственность предоставлена Богомъ 
тому, кто выше меня. 

— Напротивъ, вамъ, вамъь одному! Лучше выслушайте 

еня, ч$мъ способствовать моей погибели и моему уни- 
бе 

— Если вы заслужили этотъ позоръ, сударыня, если 
вы навлекли на себя это унижеше, надо покориться и 
перенести все для Бога. 

— Что вы говорите! О, вы меня не понимаете! Говоря 
объ униженш, вы думаете, что я разум5ю подь этимъ 
какое нибудь наказане, что я говорю о тюрьм$ или о 
смерти! Да сохранить меня небо! Что значать для меня 
тюрьма и смерть! 

— Въ такомъ случа$ я совсЪмъ не понимаю васъ, су- 
дарыня! сказалъ Фельтонъ. 

— Или дфлаете видъ, что не стали понимать меня, за- 
мфтила пилЪнница съ улыбкой сомнфшя. 

— Нфть, сударыня, клянусь честью солдата, словомъ 
христанина! 

— Какъ, вамъ неизв5стны намфрен1я лорда Винтера 
относительно меня? 

— Они мнЪ неизвЪетны. 

— Этого быть не можеть—вы его повЪренный. 

— Я никогда не лгу, сударыня. 

— 0, а между тфмь онъ слишкомъ мало старается 
скрыть ихъ, чтобы нельзя было ихъ угадать! 
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’— Дая и не стараюсь ничего отгадывать, сударыня; | 
я жду, чтобы вы мнЪ открыли тайну сами, а лордъ Вин- | 
теръ, кром$ того, что мнф сказаль при васъ, ничего мнЪ 
больше не довЪрялъ. { 

— Значить, вскричала милэди, съ необыкновенной й 
искренностью въ голосЪ;—вы не его сообщникъ и вамъ 
неизвЪстно, что онъ готовить мнЪ позоръ, который страли- 
нЪе и ужаснфе всЪхъ наказан на землЪ! 

— Вы ошибаетесь, сударыня, возразилъ Фельтонъ, 
краенфя;—лордъ Винтеръ неспособенъ на, такое преступ- 
ленше. 

«Хорошо, подумала милэди, еще незная въ чемъ дфло, 
онъ называеть уже это преступлешемъ». 

Затфмъ она продолжала, громко: 

— Другь низкаго человфка способенъ на все. 

— Кого вы называете низкимъ человЪкомъ? спрос 
Фельтонъ. Зи 

— Разв$ есть въ Англи еще другой челов$къ, кото- Е 
рый заслуживалъ бы такое же назване? р. 

— Вы хотите сказать о Жорж ВилльерсЪ? спросилъ _ 
Фельтонъ, глаза котораго воспламенились. 

— Котораго язычники, вЪроломные дворяне зовуть гер- 
цогомь Букингамомъ, подтвердила милэди;—я не думала, | 
чтобы въ Англи быль хотя одинъ англичанинъ, кото- 
рому нужно бы было такъ долго объяснять, о комъ я _ 
говорю. \3 

— Рука Веевышняго распростерта надъ нимъ, сказалъ _ 
Фельтонъ,—и онъ не избфгнеть наказаня, котораго за-_ 
служиваеть. 

Фельтонъ выказывалъ относительно герцога то чув-. 


чане къ тому, котораго сами католики называли граби-. 
телемъ, лихоимцемъ, развратникомъ и котораго пуритане 
коротко называли просто сатаной. 

— О, Боже мой, Боже мой! вскричала милэди,—когда я. 
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— РазвЪ вы его знаете? спросилъ Фельтонъ. 

— Наконець-то онъ дЪлаеть мнЪ вопросъ, подумала, 
милэди внЪ-себя отъ радости, что ей удалось такъ скоро 
достигнуть такого результата.—0О, знаю ли я его! о, да, 
кь моему несчастью, къ моему величайшему несчастью. 

И милэди начала ломать себЪ руки, какъ бы въ при- 
падк$ отчаяня. Фельтонъ почуветвовалъ, безъ сомнфня, 
что твердость его оставляетъ, и сдфлалъ н$сколько ша- 
говъ кь двери; илфнница, не упускавшая его изъ виду, 
бросилась вслЪдъ за нимъ и остановила его. 

— Будьте добры, будьте милосердны ко мнЪ! векри- 
чала она —и выслушайте мою просьбу: дайте мн ножъ, 
который изъ роковой предосторожности  баронъ отнялъ 
у меня, потому что ему извфстно, какое употреблеше я 
хочу изъ него едфлать; о, выслушайте меня до конца 
этоть ножъ, отдайте мнЪ его только на одну минуту, 
сдфлайте это изъ милости, изъ сожалфвя ко мнЪ! я об- 
“нимаю ваши колЪни, вы увидите, что вамъ я ничего не 
сдфлаю: Господи! вы думаете, что я причиню какой ни- 
будь вредъ вамъ,—вамъ, единственному справедливому 
существу, доброму, сострадательному, котораго я встрЪ- 
тила! вамъ, моему спасителю, можеть быть... На одну ми- 
нуту и я вамъ отдамъ его черезъ дверное окошечко, ни- 
чего боле; какъ только ножъ на одну минуту, г. Фель- 
тонъ, и вы спасете мнЪ честь. 

— Вы хотите убить себя! вскричалъ Фельтонъ еъ ужа- 
сомъ, забывая выдернуть свои руки изъ рукъ плЪнницы,— 
убить себя! 

— Я открыла мою тайну, прошептала милэди, пони- 
жая голост, и въ изнеможен!и падая на полъ,—я открыла 
тайну! Ему теперь все извЪстно! Боже мой! я погибла! 

Фельтонъ въ нерЪшимости стоялъ недвигаясь. 

— Онь еще сомнфвается, подумала милэди—я была 
не достаточно правдива. 

Въ коридор послышался шумъ, и милэди узнала 
шаги лорда Винтера. 

Фельтонъ тоже узналь походку лорда и сдзлалъ шагь 
къ двери. 
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Милэди бросилась къ нему. 29 
— 01 не со ни слова, сказала она сдержаннымъ 


ложила свою прекрасную руку къ губамъ Фельтона 
съ неописаннымъ ужасомьъ. Е 
Фельтонъ нФжно оттолкнуль милэди, которая упала 
въ длинное кресло. 
Лордъ Винтеръ прошелъ мимо двери, не остановившись, 
и слышно было, какъ шаги его удалились и затихли. 
Фельтонъ, блфдный, какъ смерть, стоялъ н$еколько 
минутъ, прислушиваясь, и затЪмъ, когда шумъ шаговъ, 
совершенно затихъ, онъ вздохнулъ, какъ человЪфкъ, про- 
будивиийся оть сна, и бросился вонъ изъ комнаты. = 
— А! сказала, милэди, въ свою очередь прислушиваясь | 
къ шагамь Фельтона, удалявшагося въ противополож- | 
ную сторону оть лорда Винтера,—наконецъ-то ты мой! 
ЗатЪмъ ея лобъ снова омрачился. у 
— Если онъ скажеть барону, сказала она, —я погибла, 
потому что баронъ знаеть хорошо, что я не зарЪжусь; — 
онъ при немъ дасть мнЪ ножь въ руки, и тогда онъ _ 
увидить, что это стралиное отчаяше было не больше’ 
какь комедя. 
И она стала передъ зеркаломъ и посмотр$лаеь; ни- 
когда она не была такъ прекрасна. 
— О! да сказала, она, улыбаясь, —онъ ничего не скажеть. | 
Вечеромъ, когда принесли ужинъ, пришелъ лордъ . 
Винтеръ. И 
— РазвЪ ваше присутстые, обратилась къ нему ми- _ 
лэди,—составляеть необходимую принадлежность моего | 
заточешя и не можете ли вы меня избавить оть вашихъ 
посфщенйй, увеличивающихъ мои страданя? 
— Какъ, милая сестра| сказаль лордъ Винтеръ,— 
не вы ли трогательно сообщили мн валиими хорошень- | ь 
кими губками, которыя сегодня ко мн такъ жестоки, — 
что вы прИ&хали въ Англию нарочно только для того, | 
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чтобы имЪть удовольстве видфться со мной—удоволь- 
стве, лишеше котораго, по вашимъ словамъ, было для 
васъ на столько ощутительно, что вы рискнули всЪмъ: 
морскою болфзнью, бурей, плфномъ! Ну, что же! воть и 
я, утЬшьтесы къ тому же на этоть разъ мое посфщеше 
имфеть цЪль. 

Милэди задрожала; она вообразила, что Фельтонъ 
все сказалъ ему; никогда, можеть быть, во всей ея 
жизни, у этой женщины, испытавшей такъ много силь- 
ныхъ, самыхъ противоположныхь ощущенй, не билось 
такь сильно сердце. 

Лордъ Винтеръ засталъ ее сидящей; онъ взялъ кресло, 
придвинулъ его и сЪль около нея, затЪмъ вынулъ изъ 
кармана бумагу, которую медленно развернулъ. 

— Посмотрите, сказалъ онъ ей‚—я хочу показать вамъ 
родъ паспорта, который я сочинилъ для ваеъ и который 
будеть отнын$Ъ замфнять вамъ его вполнЪ въ вашей жизни, 
которую я согласенъ оставить вамъ. 

ЗатЪмъ, переведя свой взоръ оть милэди на бумагу, 
онъ прочиталъ елфдующее. 

— «Приказъ отвезти въ»... Тутъ, для назвашя куда 
именно, оставлено пустое м$сто, прервалъ свое чтене 
лордъ Винтеръ:-если вы предпочитаете какой нибудь 

_ городъ, вы мн укажете, и еелионъ окажется только не 
ближе тысячи верстъ отъ Лондона, вала, просьба, будеть 
исполнена. И такъ, я продолжаю: «Приказъ отвезти въ.. 
поименованную Шарлотту Блаксонъ, заклейменную су- 
домъ французскаго королевства, но освобожденную послЪ 
наказаня; она будетъ жить въ этой резиденщи, никогда 
не удаляясь отъ нея болфе чфмъ на три льё. Въ случаЪ по- 
пытки къ побфгу, она; подвергнется смертной казни. Ей 
будеть отпускаться пять шиллинговъ въ день на, квар- 
тиру и пищу». 

— Этоть приказъ относится вовсе не ко мнЪ, холодно 
отвЪтила милэди,—потому что на немъ выставлено не 
мое имя. 

— Имя! Да развЪ у васъ есть оно? 

— Я ношу фамилию вашего брата. 
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— Вы ошибаетесь, мой братъ былъ вашимъ вторымъ | 
мужемъ, а вашъ первый мужъ живь еще. Назовите мнЪ 
его, и я поставлю его вм$сто имени Шарлотты Блаксонъ. 
НФть? вы не хотите этого? вы молчите?... Хорошо! вы. 
будете внесены въ тюремную роспись подъ именемъ _ 
Шарлотты Блаксонъ. 

Милэди продолжала хранить молчаше; но этоть разъ 
оно было слфдетыемъ не обдуманнаго плана, а просто 
страха: она вообразила, что этотъ приказъ сейчасъ же 
будетъ приведенъ въ исполнеше; она думала, что лордъ 
Винтеръ ускорилъ ея отъздъ; она думала, что осуждена 
выфхать сегодня же вечеромъ. Ей представилось одну 
минуту, ‘что все потеряно, какъ вдругъ она замфтила, 
что приказъ былъ безъ подписи. Радость, которую она, 
почувствовала при этомъ открыти; была на столько ве- 
лика, что она не смогла скрыть ее. 

— Да, да, сказаль лордъ Винтеръ, замфтивший пере- 
мЪну вь ней,—да, вы ищете подписи и думаете: не все 
еще потеряно, разъ подъ этимъ приказомъ нфть подписи, 
мнф его только показывають, чтобы испугать меня. Вы 
ошибаетесь: завтра этоть приказъ будетъ посланъ къ 
лорду Букингаму; посл$завтра, онъ будеть возвращенъ 
‚ съ его подписью и съ приложешемъ къ нему печати, и 
черезъ двадцать четыре часа, ручаюсь вамъ, онъ будете 
приведенъ въ исполнене. Прощайте, сударыня, вотъ все, 
что я им$лъ сообщить вамъ. 

— А я отв$чу вамъ, милостивый государь, что ‘это 
злоупотреблеше властью и это изгнаше подъ вымышлен- 
нымъ именемъ-—подлость. 

— РазвЪ вы предпочитаете быть повфшенной подъ 
вашимъ собственнымъ именемъ, милэди? Вамъ извЪетно, 
что англйсве законы  неумолимы къ преступленямъ 
противъ брака; объяснитесь откровенно, и хотя мое имя 
или, вЪрнЪе, имя моего брата замфшано въ этомъ, я рискну 
даже публичнымъ скандаломъ, чтобы быть вполн® увЪ- 
реннымъ, что я разъ навсегда избавилея оть васъ. 

Милэди ничего не отвфтила, но поблфднфла какъ 
мертвецъ. \ | 


. 
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— 0! я вижу, чтовы предпочитаете путешествие. Чудесно, 
сударыня, есть старинная поговорка, что путешестве 
образуетъ молодость. Честное слово! вы правы: во вся- 
комъ случаЪ, жизнь-—вещь хорошая. Оттого-то я и за- 
бочусь, чтобы вы ея у меня не отняли. Значитъь остается 
теперь покончить дфло относительно пяти шиллинговъ; 
я кажусь немножко скупымъ, не правда ли? Это все от- 
того, что я очень забочусь о томъ, чтобы вы не подку- 
пили вашихъ стражей. Къ тому же для ихъ обольщеня 
при васъ останутся всЪ ваши прелести. Попробуйте 
воспользоваться ими, если ваша неудача съ Фельтономъ 
не отняла у васъ охоты прибЪгать къ попыткамъ этого 
рода. 

«Фельтонъ ничего ему не сказалъ, подумала милэди,— 
еще ничего не потеряно». 

— А теперь, сударыня, до свиданья. Завтра я приду 
къ вамь объявить отъьфздъ моего гонца. 

Лордъ Винтеръ всталъ, сдфлалъ насмфшливый поклонъ 
милэди и вышелъ. 

Милэди свободно вздохнула: у нея оставалось еще че- 
тыре дня впереди; четырехъ дней ей вполнф достаточно, 
чтобы окончательно покорить своему очарованю Фель- 
тона. Между тЪмъ ей пришла ужасная мысль, а именно, 


`что лордъ Винтеръ, можетъ быть, пошлеть самого Фель- 


тона къ Букингаму за подписью приказа; такимъ обра- 
зомъ Фельтонъ ускользнулъ бы изъ ея рукъ, а для пол- 
наго успфха плфнницф необходимо было непрерывно 
поддерживать прелесть своего очарованя. 

Впрочемъ, какъь мы уже сказали, одно успокоивало ее: 
Фельтонъ ничего не сказалъ. 

Она не хот$ла выказать волнешя, произведеннаго на 
нее угрозами лорда Винтера, а‘потому сфла за столъ 
и пофла. ЗатЪмь, какъ и наканунЪ, она встала, на. колЗни 
и громко прочитала молитвы. Какъ и наканун$, солдать 
пересталъ ходить и, остановившись, слушальъ. 

Вскор$ она услыхала шумъ болфе легкихъ шаговъ, 
ЧЪмъ шаги часового, которые раздались въ конц ко- 
ридора и, приблизившись, остановились у ся двери. 
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— Это онь, подумала она про себя. С 

И она запфла ту самую релипозную пЪфеню, которая 
такъ сильно наэлектризовала наканунЪ Фельтона. 

Хотя ея прятный, сильный и звучный голосъ казалея 
мелодичнЪе и трогательнфе, чмъ былъ когда, либо, тЪмъ 
не менфе дверь не отворилась. Милэди бросила украд- 
кой взглядъь въ окошечко двери, и ей показалось, что 
за р5шеткой сверкнули горяцие глаза молодого’ чело- 
вЪка; но было ли это дЪйствительностью или только ви- 
дфнемъ, она навфрное не знала, такъ какъ на этоть 
разъ онъ имфлъ настолько надъ собой власти, что не 
вошелъ. И 

Спустя нЪсколько минуть послЪ того, какъ она окон- 
чила, релиозную пеню, милэди показалось, что. послы- | 
шалея глубок вздохъ; зат$мъ т же самые лаги, ко- 
торые приблизились къ двери, тихо и точно съ сожалБ- 
шемъ удалились. 


ххуш. 
Четвертый день плфна. 


На слБдующий день, когда Фельтонъ вошелъ къ ми- 
лэди, онъ засталъ ее стоящею на креслЪ и держащею 
въ рукахъь веревку, свитую изъ батистовыхъ платковъ, › 
разорванныхъ на длинныя полосы, которыя были спле- 
тены и связаны за концы одна съ другою; при шум$, 
произведенномъ Фельтономъ, когда онъ отворилъ дверь, 
милэди легко спрыгнула съ кресла и хотфла спрятать 
позади себя эту импровизированную веревку. Молодой че- 
ловфкь быль блфднфе обыкновеннаго и красные глаза, | 
велфдетве безсонницы, указывали на то, что онъ про- 
велъ лихорадочную ночь. 

Между тЪмъ его лицо выражало ‘еще болыную суро- 
вость, чфмъ когда либо. 

Онъ медленно приблизился къ милэди, которая сидфла, 
и, взявши конець смертоносной веревки, которую она 
нечаянно или съ нам$решемъ оставила на виду, холодно 
спросиль ее: 
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— Что это такое, сударыня? 

— Это?—Ничего, отвфчала милэди съ выраженемъ той 
затаенной грусти, которую она такъ искусно ум$ла при- 
давать своей улыбкЪ;—скука— смертельный врагъ заклю- 
ченныхъ, я скучаю и для развлечешя сплела эту веревку. 

Фельтонъ обратилъ взоръ на стфну, у которой онъ за- 
сталъ милэди стоявшею на, креслЪ, на которомъ въ дан- 
ную минуту она сидФла, и замфтиль надъ ея головой нпо- 
золоченный крюкъ, ввинченный въ ст$ну, служивиий для 
вфшашя платья или оружя. Онъ вздрогнулъ, и илЁнница, 
замфтила это, такъ какъ, хотя она и сидфла съ опущен- 
ными глазами, оть нея ничто не ускользало. 

— А что вы дфлали, стоя на креслЪ? спросилъ онъ. 

— Что вамъ до этого? 

— Однако, настаивалъ Фельтонъ, —я желаю это знать. 

— Неспрашивайте меня,—вы знаете, что намъ; истин- 
нымъ христанамъ, запрещено лгатъ. 

— Вътакомъ случаЪ, я самъ скажу вамъ, что вы дф- 
лали или вЪрнЪе, что вы собирались сд$лать: вы-хотфли 
привести въ исполнеше задуманное вами намфрене. По- 
думайте только о томъ, сударыня, что если Господь за- 
прещаетъ ложь, то т$мъ строже Господь залрещаеть при- 
бЪгать къ самоубйству. 

— Когда Господь видитъ, что одно изъ его созданй 
несправедливо подвергается гонен!ю и ему остается толь- 
ко выборъ между самоубйствомъ и позоромъ, повЪфрьте,, 
отвЪтила милэди тономъ глубокаго убфжденля,—что Го- 
сподь проститъ ему самоуб ство, потому что въ такомъ 
случа самоубйство—мученичество. 

— Вы или преувеличиваете ваши несчастья, или не 
вполнф высказываетесь; сударыня, ради Бога, объяени- 
тесь. 

— Разсказать вамъ мои несчастья, чтобы приняли все 
сказанное мною за басню; сообщить вамъ о моихъ пла- 
нахъ для того, чтобы вы донесли о нихъ моему пре- 
слЪдователю: н$тъ, къ тому же что вамъ значить жизнь 
и смерть несчастной заключенной? вы вЪдь только отвф- 


чаете за мое тфло, не такъ ли? и лишь бы вы предета- 
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вили мой трупъ, который признали бы за мой, съ. 
больше ничего и не спросятъ, а можеть быть даже в 
и вознаградятъ вдвойн$. 


можете предположить, что я возьму награду за вап 
жизнь; о! вы не думаете о томъ, что говорите. у: 
— Оставьте меня, Фельтонъ, оставьте меня исполнил 
мое намфреше, сказала милэди, воспламеняясь;—кажды 
солдать долженъ быть честолюбивъ, не правда ли? Вь 
лейтенанть, а за моимъ гробомъ вы уже послЪдуете в 
чинЪ капитана. | 
— Что такое я сдЪлаль вамъ, сказалъ потрясен 
этими словами Фельтонъ,—что вы хотите возложить н8 
меня такую отвфтственность передъ людьми и Бого! 
Черезъ н$сколько дней, сударыня, васъ здфсь не буде 
и ваша, жизнь не будеть подъ моей охраной, и тогда, пр 
бавилъ онъ со вздохомъ,—дфлайтетакъ, какь вы хо ‘ 
— СлФдовательно, вскричала милэди, какъ будто бы. 
не въ состояни была сдержать своего гнЪва, — вы, че- 
ловфкъ благочестивый, вы, котораго считають празвед- 
нымъ, вы просите только о томъ, чтобы васъ не потре 
вожили, не обвинили въ моей смерти! 


буду ее охранять. 

— Но понимаете ли вы, какую обязанность вы испол- } 
няете? Вы поступаете жестоко, если бы даже я была и. 
виновна, но какъ назовете вы свое поведене, какъ на-. 
зовегь его Господь, если я невинна? З 

— Я солдать, сударыня, и исполняю возложенныя на. 
меня обязанности. 

— Думаете ли вы, что въ день послЪдняго суда Го-_ 
сподь отдфлить слБпыхъ палачей отъ несправедливыхъь 
судей? Вы не хотите, чтобы я убила свое т$ло, и дфлае- | 
тесь сообщникомъ челов$ка, который хочетъ погубить _ 
мою душу?! 1 

— Повторяю вамъ, сказаль Фельтонъ, начавший ко- — 
лебаться;—вамъ не грозить никакой опасности, и я от- — 
вЪфчаю за лорда Винтера, какъ за самого себя. 
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— Безумець! векричала милэди,—бЪдный безумець тотъ, 
кто осмфливается ручаться за, другого, когда, самые муд- 
рые, когда самые богоугодные люди не рЪшаются пору- 
читься за, самихъ себя, и становится на сторбну силь- 
нЪйшаго и счастливфйшахго, чтобы притфенить болфе 
слабую и несчастную. 

— Невозможно, сударыня, невозможно, прошепталъ 
Фельтонъ, чувствовавций въ глубинф сердца всю спра- 
ведливость этого довода:—пока вы плфнница, вы не по- 
лучите евободу черезъ меня; пока вы живы, вы не ли- 
шитесь жизни черезъ меня. 

— Да, вскричала милэди,—но я потеряю, что мнф до- 
роже жизни, Фельтонъ, я потеряю честь, и это васъ, 
именно васъ я сд$лаю отвЪфтственнымъ передъ Богомъ и 
людьми за мой позоръ и за мое безчесте. 

На этоть разъ Фельтонъ, какъ ни былъ или ни хот$лъ 
казальея безстрастнымъ, не могь устоять противь тай- 
наго обольщешя, которое уже овлад$ло имъ: видЪть эту 
женщину, такую прекрасную, чистую, какъ само непо- 
рочное видфше;—видфть ее то плачущею, то угрожаю- 
щею, испытывать въ одно и то же время вмяше ея кра- 
. соты и быть свидЪфтелемъ ея отчаяшя, это было слиш- 
’комъ для мечтателя, слишкомъ для человфка, исполнен- 

наго пламенныхъ мечтаний изступленной вЪры, слишкомъ 

для сердца, снфдаемаго такой ненавистью къ людямъ. 

Милэди замЪтила его смущеше, она видЪла, что кровь 

въ жилахъ молодого фанатика кипитъ, волнуемая про- 

тивоположными страстями, и подобно искусному гене- 
ралу, который, видя, что непрятель готовъ отступить, 
идеть прямо на него съ побфднымъ крикомъ, она встала, 
прекрасная, какъ древняя жрица, вдохновленная, какъ 
древняя хриеманка, съ распростертой впередъ рукой, 
съ обнаженной шеей, съ распущенными волосами, сетыд- 
ливо придерживая платье на, груди, съ взглядомъ, вос- 
пламененнымъ т$мъ огнемъ, который уже внесъ смущенше 

ВЪ душу молодого пуританина, она двинулась къ нему и 

громко запфла, своимъ прятнымъ голосомъ, которому при 

случа умфла, придавать особенно внушающее выражен: 
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«Приноси Ваалу твою жертву, ввергни на растерза н 
ко львамъ мученика; Господь заставить тебя раскаяться 
Я взываю къ Нему изъ пропасти». 

Фельтонъ, подъ вщяшемъ этого страннаго воззв 
стоялъ, точно окаменфлый. . ^ 

— Кто вы? кто вы? вскричалъ онъ, сложивши р 
Божья ли вы посланница, служительница, ли ада, анг 
ли вы или демонъ, зовуть ли васъ Элоя или Астарта 

— Развф ты меня не узналъ, Фельтонъ? Я не ангел 
не демонъ, я дочь земли, сестра. тебЪ по вЪрЪ, воть и ве 

— Да, да, я сомнфвался еще, сказалъ Фельтонъ,— 
теперь я этому вЪрю. 

— Ты вфришь этому, а между тфмь ты сообщник 
этого дЪтища Белала, котораго зовуть лордомъ Вив 
ромъ. Ты в5ришь, и между т5мь ты оставляешь м 
въ рукахъ моихъ враговъ, врага Англи, врага Б 
Ты вфришь, и между тфмъ ты предаешь меня ‘тому, 
торый наполняеть и оскверняеть свЪть своей ересь 
своимъ развратомъ, безчестному Сарданапалу, котора 
ослфпленные зовуть герцогомъ Букингамомъ, а исти 
вфрующе зовуть антихристомъ. ! 

— Я предаю васъ Букингаму—я! Что вы говорите? . в 

— Имфюше глаза, вскричала милэди,—не’ видять; Я 
имфюще уши не слышать. 

—= Да, да, сказаль Фельтонъ, проводя рукой по лб! 
покрытому потомъ, какъь бы для того, чтобы уничтожит 
послфднее сомнфые;—да, я узнаю голосъ, говоряций мн] 
во снф; да я узнаю черты ангела, который являлся мн’ 
каждую ночь и говориль моей душ, не знающей сна 
«Рази, спаси Англио, спаси самого себя, потому что 
умрешь, не исполнивши волю Господню!»—Говорите, 
ворите! вскричалъ Фельтонъ,—теперь я васъ понимаю. 

Лучъь ужасной радости, но быстрый, какъ молейя, блес 
нуль въ глазахь милэди. Й 

Какъ мимолетенъ ни былъ этотъ предательекй луч 
радости, но Фельтонъ замЪфтилъ его и содрогнулся, точи 
этоть лучъ освфтилъ бездну сердца этой женщины. | 

Фельтонъ вспомнилъ вдругъ ‘предупреждения лорда 


В: 








и... 


Винтера, обольщешя милэди и ея первыя попытки въ 
этомъ родЪ по ея прздЪ; онъ отступилъ назадь и опу- 
стиль голову, но не переставалъ глядфть на нее: точно 
околдованный этимъ странным созданьемъ, онъ не могь 
отвести оть нея глазъ. 

Милэди была не изъ т5хьъ женщинъ, чтобы ошибиться 
и не понять причины его нер$шительности. Не смотря на 
ея видимое волнеше, ледяное спокойстые не покидало ее. 
Прежде чфмъ Фельтонъ отвЪтиль ей и тфмъ заставилъ 
се продолжать разговоръ въ томъь же восторженномъ 
духЪ, что было бы въ выешей степени трудно, она опу- 
стила, внизъ руки, и точно женская слабость взяла, верхъ 
надъ восторженнымъ вдохновешемъ. 

— НЪть, сказала она—не мн$ быть Юдифью, кото- 
рая освободить Бетулю отъ Олоферна. Мечь Господень 
слишкомъ тяжель для руки моей. Дайте же мнЪ возмож- 
ность умереть, чтобы избЪгнуть позора, найти спасеня 
въ мученичествЪ. Я не прошу у васъ ни свободы, какъ 
бы это едБлала виновная, ни мщеня, какъ язычница. Я 
умоляю васъ и на, колЗняхъ взываю къ вамъ; дайте мнЪ 
умереть, и мой послфдей вздохъ будетъ благословлять 
моего избавителя. 

При: звукахъ этого н-жнаго и умоляющаго голоса, при 
видЪ этого робкаго, убитаго взгляда, Фельтонъ снова 
подошелъ къ ней. Мало-по-малу обольстительниц$ опять 
удалось окружить себя магическимъ очаровашемъ, дЪй- 
стые котораго она усиливала и уменышала по своему 
произволу, и которое заключалось въ ея красотЪ, еми- 
ренши, слезахъ и въ особенности въ неотразимой преле- 
сти таинственнаго сладострастя, самой губительной изъ 
воъхъ страстей. 

— Увы! сказаль Фельтонъ,—я немогу сдЪлать ничего, 
какъ только жалЪфть васъ, если вы докажете, что вы 
Жертва! Но лордъ Винтеръ взводить на васъ страшныя 
обвинешя, Вы христанка, вы миф сестра по вЪрЪ, я чув- 
ствую къ вамъ влечене,—я, никогда не любивпий никого, 
Кром своего благодфтеля; я, не ветр$чавций въ жизни 
никого, кромЪ измфнниковъ и нечестивыхъ. Но вы, су- 
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дарыня, хотя, дЪйствительно, прекрасны и по наружн 
безпорочны, вы, навфрно, совершили какое нибудь не 
вое дфло, если лордъ Винтеръ такъ преслЪдуеть ва 

— ИмБюпце глаза, повторила милэди съ невыразим 
печалью,‚—и не будуть видЪть, и имфюцие уши не буду 
слышаль. и 

— Въ такомъ случаЪ, вскричалъ молодой офицеръ, 
говорите, говорите же! р 

— Открыть вамъ мой позоръ! вскричала милэди 
краской въ лицЪ, потому что часто преступлене од 
бываеть позоромъ другого; дов$рить мнЪ, женщинЪ, 
позоръ вамъ, мужчин! О! продолжала она, стыдл 
закрывая рукой свои чудные глаза,—о! никогда, н 
я не буду въ состоявми это сдфлать. 

— МнЪ, вашему брату! проговорилъь Фельтонъ. 
Милэди долго вглядывалась въ него съ такимъ вы 
жешемъ, которое молодой человЪкъ принялъ за колебание 
но которое въ сущности было только наблюдешемьъ и в 
особенности желашемъ обворожить. 

Фельтонъ съ умоляющимъ видомъ сложилъ руки. 
— Да, произнесла, милэди,—брату своему я Ри до 
вЪриться! 
Въ эту самую минуту раздались шаги лорда, Ви 
но на этоть разъ страшный зять милэди не удовольство 
валея тфмъ, что прошелъ мимо двери, какъ онъ это сд: 
лаль наканунЪ, и не удалился, а остановился, сказ 
два. слова часовому, залЪмъ дверь отворилась и онъ во 
шелъ. 


теръ вошелъ, онъ уже стояль въ нЪоколькихь ша 
оть плнницы. и 
Баронъ вошелъ медленно и окинуль испытующим 
взглядомъ иплФнницу и молодого человЪка. | 
— Вы что-то давно здЪсь, Джонъ, сказалъ онъ;—у 
не разсказываеть ли вамь эта женщина о своихъ пр! 
ступлешяхъ? Въ такомь случаЪ мн стало бы понятно 
что ваптгь разговоръ продолжается такъ долго. 
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Фельтонъ вздрогнулъ, и милэди поняла, что она по- 
гибла, если не подоспфеть на помощь смущенному пури- 
танину. Г 

— А! вы боитесь, чтобы ваша плфиница не 'ускольз-> 
нула оть васъ, замфтила, она;—спросите у вашего достой- 
наго тюремщика, о какой милости сю минуту я умо- 
ляла, его. 
| — Вы просили о милости? спросиль подозрительно 
баронъ. 

— Да, милордъ, сказалъ смущенный молодой человЪкъ, 

— О какой же это милости? 

— Она просила, у меня ножъ, который обЪщала отдать 
черезъ минуту въ дверное окошечко, отвфтилъ Фельтонъ, 

— РазвЪ здЪсь кто нибудь спрятанъ, кого эта милая 
особа, хочеть зарЪзать? спросилъ лордъ Винтеръ своимъ 
насмфшливымъ, презрительнымъ тономъ. 

— Я здесь, отв$тила милэди. 

— Я предоставилъ вамъ на выборъ Америку или Ти- 
бурнъ, продолжалъ лордъ Винтеръ,—выберите Тибурнъ, 
милэди: повфрьте мнЪ, что веревка надежнЪе ножа. 

Фельтонъ поблфдн$ль и сдфлалъ шагъ впередъ, вспом- 
нивъ, что въ Ту минуту, какь лордъ Винтеръ входиль, 
милэди держала въ рукахъ веревку. 

— Вы правы, сказала, оная уже думала объ этомъ; 
и зат$мъ прибавила глухимъ голосомъ:—и еще подумаю 
объ этомъ. 

Фельтонъ почувствовалъ, какъ пробфжала дрожь по 
всему его тёлу; вфроятно, это движене не ускользнуло. 
оть внимашя лорда, Винтера. 

— Не вЪрь этому, Джонъ, сказалъ онъ,—Джонъ, другъ 
мой, я положился на тебя, будь остороженъ — я преду- 
преждалъ тебя! Къ тому же будь спокоенъ, мое дитя, че- 
резъ три дня мы избавимся отъ’этого созданья, и тамъ, 
Куда я ее отправляю, она никому не будеть въ состоя- 
_Нш вредить. 

— Вы слышите! вскричала, милэди громко, такъ что ба- 
ронъ думаль, что она обращается къ небу, а Фельтонъ 
понялъ, что это обращеше относилось къ нему. 

ТРИ МУШКЕТЕРА, И. 19 
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Онъ опустиль голову и задумался. Баронъ взялъ 
цера, подъ-руку и, уходя, все время глядфль черезъ 
‚на милэди, не теряя ее изъ виду, пока они не Выно 
_ комнаты. $ 

— Однако же, подумала плЪнница, когда дверь затво 
рилась за ними;—мое дфло вовсе не такъ подвинулось ви 
редъ, какъ я думала. Винтеръ измфнилъ своей обычнс 
глупости, сдБлавшись необыкновенно осторожнымъ; вот 
что значить желаше мести и какъ оно измфняеть челс 
вЪка! А чтодо Фельтона,—онъ не ршается. О!это не тако 
человЪкъ, какъ проклятый д’Артаньянъ. Пуританинъ об. 
жаеть только цфломудренныхъ дфвъ, и къ тому же обо. 
жаеть ихъ только скрестивши передъ ними руки, а когд 
мушкетёръь любитъ женщинъ, онъ любить ихъ совеЪмп 
иначе. 

Милэди съ нетеризнемъ ожидала возвращеня Фе 
тона, такъ какъ она не сомнфвалась, что увидится 
нимъ еще въ продолжене дня. Спустя часъ времени по 
вышеописанной сцены, она услышала, что кто-то тих 
разговариваетъ у ея двери, затмъ вскорЪ дверь отвор 
лась и вошелъ Фельтонъ. 

Молодой человЪкъ быстро вошелъ въ комнату, осте 
вивъ за собой дверь полуоткрытой, и едфлалъь милэде 
знакъ, чтобы она молчала: по лицу его было видно, 
онъ очень встревоженъ. 

— Чего вы оть меня хотите? спросила, она. 

— Послушайте, тихо отв5тилъ ей Фельтонъ;—я уда р 
‚часового, чтобы имфть возможность быть съ вами наедин" 
и чтобъ объ этомъ никто не зналъ, и поговорить съ ва 
чтобы никто не слышалъ насъ. Баронъ сейчасъ раз 
залъ мн ужасную историю. 

Милэди улыбнулась своей улыбкой покорной жер 
и склонила голову. 

— Вы—демонъ, продолжальъ Фельтонъ, — или барое 
мой благодфтель, мой отець—чудовище. Я знаю васъ все 
четыре дня, а его я люблю съ двухлтняго возраста; та 
мн простительно колебаться въ выборф между вами # 
имъ; не пугайтесь моихъ словъ: мнЪ необходимо убЪдитьс 
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вь истинф того, что вы говорите. Сегодня ночью, посл 
двЪнадцати, я приду къ вамь и вы меня убЪдите. 

— НФть, Фельтонъ, нЪть брать мой, отвфчала, она, — 
ваша жертва слишкомъ велика и я понимаю, чего вамъ 
она стоить. НЪФть, я погибла, не губите себя вм$етЪ со 
мною. Моя смерть будеть гораздо краснорфчивфе моей 
жизни, и безмолье трупа убЪфдить васъ гораздо лучше 
словъ заключенной. 

— Замолчите, сударыня, вскричаль Фельтонъ,—и не 
говорите мнЪ этого; я пришель затЪмъ, чтобы вы 
дали честное слово, чтобы вы поклялись мн всфмъ, 
что для васъ священно, что вы не посягнете на вашу 
жизнь. 

— Я не хочу обфщать, отв$чала милэди,— потому что 
никто такъ не уважаеть клятвы, и если я обЪщаю, я 
должна буду сдержать слово. 

— Въ такомь случаЪ объщайтемнЪ, по крайней мЪръ, 
сдержать слово и подождать, пока мы не ‘увидимся’ снова. 
И если вы поелЪ того, какъ увидитесь со мной, будете 
продолжать настаивать на своемъ, тогда, нечего дф- 
лать, вы будете свободны и я самъ лично дамъ вамъ 
оружие, котораго вы просили. 

— Въ такомъ случаЪ, я согласна,— я подожду. 

— Поклянитесь. 

— Клянусь налшимъ Богомъ! Довольны вы? 

— Хорошо, до наступающей ночи. 

И онь вышелъ изъ комнаты, заперъ за, собою дверь и 
сталь ждать, стоя у двери, съ пикой солдата въ рук, 
какь будто бы замфняя часового. 

Когда солдать вернулся, Фельтонь передалъь ему его 
оружие. 

Тогда черезъ дверное окошечко, къ которому подошла, 
милэди, она увидЪла, съ какой лихорадочной набожно- 
сто Фельтонъ перекрестился и пошелъ по коридорувнЪ 
себя оть восторга. 

Она вернулась на свое м$ето съ ‘улыбкой дикаго пре- 
зрЬшя на губахь и съ богохульствомь призывая в, 
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того Бога, именемъ Котораго она только что пов 
никогда. не научившись познавать Его. 
‚ — Боже мой! сказала, она,—какой безумный фанал 
Боже мой! я все та же, и онъ мнф поможеть отомс1 
за, себя. 


ххх. 
Пятый день пл$на. 


Между тмъ милэди наполовину уже торжествовал 
побЪду и уси5хьъ удвоиль ея силы. п 

Не трудно было одерживать побЪды, которыя удава 
лись ей до сихъ поръь надъ людьми, легко поддающи: 
мися обольщеню и которыхъ изящное придворное воспи: 
танше легко увлекало въ ея сЪти; милэди была на стольк\ 
красива, что никогда не встрфчала препятстве для удо- 
влетворен1я своихъ прихотей, и на столько хитра и ловка | 
что преодолЪвала всякаго рода препятствя. № 

Но на этоть разъ пришлось вступить въ борьбу съ нату 
рой дикой, сдержанной, вел5детве суровыхъ предписан 
религюзной секты, доводившихъ почти до полнаго отвер: 
жешя чувственности и-налагавшихъ на ея послФдова 
лей объть покаявшя, сдфлавшихъ Фельтона человЪ 
недоступнымъ: обычнымъ обольщешямъ. Въ этой восто] 
женной головЪ вертфлись таке обширные планы, таке 
мятежные проекты, что въ ней не оставалось мЪФета н! 
для какой любви, велЪдетве каприза или чувственности 
зарождающейся главнымъ образомь оть праздности 1 
усиливающейся оть разврата. Милэди, слфдовательно 
своей притворной доброд$телью пробила брешь и поко 
лебала, мн-ше о себЪ человЪка, страшно предубЪжден 
наго противь нее, а своей красотой покорила сердце 1 
чувства человЪка, цфломудреннаго и чистаго душой. Н} 
конецъ-то она узнала силу своего очаровавя, до сих 
поръ ей самой неизвЪстную, изъ опыта надъ человЪко; 
съ упорнымъ характеромъ и съ твердыми убЪжден!я: 
Но ТЬмь не менфе много разъ въ продолжеше вечера о 
отчаявалась за свою судьбу и за себя лично; она, не при 
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зывала Бога, это правда, но вфрила въ помощь своего 
злого гея, эту могущественную силу, управляющую 
всЪми случайностями человЪ ческой жизни и которой, какъ 
повфетвуетъ одна. арабская сказка, достаточно иногда 
одного гранатнаго смячка, чтобы возвратить къ жизни 
цфлый погибиий мръ. 

Милэди, приготовляясь принять Фельтона, должна была 
обдумать свой образъ дЪйстий и на слфдуюций день. 
Она знала, что ей оставалось всего два дня и что какъ 
только приказъ будеть подписанъ Букингамомъ (а Бу- 
кингамъ не замедлить подписать его еще и потому, что 
въ этомь приказЪ было поставлено вымышленное имя, 
слЪдовательно онъ не могъ знать, о какой женщин$ идетъ 
рЪчь) и разъ приказъ будеть подписанъ—баронъ отпра- 
вить ее немедленно, а ей было тоже не безъизвЪетно, 
что женщины, осужденныя на ссылку, обладаютъь гораздо 
меньшими средствами къ обольщеню, чфмъ мнимыя до- 
бродфтели, красота которыхъ возвышается блескомъ боль- 
шого свЪта, увеличивается всфми атрибутами и требо- 
вашями моды и прелести которыхъ получаютьъ новую 
силу вслфдетые падающаго на нихъ луча ихъ аристо- 
кратическаго происхождешя. Приговоръ къ позорному, 
постыдному наказан не лишаеть женщины красоты, 
но онъ является препятстыемъ когда либо достигнуть 
могущества. Какъ вс люди, несомнфнно одаренные оть 
природы, милэди отлично понимала, какая среда подхо- 
дила ей болыше всего по ея характеру и средствамъ. 
БЪдность всегда представлялась для нея чфмъ-то оттал- 
кивающимъ и уничижене отнимало у нея дв трети ея 
красоты. Милэди была королевой, оставаясь только 
между королевами; для ея владычества нужна, была. удо- 
влетворенная гордость. Властвовать надъ низшими себя 
существами было для нея скорфе униженемъ, чмъ удо- 
вольстыемь. Разумфется, она вернулась бы изъ своей 
ссылки, въ этомъ она не сомнфвалась ни одной минуты, 
но сколько времени могло'продолжиться это изгнане? Для 
такого дфятельнаго и честолюбиваго характера, какимъ 
обладала милэди, дни, проведенные бездфятельно, не по- 
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двигаясь къ цфли, казались потерянными; какое же. 
этому слово нужно было подыскаль, чтобы назвать 
когда теряешь уже прюбр$тенное! Потерять годъ,. 
три года—да это цфлая вЪчность; вернуться, когда д’А 
таньянъ, торжествуюций и счастливый, получить У: 
вмЪст$ съ своими друзьями, награду отъ королевы, впо 
ими заслуженную за оказанныя ей услуги; все это был 
такого рода угнетаюция мысли, которыхъ никакъ |1 
могла перенести женщина, подобная милэди. Впроче 

























бы въ состоянш проломить стфны своей темницы, если 6 
хотя только’ на одну минуту физичесюя ея силы равня 
лись умственнымъ. 
Ее еще болЪе мучила среди всего этого мыель о & 
диналЪ. Что долженъ былъ думать, чЪмъ могъ себЪ 
яснить ея молчаше недовЪрчивый, безпокойный, подо 
тельный кардиналъ, кардиналъ, который былъ для 
не только единственной опорой и поддержкой, ея в 
ственнымъ покровителемъ въ настоящемъ, но еще и еди 
ственнымъ орущемъ ея счастя и мщеня въ будуще 
Она его знала; она тоже знала, что по ея возвращен 
изъ безплоднаго путешествя она напрасно бы стала 
латься и оправдываться своимъ заключешемъ въ тюрьм' 
и разсказывать о перенесенныхъ ею страдашяхъ, на в 
это кардиналъ ‘отв$тилъ бы съ насмфшливымъ спо 
стыемъ могущественнаго скептика, сильнаго какъ своей 
властью, такъ и своимъ геншемъ: «Вамъ не слфдовал 
позволять схватить себя!» 78 
Тогда милэди вооружалась всей своей энермей, повто 
ряя въ глубин$ души своей имя зоны = этоть еди! 
ственный лучъ свЪта, проникаюний до глубины того ад 
въ который она упала, и точно змфя, свивающая и раз 
вивающая свои чешуйчатыя кольца, чтобы испыта 
свою силу, она заранфе окружала Фельтона тысячам 
изгибовъ своего’ изобрЪтательнаго воображеня. 19 
Между тЬмъ время шло, часы бЪжали и, казалось, бу 
дили время отъ времени колоколъ и каждый ударъ брон 
зового металла отзывался въ сердцф пилнницы. Въ де 
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вять часовъ, по обыкновеню, пришелъ лордъ Винтеръ, 
осмотр$льъ окно и желЪзныя рЪшетки, полъ, етЪны, ка- 
минЪ и двери и въ продолжеше всего этого долгаго и 
тщётельнаго осмотра ни онъ, ни милэди не обм$нялись 
ни единымъ словомъ. Безъ сомнфая, оба, понимали, что 
положеше сдфлалось слишкомъ серьезнымъ, чтобы те- 
рять время въ безполезныхъ словахъ и въ безсильномъ 
гнЪвЪ. 

— Н$ть, вамъ еще не удастся, сказалъ баронъ, уходя 
изъ комнаты,—убфжалть сегодня ночью! 

Въ десять часовь Фельтонь пришелъь смфнить часо- 
вого; милэди узнала его шаги. Она, угадывала, теперь его 
походку, какъ любовница угадываеть шаги возлюблен- 
наго, а между тЪмъ въ то же время она ненавидфла и 
презирала этого. слабохарактернаго фанатика. } 

Условленный часъ еще не наступилъ и Фельтонъ не 
вошель. Два, часа спустя, когда, пробило двЪнадцать, ча- 
совой былъ смФненъ. 

Наступилъ назначенный часъ, и съ этой минуты ми- 
лэди стала ожидать съ нетери$немъ. 

Новый часовой началъ ходить по коридору. 

Прошло десять минутъ. Пришель Фельтонъ. 

Милэди стала прислушиваться. 

— Слушай, сказаль молодой человЪкъ часовому,—ни 
подъ какимъ предлогомъ не отходи’оть этой двери, по- 
тому что тебЪ извЪстно, что въ прошлую ночь милордъ 
наказалъ одного солдата, за то, что онъ на минуту отлу- 
чился еъ своего поста, не смотря на, то, что я самъ ка- 
раулилъ за него во время его отсутетвйя. 

— Да, я знаю, отвЪчалъ солдатъ. 

— Я приказываю тебЪ слЪфдить какъ можно строже. 
Я пойду осмотр$ть еще второй ‘разъ комнату этой жен- 
щины, у которой, ‘я боюсь, есть злое намфреше посяг- 
нуть на свою жизнь, и я получилъ строгое приказание 
слЪдить за ней. 

— Прекрасно, прошептала милэди,—вотъ стромй пури- 
танинъ начинаеть ужъ и лгалъ. 

Солдать только улыбнулся. 


> 


296 















— Чорть возьми! лейтенантъ, замфтилъ онъ,—вы не ое. 
бенно несчастны, если на васъ возложено такое пору. 
чеше, особенно, если милордъ уполномочиль васъ оемо 
трфть даже и кровалъ. и 

Фельтонъ покраснфлъ; будь это при другихъ обетоя 
тельствахъ, онь сд$лалъ бы солдату строй выговоръ 
за то, что онъ позволилъ себф подобную шутку, но его 
совфеть слишкомъ громко говорила въ немъ, и онъ низ 
чего не возразилъ. ь. 

— Если я позову тебя, объяснилъ онъ,—войди, то 
также, если кто. нибудь придетъ, позови меня. 

— Слушаю, лейтенантъ. 

Фельтонъ вошелъ къ милэди; милэди встала. 

— Это вы? спросила она. ь 

— Я обфщаль вамъ придти и пришелъ. 1 

— Вы мн обфщали еще кое-что. р 

— Что же такое? Боже мой! проговорилъ молодой ч 
ловфкь, чувствовавиий, не смотря на все умфнье владфть 
собой, что у него дрожалтъ колфни и на лбу выетупи. 
потъ. 

— Вы обфщали мн принести ножъь и оставить 
мнф поел нашего разговора. у 

— Не говорите этого, сударыня; какъ бы положене ни 
было ужасно, возразилъ Фельтонъ,—оно не даетъь права 
Божьему созданью прибфгать къ самоубйству. Я обду: 
малъ и пришелъ къ заключен!ю, что никогда я не доля 
женъ былъ принимать на свою душу такого грЪха. 

— А! вы раздумали! замтила илЪнница, садясь 
кресло съ презрительной улыбкой;—и я тоже раздум 

— Что? ; 

— Что я‘ничего не имфю сказать человЪку, оне 
не держитъ своего слова. 

— 0! Боже мой! прошепталь Фельтонъ. 

— Вы можете удалиться, я ничего не скажу. 

— Воть ножы сказалъ Фельтонь, вынимая изъ свое 
кармана обфщанное имъ оруде, которое онъ арии. 
не рЬшался передать своей плфнниц$. и 

— Дайте мнЪ его посмотр$ть. и | 
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— Зачфмъ? 

— Клянусь честью, я его отдамъ вамъ сейчасъ же; 
вы его положите на, столъ и встанете между нимъ и мною. 
‚о Фельтонъ подалъ оруже милэди, которая ео внима- 

немъ осмотр$ла лезве и попробовала острие его на концЪ 
пальца. 

— Хорошо, сказала она, возвращая ножъ молодому 
офицеру;—онъ изъ отличной, прочной стали; вы вЪрный 
другъ, Фельтонъ. 

Фельтонъ взялъ ножъ и положилъ его, согласно усло- 
вю, на столъ. 

Милэди слфдила за нимъ глазами и сдфлала видъ, 
что вполн$ удовлетворена. 

— Теперь выслушайте меня, сказала, она. 

Эти слова были совершенно излишни. Молодой чело- 
вЪкьъ стоялъ около нея, съ нетери$шемъ ожидая, что она 
скажетъ. 

— Фельтонъ, начала милэди съ меланхолической тор- 
жественностью, — Фельтонъ, если-бы ваша, сестра, дочь 
вашего отца, сказала бы вамъ: когда я была еще мо- 
лода и слишкомъ невинна, чтобы быть несчастной, меня 
завлекли въ западню, я не поддалась и устояла; про- 
тивъ меня удвоили козни, насиля-—я устояла; оскорб- 
ляли вЪру, которую я испов$дываю; Бога, которому я по- 
кланяюсь, потому что въ моихъ несчастяхъ я прибфгала 
къ Нему за помощью—я все-таки’устояла; тогда, начали 
оскорблять меня; и такъь какъ не могли погубить мою 
душу, то захот$ли навсегда осквернить мое тфло; на- 
конецъ... 

Милэди остановилась и горькая улыбка, мелькнула на 
губахъ ея. 

— Наконець, спросилъ Фельтонъ,—наконецъ, что же 
сдфлали? 

— Наконець, однажды вечеромъ они ‘рфшили сломить 
мое упорство, котораго имъ не удалось поколебать, — 
однажды вечеромъ, говорю я, мнЪ въ воду подм$шали 
сильнаго наркотическаго вещества; едва окончила, я свой 
ужинъ, какь почувствовала, что. мало-по-малу впала, 
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въ какое-то странное оцфпенене. Хотя я ничего не 
дозрЪвала, но невольный страхъ овладфлъ мной ияе 
ралась преодолЪть сонъ; я встала, хотьла подбфжали 
окну, позвать на, помощь, но ноги отказались мнЪ’ по 
новалъся; мн казалось, что потолокъ опускается на ъ 
голову и давить меня своей тяжестью; я протянула ру 
попробовала что нибудь сказать, но могла только ие 
стить каюе-то неопредфленные звуки; непреодоли 
онфм5ше овладфло мною, я ухватилась ‘за’‘кресло, ч1 
ствуя, что упаду, но вскорЪ эта, опора, сдфлалась в од 
статочной для моихъ ослабфвшихь рукь; я упала @ 
чала на одно колЪно, потомъ на оба. ХотБла мол! я 
языкъ оледенфлъ; Господь, безъь сомнфвя, не видф 
не слышалъ меня, и я упала на полъ, сдБлавшись 
твой сна, похожаго на смерть. 

«Изъ всего, что произошло во время этого сна и до: 
ли онъ продолжался—я ничего не помню и не сохрав 
объ этомъ никакого воспоминаня; единственно, 
помню, это, что я проснулась въ какой-то круглой 
натЪ, великолфино убранной и въ которую свЪть 
калъ только черезъ отверсте въ потолкф. Къ тому ж 
въ ней, казалось, не было ни одной двери, можно было 
думать, что это великол$пная тюрьма. 

«Я долго не въ состояни была отдать себф о ГЬ 
гдЪ я нахожусь, и во вс$хъ подробностяхъ, которыя’ 
теперь разсказываю, мой умъ, казалось, безполезно уси 
ливался отдфлаться оть гнетущаго впечатлЬвя этог 
сна, которому я не могла противиться; у’меня сохр 
лось смутное воспоминане, что я совершила как} 
пофздку въ каретЪ, что я видЪфла, какой-то 3 
сонъ, во время котораго силы мои истощились, но’ 
это представлялось мнф такъ неясно и смутно, ка 
будто веБ эти событмя случились не со мной, а ме 
тфмъ, велЪдетве какой-то фантастической двойстве 
сти, они имфли отношене и ко мн$. 

«НЪкоторое время состояше, въ которомъ’ я нах 
лась, казалось мнЪ настолько страннымъ, что я дум 
что все это я вижу во снЪ. Я встала шатаясь; вся м 
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одежда лежала около меня на стул$: а я не помнила, 
какь я разд$лась, какъ легла. Тогда; мало-по-малу дЪй- 
ствительностьнамчала, представляться мнЪ во всемъ своемъ 
ужасномъ видЪ: я поняла, что нахожусь не въ томъ домЪ, 
гдЪ жила; судя по тому, какъ стояло солнце, день уже 
склонялся къ вечеру; а я уснула наканунЪ вечеромъ— 
значить мой сонъ продолжался около сутокъ. Что про- 
изошло въ продолжеше этого долгаго сна?! 

«Я одфлась такъ скоро, какъ только мнЪ’ позволили 
мои силы. ВсЪ мои вялыя движешя оцфиенфлость и 
слабость въ членахь указывали на то; что вляше 
наркотическахго средства еще не окончательно прошло. 
Впрочемъ, эта комната, видимо, предназначалась для 
према женщины, и самая прихотливая кокетка не могла, 
бы пожелать лучшей, потому что ей стоило бы только 
бросить взглядъ вокругь себя, и она убфдилась бы, что 
малфйшее ея желане предупреждено. 

«Безь сомнфшя я была не первой плЪфнницей, запертой 
въ этой роскошной темницЪ; но вы понимаете, Фель- 
тонъ, что великолфше моей темницы еще болфе’ увели- 
чивало мой страхъ. | 

«Да, это была настоящая темница, такъ какъь я на- 
праено дфлала попытку выйти изъ нея; я осмотр$ла вс 
ст$ны, желая найти дверь, но всюду ст$ны издавали 
одинъ только глухой звукъ. 

«Я; можеть быть, разъ двадцать обошла, вокругь ком- 
наты, ища какого нибудь выхода-—ничего подобнаго не 
было. Подавленная ужасомъ и усталая, я упала въ 
кресло. . 

«Между тфмъ быстро наступила ночь, а съ ней удво- 
ился и мой ужасъ. Я незнала, оставаться ли мнЪ тамъ, 
гдф я сидфла-=мнЪ казалось, что со веЪхъ сторонъ мнЪ 
угрожаетъ непредвидЪнная опасность и при первомъ 
шаг$ я подвергнусь ей. Хотя я еще ничего не Фла, со 
вчералиняго дня, но мой страхъ заглушалъ во мн ощу- 
щенге голода. 

«Ни малЪйциЙ звукъ извнф, по которому я могла бы 
опредфлить время, не достигалъ до меня; я предполагала, 
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что должно быть ‘семь или восемь часовъ ‘вечера, пото 
что это было въ октябрЪ и уже было совефмъ темно. . 

«Вдругь раздался скрипь двери и заставилъ мен; 
вздрогнуть; въ-отверст!е потолка показался свфтъ и я 
освфтилъ комнату, и я съ ужасомъ увидфла, что ‘въ 
сколькихъ шагахъ оть меня стоитъ человЪкъ. 

«Точно по волшебетву, на серединЪ комнаты появиле 
столъ, накрытый на. два прибора. р 

«Это былъ тоть самый человфкъ, который преслдо- 
валъ меня въ продолжеше цфлаго года, который покляле$ 
обезчестить меня и при первыхъ словахъ котораго’я до. 
гадалась, что ему удалось вь прошлую ночь привести 
свое намфреше въ исполнеше. 

— Низюй! прошепталъ Фельтонъ. 

— О! да, низый человЪкъ! вскричала, милэди, видя, 
какимъ участемь слушаеть молодой человфкъ, боясь 
проронить хотя слово этого страннаго разсказа;—0! да, 
низы человЪкъ, который думалъ, что’ ему достаточно 
было одержать надо мной побфду во время сна, 
достигнуть цфли; онъ пришелъь въ надеждф, что я 
глашусь переносить мой стыдъ, такъ какъ мой позоръ 
быль дфломъ уже совершеннымъ; онъ явился предло- 
жить мнф свое состояше взамфнъ моей любви. И 

«Я высказала этому человЪку все презр5ше, все негс 
доваше, на какое только можеть быть способно. сердце 
женщины; безь сомнфвя, онъ привыкъ къ подоб Е 
упрекамъ, потому что онь выслушалъ меня спокойно, 
улыбаясь, скрестивши руки на, груди; затЪмъ, когда оне 

думалъ, что я все высказала и кончила, онъ прибли- 
зился ко мнЪ; я бросилась къ столу; схватила, ножъь и 
приставила его къ груди моей. 

«— Сдфлайте еще шагъ впередъ, сказала я ему, и кро 
моего. позора. на васъ' ляжеть еще упрекъ за, мою смерть. 

«ВЪроятно въ моемъ взгляд, вь моемъ голос и 
всей моей фигурЪ было столько краснорЪчивой правди- 
вости въ жестахъ и въ интонащи тона, что я могла убф- 
дить и повлять на самаго развращеннаго. человЪка; онъ 
остановился. 
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«— Вашу смерть! сказалъь онъ мнЪ;—о! нфть, вы слиш- 
комъ очаровательная любовница, чтобы я согласилея 
потерять васъ, испытавъ только одинъ разъ счасте об- 
ладаль вами. Прощайте, моя красавица! я подожду и 
приду къ вамь тогда, когда вы будете въ лучшемъ рас- 
положенши духа: 1 

«При этихъ словахъ, онъ свиснулъ; круглый осв$щен- 
ный шаръ въ потолкЪ поднялся и скрылся и я осталась 
снова въ темнотф. Минуту спустя послышался тоть же 
шумъ, какъь и раньше, отворившейся и снова затворив- 
шейся двери, освъщенный шаръ появился опять и я 
осталась одна. 

«Эта минута была ужасна; если у меня и оставалось 
еще н$фкоторое сомнфше относительно моего несчастя, 
то теперь оно окончательно исчезло и перешло въ ужас- 
ную дФйствительность: я находилась въ рукахъ чело- 
вфка, котораго я ненавидЗла, и презирала; въ рукахъ че- 
ловфка, способнаго на, все и который мн$ уже доказалъ 
роковымъ образомъ, на что былъ способенъ. 

— Но кто же былъ этоть человЪкъ? спросилъ Фельтонъ. 

— Я провела ночь, сидя настулЪ, вздрагивая при ма- 
лъйшемъ шумЪ, потомъ, приблизительно около полуночи, 
лампа потухла и я очутилась въ темнотЪ. Но ночь про- 
шла спокойно, безъ новыхъ покушевй со стороны моего 
преслФдователя; наступилъ день: столъ исчезъ и только 
одинъ ножъ остался у меня въ рукахъ. 

«Этоть ножь составляль всю мою надежду. 

«Я изнемогала отъ усталости; глаза мои гор$ли оть 
безсонницы; я не посм$ла заснуть ни ‚на минуту: днев- 
ной свфть успокоилъ меня; я`бросилась на кровать, не 
выпуская изъ рукъ спасительнаго ножа, который я спря- 
тала подъ подушку. 

«Когда я проснулась, снова’ стояль уже накрытый 
столъ. 

«На этоть разъ, не смотря на весь страхъ, на тоску, 
я почувствовала страшный голодъ; прошло сорокъ во- 
семь часовъ, какъ я не принимала никакой пищи: я съфла 
немного хлЪба и несколько фруктовъ; затЪмъ, вспомнивъ, 
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что наркотическое средство прим$шано было въ 
которую я выпила, я не прикоснулась къ той, у 
стояла на столф, и налила себЪ стаканъ изъ мраморн: 
фонтана, устроеннаго въ стфнЪ, надъ туалетомъ. 

«ТЪмъ не менфе, не смотря на эту предосторожное 
я все-таки была нфкоторое время въ страшномъ безт 
койствЪ, но на этоть разъ мои опасешя были неосно 
вательны: день прошелъь и я не почувствовала ничег 
похожаго на то, чего я опасалась. 1 

«Чтобы не замЪтили моей недовЪрчивости, я, изъ пре 
осторожности, на половину вылила воду изъ графие 

«Наступиль вечеръ, а съ нимъ и темнота; но ме 
тфмъ, какь ни была велика темнота, глаза мои стал 
привыкать къ ней; я видфла, какъ столъ опустился под 
полъ и черезъ четверть часа появился снова съ при; 
товленнымъ на, немъ ужиномъ; а спустя минуту, поеред: 
ствомъ той же лампы, моя комната опять освфтилась. 

«Я рЬшилась ничего не Феть, кромЪ только того, къ 
чему нельзя прим$шать соннаго порошка: два, яйца 1 
нфеколько фруктовъ составили весь мой ужинъ; затЬмт 
налила стаканъ воды изъ моего благодфтельнаго фонтан 
и напилась. 

«При первыхъ глоткахъ мнф показалось, что вода 
такого вкуса, который имфла утромъ: мною сейчас ж 
овладЪло подозрЪше и я простановилась пить, но я у 
отпила болфе полустакана. 

«Я съ отвращенемъ и ужасомъ бросила его и ожи 
дала послфдетв!; холодный потъ выступиль у мен 
на лбу. . 

«Безъ сомнфня, какой нибудь невидимый свидЪте 
видфлъ, что я брала воду изъ фонтана, и воспо. 

вался моей довфрчивостью, чтобы вфрнфе’ достигнуте 
моей гибели, разсчитанной и приводимой въ всполие 
съ такимъ жестокимъ хладнокровемъ. 

«Не прошло и получаса, какъ появились тЪ же 
симптомы, что и въ первый разъ; но такъ какъ наз 
разъ я выпила, всего полъ-стакана воды, то я долЪе бс 
ролась и вмЪсто того, чтобы заснуть совсЪфмъ, я виа 
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въ какое-то сонливое состояше, которое не лишило меня 
сознашя всего, что происходило вокругъ меня, но въ 
то же самое время отняло у меня всякую силу и воз- 
можноеть защищаться или бЪжать. 

«Я хотБла дотащиться до постели, чтобы взять един- 
ственное оставшееся у меня средство для защиты, мой 
спасительный ножъ, но я не могла дойти до изголовья: 
я упала на колфни, судорожно’ ухватившись за одну 
изъ ножекъ кровати; тогда я поняла, что я погибла». 

Фельтонъ ‘страшно поблфднфлъ и судорожная дрожь 
пробЪжала по всему его т$лу. 

— И всего ужаенфе было то, продолжала милэди, съ 
волнешемъ въ голосЪ, какъь будто бы она еще чувство- 
вала, мучеше, испытанное ею въ ту ужасную минуту,— 
что на этоть разъ у меня сохранилось полное сознан!е 
грозившей мнЪ опасности; душа; моя, если только я могу 
такъ выразиться, бодретвовала въ моемъ уснувшемъ 
тЪлЪ, велЪдетые чего я все видфла и слышала-—прав- 
да, все происходило точно во снф, но это было т5мъ 
ужаенЪе. 

«Я видфла, какъ мало-по-малу поднялась вверхъ лампа 
и я осталась въ темнот$; затЪмъ я услышала знакомый „ 
звукъ двери, хотя эту дверь отворяли всего два раза. 

«Я инстинктивно почувствовала, что кто-то ко мнЪ 
приближается: говорятъ, что несчастный, заблудившийся 
въ степяхъ Америки, также чувствуеть. приближеше 
змфи, 

«Я хотЪла сдфлать надъ собой усиле и закричать; 
собравъ послфдёя силы энерми и воли, я даже встала, . 
но для того ‘только, чтобы тотчасъ же снова упасть.... 
упасть въ объямя моего преслфдователя». 

— Скажите же, кто былъ этоть человЪкъ? вскричалъ 
молодой офицеръ. 

Милэди съ перваго взгляда видфла, какъ сильно за- 
ставляегь она страдать Фельтона при передач малЪй- 
шихъ подробностей разсказа, но она не хотфла изба- 
вить его.ни оть единой пытки. Чмь глубже она затро- 
нетъ его сердце, т5мъ увфреннфе она могла быть, что 
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онъ отомстить за нее. И такъ, она продолжала, ка 
будто она не слыхала вопроса или думала, что еще | 
пришло время отвЪтить ему на, него. 
— Только на этотъ разъ низк преслЪдователь 
_ ДЪло не съ безчувственнымъ трупомъ. Я вамъ уже ск 
зала: не будучи въ состояи окончательно придти в 
себя и вернуть способность дфйствовать по своей вол? 
у меня все-таки оставалось сознаше угрожавшей 
опасности: я боролась изо веЪхъ силъ и, какъ я ни бы 
слаба, мое. сопротивлеше, вЪроятно, было продолжит 
но, потому что я слышала, какъ онъ воскликнулъь: 
«— Эти негодныя пуританки!мнЪ хорошо извфетно, 
палачамь не легко съ ними справиться, но я думал 
что они менфе сильны передъ своими любовниками. 
«Увы! это сопротивлеше не могло продолжаться 
комъ долго и я чувствовала, что силы меня оставляк 
и на этоть разъ негодяй воспользовался не моимъ сномъ 
а моимъ обморокомъ». .й 
Фельтонъ слушалъ это не говоря ни слова, но съ г 
химъ рычашемъь; только холодный потъ струился по еге 
мраморному лбу и скрытая подъ одеждой рука. терзале 
грудь. о 
— Моимъ первымъ движенемъ, когда я очнулась, бь 
схватиться за ножъ, который я не могла, достать рань 
если онъ не послужилъ мн$ защитой, то послужить 
искуплешемъ. 
«Но, когда я схватила ножьъ, Фельтонъ, ужасн 
мысль пришла мнЪ въ голову. Я “Поклялась все ра 
‚ зать вамъ и разскажу все; я обфщала открыть в 
всю истину и ничего не скрою, если даже и погуб] 
себя этимъ». ы 
— Вамъ пришла мысль отомстить за себя этому 
ловфку, не правда ли? вскричаль Фельтонъ. у 
— Да, признаюсь! сказала милэди:—я знаю, что это 
христанская мысль; безъ сомнфня, ее внушилъмнЪ 
рыкаюций левъ, вЪчный врагь души нашей, по 
преслЗдуюций насъ. Наконецъ, признаться ли 
Фельтонъ? продолжала милэди тономъ женщины, 
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няющей себя въ преступленш,—эта идея пришла мнЪ и 
болфе не покидала меня. За эту смертоносную мысль я 
и несу теперь наказан!е. 

— Продолжайте, продолжайте, сказалъь Фельтонъ,— 
я съ нетериыемъ хочу знать, какь вы за себя ото- 
метите. 

— О! я р6шилась отомстить какъ можно скорфе;—я 
не сомнфвалась въ томъ, что онъ непремфнно опять при- 
деть въ слфдующую же ночь. Днемъ мнЪ нечего было 
боятьея. К 

«Поэтому, когда насталъ часъ завтрака, я Фла и 
пила, ничего не опасаясь:-—я рЪшилась сдфлать видъ, 
что за ужиномъ я Ъмъ, но ни къ чему не прикасалъся, 
и такимъ образомъ я должна была подкрфпить себя 
утромъ, чтобы не чувствовать вечерняго голода. 

«Я только спрятала отъ завтрака стаканъ воды, по- 
тому. что я всего болЪе страдала оть жажды съ того вре- 
мени, какъ мнЪ пришлось остаться сорокъ восемь часовъ 
безъ пищи и питья. 

«День прошелъ безъ веякаго приключешя и только 
принятое мною намфрене стало еще тверже:—я стара- 
лась только о томъ, чтобы выражене моего лица не вы- 
дало затаенной моей мысли, потому что я не сомнфвалась 
въ томъ, что за мной наблюдають: я даже н$еколько 
разъ поймала на моемъ лиц$ улыбку. Фельтонъ, я боюсь 
вамь признаться, какой мысли я улыбалась, вы въ ужасЪ 
отвернулись бы отъ меня...» 

— Продолжайте, продолжайте, торопиль Фельтонъ — 
вы видите, я слушаю и поскорЪфе хочу узнать конецъ. 

—Насталь вечеръ, все шло обычнымъ порядкомъ: во 
время ‚наступившей темноты, по обыкновенйо, былъ по- 
данъ ужинъ, затфмъ зажгли лампу и я сфла за столъ. 

«Я съБла только нфеколько фруктовъ: сд$лала видъ, 
что налила себЪ воды изъ графина, а выпила только ту, 
которую спрятала въ стаканф отъ завтрака; подлогь 
былъ едфланъ, впрочемъ, такъ искусно, что мои шиюны 
если и были таковые, ничего бы не заподозрили. 

«ПослЪ ужина я притворилась, что на меня напало 
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такое же усыплене, какъ и наканунЪ, но на этоть ра 
какъ будто я изнемогала оть усталости или, уже освоие 
шись съ опасностью, я дотащилаеь до кровати, спуети- 
ла съ себя платье и легла. 

«Я нащупала подъ подушкой ножь и, притворившие! 
спящей, судорожно сжимала его ручку. №6 

«Прошло два часа совершенно спокойно и, Боже мой, 
могла ли бы я повфрить этому еще вчера—я почти бо на 
лась, что онъ не придетъ. 

«Наконець, я увидЪла, что лампа тихо поднимается и 
затЪмъ совефмъ исчезла въ отверстии потолка: въ моей 
комнат сдБлалось темно, но я сдЪлала надъ собой уси: 
ле, чтобы разглядЪть, что происходитъ въ этой темно 

«Прошло приблизительно минутъ десять; я не слышала, 
никакого другого звука, кромЪ бешя собственнаго сердца. 

«Я взывала къ небу о томъ, чтобы онъ пришелъ. 

«Наконець я услышала столь знакомый мнЪ зв 
какъ отворилась и снова затворилаеь дверь; и затЪмъ 
не смотря на толстый коверъ, посльшшался шумъ ша- 
говь; я увидфла, въ темнотБ какую-то тфнь, приближаю 
щуюся кь моей постели. у 

— СкорЪе, скорЪе! говорилъ Фельтонъ,—развЪ вы не 
видите, что каждое ваше слово жжеть меня, какь рас- 
плавленный свинець? 

— Тогда, продолжала милэди—я собрала всЪ свог 
силы; я вспомнила, что насталъ часъ мщешя или, вЪр- 
нфе, правосудля; я смотрфла на себя, какъ на новую 
Юдиеь; я собралась съ духомь и ждала его съ ножо 
въ рукБ и, когда онъ подошелъ ко мнф и протяну. 
руку, отыскивая свою жертву, тогда, съ крикомъ горе- 
сти и.отчаявя, я нанесла ему ударъ въ грудь. |1 

«Негодяй, онь все предвидЪлъ: грудь его была покры 
кольчугой, и ножъ притупилея объ нее. 

«— Ага! векричаль онъ, схвативъ мою руку и вырыва: 
У меня ножъ, который сослужиль мнЪ такую плохуе 
службу; вы посягаете на мою жизнь, прекрасная пури- 
танка! но это болфе, чфмъ простая ненависть, это не 
благодарность Однако, успокойтесь, мое прелестное дитя! 





307 





я думалъ, что вы уже смягчились. Я не изъ числа, тъхъ 
тирановъ, которые удерживаютъь женщину силой: вы 
меня не любите, а я, по свойственной мнф самонадЪян- 
ности, еще надфялся; теперь я въ этомь разубЪдился и 
завтра вы получите свободу. 

«Я желала только одного, чтобы онъ меня убилъ. ‹ 

«— Берегитесь! сказала. я ему, потому что мое освобо- 
ждене будетъ для васъ безчестемъ. 

«— Объяенитесь, моя прелестная сибилла. 

«— Да, потому что, какъ только я выйду отсюда, я 
разекажу все, я разскажу о насили, которое вы надо 
мной учинили, и о томъ, что вы держали меня въ плЪну. 
Я укажу на этоть дворецъ, въ которомъ творятся подло- 
сти; вы елишкомъ высоко поставлены, милордъ, но бой- 
тесь! Надъ вами есть король, а надъ королемъ-—Богъ. 

«Какъ ни хорошо владфлъ собою мой преслЪдователь 
но онь не могь сдержать движешя гнфва. Я не могла 
видЪть выраженя его лица, но почувствовала, какъ. за- 
дрожала его рука, на которую опиралась моя. 

«— Въ такомъ случа$ вы не выйдете отсюда! грозилъ 
онЪ. 

«— Хорошо, хорошю! вскричала. я, въ такомъ случа 
мЪето моей пытки будетъ вмЪстЪ съ тЪмъ и моей моги- 
лой. Прекрасно! я умру здфеь и тогда вы увидите, что 
привидЪне, которое будеть являться для ‘укора вамъ, 
страшнЪе угрожающаго живого человЪка. 

«— У васъ не будеть никакого оружия. 

«— У меня есть одно, которое отчаяше оставило во вла- 
сти каждаго существа, имбющаго настолько мужества, 
чтобы прибЪгнуть къ нему. 

«— Не лучше ли миръ, чфмъ подобная война? сказалъ 
негодяй. Я немедленно возвращу вамъ свободу, провоз- 
глалпу васъ добродьтелью и назову васъ Лукрещей 
Анри, 

«— А я назову васъ Секстомъ, я выдамъ васъ такимъ, 
каковъ вы, передъ людьми, какъ я уже сдЪлала, это пе- 
редъ Богомъь и если нужно будеть засвидЪтельствовать 


_ это обвинеше моей кровью, я сдЗлаю это, какъ Лукрешя. 
20* 
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«— А! а! произнесъ мой врагь насмфшливо, тогда эт 
дфло другого рода. Честное слово, въ концф концо 
вамъ здесь хоропю, вы не чувствуете ни въ чемъ нед. 
статка, и если вы уморите себя голодомъ, то будете сам 
виноваты въ этомъ. 

«Съ этими словами онъ удалился. Я слышала, какъ. 
отворилась и затворилась за нимъ дверь, и я останови 
лась, подавленная, признаюсь въ этомъ, менфе огорче-. 
немъ, чЪмъ стыдомъ, что мн не удалось отомстить за. 
себя. й 

«Онъ сдержалъ слово. Прошелъ цфлый день и слфдую-. 
щая ночь, и я его не видЪфла. Нои я тоже держала, свое 
слово и ничего не пила и не ла; я осталась, какъ и. 
объявила ему, при своемь ршени уморить себя голо-. 
домъ. в. 


полу, силы начали измфнять мнЪ. 
«При шум его шаговъ, я приподнялась на рукЪ. 


коились ли вы немного и согласны ли купить свободу обЪ 
щанемъ только молчать? Послушайте, я добрый принць 
прибавиль онъ, и хотя я и не люблю пуританъ, но я из 
отдаю справедливость, равно какъ и пуританкамъ, когда, 
он хорошеньюя. Ну, поклянитесь же мнЪ на крестЪ и 
и не требую отъ васъ большахго. 

«— Поклясться вамъ на крестЪ! вскричала я, припод-. 
нимаясь; оть этого ненавиетнаго голоса ко мнЪ верну-. 
лись вс силы;—поклясться на крестЪ! Клянусь, что ни-. 
какое обфщаше, никакая угроза, никакая пытка, не за. 
ставятъ меня молчать. Поклясться на, крестЪ! Клянусь, 
что я всюду буду указывать на васъ, какь на убйцу. 
какъ на похитителя чести, какъ на подлеца. Поклясться. 
на крестЪ!-—Клянусь, если мн удастся когда либо выйти. 
отсюда, умолять цфлый севфть о мщени вамъ. $ 

«— Берегитесь! сказалъ онъ такимъ угрожающимъь то > 
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номъ, котораго я еще не слышала у него; у меня есть 
еще сильное средство, къ которому я прибЪгну только 
въ крайнемъ случа, — заставить васъ молчать или по 
крайней мЪрЪ не допустить, чтобы повЪрили хотя одному 
вашему слову. 

«Я собрала послЪдыя силы и въ отвфть на его слова 
разразилась смЪхомъ. 

«Онъ видфлъь, что съ этихъ поръ между нимъ и мною 
началась война на жизнь и смерть. 

«— Послушайте, предложилъ онъ, я даю вамъ еще ос- 
татокь этой ночи и слфдуюний день; подумайте и р5шите; 
если вы обЪщаете молчать—тогда васъ ждетъ богатство, 
уважеше, даже почести; если вы будете продолжалъ угро- 
жаль мнЪ, то я предамъ васъ позору. 

«— Вы! вскричала я, вы! 

«— ВЪчному позору, неизгладимому. 

«— Вы! повторила я. 

«О! я вамъ говорю, Фельтонъ, что я, проето, считала, 
его за, безумнаго. 

«— Да, я! отвфчалъ онъ, 

«— Ахьы оставьте меня, сказала, я ему, уйдите, если вы 
не хотите, чтобы я сейчас же на валшихъ глазахъ раз- 
била себЪ голову объ стфну! 

«— Хорошю, сказалъ онъ, какъ хотите. До завтраш- 
няго вечера. 

«— До завтралиняго вечера! отвЪтила я, падая снова 
на поль и кусая коверъ оть бЪшенетва». 

Фельтонъ опирался о мраморный столь и милэди съ 
сатанинской радостью замфтила, что онъ можеть ли- 
шиться чувствъ, не дослушавъ до конца разеказа. 


ХХХ. 
Сцена изъ классической трагедии. 


ПослЪ минутнаго молчаня, въ продолжеше котораго 
милэди пристально вглядывалась въ молодого челов$ка, 
внимательно ее слушавшахго, милэди продолжала евой 
разсказъ: 
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— Почти три дня я ничего не Фла и не пила и испь 
тывала стралиныя мученя: повременамъ у меня точ 
сдавливало лобъ и темнфло въ глазахъ: начинался бр 

«Наступилъ вечеръ; я была такъ слаба, что каждук 
минуту падала въ обморокъ и каждый разъ, какъ это © 
мной случалось, я благодарила Бога, думая, что я умира 

«Въ одинъ изъ этихъ обмороковь я услышала, 
отворилась дверь; оть ужаса я пришла въ себя. ^ 

«Онъ вошелъь ко мн$ вь сопровождении человЪка 
маскф—самъ онъ тоже былъ замаскированъ, но, не смотря. 
на это, я узнала его шаги, его голосъ, я узнала этоть ие 
велительный, властный видъ, данный ему адомъ, къ не: 
счастью человфчества. 

«— Итакъ спросилъ онъ меня, согласны ли вы да 
мнЪ клятву, которую я отъ васъ требовалъ? 

«— Вы сами сказали, что пуритане не изм$няютъ разъ 
данному слову, вы слышали, что я обЪщала преслЪдо-. 
вать васъ на землЪ, предавъ васъ на судъ людей, и на 
томъ свЪтЬ—на судъ Божий! 

«— И такъ, вы продолжаете упоретвоватъь. 

«— Клянусь въ этомь передъ Богомъ, Который меня 
слышить: я буду призывать весь свфть въ`свидфтели ва» 
шего преступленья, и это до тЪхъ поръ, пока не найду 
метителя. 

«— Вы--погибшая женщина, сказалъ онъ громовымь 
толосомъ, и вы подвергнетесь наказанию, котораго заслу- 
живаютъ подобныя женщины! Заклейменная въ глазахЪь 
свфта, къ которому вы взываете, постарайтесь доказать 
этому свЪту, что вы не преступница и не сумасшедшая. 

«ЗатЪмъ онъ обратился къ человЪфку, который че : 
шелъ вмфетБ съ нимъ: м 

«— Палачъ, исполняй свою обязанность! — прика 
онъ. 

— О! его имя! его имя! векричалъ Фельтонъ; скаж 
скорЪе его имя! 

«— Тогда, не смотря на веЪ мои крики, на все мое с0= 
противлеше, такъ какъ я начала понимать, что мнф у 
жаеть нфчто худшее смерти, палачъ схватилъ меня, 1 
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валилъ на поль, сдавилъ меня въ своихъ рукахъ. Я, за- 
дыхаясь оть рыдавй, почти безъ чувствъ, призывая на, 
помощь Бога, Который не внялъ мнЪ, испустила, вдругь 
страшный крикъ оть боли и стыда; горячее, раскаленное 
желЪзо палача положило клеймо на мое плечо. 

Фельтонъ испустиль дивй крикъ. 

— Видите, сказала тогда милэди, вставая съ величе- 
ственнымъ видомъ королевы, видите, Фельтонъ, какое но- 
вое мучеше выдумали для молодой, невинной дфвушки, 
сдЪлавшейся жертвою насимя злодфя. Научитесь позна- 
вать сердце челов$ческое и впередъ будьте осторожнЪе 
и не дфлайтесь такъ легкомысленно орудемъ ихъ неспра- 
ведливой мести. 

Милэди быстрымъ движешемь распахнула платье, ра- 
зорвала батистъ, прикрывавний ея грудь и, краснфя 
оть притворнаго гнфва и стыда, показала молодому че- 
ловфку неизгладимую печать, безчестившую это чудное 
плечо. 

— Но, векричалъ Фельтонъ,—я вижу тутъ лилйо! 

— Въ этомъ-то вся подлость! Если бы это было ан- 
глЙское клеймо, тогда надо бы было еще доказать, какой 
судъ приговорилъ меня къ этому наказанйю, и я могла 
бы подать жалобы во всЪ публичные суды государства, 
но французское клеймо... о! имъ я была дЪйствительно за- 
клеймена. 

Этого было слишкомъ для Фельтона. 

Блфдный, неподвижный, подавленный этимъ страш- 
нымъ признанемъ, ослЪпленный сверхъестественной кра- 
сотой этой женщины, открывшей ему свою наготу съ 
безстыдетвомъ, которое онъ счель за необыкновенное 
велище души, онъ кончилъ тфмъ, что упалъ передъ ней 
на колфни, какъь это дфлали первые христане передъ 
чистыми, святыми мучениками, которыхъ велЪдетые го- 
неня императоровъ предавали въ циркахъ на растер- 
заще зв$рямъ, для удовлетворешя развратнаго народа, 
требовавшаго кровожадныхь зрфлищь. 

— Простите, простите! вскричалъ Фельтонъ, — о, про- 
стите, 
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Милэди прочитала въ его глазахъ: любовь, и 
— Простить вамъ-—что? спросила, она. 11 
— Простите меня за то, что я сталь на сторону ва 
шихъ преслфдователей. 
Милэди протянула ему руку. | 
— Такая прекрасная, такая молодая! векричалъ ‘Фель- 
тонъ, покрывая ея руку поцфлуями. 
Милэди бросила на него одинъ изъ ТЬхъЪ взглядовъ, 
которые изъ раба дЪлаютъ повелителемъ. Фельтонъ бы 


ея ноги. 
Онъ уже не только любилъ, но обожаль ее. 
Когда эта минута экстаза прошла, когда милэди, ка-. 
залось, пришла въ себя, хотя она ни на одну минуту и. 
не теряла своего хладнокровя, когда. Фельтонъ увидфлъ, 
что завЪса стыдливости скрыла прелести, которыя за= 
крыли отъ него только для того, чтобы еще ‘болЪе вос- 
пламенить его, онъ сказалъ: 
— Ахы теперь я желаю знать только одно; имя ва- 
шего палача, потому что во всемъ виновалъ только онъ 
одинъ, и ничего больше. Г" 
— Какъ, мой брать! вскричала милэди, —тебЪ нужно. 
еще, чтобы я его назвала, а ты самъ не догадываешься, 
— Какы спросиль Фельтонъ,—это онъ, опять онъ, в 
онъ же! Какъ неужели настоящий виновникъ... 
— Настояний виновникъ, отв чала милэди,—опустоши- 
тель Англш, гонитель истинныхъ христанъ, низюй по-. 
хититель чести столькихъ женщинъ, тотъ, который для. 
одной прихоти своего развращеннаго сердца готовится. 
пролить столько крови англичанъ, тотъ, который сего- 
дня покровительствуетъ протестантамъ, а завтра предасть. 
иИХЪ... | 
— Букингамы такъ это Букингамъ! вскричалъ Фель-. 
тонъ. 
Милэди закрыла, лицо руками, какь будто не могла 
перенести стыда, который напомнилъ ей это имя. и 
— Букингамъ—паламь этого ‘ангельскаго созданьяй 
повторяль Фельтонъ. — И громь не поразилъ его, мой 
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Богь! и онъ осталея попрежнему окруженный поче- 
стями, могущественный, на’ погибель вс$хь насъ! 

— Господь забываеть тЪхъ, кто забываеть Его, ска- 
зала милэди. 

— Но онъ хочеть навлечь на свою голову наказаше, 
постигающее проклятыхъ! продолжалъ Фельтонъ съ воз- 
ростающею восторженностью. — Да, онъ хочетъ, чтобы 
человфческое мщеше предупредило небесное! 

— Люди боятся и щадятъ его. 

— О|я, сказалъ Фельтонъ,—я не боюсь и не пощажу его. 

Милэди почувствовала адскую радость. 

— Но какъ случилось, что лордъ Винтеръ, мой покро- 
витель, мой отецъ, спросилъ Фельтонъ, — зам шанъ во 
всемъ этомъ? 

— Слушайте, Фельтонъ, это оттого, что на, ряду съ 
людьми низкими, презрЪнными есть натуры благородныя 
и велиюя, объяенила милэди.—У меня былъ женихъь, че- 
ловЪкъ, котораго я любила и который любилъ меня; у 
него было такое же сердце, какъ ваше, Фельтонъ. Я 
явилась къ нему и все разсказала; онъ зналъ меня и ни 
на минуту не усомнился во мн$Ъ. Это былъ важный вель- 
можа, челов5къ во всеемъ равный Букингаму. Онъ ни- 
чего не сказалъ, подпоясаль свою ишагу и отправился 
во дворець Букингама. 

— Да, да, сказалъ Фельтонъ, — я понимаю, хотя для 
подобныхь людей нужна не шпага, а кинжаль 

— Букингамь наканун® уфхаль въ Испанйо въ каче- 
ств$ посланника, чтобы просить руки инфанты для ко- 
роля Такова 1, который тогда быль еще принцемъ Уэль- 
скимъ. Мой женихъ вернулся ни съ чЁмъ. 

«— Послушайте, сказалъ онъ,—этоть человЪкъ уфхалъ 
на-время, слфдовательно, онъ ускользнулъ отъ моего 
мщеня, а пока, въ ожиданм его, обвЪнчаемся, какъь мы 
и хотфли, а затЪмъ довфрьтесь лорду Винтеру, который 
съумЪеть поддержать свою честь и честь своей жены». 

— Лорду Винтеру! спросилъ Фельтонъ. 

— Да, отв$чала милэди‚—лордъ Винтеръ, и теперь вамъ 
должно быть все понятно, не такъ ли? Букингамъ былъ 
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въ отсутстви болфе года. За восемь дней доего возвр 
щеня лордъ Винтеръ внезаино умеръ, оставивъ м 
своей единственной наслфдницей. Отчего онъ умеръ? э 
известно только одному Богу, который, безъь сомнЪ 
вЪфдаеть все, но я никого не обвиняю. 

— О! какая бездна, какаябездна! проговорилъ 
тонъ, 

— Лордь Винтеръ умеръ, ничего не сказавъ свое 
брату. Страшная тайна должна была остаться скрыто 
оть везхъ до тЬхъ поръ, пока она не поразить вино 
наго, какъ громомъ. Вашь покровитель съ неудовол 
стыемъ посмотрфльъ на бракъ своего старшаго брата © 
молодой дЪвушкой безъ состояшя. Я понимала, что н 
могла ожидать поддержки со стороны челов$ка, обман} 
таго въ своихъ надеждахъ на получеше наслфдетва. 
у$хала во Францию, рЬшившись провести тамъ оста 
токъ моей жизни, но все мое состояше въ Англ; войн: 
прекратила, всЪ сообщения и я стала во всемъ нуждать 
поневолЪ я принуждена была вернуться сюда снова 
и шесть дней тому назадъ я пристала въ ПортемутЪ. _ 

— А дальше? спросилъ Фельтонъ. 4 

— Дальше?! Букингамъ, безъ сомнфийя, узналь о`моеме 
возвращен, переговорилъ обо мнф съ.лорцомъ Винте 
ромъ, и безъ того уже предубЪжденнымъ противъ мен; 
и сказалъ ему, что его нев5стка—погибшая, заклеймен: 
ная женщина. Благородный, правдивый голосъ моег 
мужа отсутетвоваль и не раздался въ мою защиту. Лордл 
Винтеръ повфрилъ всему, что ему сказали, тЪмъ охо 
нЪе, что это ему было выгодно. Онъ велЪлъ меня аре 
стовать, привезти сюда и отдаль подъ вашу охрану 
Остальное вамь извфетно: послфзавтра онъ посылае 
меня въ изгнаше, отправляеть въ ссылку, послЪзав 
онъ удаляеть меня для водвореншя между преступника 
О! заговоръ искусно составленъ, будьте увЪрены! пла 
приведенъ въ исполнеше ловко и моя честь погибне 
Вы сами видите, Фельтонъ, что я должна, умереть; Фе 
тонъ, дайте мнЪ ножь. 

И сь этими словами, какъ будто силы ея окончате 
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истощилиеь, милэди въ изнеможени упала въ объяйя 
молодого офицера, увлеченнаго любовью, гнфвомъ и не- 
извЪетнымъ ему наслаждешемъ; онъ обнялъ ее съ востор- 
гомъ, прижалъ къ своему сердцу, съ наслаждешемъ впи- 
вая ея дыхаше и дрожа отъ прикосновенвя волнующейся 
ея груди. { 

— НЪть, нфть, сказаль онъ;—нфть, ты будешь жить 
чистою и уважаемою; ты будешь жить для того, чтобы 
восторжествоваль надъ врагами. 

Милэди медленнымъ движешемъ оттолкнула его рукой, 
привлекая вмфстЪ съ тЬмъ взглядомъ; но Фельтонь сь 
своей стороны снова, овладфлъ ею, взывая къ ней, какъ 

_ кь божеству. 

— 0! смерть! смерть! сказала она томнымъ голосомъ, 
закрывая глаза;—0! скорфе смерть; чБмъ позоръ; Фель- 
тонъ, мой другъ, мой братъ, я тебя заклинаю. 

— НЪть, векричаль Фельтонъ,—нфтъ, ты будешь жить 
и будешь жить отомщенною. 

— Фельтонъ, я приношу неечасте всфмъ, кто меня 
окружаетъ. Фельтонъ, оставь меня! Фельтонъ, позволь 
мн$ умереть! 

— Если такъ, то мы умремь вмЪстЪ! векричалъ онъ, 
страстно цфлуя ее. 

‚ Н$еколько ударовь въ дверь раздались въ эту ми- 
| нуту; на этоть разъ милэди оттолкнула его настоящимъ 
_ образомъ, 

— Слушай, сказала она -насъ услышали, сюда идутъь; 

| кончено! мы погибли! 

— НЪть, сказаль Фельтонъ, —это часовой, который 
только предупреждаеть меня, что идеть патруль. 

— Въ такомъ случаЪ, бЪгите къ двери и отворите ее 
сами. 

Фельтонъ повиновалея; эта женщина овладфла уже 
всЪми его мыслями, всей его’ душой. 

Отворивъ дверь, онъ очутился лицомъ къ лицу съ сер- 
жантомъ, командующимъ патрулемъ. 

— Что случилось? спросиль молодой лейтенантъ. 

— Вы приказали мн отворить дверь, если я ‘услышу 
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крикъ, сказалъ солдать,— но вы забыли оставить 
ключъ; я васъ услышалъ, но не понялъ, что вы го 
рите, хотЪль открыть дверь, она оказалась заперто: 
внутри, тогда я и позвалъ сержанта. 
— Воть я и явился, отозвался сержантъ. Г 
Фельтонъ, растерявшись, какъ полоумный, стоялъ 
говоря ни слова. | 
Милэди поняла, что надо вывернуться изъ затруд 
тельнаго положеня; она подбЪжала къ столу и ‘схвал 
ножикъ, который принесъ Фельтонъ. | 
— По какому праву вы хотите помфшаль мн умер 
спросила она. 
— Боже велик! векричалъ Фельтонъ, увидфвъ 
нувцший ножь въ ея рук$. р 
Въ эту минуту насмшливый см5хъ раздался въ № 
ридорЪ. Баронъ, привлеченный шумомъ, въ халать 
шпагою въ рук, показался на порог$ двери. ". 
— А! а| сказалъ онъ,—воть мы и на послЪднемъ дл 
сти трагеди; вы видите, Фельтонъ, что драма посл 
довалельно прошла ве фазисы, какь я вамъ предек 
зывалъ, но будьте спокойны, кровь не будеть пролит: 
Милэди поняла, что она погибла, если не предеи 
вить Фельтону немедленнаго доказательства своего м 
жества. 
— Вы ошибаетесь, милордъ, кровь будеть 
пусть она падеть на тЪхъ, кто заставиль ее про 
Фельтонъ вскрикнуль и бросился къ ней; но было 
поздно: милэди нанесла себЪ ударъ. 
Кь счастью, или мы были бы болфе правдивы, 
завши, благодаря ловкости, ножъ ударился въ ста 
планшетку корсета, которые въту эпоху, точно кир 
залцищали грудь женщины; онъ скользнулъ, разор 
платье, и пришелся наискось между ребрами. 
ТъЪмъ не менфе платье милэди тотчаеъ же обагри 
кровью. и 
Милэди упала навзничь и, казалось, лишилась чуве 
Фельтонъ вырваль у нея ножъ. 
— Видите, милордъ, произнееъ онъ мрачнымъ тономЪ; 
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воть женщина, которая была поручена моей охранф и 
которая убила себя. 

— Будьте спокойны, Фельтонъ, замфтилъ лордъ Вин- 
теръ;,-она не умерла; демоны такъ легко’ не умираютъ; 
будьте спокойны; ступайте ко мнф и ждите. 

— Но, милордъ... 

— Ступайте, я вамъ это приказываю. 

Фельтонъ на этоть разъ повиновался приказано ево- 
его начальника; но, выходя изъ комнаты, онъ спряталь 
ножъ у себя на груди. 

Что касается до лорда Винтера, то онъ позвалъ только 
женщину, служившую милэди, и когда она явилась, онъ 
поручилъ ея заботамъ илфнницу, всееще не пришедшую 
въ себя, и оставилъ ее съ чей одну. 

Между тЪмъ, разъ дфло дошло до этого, то разечиты- 
вая, несмотря на всЪ свои подозрзвя въ притворетвЪ, 
что рана могла оказаться серьезной, онъ тотчаеъ же по- 
слалъ верхового за докторомъ. 


ХХХ. 
Поб$гъ. 


Какь и предполагалъ лордъ Винтеръ, рана милэди была 
не опасна; какъ только она осталась одна съ женщиной, 
которую баронъ прислалъ и которая поспфшила раздфть 
ее, она открыла глаза. Впрочемъ, надо было притво- 


ряться. слабой и больной, что было вовсе не трудно для’ 


такой комедантки, какъ милэди, ибЪдная женщина вполнЪ 
поддалась обману илфнницы и, несмотря на ея неотступ- 
ныя просьбы удалиться, она упорно отказывалась и 
осталась провести съ ней всю ночь. 

Присутстые этой женщины нисколько не м5шало ми- 
Лэди думаль, 

Не было никакого сомнфвшя, Фельтонъ былъ побфжденъ 
окончательно; Фельтонъ отнын® былъ вполн$ преданъ ей: 
если бы теперь явился ангелъ и сталъ обвинять милэди, 
ВЪ томъ умственномъ настроени, въ которомъ онъ на- 
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ходился, онъ и его принялъ бы навфрно за посланна 
оть демона. 
При этой мысли милэди улыбалась, потому что Фе 
тонъ съ этой минуты сд$лался ея единственной наде 
единственнымъ спасешемъ. \ 
Но лордъ Винтеръ могь заподозрить его, а потому 


Около четырехъ часовъ утра прБхалъ докторъ; 
этому времени рана уже затянулась, а потому доктор: 
не могь р5Ьшить ея направленя; онъ констатирова 
только по пульсу больной, что ничего серьезнаго не б 

Утромъ милэди, подъ предлогомъ, что она не спа 
всю ночь и что ей необходимь покой, отослала 
себя женщину. 

Она, надфялась, что Фельтонъ придетъ къ завтраку, в 
онъ не пришелъ. . 

Неужели ея опасешя сбылись? Неужели Фельтонъ, за- 
подозрЪнный барономъ, не придетъ къ ней въ самую рЪ 
шительную, нужную минуту? Ей оставался только один 
день; лордъ Винтеръ назначилъ ея отплыте на 23-е число 
а наступило утро 82-го. 

Тмъ не менЪе она довольно терифливо ждала, до обЪ 
Хотя она ничего не Ъла и утромъ, но обфдъ быль при: 
несенъ въ обычный часъ, и милэди тогда съ ужасо\ 
замфтила, что карауливиие ее солдаты были уже 
другой формЪ. Тогда она, рискнула спросить, ‘гдЪ Ф 
тонъ. 

ЕЙ отвфтили, что съ часъ тому назадь Фельтонъ сЪ 
на лошадь и уфхалъ. 

Она, спросила, все ли еще баронъ въ замкф; солдат 
отвЪтилъ, что баронъ дома и велЪфлъ себя предупредит 
если заключенная пожелаеть говорить съ нимъ. $ 

Милэди отвЪтила, что она, въ данную минуту еще слил 
комъ слаба и единственно, чего она только желаетъ, эт 
остаться одной. | 

Солдать вышелъ, поставивъ обфдъ на столъ. 

Фельтона удалили, морскихъ солдалтъ емфнили; оче 
видно, Фельтону не довфряли больше. 4 
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Это былъ поелЬднй ударъ, нанесенный плЪнниц$. 

Оставшись въ комнат одна, она встала; эта постель, 
въ которой она оставалась изъ предосторожности и изъ 
желашя заставить думать, что’ она тяжело ранена, жгла, 
ее, точно раскаленная жаровня. Она бросила взглядъ 
на дверь: оказалось, что баронъ приказалъ забить око- 
шечко въ ней; онъ, безь сомнЪшя, опасался, чтобы ей 
не удалось какимъ нибудь дьявольскимъ способомъ со- 
блазнить своихъ стражей черезъ это отверсте. 

Милэди улыбнулась оть удовольствя: она могла на- 
конецъ предаться своей радости, безъ опасешя, что за 
ней наблюдаютъ: въ бфшеномъ гнфвЪ, точно. запертая 
въ клфткЪ тигрица, она начала быстро ходить по ко- 
мнат$. 

НавЪрно, если бы у нея остался ножь, она замыслила, 
бы на этоть разъ убить барона, а не себя. 

Въ шесть часовъ пришелъ лордъ Винтеръ; онъ быль 
вооруженъ съ ногь до головы. Этоть человЪкъ, котораго 
милэди считала всегда довольно глуповатымъ джентль- 
меномъ, превратился въ превосходнаго тюремщика; ка- 
залось, онъ все предвидфлъ, все предугадаль и все 
предупредилъ. 

Одного взгляда, брошеннаго на милэди, было для него 
вполнЪ достаточно для того, чтобы понять, что происхо- 
дило въ ея душ. 

— Какъ бы то ни было, сказалъ онъ,—но сегодня вы 
меня еще не убьете; у васъ нЪть никакого оружя, и къ 
тому же я приняль всЪ предосторожности. Вамъ уда- 
лось уже н$5сколько развратить моего бЪднаго Фель- 
тона: онъ началъ уже подчиняться валнему дьявольскому 
втянИю, но я хочу спасти его, и онь болышё ваеъ не 
Увидить; все кончено. Соберите валии вещи, завтра вы 
УБдете. Завтра въ двфнадцать часовъ пополудни у меня 
въ рукахъ будеть приказъ о вашей ссылк$, подписанный 

укингамомъ. Я раньше назначилъ’ валше отплыте на 
24-е число, но затЪмъ я передумалъ и р5шилъ, что чмь 
скорЪе это совершится, тфмъ лучше. Если вы скажете 
съ кЪмъ нибудь хоть единое слово, прежде чЪмъ сядете 


320 



























на корабль, мой сержантъ пустить вамъ пулю въ лобл 
ему отданъ такой приказъ; если на кораблЪ вы ская 
съ кфмъ нибудь хоть единое слово безъ разрфшевия 1 
питана, — капитанъ бросить васъ въ море такь зв 
нфе условлено. До ‘свиданья, воть все, что я имфль | 
сегодня сообщить вамъ. Завтра я васъ увижу, чтобы пр 
ститься съ вами. я 

Съ этими словами баронъ вышелъ. 

Милэди выслушала всю эту грозную тираду, съ ул ы 
кой: на устахъ у нея было’ презрЪне; въ сердиб 
шенство. 

Подали ужинъ; милэди чувствовала, что ей необходи 
подкрЪпиться; она не знала, что могло еще произойт 
въ эту ночь, которая надвигалась и, казалось, буде 
страшной, такъ какъ все небо было обложено тучами’ 
сверкавшая вдали моля предвЪщала, грозу. А 

Гроза, разразилась около десяти часовъ вечера: милэди 
испытывала, какое-то ут$шене въ томъ, что ‘природ 
казалось, раздфляетъ мрачное. состояше ея души; гро 
гремЪлъ въ воздухЪ, какъ гнЪвъ въ ея сердцЪ; ей казалос 
что порывы вЪтра касались ‘ея лба, какъ ‘и. деревьев: 
у когорыхъ они гнули вЪтки и срывали листья; она © 
нала, какъ ураганъ, и ея голосъ терялся и заглушале: 
стралцнымь голосомь природы, которая, казалось, тож 
издавала стоны отчаяня. Вдругь она усльинала, сту 
въ окно и при свфтЬ моли увидёла за его рфше 
человфческое лицо. 

Она подбжала къ окну и открыла егоя 

— Фельтонъ! вскричала она; — я спасена! 

— Да! сказаль Фельтонъ, — но молчите, молчите, м 
нужно еще подпилить ваши рЪшетки. Будьте остороже 
только, чтобы они не увидЪли васъ въ дверное окошечк 

— 0! доказательствомь того, Фельтонъ, что Богъ 
насъ, сказала милэди—можетъь служить то, что они 8 
забили окошечко доской. р, 

— Это хорошо, Господь отнялъ у нихъ умы. сказ 
Фельтонъ. 

— Что должна я едфлать? спросила милэди. 
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— Ничего, ничего; только заприте окно. Ложитесь въ 
постель или, по крайней мЬрЪ, ложитесь не раздЪфваясь; 
когда я кончу, я постучу въ окно. Но въ состояи ли 
вы послфдоваль за мной? 

— О, да! 

— А ваша рана? 

— Заставляеть меня страдать, но это не м$5шаеть 
мн$ идти. 

— Будьте же готовы по первому знаку. 

Милэди закрыла окно, потушила лампу и легла, какъ 
совфтоваль ей Фельтонъ, въ постель. Среди бури она 
слышала звуки пилы, подпиливающей р$шетки, и при 
каждомъ блескЪ моли видфла въ окно лицо Фельтона. 

Она пролежала цфлый часъ, едва дьита; холодный потъ 
покрывалъ ея лобъ, а сердце сжималось невыносимой 
тоской при всякомъ малЪфйшемъ звукЪ, который разда- 
вался въ коридор$: 

Иногда одинъ часъ кажется годомъ. 

Черезъ часъ Фельтонъ снова постучалъ въ окно. 

Милэди' вскочила съ постели и отворила его. Два, отпи- 
ленныхъ желЪзныхъ прута оть р-шетки образовали от- 
версте, вполн$ достаточное, чтобы въ него прол$зть че- 


ловЪку. 


— Готовы ли вы? спросиль Фельтонъ. 

— Да. Нужно ли мн что нибудь захватить съ собою? 

— Золото, если оно у васъ есть. 

— Да, къ счастью, мн$ оставили то, которое я имфла 
съ собой. 

— Тьмь лучше, потому что я истратилъь ве свои деньги 
на наемъ лодки. 

— Возьмите, сказала милэди, передавая Фельтону м$- 
шокъ съ золотомъ. 

Фельтонь взялъь мфшокъ и бросилъ его внизъ, къ под- 
ножшю стфны. 

— Теперь, спросилъ онъ,—вы идете? 

— Я здеь. 

Милэди встала на кресло и вылфзла въ продфланное 
отверсте. Она увидЪфла, что Фельтонь висфль надъ про- 


ТРИ МУШКЕТЕРА, И. 21 


322 


пастью на веревочной лфстницЪ. Въ первый разъ 
минуту овладфвшее ею чувство страха напомнило 
что она, женщина. Эта пропасть ее испугала. 

— Этого я и боялся, замфтиль Фельтонъ. . 

— Это ничего, ничего—я спущусь съ закрытыми гла- 
зами. Е 
— ИмЪете ли вы ко мнЪ довЪре? спросилъ Фельтон 

— И вы еще объ этомъ спрашиваете! 

— Протяните мн% ваши руки; скрестите ихъ, воть такъ.. 

Фельтонъ связалъ ей руки своимъ плалкомъ и сверхъ. 
платка веревкой. 

— Что вы дфлаете? спросила она съ удивленемъ. 

— Положите мнф руки на шею и ничего не бойтесь. 

— Такимъ образомъ я заставлю васъ потерять равно- 
вфае и мы оба расшибемся. | 1% 

— Будьте покойны-—я морякъ. м 

Некогда было терять ни минуты; милэди обняла за ше о. 
Фельтона и сошла изъ окна. 

Фельтонъ началъ медленно спускаться со ступень 
на ступеньку. Не смотря на тяжесть двухъ тЪлъ, лЪ 
ница подъ ними качалась въ воздухЪ оть сильнаго вЪтра. 

Вдругь Фельтонъ остановился. 

— Что такое? спросила. милэди. 

— Тише, сказалъ Фельтонъ,—я слышу шумъ шаговъ. 

— Насъ замЪфтили! 

Наступило молчане, длившееся н$сколько минуть. 

— НЪть, сказалъ Фельтонъ,—это ничего. 

— Но что же тамъ за шумъ? 

— Это патруль дфлаеть обходъ. 

— А гдБ онъ долженъ пройти? 

— Какъ-разъ подъ нами. 

— Они насъ замфтятъ. 

— НФть, если только не блеснеть молня. 

— Они наткнутся на нашу лЪстницу. . и 

— Кь счастью, она недостаеть до земли на шесть ‚фу 
товъ. 

— Воть они, Боже мой! 

— Молчите. 
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Они остались оба висЪть неподвижно, едва переводя 
дыхаше, на разстояши двадцати футовъ отъ земли, между 
тЬмь какь въ это самое время подъ ними проходили 
солдаты, смФясь и разговаривая. | 

Это была ужасная минута для бЪглецовъ. 

Патруль прошелъ; слышно было, какъ удалялся шумъ 
шаговъ и мало-по-малу голоса ихъ затихли. 

— Теперь, сказалъь Фельтонъ,—мы спасены. 

Милэди вздохнула и лишилась чувствъ. 

Фельтонъ продолжалъ спускаться. Достигши нижней 
части лЪетницы, когда онъ почувствовалъ, что дальше 
для ногь нфть опоры, онъ крБико ухватился за нее ру- 
ками, и дойдя до ея конца, повиеъ на ней во весь роетъ 
и, такимъ образомъ, ноги его коснулись земли. Онъ на- 
гнулся, поднялъ мЬшокъ съ золотомъь и ухватился за. 
конець его зубами. 

ЗатЪмь онъ взяль милэди на руки и быстро пошелъ 
въ сторону, противоположную той, куда пошелъ патруль. 

Скоро онъ свернуль съ дороги, по которой прошелъ 
патруль, спустился по скаламъ на берегь моря и свис- 
нуль. 

Такой же свистокъ отвфтилъ ему и пять минуть спустя 
онъ увидфлъ, что подъфхала. лодка съ четырьмя греб- 
цами. Лодка подошла къ берегу настолько близко, на- 
сколько это было возможно, но она не могла подойти со- 
всфмь вплотную, такъ какъ этому мфшала недостаточ- 
ная глубина; Фельтонъ вошелъ въ воду по поясъ; онъ 
не хотЪлъ никому довЪрить свою драгоцфнную ношу. 

Къ счастью, буря начала утихаль, хотя море попреж- 
нему сильно волновалось; маленькую лодку бросало изъ 
стороны въ сторону, точно ор$ховую скорлупу. 

— Въшлюцку, приказалъ Фельтонъ—и гребите сильнфе. 

Четыре гребца принялись грести, но волны были такъ, 
велики, что весла плохо работали. 

Хотя и медленно, но все-таки они удалялись отъ замка, 
а это было всего важнЪе. Ночь была ужасно темная и 
©ъ лодки почти уже стало невозможно отличить бе- 


регъ, а тЬмь больше съ берега видфть лодку. 
21° 
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Какая-то черная точка качалась на, водф. 
Это была шлюпка. ий 
о ТЪмь временемь какъ лодка съ помощью четырех 
сильныхъ гребцовъ удалялась, Фельтонъ развязалъ ве 
ревку, а затЪмъ и платокъ, которымъ были связаны р 
милэди. у 
Когда онъ развязалъ ей руки, то зачерпнуль море кой 
воды и вспрыснулъь ей лицо. Мил вздохнула, и от- 
крыла, глаза. 
— ГдЪ я? спросила, она. 
— Вы спасены, отвфтилъ молодой офицеръ. 4 
— 0! спасена! спасена! вскричала она.—Да, вотъи неб о, й. 
воть и море! Воздухъ, которымъ я дышу, пахнеть сво- 
бодой. Ахъ... благодарю, Фельтонъ, благодарю! 
Молодой челов5къь прижалъ ее кь своему сердцу. 
— Но что съ моими руками? спросила, милэди;—мнЪ 
жется, ихъ точно сдавили въ какихъ-то тискахъ. 
ДЪйствительно, когда милэди подняла руки, онф бь 
онфмЪвши. } у 
— Увы! сказалъ Фельтонъ, глядя на эти ине я 
руки и съ тихой печалью качая головой. 
















чала. милэди;—теперь я все ` вспомнила. 
Милэди стала, чего-то искать глазами вокругь себя. 
— Онь туть, сказаль Фельтонъ, подвигая къ ней н 
гой мЬшокъ съ золотомъ. 
Подъ5хали кь шлюпкЪ. Вахтенные матросы окликнули 
лодку; съ лодки имъ отвЪфтили. 
— Что это за лодка? спросила милэди. 
— Это та, которую я для васъ нанялъ. 
— Куда она меня отвезетъ? 
— Куда хотите, лишь бы вы меня высадили въ Пор 
смутЪ. | & 
— Что вамъ нужно въ ПортемутЪ? спросила, милэди.. 
— Исполнить приказаня лорда Винтера, съ мрачной 
улыбкой отвфтилъ Фельтонъ. 
—- Каюя приказан!я? спросила милэди. 
— Такъ вы не понимаете? спросилъ Фельтонъ. 
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— Н5ть; объяснитесь, прошу васъ. 

— Такъ какъ онъ не довфрялъ мнЪ, то онъ взялся самъ 
лично стеречь васъ, а меня послалъ вмЪсто себя къ Бу- 
кингаму за подписью приказа для ссылки. 

— Но если онъ не довЪрялъ вамъ, какъ же онъ довЪ- 
рилъ вамъ приказъ? 

— РазвЪ я могь знать, что я везу? Е 

— Совершенно вЪрно. И вы Ъдете въ Портемуть? 

— Я не могу терять времени: завтра 23 число и Бу- 
кингамъ уфзжаеть съ флотомъ. 

— Онь узжаеть завтра,—куда? 

— Кь Ларошели. 

— Онь не долженъ туда Ъхаты измфняя своей обыч- 
ной осторожности вскричала, милэди. 

— Будьте спокойны, отвфтиль Фельтонъ, — онъ не 
уфдетъ. 

Милэди задрожала оть радости; она прочитала, въ са- 
мой глубинЪ сердца молодого человЪка—тамъ крупными 
буквами было написано: смерть Букингаму. 

— Фельтонъ... вы такъ же велики, какъ Туда Макка- 
вей! Если вы умрете, я умру вмЪ$стЪ съ вами: воть все, 
что я могу вамъ сказать. 

— Молчите! сказалъ Фельтонъ.—Воть мы и пр!$хали. 
“Лодка пристала къ шлюпкФ. 

Фельтонъ вошелъ на трапь и подалъ руку милэди, 
между тБмъ какъ матросы поддерживали ее, такъ какъ 
море еще сильно волновалось. Минуту спустя они были 
уже на палубЪ. 

— Капитанъ, сказалъ Фельтонъ,—вотъ особа, про ко- 
торую я вамъ говорилъ и которую нужно здравой и не- 
вредимой доставить во Францию. 

— За тысячу пистолей, отвфчалъ капитанъ, 

— Я уже далъ вамъ пятьсотъ. 

— Совершенно вЪфрно. 

— А воть и друше пятьсотъ, сказала милэди, взявши 
мЪшокъ. 

— Нфть, замфтилъ капитанъ,—мы условились съ мо- 
лодымъ челов$комъ: я даль ему слово, и этого доста- 





чить только въ Булони. 
— А мы дофдемъ? 
— Здравы и невредимы, и это такъ же вЪфрно, какъ и 
то, что меня зовуть Яковомъ Буттлеромъ. 
— Вь такомъ случаЪ, сказала милэди,—еели вы сдер- 
жите слово, то я дамь вамъ не пятьсотъ, а тысячу пи- 
столей, З 
— Ура! прекрасная дама, вскричалъ капитанъ,—и дай. 
Богь почаще такихъ пассажировъ, какъ ваша милость. 
— А пока, сказаль Фельтонъ,—отвезите насъ въ ма-. 
ленькую бухту... знаете, относительно которой мы раньше. 
съ вами условились. 
Капитанъ вмфсто отвфта тотчась же отдалъ веЪ не-. 
обходимыя приказаня и около семи часовъ утра. неболь-. 
шое судно бросило уже якорь въ бухтЪ, про которую. 
говорилъ Фельтонъ. 
Въ продолжеше этого пере$зда Фельтонъ все разска-. 
залъ милэди; какъ онъ, вместо того, чтобы пофхать въ, 
Лондонъ, нанялъ маленькое судно, какъ онъ вернулся, 
вскарабкался на стфну, вставляя ногу по мЪфр того, 
какъ поднимался, въ скважины и въ щели камня, и какь _ 
наконецъь, добравшись до р$шетокъ, онъ укрфпиль вере- 
вочную лБстницу; милэди было извфетно остальное.  — 
Милэди старалась подбодрить Фельтона въ исполне- 
ви его плана, но съ первыхъ словъ, сказанныхъ имъ, . 
она поняла, что этого молодого фанатика надо скорфе 
сдерживать, чфмъ поощрять. | 
Они условились, что милэди будеть ждать Фельтона. 
до десяти часовъ, и если въ десять часовъ Фельтонъ. 
не вернется, она уфдетъ. Тогда, въ томъ случаф, е 
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ХХХИ. 
Проиешеетв!е въ Портемут$ 23-го ‘авгуета 1628 г. 


Фельтонъ простился съ милэди, какъ прощается братъ 
съ сестрой, отправляясь на обыденную прогулку, проето 
поцфловавъ у нея руку. 

Вся его фигура выражала полное, обычное ему спо- 
койстве, только глаза его блестЪли какимъ-то необыкно- 
веннымъ огнемъ, точно въ лихорадкЪ; онъ былъ бл$д- 
нфе обыкновеннаго, губы сжаты, слова отрывисты и 
кратки, что указывало на то, что его тревожили мрач- 
ныя мысли. 

Все время, пока онъ пере$зжалъ на лодкЪ съ корабля 
на берегь, Фельтонъ стоялъ, повернувшись лицомъ къ 
милэди, которая, оставаясь на палубЪ, провожала его 
глазами. Оба они почти уже не боялись преслфдован!я: 
въ комнату къ милэди никогда не входили ранфе де- 
вяти часовъ, а чтобы доЪхать оть замка до Лондона 
надо было всего три часа. 

Фельтонъ вышелъ на берегь, поднялся на небольшой 
холмъ, который велъ на скалу, вь послфднй разъ по- 
клонился милэди и направился къ городу. 

Дорога шла понижаясь отъ берега, а потому, пройдя 
шаговъ сто, онь не могь ничего уже болЪе видЪть, кромЪ 
мачты шлюпки. 

Онъ тотчасъ же быстро пошелъ по направленю къ 
Портемуту, который видн$лся какъ-разъ напротивъ него, 
приблизительно на разстояши полъ-мили, вырисовываясь 
въ туманф начинающагося дня своими башнями и до- 
мами. 

За Портемутомъ виднфлось море, покрытое кораблями, 
мачты которыхъ, подобно лфсу тополей, лишенныхъ зи- 
мой своей листвы, качались отъ вфтра. 

Идя своей быстрой походкой, Фельтонъ припоминалъ 
вс обвиневя, истинныя или ложныя, противь лю- 
бимца!акова УТ и Карла 1, которыя противорфчили его 
личнымь наблюденямъ, но о которыхъ ему ‘пришлось 
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много наслушаться въ продолжеше своего цолгаго пре- 
бываншя между пуританами. Когда онъ сравниваль пре- 
ступленя этого министра, если можно такъ выразиться, 
«европейсюя преступленя», съ личными, неизвЪстными 
преступлениями, въ которыхъ его обвиняла милэди, Фель-_ 
тонъ находилъ, что изъ двухъ людей, какимъ рисо-_ 
вался изъ этого сравненя Букингамь, быль гораздо’ 
преступнфе тоть изъ нихъ, жизнь котораго была не-_ 
‚ извфетна. Это было слфдетыемь его необыкновенной, 3 
`пламенной, впервые имъ испытанной любви къ милэди,. 
которая заставляла его видфть низя и вымышленныя 
лэди Винтеръ преступлешя Букингама въ ‘огромных. 
размЪрахъ, какъ обыкновенно кажутся сквозь Ра Е 





















атомы. | 
Скорая ходьба еще боле воспламеняла его; мысль. 
о томъ, что тамъ, позади его, осталась женщина, под-_ 
вергавшаяся страшной мести, женщина, которую онъ_ 
любилъ или, вфрнЪе, боготворилъ, какъ святую, только | 
что испытанное волнеше, усталость, все это еще болЪфе 
возбуждало его. 
Онъ вошелъ въ Портемуть около восьми часовъ утра; Е 
все населеше было уже на ногахъ; барабаны били въ = 
город, и въ гавани войска, назначенныя для отправле- | 
ня на корабляхъ, шли кь морю. Фельтонъ пришелъ къ | 
адмиралтейству весь покрытый пылью и потомъ; его. 
обыкновенно блфдное лицо было красно отъь жары и. 
гнфва. Часовой не хотЪль пропустить его, но Фельтонъ | 
позвалъ начальника поста и, вынувъ изъ кармана бу-. 
маги, которыя онъ долженъ былъ подать, сказалъ: 
— Важныя бумаги отъ лорда Винтера. 3 
При имени лорда Винтера, котораго знали какъ одного | 
изъ короткихъ друзей его свЪтлости, начальникъ поста, | 
отдалъ приказаше пропустить Фельтона, который при- 
томъ же самъ былъ въ мундирЪ морского офицера. 
Фельтонъ быстро вошелъ во дворец. ; 
Въ ту минуту, какъ онъ входилъ въ переднюю, выть 
съ нимъ туда же вошелъ какой-то человфкъ, весь въ. 
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пыли, усталый, едва переводивший дыхане, оставив- 


иий у вороть лошадь, которая тотчась же по приздЪ 
пала. 

Фельтонъ и онъ одновременно обратились къ Патрику, 
довфренному камердинеру герцога. Фельтонъ назвалъ ба- 
рона Винтера, неизвфстный не хотЪль сказать, отъ кого 
онъ, говоря, что только одному герцогу онъ можеть ска- 
зать, кто онъ. И тотъ и другой настаивали, желая пройти 
раньше. 

Патрикь, знавицй, что лордъ Винтеръ находится и въ 
дфловыхъ, и въ дружескихъ сношешяхъ съ герцогомъ, 
отдалъ предпочтеше тому, кто явился оть имени лорда. 
Другому пришлось дожидаться, и было легко замЪтно, 
что онъ проклиналъ это замедлеше. 

Камердинеръ провелъ Фельтона черезъ большую залу, 
въ которой дожидались депутаты отъ жителей Лярошели, 
съ герцогомъ де-Субизомъ во глав$, и ввелъ его въ каби- 
неть, гдф Букингамъ, выйдя изъ ванны, оканчивалъь туа- 
летъ; которымъ онъ, какъ всегда, занимался съ особен- 
нымъ тщанемъ. 

— Лейтенанть Фельтонъ, доложилъ Патрикъ,—съ по- 
ручешемъ оть лорда Винтера. 

— Оть лорда Винтера? переспросиль Букингамъ; — 
просите. ; 

Фельтонъ вощелъ. Въ эту минуту Букингамъ бросилъ 
на диванъ богатый халатъ, затканный золотомъ, чтобы 
надЪть камзолъ изъ голубого бархата, весь вышитый 
жемчугомъ. 

— Отчего баронъь самъ не прБхалъ? спросилъ Букин- 
гамъ; я ждалъ его сегодня утромъ. 

— Онъ поручилъ мнЪ передать вашей свЪтлости, отвф- 
тилъ Фельтонъ, что, къ его большому сожалЪнию, онъ не 
могъ имфть этой чести, потому что онъ принужденъ былъ 
остаться ‘караулить зёмокъ. 

— Да, да, я знаю, у него есть плФнница. 

— Объ этой-то илЪнниц$ именно я и хот$ль погово- 
рить съ вашей свЪтлостью. 

— Говорите! 
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— То, что я хочу сказалъ вамъ, никто не долженъ ель 
шать, кромЪ васъ, милордъ. 288 
— Оставьте насъ, Патрикъ, приказалъ Букингамъ,— в 
не уходите далеко, чтобы услышать колокольчикъ; я п. 
зову васъ сейчасъ же. 
Патрикъ вышелъ. | 
— Милордъ, баронь Винтеръ писалъ вамъ прошедшй 
разъ, прося васъ подписать приказъ о ссылкф, касаю. 
цийся одной женщины, по имени Шарлотты Бакеонъ. 
— Да, и я отвФтиль ему, чтобы онъ привезъ самъ ил! 
прислаль мнф приказъ, и я подпишу его. 
— Воть онъ, милордъ. 
— Давайте! } 
И, взявши бумагу изъ рукъ Фельтона, онъ бфгло про- 
-б ее. Тогда, убфдившись, что это былъ именно тоть 
м о которомъ ему писаль лордъ Винтеръ, ов 
положилъ бумагу на столъ, взялъ перо и собирался под- 
писать. 
— Извините, милордъ, сказаль Фельтонъ, удерживая. 
герцога;—но извЪстно ли вашей свфтлости, что имя Шар- 
лотты Баксонъ не настоящее имя этой молодой женщин | 
— Да, мнЪ это извфстно, отвфтилъ герцогъ, обмакивая. 
перо въ чернила. 
— Въ такомь случаЪ ваша свфтлость знаетъ ‘ея на= 


— Я его знаю. 

Герцогъ поднесъ перо къ бумагЪ. Фельтонъ поблфднфлъ. 
— И, зная это настоящее имя, продолжалъ Фельтон 
ваша свфтлость все-таки подпишетъ приказъ. 

— Безъ сомнЪвя, и еще тЪмъ охотнфе. 

— Я немогу вЪрить, продолжалъ Фельтонъ, голосомъ, 
который дБлался все болфе и болфе отрывистымъ,—чт© 
вашей свфтлости извфстно, что дфло идетъ о лэди Ви - 
теръ. 


какъ вы можете знать объ о, |: 
— И ваша евЪтлость подпишете этотъь приказъ без! 
`угрызешя совЪсти? 
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— Однакожъ, знаете ли-—вы предлагаете мн очень 
странные вопросы, и я очень снисходителенъ, что отвЪ- 
чаю вамъ? ` 

— Отвфчайте, ваша свЪтлость, потому что дфло го- 
раздо важнЪе, ч$мъ вы, можеть быть, думаете. 

Букингамъ подумалъ, что, безъ сомнъшя, молодой чело- 
вЪкъ говорить это ему оть имени лорда Винтера, и емяг- 
чился. р 

— Безъ всякаго угрызешя совъети, сказалъ онъ,— и ба- 
рону извЪстно, какъ и мнЪ, что лэди Винтеръ большая 
прееступница, и ограничить ея наказаше ссылкой значить 
почти оказать ей милость. 

Герцогь готовъ былъ подписать бумагу. 

— Вы не подпишете этого приказа, милордъ! произнесъ 
Фельтонъ, длая шагъ къ герцогу. я 

— Я не подпишу этого приказа? почему? х 

— Потому, что вы заглянете въ свою совЪеть, и тогда, 
отнесетесь справедливо къ милэди. 

— Было бы большей справедливостью послать ее въ 
Тибурнъ,сказалъ Букингамъ,— милэди—подлая женщина. 

— Ваша свЪтлость, милэди— ангелъ, вы это знаете, и я 
прошу у васъ для нея свободы. 

— ВЪфроятно, вы сошли съума, что такъ говорите со 
мной! 

— Извините меня, милордъ; я выражаюсь какъ умЪю; 
я сдерживаюсь. Тфмъ не менЪфе, подумайте о томъ, ми- 
лордь, что вы собираетесь сдфлалъ, и бойтесь перейти 
границы! ы 

— Что? Боже праведный! вскричалъ Букингамъ,—мнЪ 

‚ кажется, что онъ мнЪ угрожаеть! 

— НЪыть, милордъ, я васъ еще прошу; я вамъ говорю: 
одной капли довольно, чтобы переполнить чашу, нали- 
тую до краевъ; одна легкая ошибка можеть вызвать 
наказане на голову человЪка, котораго долго щадили, 
не смотря на всЪ его преступлешя. 

— Г. Фельтонъ, вы @ю же минуту должны выйти от- 
сюда и отправиться подъ арестъ. 

= Выслушайте меня до конца, милордъ. Вы обольстили 
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эту молодую двушку, вы ее жестоко оскорбили, | 
тали въ грязь; загладьте свои преступленя относь 
ее, дайте ей возможность свободно уЪхать, и я 
больше не потребую оть васъ. 2% 
— Вы ничего не потребуете! проговориль Букинга) 


— Милордъ, продолжалъ Фельтонъ, по мЪрЪ того, 
говорилъ, все болЪе и болфе воодушевляясь;—бере 
милордъ; вся Англя утомлена, вашими преступленями. 
несправедливостями; милордъ, вы злоупотребили коро- 
левской властью, которую вы почти присвоили себЪ; ми: 
лордь, оть васъ въ ужаеф отворачиваются и люди, и 
Богъ; Господь васъ накажеть послф, а я, я накажу вает 
сегодня! 

— Ахы ужь это слишкомъ! вскричалъ Букингамъ, дф-. 
лая шагъ кь двери. Фельтонъ преградилъ ему дорогу. | 

— Я прощу у васъ со’смирешемъ, униженно, сказ 
онъ,—подпишите приказъ объ освобождеши лэди Вин- 
теръ; подумайте о томъ, что вы обезчеетили эту жен-. 
щину. Е 

— Ступайте вонъ, или я позову людей и велю надьть 
на васъ кандалы. я 

— Вы никого не позовете, проговорилъ Фельтонъ, бро-_ 
саясь между герцогомъ и колокольчикомъ, стоявшимъ на. 
столикЪ, съ серебряной инкрустащей; — берегитесь, ми- 
лордъ, вы теперь въ рукахъ Божьихъ. 

— Въ рукахь дьявола, хотите вы сказать, вскричал. 
Букингамъ, возвышая голоеъ, чтобы привлечь внимание, 
но никого не призывая прямо на помощь. х 

— Подпишите, милордъ, подпишите приказъ объ осво- } 
бождевши лэди Винтеръ, настаивалъ Фельтонъ, протяги-. 
вая герцогу бумагу. | 

— Вы хотите заставить меня сдфлать это силой; вы. 
смЪетесь надо мной. Эй, Патрикъ! 

— Подпишите, милордъ. 

— Никогда! 

— Никогда?! 
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— Ко мнЪ! эй, люди! вскричалъ герцогъ, и въ то же 
время схватилъ шпагу. 

Но Фельтонъ не даль ему времени “вынуть ее изъ 
ноженъ; онъ держалъ у себя на груди ножъ, которымъ 
ранила себя милэди, и однимь скачкомъ бросился на, 
герцога. 

Въ эту минуту вошелъ въ кабинеть Патрикъ, крича: 

— Милордъ, письмо изъ Франщи. 

— Изъ Франции! вскричалъ Букингамъ, забывъ все при 
одной мысли о той, оть кого было это письмо. 

Фельтонъ воспользовался этой минутой и вонзилъ ему 
ножь въ бокь по рукоятку. 

— А, измЪнникъ вскричалъ Букингамъ, — ты меня 
убилы.. 

— Убйство! закричаль Патрикъ. 

Фельтонъ бросиль взглядъ вокругь себя, ища возмож- 
ности скрыться, и увидя, что дверь открыта, бросился 
въ сосфднюю комнату, гдЪ, какь мы уже сказали, ждали . 
депутаты Лярошели, пробфжалъ ее и устремился на лЪет- 
ницу, но на первой ступенькЗ встрФтилея съ лордомъ 
Винтеромъ, который, увидя его блЪднаго, испуганнаго, 
съ кровью на рукахъ и лиц, схватилъ его за горло, крича; 

— Я это зналь; я догадался, но опоздалъ одной только 
минутой! о! я несчастный! несчастный! 

Фельтонъ не оказаль ни малЪйшаго сопротивленйя; 
лордъ Винтеръ передалъ его въ руки стражей, которые, 
въ ожиданшм дальнфйшихъ приказанйй, отвели его на ма- 
ленькую`террасу, выходящую на море, а самъ бросился 
въ кабинеть Букингама. } 

На крикъ герцога, на зовъ Патрика, человЪкь, прВхав- 
пий одновременно съ Фельтономъ, вбЪжалъ въ кабинетъ. 

Онъ нашелъ герцога лежащимъ на диванф и судо- 
рожно сжимавшимъ рану. р 

— Лапорть, сказаль онъ слабымъ, умирающимъ голо- 
сомъ,—Лапорть, ты оть нея? 

— Да, ваша свЪфтлость, отвфчаль в$рный слуга Анны 
Австрской,—но, можеть быть, ужь слишкомь поздно. 

— Тише, Лапорть, васъ могуть услышать; Патрикъ, 
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не впускайте никого: 0! я не узнаю, что она велЪла, мнй 
сказать! —Боже мой! я умираю! %й 

Герцогь лишился чувствъ. Между тфмъ лордъ н-. 
теръ, депутаты, начальники экспедищи и приближен 
ные офицеры изъ свиты Букингама толпой вошли въ ко» 
нату; всюду раздавались крики отчаяня. Новость, на» 
полнившая дворецъ жалобными криками, распространи- 
лась по всему городу. 

Пушечный выстрЪлъ возвфетилъ, что случилось 
очень важное и неожиданное. 

Лордъ Винтеръ рвалъ на себЪ волосы. 

— Одной минутой: только опоздалъ! кричаль онъ,- -- 
только одной минутой! О, Боже! Боже! какое несчаслте! 
ДФло было такъ: въ семь часовъ утра ему пришли да 
ложить, что у одного изъ оконъ замка висить веревочная 
лЬстница; онъ тотчас же побфжалъ въ комнату › 
и нашелъ, что комната. пуста, окно открыто, желЪзь 
рЪшетки выпилены; онъ вспомнилъ при этомъ предосте- 
реженше д’Артаньяна, переданное ему на словахъ посла 
нымъ, испугался зажизнь герцога, побфжалъ въ конюшик 
и, чтобы не терять времени, вскочилъ на первую попа 
шуюся лошадь, не осфдлавъь ее, во весь духъ примча 
во дворець, соскочилъ съ лошади на дворЪ, быстро в 
жаль по лфстниц$ и на верхней ея ступеньк$Ъ, какъ 


не умеръ; онъ пришелъ въ чувство, открылъ глаза и на- 
дежда оживила, всЪ сердца. о 
— Господа, сказаль онъ; — оставьте меня одного съ 
Лапортомъ и Патрикомъ.—А, это вы, Винтеръ! вы при- 
слали мнЪ сегодня утромъ какого-то страннаго сума» 
сшедшаго; посмотрите, что онъ со мной сдфлалъ. 
— 0, милордь! векричалъ ными никогда не прош у 
себЪ этого. Е 
— И худо сдфлаешь, любезный АНУС пиброввы ь. 
Букингамъ; протягивая ему руку;—я не знаю ни одного, 
человЪка, который стоилъ бы того, чтобы о немъ сожал 
лЪль другой всю свою жизнь; но оставь насъ, 
тебя. 
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Баронъ вышелъ рыдая. 

Въ кабинет остались только раненый герцогъ, Па- 
трикъ и Лапорть. 

Искали доктора, но не могли найти. 

— Вы будете жить, вы будете жить, милордъ, повто- 
рялъ, етоя на кол$няхъ, вЪрный слуга Анны Австр ской. 

— Что она мнЪ пишеть? слабымъ голосомъ спросилъ 
Букингамъ, истекая кровью и превозмогая страшную 
боль для того, чтобы поговорить о той, которую онъ лю- 
билъ. — Что она мнф пишеть? Прочитай мнф ея письмо. 

— 0! милорды произнесъ Лапортъ. 

— Повинуйся, Лапортъ; разв$ ты не видишь, что мнЪ 
нельзя терять времени. 

Лапорть сломаль печать и, развернувъ пергаменть, 
поднесъ его къ глазамъ герцога, но Букингамъ напрасно 
дБлалъ усиле, чтобы разобрать написанное. 

— Читай же, приказалъ онъ,—читай, я ничего не вижу; 
читай же, потому что, быть можеть, скоро я не буду въ си- 
лахъ слышать, и умру, не узнавши, что она мнф пишетъ. 

Лапортъ больше не возражалъ и прочиталъ: 


«Милордъ, 

«Заклинаю васъ всфмъ, что я перенесла черезъ васъ 
и для васъ съ тЪхъ поръ, какъ я васъ знаю, и если вамъ 
дорого мое спокойстые прекратите всЪ ваши вооруже- 
ня противь Франши и войну, о которой открыто гово- 
рять, что вопросъ релимозный—только видимый пред- 
логъ, а втихомолку прибавляютъ, что настоящая ея при- 
чина-—ваша любовь ко мнф. Эта война можетъ прине- 
сти не только болышя катастофы Франщи и Англш, 
но и вамь, милордъ,—несчасте, въ которомъ я никогда 
не утЪшусь. 

«Берегите свою жизнь, которой угрожаетъ опасность 
и которая будеть для меня драгоцфинЪе съ той минуты, 
какь я перестану видфть въ васъ врага. 

«Расположенная къ вамъ Анна». 


Букингамъ собраль послфдыя силы, чтобы выслу- 
шать чтеше этого письма; затЪмъ, когда оно было окон- 
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чено, онъ какь будто разочаровался въ своемъ ожи 
дани. я 
— РазвЪ вамь ничего не поручено больше переда 
мн$ на словахъ, Лапортъ? спросиль онъ. вы 
— Напротивъ, ваша, свфтлость: королева поручила мн. 
сказать вамъ, чтобы вы были осторожны, потому что до, 
нея дошелъ слухъ, что васъ хотять убить. - 
— И это все, и это все? спросилъ Букингамъ нетер- 
пЪливо. 
— Она поручила мнф еще сказать вамъ, что она 
бить васъ попрежнему. 
— А! произнесъ Букингамъ,—слава Богу! моя смертъ, 
значить, не будеть для нея смертью чужого человЪка. 
Лапорть залился слезами. | 
— Патрикъ, принесите мн ящичекъ, гдЪ были спр я- 
таны бриллантовые наконечники. ы 
Патрикъ принесъ шкатулочку, и Лапорть узналъ в1 
ней ту самую, которая принадлежала, королев?.: 
— Теперь принеси бфлый атласный мЪшочекъ, на ко- 
торомъ жемчугомъ вышить ея вензель. 
Патрикъ исполниль приказаше. | 
— Возьмите, Лапортъ, вотъ эти единственные залоги ея 
расположешя, которые я имЪфю оть нея: этотъь ящиче 
и два письма. Отдайте ихъ ея величеству и какъ по- 
слЪднюю память обо мнф... (онъ искаль глазами вокруге 
себя какую нибудь драгоцфнность)... вы присоедините... 
Онъ посмотрфль еще, но отуманенные приближаюз 
щейся смертью глаза его не встрЪтили ничего кором® 
ножа, выпавшаго изъ рукъ Фельтона, лезые котораго 
было покрыто алой, еще дымящейся кровью. 
— ...Вы присоедините къ этому Нож, иен герцо 
сжимая руку Лапорта. р 
Онъ смогь еще положить мЬшочекъ на дно серебр 
ной шкатулочки, сунулъ туда же ножъ, показывая Ла 
порту знакомъ, что онь не можеть больше говорить: за 
тЬмъ, не будучи въ состояни скрыть посл5днихъ пре 
смертныхъ конвуль@й, которыхъ онъ не могь на э 
разъ превозмочь, онъ упалъ съ дивана на полъ. . 





Г. 
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Патрикъ громко вскрикнулъ. 

Букингамъ хотфль улыбнуться въ послфдый разъ, но 
смерть остановила мысль его, слфды которой отпечат- 
лЪлись на его лицф, какъ послфдый поцфлуй любви. 

Въ эту минуту докторъ герцога вбфжалъ, весь запы- 
хавшись; онъ быль уже на адмиральскомъ кораблЪ и 
нужно было туда посылать за нимъ. 

Онъ подошелъ къ герцогу, взялъ его руку, подержалъ 
ее съ минуту и опустилъ. 

— Все безполезно, сказалъ онъ,—онъ умеръ. 

— Умеръ, умеръ! вскричаль Патрикъ. 

При этомъ восклицаюи толпа вошла въ залу и всЪми 
овладфло смущеше и отчаяве. 

Когда Винтеръь увидфлъ, что Букингамь умеръ, онъ 
побЪжалъ къ Фельтону, котораго солдаты продолжали 
стеречь на, террасЪ. 

— Негодяй, сказалъ онъ молодому человЪку, который 
со смертью Букингама вернулъ все свое спокойстве и 
хладнокрове, болфе его не покидавице;—негодяй, что ты 
сдфлаль? $ 

— Я отометилъь за себя, сказалъ онъ. 

— Ты! сказаль баронъ;—скажи лучше, что ты послу- 
жилъ орудемь этой проклятой женщины; но, клянусь 
тебЪ, что это Преступлеше будеть ея послЪднимъ. 

— Я не знаю, что вы хотите сказать, спокойно отвЪ- 
тиль Фельтонъ — и я не знаю, о комъ вы говорите, ми- 
лордъ; я убиль Букингама за то, что онъ два, раза отка- 
залъ на валиу же просьбу повысить меня въ капитансюй 
чинъ; я наказалъ его за его несправедливость, воть и 
все. 

Изумленный Винтеръ смотрфлъ на людей, которые вя- 
зали Фельтона, и не зналъ, что думать и чфмь объяснить 
подобную безчувственность. 

Одно только безпокоило Фельтона. 

При малфйшемь шумЪ наивному пуританину казалось, 
что онъ слышитъ шаги и голосъ милэди, готовой бро- 
ситься въ его объятя, обвинить себя и такимъ образомъ 


погубить. 
ТРИ МУШКЕТЕРА, И. 32 
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Вдругъ онъ вздрогнулъ, устремивъ глаза на одну точку 
на морЪ, которое видно было далеко съ той террасы, на, 
которой онь былъ: орлинымъ взоромъ моряка онъ уви- 
дфлъ на такомъ разстояши, гдЪ всяюй бы другой ничего 
не различилъ, кром$ чайки, качающейся на волнахъ, 
парусъ судна, направлявшагося къ берегамъь Франщи. 

Онъ поблфдн$лъ, приложилъ руку къ сердцу, которое 
готово было лопнуть, и понялъ изм$ну. 

— Прошу у васъ послЪфдней милости, милордъ! ска- 
залъ онъ барону. 

— Какой? 

— Скажите, который теперь часъ? 

Баронъ вынулъ часы. 

— Девять безъ десяти минутъ. 

Милэди ускорила свой отъфздъ на полтора часа; какъ 
только она, услышала пушечный выстр$лъ, возвЪстивний 
о роковомъ событши, она тотчасъ же приказала сняться 
съ якоря. 

Судно плыло подъ голубымъ небомъ, на опа раз- 
стоянши оть берега. 

— Такъ Богу было угодно, сказалъ онъ съ покорностью 
фаналика, не сводя тфмъ не менфе глазъ съ этой скор- 
лупки, на палубЪ которой, ему безъ сомнфёя /такъ ка- 
залось, онъ видить б$лый призракъ той, которой онъ 
пожертвовалъ своей жизнью. 

Винтеръ прослфдилъ за его взглядомъ, отгадалъ его 
страдашя и все понялъ. «х 

— Ты будешь наказанъ сначала одинт, негодяй, ска-. 
заль лордъ Винтеръ Фельтону, который не могь ото-_ 
рвать глазъ оть моря; но клянусь тебф памятью моего | 
брата, котораго я такъ любилъ, что твоя сообщница ив 
спасется. ©. 

Фельтонъ опустилъ голову, не издавъ ни одного звука. 

Винтеръ быстро спустился съ лЬстницы и направился. 
къ гавани. ‹ 

к 


< хххШ. 


Во Франщи. 


Узнавши о смерти Букингама, Карль 1, король Англ, 
больше всего и прежде всего испугался, чтобы эта, страли- 
ная новость не отняла бодрости` духа у лярошель- 
цевъ; поэтому онъ старался, какъ говорить Ришелье въ 
своихъ запискахъ, скрывать ее оть нихь какъ можно 
дольше; король приказалъ запереть всЪ гавани и тща- 
тельно наблюдать, чтобы ни одинъ корабль не отплылъ 
до тЬхъ поръ, пока не отправится армя, которую сна- 
ряжалъ Букингамъ, заботу о чемъ онъ приняль лично на 
себя. 

Онъ простеръ свою строгость къ этомъ отношеви до 
того, что въ Англи были задержаны даже датеюме по- 
сланники, которые имфли уже прощальную ауденцию, и 
голландеюй посланникъ, который долженъ былъ сопро- 
вождать въ Флассингенъ индйеве корабли, возвралцен- 
ные Карломъ 1 Союзнымъ Штатамъ. } 

Но такъ какъ онъ вздумаль отдать этоть приказъ 
только спустя пять часовъ послЪ рокового происшествя, 
то есть въ два часа пополудни, то два корабля уже вы- 
шли изъ гавани: одинъ, какъ мы знаемъ, увозилъ ми- 
лэди, которая хотя и догадывалась о случившемся, но 
еще болЪе убфдилась въ этомъ, увидфвши, что черный 
флагь взвился на адмиральскомъ кораблЪ. 

Что касается до второго корабля, то мы скажемъ по- 
слфЪ, кого онъ увезъ и какъь удалось ему отплыть. Въ это 
время, впрочемъ, ничего не случилось новаго въ лагерЪ 
Лярошели; только король, какъ всегда, сильно скучавпий, 
а можеть быть въ лагерЪ и больше обыкновеннаго, рЪ- 
шился фхать инкогнито провести праздники св. Лю- 
довика въ Сенъ-ЖерменЪ и просиль кардинала отпра- 
вить съ нимъ конвой только изъ двадцати мушкетеровъ. 
Кардиналъ, на котораго скука. короля дфйствовала иногда, 
заразительно, съ болышимъ удовольствемъ разрЬшилъ 
22° 
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этоть отпускъ своему царственному помощнику, обфща- 
вшему вернуться около половины сентября. 

Де-Тревиль, предупрежденный кардиналомъ, собрался 
въ путь, и хотя онъ не зналь причины, но тфмъ не ме- 
нЪе зналъ о сильномъ желаши и даже настоятельной на- 
добности евоихъ друзей вернуться въ Парижъ, а потому 
нечего и говорить, что онъ назначиль ихъ въ число 
конвоя. 

Четверо молодыхъ людей узнали объ этой новости чет- 
верть часа спустя послЪ де-Тревиля, потому что онъ имъ 
первымъ сообщилъ объ этомъ. Тогда д’Артаньянъ осо- 
бенно оцфнилъ милость кардинала, позволившаго ему, 
наконецъ, поступить въ мушкетеры; не будь этого обетоя- 
тельства, онъ принужденъ бы былъ остаться въ лагерЪ, 
тогда какъ товарищи ‘его ‘уБхали бы. 

Нечего и нет, что причиною ихъ нетери$ я вер- 
нуться въ Парижь была. опасность, которой подверга- 
лась г-жа Бонасье при ветрфчЪ въ Бетюнекомь мона- 
стырЪ кармелитокъь съ милэди, своимъ смертельнымъ 
врагомь. А потому, какь мы и сказали, Арамисъ неме- 
дленно написаль Марми Мишонъ, этой турской бЪло- 
швейкЪ, у которой были тавя прекрасныя знакомства, 
чтобы она, упросила королеву дать разрЪшене г-жфЪ Бо- 
насье выйти изъ монастыря и удалиться въ Лорень или 
въ Бельмю. Отвфть не заставилъ себя долго ждать и че- 
резъ восемь или десять дней Арамисъ получиль слфдую- 
щее письмо: 


«Мой любезный кузенъ, 


«Посылаю разрЪшене, данное моей сестрой нашей бЪд- 
«ной служанк$ выйти изъ Бетюнскаго монастыря, воз- 
«духъ котораго вреденъ для нея. Моя сестра посылать 
«вамъ это разр5шеше съ большимь удовольствыемъ, по- 
«тому что она очень любить эту дфвушку, которой она 
«надфется быть полезной и впослЁдетви, 

«ЦФлую васъ «Мар1я Мишонъ». ‚т 


При этомъ письмЪ было приложено разр5шеше въ сам 
дующихъ выражешяхъ: 
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«Настоятельница,, Бетюнскаго монастыря должна пере- 
даль на попечене подателя этого письма послушницу, 
недавно поступившую въ монастырь по моей рекоменда- 
щи и находящуюся подъ моимъ покровительствомъ. 

Дано въ ЛуврЪ, 10 августа 1628 г. 
«Анна». 


Можно понять, какъ это родство Арамиса съ бло- 
швейкой, называвшей королеву своей сестрой, наесмЪ- 
шило молодыхъ людей, но Арамисъ, два или три раза 
покраснфвиий до ушей при грубыхъ шуткахъ Портоса, 
просилъ своихъ друзей не касаться больше этого вопроса, 
прибавивъ, что если еще кто нибудь прибавить по этому 
поводу хоть одно слово, оНь больше не будеть обра- 
щаться къ своей кузинЪ съ просьбой быть посредницей 
въ подобнаго рода дфлахъ. 

И такь, больше не было и рЪчи о Мары Мишонъ между 
мушкетерами, которые къ тому же добились того, чего 
желали, а именно, они получили приказане освободить 
г-жу Бонасье изъ Бетюнскаго монастыря кармелитокъ. 
Правда, что это приказание не могло имъ принести много 
пользы до тЪхъ поръ, пока они были въ лагерЪ Ларо- 
шели, то есть, на другомъ конц Франщи. Поэтому д’Ар- 
таньянъ хотфлъ обратиться къ де-Тревилю съ просьбой 
объ отпуск$ и объяснить ему прямо цфль своей поЪфздки, 
когда узналъ вмфстЪ съ своими тремя товарищами но- 
вость, что король деть въ Парижь съ конвоемъ изъ 
двадцати мушкетеровь и что они назначены въ этоть 
конвой. Они были очень обрадованы; слуги были отпра- 
влены впередъ’ съ багажемъ, а сами они выфхали утромъ 
16-го. ы 

Кардиналъ проводилъ его величество отъ Сюрженъ до 
Мозе и тамь король и министръ простились другъ съ 
другомь въ самыхъ дружескихъ выражешяхъ. 

Король жаждаль развлеченй, и потому спфшилъ пр!- 
Ъхать въ Парижъ какъ можно скорЪфе, такъ какъ онъ 
желаль быть тамъ 23 числа, но повременамь остана- 
вливался, чтобы взглянуть на полеть сорокъ. Охоту къ 
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этому времяпрепровожденю внушилъ ему когда-то Линь 
и сь этихъ поръ король навсегда сохранилъ къ нему 
особенное пристрасте. Изъ двадцати челов$кь — шест- 
надцать очень радовались каждый разъ, какъ это слу- 
чалось, но друме четыре посылали эти остановки къ 
чорту, въ особенности д’Артаньянъ, у котораго постоянно 
звенфло въ‘ушахъ, а Портосъ объяснялъ это, говоря: 

— Одна очень знатная дама, говорила мнЪ, что это озна- 
чаетъ, что кто нибудь говорить про васъ. 

Наконець конвой въ$хальвъПарижъ въ ночь на 23-е чи- 
сло; король поблагодарилъ де-Тревиля ‘и позволилъ ему 
отпустить мушкетеровъ на, четыре дня, подъ условемъ, 
чтобы ни одинъ изъ его любимцевъ не показывалея въ 
публичныхъ мфетахъ подъ страхомъ попасть въ Басти- 
лю. Первые четыре отпуска, какъ легко догадаться, были 
даны налшимъ четыремъ друзьямъ и даже болфе того: 
Атосъ выпросилъ у де-Тревиля вместо четырехъ— шесть 
дней и кромЁ того прибавилъ еще дв ночи, потому что 
они выфхали 24-го, въ пять часовъ вечера, и изъ любез- 
ности де-Тревиль помфтилъ отпускъ 25 числомъ. 

— Э, Боже мой! замфтилъ д’Артаньянъ, какъ извЪфетно, 
ни надъ чфмъ не задумывавшийся;—мнЪ кажется, что мы 
затрудняемся въ пустякахъ: въ два дня, загнавъ двф 
или три лошади (велика б$да—у меня есть деньги!) я до- 
Ъду до Бетюна, отдамъ настоятельниц$ письмо королевы 
и увезу дорогое сокровище, которое я ищу, не въ Ло- 
рень, и не въ Белычю, а вь Парижъ, гд$ она будеть 
лучше скрыта, особенно все время пока кардиналъ бу- 
деть стоять подъ Ларошелью. А затЪмъ, вернувшись изъ 
похода, отчасти по протекщи кузины Арамиса, отчасти 
за услуги, лично оказанныя нами ей, мы добьемся оть 
королевы того, чего желаемъ. Оставайтесь же‘здЪеь, не 
изнуряйте себя напрасно усталостью: меня и Плянше со- 
вершенно достаточно для такого легкаго предпраятия. 

_ На это Атосъ спокойно отвфтиль: 

— У меня также есть деньги, потому что яеще не про- 
пилъ всфхъ денегъ, оставшихся отъ бриллантоваго пер- 
стня, Портосъ и Арамисъ тожееще не про$ли своихъ. Слф- 
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довательно, мы также хорошо можемъ загнать четырехъ 
лошадей, какъ и одну. Но подумайте, д’Артаньянъ, при- 
бавилъ онъ такимъ мрачнымъ тономъ, что молодой чело- 
вЪкь даже вздрогнулъ,—подумайте только о томъ, что Бе- 
тюнь—тоть самый городъ, гд$ кардиналъ назначилъ сви- 
дане женщинЪ, которая всюду приносить съ собой не- 
счаете, гдф бы она ни появлялась. Если бы вы имфли 
дДЪло только съ четырьмя мужчинами, д’Артаньянъ, я от- 
пустиль бы васъ одного, но такъ какъ вы будете имЪть 
дБло съ этой женщиной, пофдемте всЪ вчетверомъ, и дай 
Богь, чтобы для того, чтобы еъ нею справиться, насъ 
хватило, даже и съ четырьмя нашими слугами. 

— Вы меня пугаете, Атоеъ, вскричалъ д’Артаньянъ;— 
но чего же, Боже мой, вы опасаетесь? 

— Всего, отвЪтилъ Атосъ. 

Д’Артаньянъ пристально взглянулъ на товарищей, лица, 
которыхъ, какь и Атоса, носили отпечатокъ сильнаго 
безпокойства, и они быстрымь шагомъ продолжали свой 
путь, не промолвивши ни слова. 

Вечеромъ 25-го числа, когда они възжали въ Аррасъ и 
д’Артаньянъ остановился и слЪзъ съ лошади у гостин- 
ницы «Золотой Бороны», чтобы выпить стаканъ вина, ка- 
кой-то всадникь выфхалъ съ почтоваго двора, гдф онъ 
перем$нилъ лошадь, и галопомъ помчался по дорогф въ 
Парижь. Въ ту минуту, какь онъ выфзжалъ изъ вороть 
на улицу, вЪтромъ распахнуло плалцъ, въ который онъ 
былъ закутанъ, хотя это было въ август, и чуть не 
снесло его шляпу, которую всадникъ во-время схватилъ 
рукой въ ту самую минуту, когда она готова, уже была 
слет$ть съ головы, и быстро надвинулъ ее себЪ на глаза. 

Д’Артаньянъ, глаза котораго были пристально усетре- 
млены на этого человЪка, страшно поблфдифль и уро- 
ниль стаканъ. 

— Что съ вами, сударь? спросиль Плянше. — Эй, го- 
спода, скорфе на помощь, барину худо! 

Трое друзей прибЪжали и увидФли, что д’Артаньяну 
не только не худо, но застали его бЪгущимь къ своей 
лошади. Они остановили его, 
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— Кудаты, угорфлый, такъ спфшишь? спросилъ Атосъ. 

— Это оны вскричаль д’Артаньянъ, блфдный оть 
волнешя и съ струившимся потомъ на лбу;—это онъ, дайте 
мнЪ его догнать! 

— Да кто онъ? спросилъ Атосъ. 

— Онъ-этоть челов$къ. 

— Какой человЪкъ? 

— Тоть проклятый человфкъ, мой злой генй, котораго 
я встрфчаю каждый разъ передъ какимъ нибудь несча- 
смемъ:—тоть самый, который сопровождалъь ужасную 
женщину, когда я встрЪтиль ее въ первый разъ; тоть, 
за которымъ я бЪжалъь, когда наскочилъ на Атоса, и 
изъ-за котораго я имфль столкновеше съ нантимъ дру- 
гомъ Атосомъ, тоть самый, котораго я встрЪтиль въ то 
утро, когда похитили г-жу Бонасье! Я видфлъ его, это 
онъ| Я узналь его, когда (вЪтромь распахнуло его 
плащь. К 

— Чорть возьми! задумчиво произнесъ Атосъ. 

— На коней, господа, на коней; пофдемте за нимъ и 
мы его догонимъ. 

— Мой милый, замЪтилъ Арамисъ,—сообразите только, 
что онъ пофхаль въ противуположную сторону отъ на- 
шей дороги, что у него свЪжая лошадь, а налши уже 
утомились, сл$довательно мы только понапрасну заго- 
нимъ ихъ, безъ всякой надежды догнать его. Оставимъ 
мужчину, д’Артаньянъ, спасемъ женщину. 

— Эй, сударь! кричалъ мальчикъ изь конюшни, до- 
гоняя незнакомца,—эй, сударь! воть бумага, которая вы- 
пала изъ вашей шляпы! Эй, сударь! Остановитесь! . 

— Мой другъ, остановилъ его д’Артаньянъ,— хочешь 
полъ-пиетоля за, эту бумагу? 

— Честное слово, возьму съ большимъ удовольствемъ, 
сударь! Воть она, извольте. 

Мальчикь, въ восторг, что ему такъ посчастливи- 
лось, вошель на дворъ гостинницы. Д’Артаньянъ раз- 
вернуль бумагу. 

— Что тамъ? спросили, окружая его, друзья. 

— Только одно слово, отв$чаль д’Артаньянъ, 
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— «Армантьеръ» прочиталъ Портосъ.—Армантьеръ— 
я не знаю такого слова. 

— Назваше города или деревни и написано ея рукой! 
замфтиль Атосъ. 

— Спрячемь тщательно эту бумажку, сказалъ д’Ар- 
таньянъ;—можеть быть я еще и не даромъ истратилъ 
мой посл$дыйй пистоль. На, коней, господа, на коней! 

И четверо товарищей пустились галопомъ по дорог 
въ Бетюнь. 


ххх. 
Бетюнек!й монастырь кармел итокъ. 


Надъ судьбой нфкоторыхъ преступниковъ царить из- 
вфетнаго рода предопредЪлеше, помогающее имь пре- 
одолфвать вс$ препятствя, избфгать всЪ опасности до 
той минуты, которую испытующее Провидфе не поло- 
жить пред$ломъ ихъ беззаконнаго счастья. 

Такъ было и съ милэди: ей удалось благополучно про- 
Ъхать между крейсерами двухъ наш и она прибыла въ 
Булонь безъ всякаго приключеня. 

Высадившись въ Портемутф, милэди выдавала себя 
за англичанку, изгнанную изъ Ларошели преслфдова- 
нями французовъ, а пр!Бхавши въ Булонь послЪ двух- 
дневнаго пути, она начала выдавать себя за францу- 
женку, которую англичане изъ ненависти кь Франщи 
очень т$енили въ Портсмут$. Милэди къ тому же ‘обла- 
дала самымъ д-йствительнымъ паспортомъ; у нея была 
красота, видъ важной дамы и щедрость, съ которой она, 
награждала вофхъ пистолями. Избавленная, благодаря 
любезной улыбкЪ и свЪтекимъ манерамъ стараго губер- 
натора, поцфловавшаго у ней руку, оть соблюдешя вся- 
кихъ формальностей, она осталась въ Булони только на 
самое короткое время, чтобы послать по почт$ слфдую- 
щее письмо. ыы 

«Его высокопревосходительству, кардиналу Ришелье, 
въ лагерь передь Ларошелью. 

«Ваше высокопревосходительство можете быть епо- 
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койны; его свфтлость герцогь Букингамъ не пофдетъ 
во Францию. 
Булонь, 25 августа, Милэди де-***. 


«Р. 5. Согласно желаню вашего высокопревосходи- 
тельства, я отправляюсь въ Бетюнь, въ монастырь кар- 
мелитокъ, гдЪ буду ждать приказан!й». 

ДЪйствительно, въ тоть же вечеръ милэди пустилась 
въ дорогу; ее застигла ночь: она остановилась перено- 
чевать въ гостинниц$, затЪмъ на другой день, вь пять 
часовъ утра, она ухала и три часа спустя она была, 
уже въ БетюнЪ. Она попросила указать ей монастырь 
кармелитокъ и тотчасъ же отправилась туда. 

Настоятельница вышла ей на встрЪчу; милэди пока- 
зала ей приказъ кардинала и она велфла отвести ми- 
лэди комнату и подать ей завтракъ. 

Все прошедшее совершенно исчезло изъ памяти этой 
женщины и, думая исключительно о будущемъ, она ви- 
дфла передъ собою только то счастье и высокое поло- 
жеше, которое кардиналъ готовилъ ей за услуги, хотя 
имя ея вовсе не было замфшано въ этомъ кровавомъ 
ДЪлЪ. Различныя новыя страсти, постоянно волнуюнця 
ее, давали ея жизни столько оттфнковъ, что ее можно 
было сравнить съ облакомъ, отражающимъ то лазо- 
ревый цвЪфть, то огненно-красный, то черный мракъ бури, 
оставляюцЙй на земл только слфды опустошешя и 
смерти. 

Посл$ завтрака настоятельница пришла къ ней; въ 
монастырЪ мало развлеченй и добрая настоятельница 
поспфшила познакомиться съ своей новой гостьей. 

Милэди хотфла понравиться настоятельниц$, чего не 
трудно было достигнуть этой женщинф, дЪйствительно 
богато одаренной отъ природы; она постаралась быть 
любезной: была въ высшей степени мила. и очаровала доб- 
рую настоятельницу разносторонностью своею разговора, 
и прёлестью, сквозившею въ каждомъ ея движени, въ 
каждомъ словЪ. 

Настоятельница, по своему рожденйо принадлежавшая 
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къ дворянской фамили, особенно любила придворныя 
истори, такъ р$дко доходяпия до отдаленныхъ частей 
королевства и еще того рЪже проникаюпция за мона- 
стырсвя ст$ны, преграждаюция доступъ всЪмъ мрекимъ 
слухамъ. 

Милэди, напротивъ, были очень хорошо извфстны всЪ 
аристократическя интриги, посреди которыхъ въ про- 
должеше пяти или шести лЗть она жила постоянно, и 
она начала посвящать добрую настоятельницу во всЪ 
свфтеюя сплетни французскато двора, въ которыхъ не 
посл5днюю роль играло ханжество короля; она разска- 
зала скандальную хронику придворныхъ вельможъ и 
дамъ, которыхъ настоятельница отлично знала, по имени, 
слегка коснулась любви королевы къ Букингаму и во- 
обще болтала много, чтобы заставить проговориться 
хоть немного. 

Но настоятельница только слушала ‘и улыбалась, 
не говоря ни слова; тЬмь не менЪе, милэди, замфтивъ, 
что подобнаго рода, разсказы, видимо, интересуютъ ее‚про- 
должала въ томъ же тонЪ, свернувъ только разговоръ 
на кардинала. 

Но она очутилась въ очень затруднительномъ поло- 
жении: она не знала, была, ли настоятельница, роялисткой 
или кардиналисткой, а потому изъ предосторожности 
она старалась держаться середины, но настоятельница 
съ своей стороны была еще осторожнЪе, склоняя низко 
голову каждый разъ, какъ ея путешественница произ- 
носила, имя его высокопреосвященства. . 

Милэди начала думать, что бна очень соскучится въ 
монастыр$, а потому р-шилась высказалься посмЪлЪе, 
чтобы узнать, чего ей ждать и какъ держать себя. Же- 
лая узнать, насколько искренна “и какъ велика была 
скромность и сдержанность д й настоятельницы, она 
начала, передавать сначала очень осторожно, а затЪмъ 
и болфе подробно сплетни про кардинала; разсказала о 
любовныхъ связяхъ министра съ г-жей д’Егильонъ и съ 
Марей Делормъ и съ нЪкоторыми другими свЪтокими 
дамами. 


6). \. 


348 





Настоятельница начала слушать внимательнфе, мало-_ 


по-малу оживилась и стала улыбаться. 

«Хорошо», подумала, милэди, «она интересуется тЪмъ, 
что я ей разсказываю; если она и кардиналистка, то 
во всякомъ случа безъ фанатизма». 

Тогда она перешла къ преслфдованямъ, которымъ 
подвергались враги кардинала. 

Настоятельница, только перекрестилась, не выражая 
ни одобрешя, ни порицаня. 


Это утвердило милэди въ томъ мнфнши, что монахиня. 


скорЪе роялистка, ч$мъ кардиналистка. 

Милэди продолжала, далЪе, дЪлаясь все смЪлфе и смф- 
лфЪе. 

— Я ничего не понимаю во всфхъ этихъ дфлахъ, ска- 
зала наконець настоятельница—но какъ мы ни отда- 
лены оть двора и оть всфхъ свфтскихъ происшествйй, 
у насъ есть очень печальныя доказательства того, что 
вы разсказываете, и одна изъ нашихъ пансюнерокь 
очень много выстрадала оть мщевя и пресл$дованя 
кардинала. " 

— Одна изъ валшихъ пансюнерокъ, сказала милэди;— 
о, Боже мой! Боже мой! бЪдная женщина, какъ мнЪ 
жаль ее. ИНАЯ 

— И вы правы, нельзя не пожалЪфть ее: тюрьма, вся- 
каго рода, угрозы,‚-дурное обхождеше—все это она вы- 
несла. го арааи челиь настоятельница,—поступая 
такъ, кардиналъ, можеть быть, им$ль на это свои при- 
чины, и хотя она кажется настоящимъ ангеломъ, но не 
всегда можно судить о ‘людяхъ по наружности. 

«Хорошо!» подумала милэди: «кто знаетъ, можеть 
быть я здфсь и узнаю что нибудь;—кажется, я на до- 
рог къ этому». - 

И она постаралась придать’ евоему лицу самое невин- 
ное выражен!е, 

— Увы! сказала, милэди—я это знаю; дЪйствительно, 
говорятъ, что не надо вЪрить наружности, но чему же 
тогда вФрить, если не лучшему созданйо Творца! Воть я 
такъ, вфроятно, буду ошибаться всею жизнь, и тфмъ не 
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менфе всегда довфряюсь тому, чья наружность вну- 
шаеть мн довЪре и симпалтю. 

— Такъ вы повЪфрили бы, что эта женщина невинна? 
спросила. игуменья. 

— Кардиналъ не всегда преслфдуетъь одни только 
преступленья, отвфчала она;—есть нфкоторыя добродф- 
тели, за которыя онъ пресл$дуеть еще строже, чЪмъ за 
иные пороки. 

— Позвольте мнф замЪтить вамьъ, сударыня, что это 
мнф кажется очень страннымъ. 

-— Что именно? наивно спросила, милэди. 

— А то, что вы говорите. 

— Что же вы находите страннаго въ моихъ словахъ? 
спросила съ улыбкой милэди. 

— Вы другъ кардиналу, потому что онъ прислалъ васъ 
сюда, а между тфмъ... 

- — А между тБмъ я говорю про него худо? спросила 
милэди, оканчивая мысль игуменьи. 

—Во всякомь случаф вы не товорите про него ничего 
хорошаго. 

— Это потому, вздыхая произнесла она,—что я не 
другъ его, а жертва. 

— А между тЪмъ это письмо, въ которомъ онъ реко- 
мендуетъ мн васъ;.. 

— Это приказъ оставаться мнЪф здфсь въ заключени 
до тБхъ поръ, пока не выпустить меня отсюда какой 
нибудь изъ его тфлохранителей. 

— Но отчего же вы не бЪжали? 

— Куда я пойду? РазвЪ, думаете вы, есть На землЪ 
такой уголокъ, гдБ бы кардиналъ не могь меня найти, 
если бы только захотфлъ взять на себя трудъ протянуть 
руку?! Еели бы я еще была мужчиной, можно было бы 
допустить, что это возможно, но женщина — что, по ва- 
шему мнфнйо, можеть сдфлать женщина? А эта, молодая 
пансюнерка, которая живеть у васъ, пыталась бфжалъ? 

— Нфть, не пыталась; но она совсфмь другое дФло; 
мнф кажется, что ее удерживаеть во Франщи любовь 
къ кому-то. 
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— Въ такомъ случаЪ, сдфлала выводъ милэди, взды- 
хая, — если она любить, то она еще не совефмъ не- 
счастна. 

— И такъ, продолжала игуменья съ большимъ учасл- 

мъ,—и вижу передъ собой еще одну изъ жертвъ о 
О ГР 

— Увы! да! ви: 

Игуменья съ минуту глядфла на милэди съ беароно 
ствомъ, какь будто какая-то новая мысль зародилась у 
ней въ головЪ. | 

— Вы не врагь нашей святой вЪры? спросила оца, 
робко. ив 

— Я! вскричала милэди,—я—протестантка?! О! нЪтъ, | 
беру въ свидЪтели Господа Бога, Который насъ слышить, — 
что я, напротивъ, ревностная католичка. | 

— Если такъ, сударыня, проговорила игуменья, улы- 
баясь,—то успокойтесь; домъ, гдЪ вы находитесь, не бу- | 
деть для васъ слишкомъ суровой тюрьмой и мы сдф- | 
лаемь все, что въ состоянши сдфлать, чтобы вы полю- — 
били ваше заточене. Даже болфЪе: вы увидите здЪсь эту 
молодую женщину, гонимую, безъ сомнфыя, вслфдетые 
какой нибудь любовной истори. Она очень любезна, 
мила. 

— Какь ее зовутъ? 

— Она была мн рекомендована дикой очень знатной | 
дамой подъ именемъ Кэтти. Я не старалась узнать ея 
настоящаго имени. 

— ги! вскричала милэди; — какъ, вы!въ этомъ | 

ны? ' 

— Что ее такъ зовуть? Да, сударыня, а развЪ вы ее | 
знаете? 

Милэди обрадовалась въ душЪ при одной мысли, что 
эта молодая женщина можеть быть ея прежняя каме- 
ристка. Съ именемъ этой молодой двушки было евя- 
зано воспоминане, напоминавшее ей весь ея позоръ, и 
жажда мести исказила черты милэди, которая впро-_ 
чемъ почти тотчасъ же придала, спокойное, милое выра= 
жеше своему лицу, которымъ эта женщина, Бе. | 
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казалось, въ своемъ орден сто различныхъ лицъ, 
такъ ловко управляла. 

— А когда я могу видфть эту молодую даму, къ ко- 
торой я уже чувствую большую симпатй? спросила 
милэди. 

— Да сегодня же вечеромъ, отв$чала игуменья,—даже, 
если хотите, днемъ: но вы говорили, что пробыли че- 
тыре дня въ дорог, сегодня вы встали въ пять часовъ 
и вБрно хотите отдохнуть. Ложитесь и засните, а во 
время обфда мы васъ разбудимъ. 

Хотя милэди, жаждавшая всякихъ новыхъ интригь 
и поддерживаемая сердечнымъ волненемъ отъ одной 
мыели о сдфланномъ ею открытии, могла бы отлично обой- 
тись безъ сна, но т$мъ не менфе она приняла предло- 
жеше игуменьи; въ продолжеше дв$надцати или пятнад- 
цати поелфднихъ дней она перенесла столько различ- 
ныхъ испытанй, что если желфзное ея тфло и могло 
еще выдерживать утомлеше, то душа ея нуждалась въ 
отдыхЪ. 

И такъ, она простилась съ игуменьей и легла, убаю- 
канная праятными‘ мечтами о мщенм, которыя верну- 
лись къ ней при имени Кэтти. 

Она вспомнила, что ей обфщано кардиналомъ раз- 
ршенше дЪйствовать почти неограниченно, если она, ус- 
пЪъеть въ своемь предирятм. Задуманное ей удалось 
и д’Артаньянъ быль теперь въ ея рукахъ! 

Одно только пугало ее—воспоминаше о мужф; она счи- 
тала, графа, де-ла-Феръ умершимъ или по крайней мЪрЪ 
удалившимся изъ родины, и вдругъ она встр$тила его 
въ лиц Атоса, лучшаго друга д’Артаньяна. 

Но если онъ былъ другомъ д’Артаньяна, то, вЪрно, онъ 
ему и помогалъ во всфхъ его проискахъ, посредствомъ 
которыхъ королева разстроила планы его высокопре- 
освященства; если онъ былъ другомъ д’Артаньяна, слф- 
довательно, онъ былъ врагомъ кардинала, и потому, безъ 
сомнфыя, ей удастся опутать его кознями мщеня, въ сЪ- 
тяхъ котораго она надЪялась задушить молодого муш- 
кетера. 
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Вс эти надежды были въ высшей степени сладостны. 
милэди, а потому, убаюканная ими, она скоро заснула. 

Ее разбудилъ тих голосъ, раздавпийся у ея постели.. 
Она открыла глаза и увидфла игуменью, которая при- 
шла въ сопровождени молодой женщины съ бЪлокуры- 
ми волосами, съ н5-жнымъ цвфтомъ лица, устремив 
на нее взглядъ, полный участя и любопытства. | 

Лицо этой молодой женщины было ей совершенно не- 
знакомо; обЪ, обм$нявшись - обычными привфтетаями, 
смотрЪли другъ на друга съ большимъ вниманемь: 00$ 
были чрезвычайно красивы, но красота ихъ была совер- 
шенно различная. Впрочемъ, милэди улыбнулась оть 
сознашя, что она далеко превосходила эту молодую 
женщину своимъ важнымъ видомъ и аристократически- 
ми манерами. Правда и то, что платье послушницы, ко- 
торое было на молодой женщинЪ, не было достаточно 
красиво, чтобы выдержать сравнеше съ элегантнымъ 
туалетомь милэди. 

Игуменья представила ихъ одну другой, затФмъ, когда 
эта формальность была окончена, игуменья, которую. 
обязанности призывали въ церковь, ушла и оставила 
женщинъ вмЪстЪ. > 

Послушница, видя, что милэди еще лежить, хот$ла 
послфдовать за игуменьей, но милэди ее’ удержала. 

— Какъ, сударыня, сказала она ей—вы только что 
пришли и хотите лишить меня вашего присутетвйя, а, 
признаюсь, я надфялась, что мы будемъ съ вами ви- 
дЪться вь продолжеше того времени, которое я про- 
буду здЪеь. 

— ‚ сударыня, отвфтила послушница,—я только, 
боялась, не во-время пришла; вы спали, вы утомле- 
ны съ дороги. 

Что за важность! чего могуть желать спяпце люди? 
Прив пробужденя. Вы доставили мн$ это удоволь- 
сте, и позвольте мнЪ насладиться имъ вполнф$. 

И, взявъ ве за руку, она посадила ее въ кресло, стояв- 
шее около ея постели. ‹ 

Послушница, сЪла. 
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— Боже мой! сказала, она—какъ я несчастна! я здЪсь 
воть уже шесть м$сяцевъ и не пользуюсь и тфнью ка- 
кого нибудь удовольствыя; теперь вы пр!Вхали и ваше 
очаровательное общество доставило бы мнЪ большое 
удовольстве, а я, какъ нарочно, жду, что, вроятно, не 
сегодня—завтра я покину монастырь! 

— Какы спросила милэди—вы выходите изъ мона- 
стыря? 

- — По крайней мЪрЪ, я на это надфюсь, продолжала 
послушница съ радостью, которую она нисколько и не 
старалась скрывать. 

— Я слышала, что вамъ пришлось много выстрадать 
оть кардинала; это еще боле сблизило бы насъ. 
`° — Такъ наша добрая мать сказала правду, что и вы 
также жертва этого злого священника? 

— Тише! предостерегла, ее милэди,—даже здЪфсь нельзя 
такъ говорить о немъ. Всф мои несчаемя произошли 
оттого, что я сказала почти то же, что говорите вы, 
передъ одной женщиной, которую я считала своимъ дру- 
гомъ и которая мнЪ измфнила. Такъ и вы также жертва, 
измны? 

— НЪТь, отвфчала послушница,—я жертва преданно- 
сти, преданности женщин, которую любила, за кото- 
рую я пожертвовала бы своей жизнью, пожертвовала, бы 
даже и теперь. 

— И которая васъ покинула, да? 

— Я была такъ несправедлива, что такъ думала, но 
два или три дня тому назадъ я убЪдилась въ против- 
номъ, и благодарю за это Бога; мнЪ горько было думать, 
что она меня забыла. Но вы, сударыня, продолжала по- 
слушница,—кажется, свободны, и если бы вы хотфли убЪ- 
жаль, то это вполнф оть васъ зависить. 

— Куда я могу убЪжать безъ друзей, безъ денегъ, въ 
такой части Франщи, которая мн вовсе незнакома, и гдф 
я никогда не бывала прежде? 

— 0! вскричала послушница, —друзья у васъ будуть 
вездЪ, гдф бы вы ни были; вы кажетесь такой доброй и 
такъ прекрасны! 
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— И всеэто нисколько мнЪ не мЬшаетъ, сказала, милэ- 
ди, сь такой улыбкой, которая придала что-то ангельекое 
выраженю ея лица--быть совершенно одинокой. и го- 
нимой. 

— Надо, видите ли вы, надфяться на Бога; разъ ©0- = 
вершенное доброе дло, поздно ли, рано ли, всегда явитея | 
нашимъ ходатаемъ передъ Богомъ, и можеть быть на валие 
счастье мы встрЪтились съ вами, потому что, если я 
выйду отсюда, какъ я ни ничтожна и какъ ни незначи- 
тельна, моя власть, я найду н$фсколько сильныхъ друзей, 
которые, вступившись за меня, могуть также вступиться, 
и за васъ. 

— О! хотя я и сказала, что я одинока, продолжала, ми- 
лэди;надфясь,что заставить послушницу больше выска- 
заться,—но у меня тожеесть нфсколько высокопоставлен- _ 
ныхъ знакомыхъ, но эти знакомые. сами дрожатъ передь — 
кардиналомъ; сама, королева, не осмфливается никого под- 
держать передъ страшнымъ министромъ; я имфю дока- 
зательетво того, что ея величество, не смотря на все свое 
доброе сердца, не одинъ разъ принуждена бывала. отда- 
вать въ жертву гнфва, его О рии лицъ, 
которыя оказывали ей услуги. 

— Повфрьте мнЪ, сударыня, что королева можеть сдф- 
лать видъ, что она покинула ихъ, но нельзя судить по 
наружности: чфмъ больше ихъ преслфдують, тЪмъ больше | 
. она думаеть о нихъ, и часто въ ту минуту, когда они 
менЪе всего этого ‘ожидають, они убЪждаются въ томъ, 
что ихъ не забыли. 

— Да, сказала, милэди,—я вЪрю этому, королева такъ _ 
добра! |’ 
— 0! такъ вы знаете нашу прекрасную, ин 
королеву, если такъ говорите о ней! вскричала послуш- 
ница съ восторгомъ. й 

— То есть, продолжала: милэди, замфтивъ, что она не- — 
много увлеклась,—лично ея я не имфю чести знать, но _ 
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— Сь де-Тревилемы вскричала послушница,—вы зна- 
комы съ де-Тревилемъ? 

— Да, хорошо, даже коротко знакома, 

— Сьъ капитаномь королевскихъ мушкетеровъ? 

— Сьъ капитаномъ королевскихъ мушкетеровъ, 

— О! въ такомъ случаЪ вы увидите, вскричала, послуш- 
ница, — что мы очень скоро близко познакомимся и сдЪ- 
лаемся даже друзьями; если вы знакомы съ де-Тревилемъ, 
вы, вфроятно, бывали у него? 

— Часто! сказала милэди, которая, разъ вступивши 
на этоть путь и замтивши, что ложь ей такъ удается, 
хотла довести ее до конца. 


‚— Вы встр$чали, вЪфроятно, у него какихъ нибудь муш- ° 


кетеровъ? 

— Всфхь, которыхь онъ обыкновенно принималъ у 
себя! отвфтила, милэди, для которой этотъ разговоръ ста- 
новился дфйствительно очень интереснымъ. 

— Назовите мнф нЪсколькихъ изъ тхъ, которыхъ вы 
знаете, и вы увидите, что они окажутся моими друзьями. 

— Но, сказала милэди въ замфшательствЪ, — я знаю 
де-Севиньи, де-Куртиврона, де-Ферюссака. 

Послушница слушала, затЪмъ, видя, что она остано- 
вилась, она, спросила; 

— Не знаете ли вы джентльмена, по имени Атоса? 

Милэди поблЪдн$ла, какъ полотно простыни, на кото- 
рой она, лежала, и какъ она; ни умфла владЪть собой, но 
не могла удержаться отъ восклицан!я, схвативъ за, руку 
свою собесфдницу и пожирая ее глазами: 

— Что съ вами? О, Боже мой! спросила эта бЪдная 
женщина; — не сказала ли я чего нибудь вамъ.непрят- 
наго? 

— НФть; но это имя поразило меня, потому что и я 
тоже знала этого дворянина, и мн показалось стран- 
нымъ, чтоя встрЪтила еше особу, которая, кажется, тоже 
знаеть его хорошо. 

— О, да, хорошю, хорошо! не только его, но и друзей 
его: гг. Портоса и Арамиса. 


— Въ самомъ дЪлЫ Я тоже и ихь знаю, проговорила 
23* 
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милэди, чувствовавшая, какъ морозъ пробЪжалъ по всему _ 
ея тфлу. 4 

— Въ такомъ случаЪ, если вы ихъ знаете, вы должны = 
знать, что это добрые, хоронпе товарищи, и отчего вы не _ 
обратитесь къ нимъ, если вамъ нужна помощь? = 

— То есть, пробормотала милэди,—я ни съ кЬмъ изъ — 
нихь не связана настоящей дружбой, я знаю ихъ, по- — 
тому что много о нихъ слышала оть ихъ друга д’Ар- _ 
таньяна. Я 

— Вы знаете д’Артаньяна? спросила послушница въ 
свою очередь, схвативъ за руку милэди и пожирая ее 
глазами. 

Затфмъ, замЪтивъ странное выраженше лица, милэди, она 
прибавила: 

— Извините, сударыня, если я ваесъ спрошу, въ ка- 
честв$ кого вы его знаете? 

— Я его знаю какь друга, отвфчала милэди въ замЪ- 
шательствЪ. 

— Вы меня обманываете, сударыня, сказала послуш- 
ница:—вы были его любовницей! 

— Это вы были ею, сударыня! въ свою очередь замЪ- 
тила милэди. 

— Я! проговорила послушница. | 

— Да, вы; теперь я васъ знаю: вы--г-жа Бонасье. 

Молодая женщина отступила съудивленемъ и ужасомъ. 

— О, не отрицайте этого! настаивала милэди,. 

‚= Такъ что же! Да, сударыня, отвфчала послушни- 
ца;—не соперницы ли мы съ вами? 

Лицо милэди приняло такое дикое выражение; что во 
всякомъ бы другомъ случаЪ г-жа Бонасье убЪфжала, оть 
страха, но она была вся поглощена своей ревностью. 

— Ну, говорите же, сударыня, настаивала, г-жа Бонасье 
съ той энершей, которой, казалось, нельзя было ожидать 
оть нея: —были ли вы раньше или теперь вы его лю- 
бовница? 

— О, нЬты вскричала милэди такимь голосомъ, что. ® 
нельзя было сомнфваться въ ея офи = к 
никогда! 2 
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— Я вЪрю вамъ, но отчего же вы такъь вскрикнули? 

— Какъ, вы не понимате! сказала милэди, уже опра- 
вившаяся оть своего смущешя и вернувшая себЪ все 
присутстве духа. 

— Какъ же я могу понять, когда мн$ ничего не извЪстно. 

— Вы не понимаете, что г. д’Артаньянъ, будучи моимъ 
другомъ, не взялъ меня въ повфренные своей тайны? 

— Въ самомъ дЪфлЪ! 

— Вы не понимаете, что мнф извфстно все: ваше по- 
хищеше изъ маленькаго домика въ Сенъ-Жерменф, его 
отчаяше и участе его друзей и ихъ безполезные по- 
иски! И какъ же вы хотите, чтобы я не удивлялась, когда 
вдругъ, совсфмъ неожиданно, я сталкиваюсь съ вами, съ 
вами, о которой мы съ нимъ такъ часто говорили, съ 
вами, которую онъ любить всей душою и которую за- 
ставиль и меня заглазно полюбить. Ахъ! милая Констан- 
щя, наконецъ-то я нашла васъ, наконецъ-то я васъ вижу! 

И милэди протянула руки г-жЪ Бонасье. Эта, побЪ- 
жденная ея словами, увидфла, въ той женщинЪ, на кото- 
рую за минуту передъ тЪмъ взглянула, какъ на свою со- 
и искренняго, преданнаго друга. 

— О, простите меня, простите! говорила она, накло- 
вябеь къ ея плечу—я такъ его люблю! 

Эти дв$ женщины остались нФкоторое время въ объ- 
ятяхъ другь друга. Безъь сомнфвя, если бы физическя 
силы милэди равнялись ея ненависти, г-жа Бонасье не 
осталась бы въ живыхъ посл ея. объят. 

Но, не имя возможности задушить ее, она, улыбнулась. 

_— О, моя прекрасная, моя дорогая малютка! сказала, 
милэди,—какь я счастлива, что вижу ваФь Дайте мнЪ 
наглядфться на васъ. 

И, говоря это, она пожирала ее глазами. 

— Да, это точно вы. Ахы изь всего, что онъ мнЪ раз- 
сказывалъ о вась, я теперь васъ узнаю, совершенно 
узнаю. 

Несчастная женщина не могла и подозрфвать жесто- 
кой ненависти, скрывавшейся подъ личиной этого до- 
браго выраженя лица, яснаго взгляда этихъ блестящихъ 
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глазъ, въ которыхъ можно было прочесть только уча- 
сте и состраданге. 

— Въ такомь случа вы знаете, сколько я выстрадала, 
сказала г-жа, Бонасье—потому что онъ говорилъ вамъ, 
какъ онъ самъ страдаетъ; но страдать изъ-за него—это 
блаженство. 

Милэди отвфтила машинально: 

— Да, блаженство. 

‹ Она думала совсфмъ о другомъ. 

— И кь тому же, продолжала, г-жа Бонасье— мои стра- 
давя скоро кончатся: завтра, можетъ быть даже сегодня 
вечеромъ, я его опять увижу, и тогда все прошедшее 
исчезнеть. 

— Сегодня вечеромъ? завтра? переспросила милэди, вы- 
веденная изъ своей задумчивости этими словами.—Что 
вы хотите этимъ сказать? Разв$ вы ожидаете оть него 
какого нибудь извЪетя? 

— Я жду его самого. 

— Его самого! Вы ждете д’Артаньяна сюда? 

— Его самого. 

— Но это невозможно! онъ при осад$ Лярошели съ 
кардиналомъ; онъ можеть вернуться не раньше того, 
какъ городъ будетъ взятъ. 

— Вы такъ думаете, но развЪ есть на свЪфтЪ что ни- 
будь невозможное для моего д’Артаньяна, благород- 
наго, честнаго дворянина?! 

— О! я не могу вамъ повфриты! 

— Если такъ! читайте! сказала въ экстазЪ своей ра- 
дости и гордости несчастная женщина, подавая милэди 
письмо. Е 

— Почеркь г-жи де-Шеврезъ! подумала про себя ми- 
лэди—А! я была увфрена, что черезъ нее’ у нихъ ба 
сношеня. 

И она жадно пробфжала, слфдуюция строки: рае 0 

«Мое милое дитя, будьте готовы; нашъ другЪ скоро | 


будеть у васъ, и онъ прдеть къ вамъ затфмъ, чтобы = 


освободить изъ тюрьмы, въ которой вы должны были 
экрыться для вашей безопаеноети: приготовьтесь же 
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къ отъфзду и никогда не отчаявайтесь въ нашей по- 
мощи. 

Нашьъ милый гасконець показаль себя храбрымъ и 
преданнымь намъ, какъь всегда; скажите ему, что ему 
гдф-то очень благодарны за данное имъ предостере- 
жеше». 

— Да, да, сказала милэди,—да, письмо очень ясно на- 
писано. Не знаете ли вы, что это было за предостере- 
жене? 

— НЬть, но я только догадываюсь, что онъ предупре- 
дилъ королеву о какомъ нибудь новомъ замысел кар- 
динала. 

— Да, безъ сомнфня, это такы сказала милэди, воз- 
вращая письмо г-жф Бонасье и снова задумчиво скло- 
няя на грудь голову. 

Въ эту минуту раздался быстрый лошадиный топотъ. 

— О! вскричала, г-жа Бонасье, бросаясь къ окну;—не 
онъ ли ужъ это? 

Милэди осталась лежать въ постели, окаменфлая отъ 
изумленя: въ такое короткое время случилось столько 
неожиданнаго, что въ первый еще разъ она совсфмъ рас- 
терялась. 

— Оны оны шептала она—неужели онъ? и она ле- 
жала, устремивъ глаза, впередъ. 

— Кь несчастшю, нЪть| сказала г-жа Бонасье;—это ка- 
кой-то челов$къ, котораго я совсфмъ не знаю, а между 
тфмъ онъ Фдеть сюда; да, онь позхалъ тише; онъ оста- 
новился у вороть, и позвонилъ. 

Милэди вскочила съ постели. 

— Вы вполнф увфрены, что это не онъ? спросила, она. 

— О, да, вполн$ увфрена! 

— Вы, можеть быть, не разсмотр$ли? 

— О| по одному перу его шляпы, по кончику его плаща 
я узнала бы его! 

Милэди продолжала, одфваться. 

— Все равно: вы говорите, что этотъ человфкъ вошелъ 
сюда? 

— Да, онъ вошелъ. 


А 
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— Это или кь вамъ, или ко мн$. 

— О, Боже! какъ вы взволнованы! ом 

— Да, признаюсь, я не такъ довфрчива, какъ вы, и 
всего жду оть кардинала. 

— Те! сказала г-жа Бонасье,—сюда, идуть. 

Дверь отворилась, и вошла, игуменья. в 

— Это вы прхали изъ Булони? спросила она у. 
милэди, о. 

— Да, я, отвфтила послфдняя, стараясь сохрани 
хладнокрове,—кто меня спрашиваетъ? 

— Господинъ, который прхалъ оть имени кардинала, 
но не хочеть назвать себя. з | 

— Онъ хочеть говорить со мной? спросила милэди. 

— Оньъ хочеть |видфть даму, прИБхавшую изъ Булони, 

— Въ такомь случа, пожалуйста, попросите его 
войти, сударыня. 

— О, Боже! Боже! проговорила, г-жа Бонасье,—не при- 
везъ ли онъ какого нибудь дурного извЪетя?! | 

— Боюсь, что да. 

— Я оставлю васъ съ этимъ незнакомцемъ, но какъ 
только онъ уфдетъ, если позволите, я приду кь вамъ. 

— Конечно, прошу васъ. 

Игуменья и г-жа Бонасье вышли, 

Милэди осталась одна, устремивъ взглядъ на дверь; 
минуту спустя на лстниц$ раздался звукъ шпорь, за- 
тЬмь шаги приблизились, отворилась дверь, и незнако- 
мець вошелъ. 

Милэди вскрикнула оть радости: этоть человЪкъ 
былъ-—графъ де-Рошфоръ, зловЪщая тфнь его высоко- 
преосвященства. 


оду 


ХХХУ, 
Два разнообразныхъ типа демоновъ. 


— Ахьы! вскричали вмЪетф и милэди, и графъ Рош- 
форъ,—это вы! 
ра Да, я 


— И вы прЁ$хали?.. спросила милэди, 
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— Изъ-подъ Лярошели, а вы? 

— Изъ Англии, 

— Букингамъ? 

— Умеръ или опасно раненъ; я уЪхала, ничего не до- 
бившись оть него, но одинъ финатикъ убилъ его. 

— А! произнесъ Рошфоръ съ улыбкой,—вотъ счастли- 
вая случайность, которая очень обрадуеть его высоко- 
преосвященство! Извфстили вы его объ этомъ? 

— Я написала ему изъ Булони. Но зачфмъ вы здЪеь? 

— Его высокопреосвященство, безпокоясь, послалъ 
меня отыскать васъ. 

— Я только вчера прЁБхала. 

— Что же вы сд$лали со вчерашняго дня? 

— Я не потеряла даромъ времени. 

— О! въ этомь я не сомнЪваюсь. 

— Знаете ли вы, кого я здесь встрфтила? - 

— Нфть. 

— Отгадайте. 

— Какъь я могу отгадать? 

— Ту молодую женщину, которую королева оевобо- 
дила, изъ тюрьмы. 

— Любовницу маленькаго д’Артаньяна? 

'— Да, г-жу Бонасье, м$стопребыване которой было 
неизвЪстно кардиналу. 

— Кстати! воть и еще другой счастливый случай, ко- 
торый не уступить первому; положительно, кардиналу 
особенно везетъ. 

— Можете вообразить, какъ я удивилась, продолжала 
милэди,—когда я очутилась лицомъ къ лицу съ этой 
женщиной? 

— Знаетъ она васъ? 

_ — НФть. 

— Въ такомъ случа, она принимаеть васъ совофмъ 
за, постороннюю, незнакомую ей особу? 

Милэди улыбнулась. 

— Мы съ ней болыше друзья. 

— Клянусь честью, только вы и можете, милая гра- 
финя, творить подобныя чудеса! 


и 


— Хорошо, что такъ случилось, кавалеръ, сказала Я 
милэди,—потому что знаете ли, что здЪсь происходить? 

— Нфть. 

— Завтра или послфзавтра за ней прБдуть съ при- 
казомъ королевы. 

— Въ самомъ дЪл$Ъ. Кто же это? 

— Д’Артаньянъ и его друзья. 

— Право, они доведутъ себя до того, что мы прину- 
ждены будемъ засадить ихъ въ Бастил!ю. 

— Почему же до сихъ поръ этого еще не сдЪфлали? 
| — Что дфлаты у кардинала какая-то непонятная для 
меня слабость къ этимъ людямъ. 

— Въ самомъ дЪлЪ? 

— Да. э 

— Если такъ, скажите ему слфдующее, Рошфоръ: ска- 
жите ему, что наштъ разговоръ съ нимъ въ гостинниц$ 
«Красной Голубятни» быль подслушанъ этими четырьмя 
людьми; скажите ему, ‘что посл его отъфзда одинъ изъ 
нихъ пришель ко мнф и силой вырвалъ ‘у меня охран- 
ный листъ, который онъ даль мнф; скажите ему, что 
они предупредили лорда Винтера о моемъ прзд$ въ 
Англ!ю и что и на этоть разъ они едва не’ помфшали 
мн$ исполнить поручеше, какъ уже сдфлали это съ брил- 
лантовыми наконечниками; скажите ему, что изъ этихъ 
четырехъ людей только двое опасны; д’Артаньянъ и 
Атосъ; скажите ему, что трей изъ нихъ, Арамисъ-—лю- 
бовникъ г-жи де-Шеврезъ: его можно пощадить и оста- 
вить въ живыхъ; тайна его намъ извфстна, и онъ мо- 
жеть быть намъ полезенъ; что касается до четвертаго, 
это дуракъ и фатъ, который ни во что и не вмЪши- 
вается. 

— Но эти четыре челов$ка должны быть теперь при 
осад$ Лярошели?. 

— И я думала, какъ вы; но изъ письма, полученнаго 
г-жей Бонасье оть жены коннетабля, которое она имфла 
неосторожность показать мн, я убЪдилась, что эти че- 
тыре человЪка, напротивъ, выступили въ походъ, чтобы 
явиться сюда и увезти ее. 
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— Однако, что же дфлать? 

— Что приказалъ вамъ кардиналъ относительно меня? 

— Онь велфль взять оть васъ словесныя ‘или пись- 
менныя сообщеня, тотчасъ же вернуться къ нему на 
почтовыхъ, а когда онъ узнаеть все, что вы сдфлали, 
онъ р5шить, что вамъ дфлать. 

— Такъ я должна оставаться здфсь? 

— Здесь или гдЪ нибудь по близости. 

— Вы не можете меня увезти съ собой? 

— НФть, я получилъ очень опредфленное приказане: 
въ окрестностяхъ лагеря васъ могуть узнать, а вы са- 
ми понимаете, что вы можете компрометировать его вы- 
сокопреосвященство. й 

— Такъ я должна остаться здесь или въ окрестно- 
стяхь? 

— Да, только скажите мнф впередъ, гд$ вы будете 
ожидать приказай кардинала, чтобы я зналъ, гдЪ 
найти васъ. 

— Знаете, вфроятно мнф неудобно будеть оставаться 
здЪеь. 

— Отчего? 

— Вы забываете, что съ минуты на минуту сюда, мо- 
гуть прБхать мои враги. 

— Это правда; въ такомъ случаЪ эта маленькая особа 
опять ускользнеть отъ его высокопреосвященства? 

— Вотъ такъ возразила милэди съ особенной, прису- 
щей только ей улыбкой—вы забываете, что я ея луч- 
пий другь. 

— Ахь, это правда. Такъ я могу сказать кардиналу 
относительно этой женщины... 

— Что онь можеть быть покоенъ. 

— И это все? 

— Оньъь ужь знаетъь, что это означаеть. 

— Онь догадается. А что же мн$ теперь дфлать. 

— Сю же минуту Ъхать обратно; мнф кажется, что 
извфотя, которыя вы ему сообщите, стоять того, чтобы 


поспфшить. 
— Моя коляска сломалась при въздЪ вь Лильеръ. 


— Воть такъ чудесно! 

— Какъ чудесно?! 

— Да, мнЪ нужна вала, коляска. 

— Но какъь же я вь такомъ случаЪ узду? 

— Вы домчитесь верхомъ. 

— Хорошо вамъ это говорить, а шутка ли проскакать) 
сто восемьдесять’ лье! 

— Это пустяки! 

— Положимъ, это возможно, а что же дальше? | 

— Дальше: профзжая черезь Лильеръ, вы мн при-. 
шлете коляску и отдадите. приказаше вашему человЪку 
быть въ моемъ распоряжеши. 

— Хорошо. 

— У вась съ собой навЪрно. есть какой нибудь при-. 
казъ или разрЪшене отъ имени кардинала? 

— МнЪ предоставлена полная власть. 

— Вы покажете эту бумагу игуменьЪ и скажете ей, 
что за мной прЕздуть сегодня или завтра, и что я должна 
отправиться съ тБмъ человфкомъ, который явится оть 
вашего имени. 

— Очень хорошо. 

— Не забудьте отнестись ко мн строго, говоря обо мнЪ 
съ игуменьей. 

— Зачфмъ это? 

— Я—жертва кардинала. Необходимо внушить къ себЪ 
довЪре этой бЪдненькой г-жЪ Бонасье. \ 
— Совершенно справедливо. А. теперь не хотители вы 

дать мн письменное донесеше того, что случилось? 

— Я вамь уже все разсказала; у васъ-хорошая па- 
мять, слЪдовательно вы повторите ему все, что я вамъ ска- 
зала, а бумага можетъ потеряться. 

— Вы правы; теперь только бы мнЪ знать, ГД | можно 
найти васъ, чтобы не рыскать напраено по окрестностямъ. 

— Это вЪрно. Подождите, 

— Надо вамъ карту? ^^ 

— О! я знаю всю эту м$фетность какъ нельзя лучше. 

— Вы? но когда, же вы были здесь? 

— Я здБсь воспитывалась. . 
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— Въ самомь дфлЪ? 

— Какъ видите, иногда и воспитане можеть приго- 
диться на что нибудь. 

— Такъ гдБ же вы подождете меня?.. 

— Дайте съ минуту подумать. Да хоть вь АрмантьерЪ. 

— Въ АрмантьерЪ?—Что это такое Армантьеръ? 

— Маленьюй городокъ на рЪкЪ Ли; миЪ стоить только 
пере$хать рЪку, и я въ чужомъ государств. 

— Отлично! надо условиться, что вы нерефдете черезъ 
р$ку только въ случа какой нибудь опасности. 

— Понятно. 

— Въ послфднемъ случаЪ, какъ я узнаю, гдЪ вы? 

— Вамъ не нуженъ ваш лакей? 

— Нфть. 

— На него можно положиться? 

— ВполнЪ. Это человЪкъ испытанный. 

— Оставьте его мнЪ; его никто не знаеть, слЪдова- 
тельно я его оставлю тамъ, откуда уЪду, и онъ проводить 
васъ туда, гдЪ я буду. 

— А вы говорите, что подождете меня вь АрмантьерЪ? 
‚ — Въ АрмантьерЪ. , 

— Напишите мнЪ это назван на клочкЪ бумаги, чтобы 
я не забылъ; написать одно назване города, вЪдь это не 
можеть васъ скомпрометировать, не такъ ли? 

— А кго знаеты Все равно, согласилась милэди, на- 
писавъ одно слово на клочк$ бумаги, — рискну и ском- 
прометировать себя! . 

— Хорошо, сказалъь Рошфоръ, взявъ изъ рукъ милэди 
клочокь бумажки, которую онъ сложилъ и положилъ на 
дно своей фетровой шляпы;—къ тому же, будьте спокойны, 
если даже я и потеряю эту бумагу, я поступлю, какъ 
дфлають дфти, и всю дорогу буду повторять это имя. 
Теперь, кажется, все? 

— Кажется, да. 

— Провфримте: Букингамъ умеръ или опасно раненъ; 
вашъ разговоръ съ кардиналомъ подслушань четырьмя 
мушкетерами; лордъ Винтеръ былъ предупрежденъ о ва- 
шемъ прЁздЪ въ Портемутъ; Атоса и д’Артаньяна по- 











врезъ; Портоеъ — самонадфянный дуракъ; г-жа Бонасье_ 
найдена; прислать вамь коляску какъ можно скорфе; 
дать своего лакея въ ваше распоряжене; изобразить изъ. 
васъ жертву кардинала, чтобы игуменья ничего не за-_ 
подозрила; Армантьеръ на рЪк$ Ли. Такь ли, все? } 

— Право, кавалеръ, у васъ чудная память. Котазай 
прибавьте еще. одно. ` 

— Что же еще? 

— Я видфла очень хорошеньюй лЪсъ, прилегающий къ. 
саду монастыря. Скажите, чтобы мнЪ позволили гулять. 
въ этомъ лЪсу; кто знаеть?! можеть быть мнф понадо- 
бится уйти черезъ заднюю калитку. } 

— Вы все предусматриваете! 

— А вы забыли еще одно... 

— Что же? 

— Спросить меня, не нужно ли мнЪ денегъ? 

— Совершенно справедливо; сколько вамъ нужно? 

— Все золото, что вы захватили съ собой. 

— У меня приблизительно пятьсоть пистолей. 

— Иу меня столько же: имЪя въ карман$ тысячу пи- 
столей, можно быть готовымъ на все; опустошайте кар- 
маны. 

— Извольте. 

— Хорошо! Вы уфзжаете? 

— Черезъ часъ; пошлю за почтовой лошадью, а въ 
это время съЪмъ кусочекь чего нибудь. 

— Чудесно! Прощайте, кавалеръ! 

— Прощайте, графиня. 

— Поручите меня милостямъ кардинала. 

— А вы меня — милостямъ сатаны. 

Милэди и Рошфоръ обмФнялись улыбкой и разстались. 

Часъ спустя, Рошфоръ галопомъ помчался въ обратный 
путь; пять часовъ спустя онъ профхалъ черезъ Аррасъ. 

Наши читатели уже знають, какимь образомь его 
узналъ д’Артаньянъ и почему это открыт, возбудивъ 
опасешя четырехъ мушкетеровъ, заставило ихъ еще 
болфе торопиться быть скорфе на мЪетЪ. 
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ХХХУ. 
} Капля воды. 


Какъ только Рошфоръ вышель, вошла г-жа, Бонасье, 
Она застала, милэди веселою. 

— И такь, сказала молодая женщина, — то, чего вы 
боялись, случилось; сегодня вечеромъ или завтра карди- 
налъ пришлетъ взять васъ. 

— Вто вамъ это сказалъ, мое дитя? спросила милади. 

— Я объ этомъ слышала, отъ самого гонца. 

— Подойдите и сядьте вотъ туть около меня, предло- 
жила, милэди. 

— Извольте. 

— Подождите, надо удостовЪфриться, что никто насъ 
не подслушиваетьъ. 

— Для чего всф эти предосторожности? 

— Вы сейчасъ это узнаете. 

Милэди встала, подошла къ двери, отворила ее, за- 
глянула въ коридоръ и затЪмъ вернулась и сфла около 
г-жи Бонасье. 

— Значитъ, онъ хорошо сыграль свою роль. 

— Кто это? 

— А тоть, который представился игуменьЪ, какъ по- 
сланный отъ кардинала. 

— Такъ это онъ сказалъ нарочно? 

— Да, мое дитя. 

— Такъ, значить, этоть человЪкъ... 

— Этоть человЪкъ, сказала, милэди, понижая голосъ,— 
мой братъ. 

— Вашъ брать? спросила. г-жа, Бонасье. 

— Только вы однф должны знать эту тайну, мое дитя: 
если вы кому либо на св$тЪ ее довфрите, я погибла, а 
можеть быть и вы также. 

— Ахь, Боже мой! 

— Слушайте, воть что случилось: мой братъ, который 
Ъхаль сюда мн на помощь, съ тЪмъ, чтобы въ случаЪ 
надобности освободить меня силой, встрфтиль шшона, 





везъ; гонець не повиновался, и братъ мой убиль ‘его 

— 0! произнесла, г-жа, Бонасье, вздрогнувъ отъ ужас: 

— Примите во внимаше, что это было единственнь 
средствомъ. Посл$ этого брать мой рфшился дФйств 
вать не силою, а хитростью: онъ взялъ бумаги, явилея 
сюда съ ними въ качествЪ посланнаго оть кардинала и › 
черезъ часъ или два за мной прудеть карета отъ имени 
его высокопреосвященства. 

— Я понимаю; эту карету пришлеть за’ вами вапть 
брать? $ 

— Именно такъ, но это еще не все: письмо, которое вы 
думаете, что получили отъ г-жи де-Шеврезъ... 

— Ну... что же? . 

— Оно подложное. 

— Какъ такъ? 

— Да, подложное: это западня, устроенная для того, 
чтобы вы не воспротивились, когда за вами прЕдуть. 

— Но за мной пруБдеть д’Артаньянъ. 

— РазувЪфрьтесь въ этомъ: д’Артаньянъ и его друзья 
заняты осадой Лярошели. 

— Какь вы это знаете? 

— Мой братъ встр$тилъ посланныхъ кардинала, одф- 
тыхъ мушкетерами. Васъ вызвали бы къ двери, вы по- 
думали бы, что имфете дЪло съ друзьями, васъ схватили 
бы и отвезли вь Парижъ. 

— О, Боже! Я совефмъ теряю голову въ этомъ д 
всякихъ несправедливостей. Я чувствую, что если все 
будеть такъ продолжаться, проговорила, г-жа Бонасье, 
сжимая лобъ руками, я сойду съума. 

— Подождите... 

— Чего? 

— Я слышу лошадиный топотъ; это уважаеть МОЙ 
брать; я хочу съ нимь еще разъ проститься, пой- 
демте. } 
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Милэди отворила окно и сдфлала знакъ г-жф Бонасье 
подойти къ ней. Молодая женщина подошла. 

Рошфоръ Фхалъ галопомъ. 

— Прощай, братъ, закричала, милэди. 

Всадникъ подняль голову, увидЪль двухъ женщинъ, и, 
не останавливаясь, послалъ рукой дружественный при- 
вЪть милэди. 

— Добрый Жоржъ, сказала она, затворяя окно съ вы- 
ражешемъ грусти и ее арены расположешя къ уда- 
лявшемуся всаднику. 

И она опять сфла на прежнее мфсто, точно погружен- 
ная въ каюя-то размышлен!я, лично её касаюццяся. 

— Простите, сударыня, обратилась къ ней г-жа, Бо- 
насье— что я прерываю ваши мысли... Что посовфтуете 
вы мнЪ дфлать? Боже мой! Вы опытнЪе меня, посовЪтуйте 
что нибудь, и я васъ послушаюсь. 

— Прежде всего, отв$чала милэди, — можетъ статься, 
что я ошибаюсь, и д’Артаньянъ иего друзья въ самомъ 
дЪлЬ прЁдуть кь вамь на помощь. 

— О, это было бы слишкомъ хорошо! вскричала г-жа, 
Бонасье,—и такое счастье создано не для меня. 

— Въ такомъ случаЪ вы понимаете, что весь вопросъ 
въ томъ, кго прЁБдеть раньше. Если прЁБдуть ваши 
друзья—вы спасены, если прБдуть тлохранители кар- 
динала—вы погибли. 

— 01| да, да, погибну безъ всякаго милосердя. Что же 
дфлать, что дфлать! 

— Есть одно средство, очень простое и естественное. 

— Какое? 

— Это ждать, скрываясь гдЪ нибудь по близоети, и 
тогда удостовфриться прежде, что за люди прЁЗдуть за 
вами. 

— Но гд$ же ждать? 

— 0, объ этомъ не можеть быть рЪчи; я сама оста- 
новлюсь на этой мысли и скроюсь гдф нибудь вь н$- 
сколькихъ лье отсюда, до тЪхъ поръ, пока за мной не 
прЁдеть бралъ; хотите я увезу васъ съ собой, мы спря- 
чемся и будемъ ждать вмЪст$. 
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— Но меня не пустять,—я здЪсь какъ заключенная. 

— Такъ какъ думаютъ, что я уфзжаю по требованйю 
кардинала, то имъ и въ голову не придеть предполо- 
жить, что вы очень спфшите присоединиться ко мн$. 

— Ну? 

— Карета будеть стоять у воротъ, вы захотите со мной 
проститься и станете на подножку, чтобы въ послфдай 
разъ обнять меня: лакей брата, котораго онъ за мной 
пришлетъ, уже предупрежденъ-—онъ сдфлаеть знакъ ку- 
черу, и мы ускачемъ въ галопъ. 

— Но если пр!Бдетъ д’Артаньянъ, если прЕЗдетъ д’Ар- 
таньянъ? 

— РазвЪ мы этого не узнаемъ? 

— Какимъ образомъ? 

— Да ничего не можеть быть легче. Мы пошлемъ въ 
Бетюнь лакея моего брата, которому, я вамъ повторяю, 
мы можемъ вполн$ довфриться,—онъ переодЗнется и по- 
мЪстится напротивъ монастыря; если прЗдуть шиюны 
кардинала, онъ не двинется съ м$ста; если прЁдеть 
д’Артаньянъ съ своими друзьями, онъ проводить ихъ 
къ намъ. 

— Развф онъ ихъ знаетъ? 

— Безъ сомнфня; онъ вЪдь много разъ видфлъ д’Ар- 
таньяна у меня. 

— О, да, да, ваша правда; и такъ, все’ пока идеть 
хорошо, все къ лучшему, но только уфдемъь не очень 
отсюда далеко. 

— За или за восемь лье, самое большее; мы оста- 
новимся у границы, и при первой тревог$ уфдемъ изь 
Франщи. 

— А до т5хь поръ что же дфлать? 

— Ждать. 

— А если они пр$дуть? 

— Карета моего брата прЁздеть раньше. 

— А если я буду гдБ нибудь далеко оть васъ въ ту 
минуту, когда за вами прБдуть, напримръ, если я ых 
обфдать или ужинать въ это время? 7% 

— Воть что сдфлайте... 
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— Что? 

— Скажите вашей доброй игуменьЪ, что для того, 
чтобы намъ какъ можно меньше разставаться, вы про- 
сите у нея позволеше обфдать со мной. 

— Дасть ли она на это разр шене? 

— Что же она можеть имфть противъ этого? 

— О, если такъ, отлично; такимъ образомъ мы не раз- 
станемся ни на минуту. 

— Такь пойдите же кь ней и попросите ее объ этомъ. 
Я чувствую, что у меня тяжела голова, и пойду немного 
прогуляться по саду. 

— Идите, но гдЪ я найду васъ? 

— Здфеь, черезъ часъ. 

— Здесь, черезь часъ. О! благодарю васъ, вы такъ 
добры. 

— Какъ же мн$ не принять участая въ васъ? Если бы 
даже вы и не были сами по себф такъ красивы и оча- 
ровательны, то развз вы не другъ одного изъ моихъ 
лучшихъ друзей? 

— Милый д’Артаньянъ! О, какъ онъ будетъь вамъ бла- 
годаренъ. 

— Надфюсь. Ну, теперь мы обо всемъ условились, сой- 
демте внизъ. 

— Вы пойдете въ садъ? 

— Да. 

— Ступайте по этому коридору, а затБмъ по малень- 
кой лфстницЪ вы спуститесь внизъ. 

— Отлично, благодарю. 

И обЪ женщины разстались, обм$нявшиеь улыбками. 

Милэди сказала правду, у нея дЪйствительно болФла 
голова, потому что всЪ ея планы и предположеня не 
были еще ни вполн$ ясны, ни опред$ленны и бродили 
въ ея головЪ, образуя полнЪйпий хаосъ. 

ЕЙ необходимо было на н$которое время остаться одной, 
чтобы собраться съ мыслями и привести ихъ въ поря- 
докъ. Будущее представлялось ей еще смутно, но ей 
нужно было только немного спокойствя и уединенйя, 
чтобы придать своимъ не совсфмъ еще яснымъ мыслямъ 
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вполнф опредфленную форму и составить законченный 
планъ. 

Прежде всего надо было поспЪшить и похитить г-жу Бо- 
насье, скрыть ее въ какомь нибудь надежномъ мЪстЪ, а 
въ случа неудачи держать ее заложницей. Милэди на- 
чала, страшиться исхода этой ужасной борьбы, въ кото- 
рой ея враги выказывали столько упорства, а она столько, 
ожесточеня. | 

Къ тому же она чувствовала, какъ чувствують при- 
ближеше грозы, что исходъ этоть близокъ и долженъ 
быть ужасенъ. 

И такь, для нея, какь мы уже сказали, главнымъ 
образомъ важно было имЪфть г-жу Бонасье въ своихъ 
рукахъ. 

Г-жа Бонасье для д’Артаньяна составляла все, ея 
жизнь была для него дороже своей, потому что это была 
жизнь женщины, которую онъ любилъ, а потому на, 
тоть случай, если бы счастье отвернулось отъ нея, и она 
потери$ла бы неудачу, г-жа Бонасье являлась средствомъ 
вступить въ переговоры и добиться какихъ нибудь вы- 
годныхъ условйй. 

Сл$довательно, съ этимь вопросомъ было покончено: 
г-жа Бонасье совершенно довфрчиво послфдуетъ за, ней, а 
разъ имъ удастся скрыться въ АрмантьерЪ, ее легко бу- 
деть увфрить, что д’Артаньянъ не пр#5зжаль въ Бетюнь. 
Черезъ двЪ недфли—самое большее, Рошфоръ возвра- 
тится, а въ продолжене этихъ пятнадцати дней она при- 
думаеть и рЬшитъ, какъ отомстить четыремъ друзьямъ. 
Благодаря Бога, она не соскучится, потому что ей пред- 
стояло самое прятное времяпрепровождеше, какое только 
могли доставить обстоятельства женщинЪ съ ея харак- 
теромъ, а именно: составлять планъ мщеня. 

Среди своихъ размышленй, она осмотр$ла, мЬстополо- 
жене сада и составила въ своей головЪ топографиче- 
скую его карту. Милэди дЪйствовала, какъ опытный 
полководець, который все предвидить и, подготовляя 
побфду, въ то же самое время принимаетъ и м$ры на 
случай поражешя, чтобы, смотря по ходу битвы, быть 
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готовымъ идти впередъь или отступать. По прошестви 
часа, она услышала тих! голосъ, который звалъ ее. Это 
была г-жа Бонасье. Добрая игуменья, понятно, изъявила 
согласе на все, и для начала онф пошли вмЪстф ужинать. 

Когда онф вышли на дворъ, то услышали стукъ подъ- 
Ъхавшей кареты, которая остановилась у воротъ. 

Милэди прислушалась. 

— Вы слышите? спросила, она. 

— Да, какъ будто подъ$хала карета. 

— Это та самая, которую прислалъ за мной братъ. 

— О, Боже! 

— Ну, будьте. же смфл$е! 

У вороть монастыря позвонили; милэди не ошиблась 

— Подите въ вашу комнату, сказала она г-жЪ Бо- 
насье—навфрно увасъестькакя нибудь драгоц$нныя без- 
дфлушки, которыя вамъ хотфлось бы захватить съ собой, 

— У меня есть письма д’Артаньяна. 

— Воть и захватите ихъ и возвращайтесь ко мнЪ; мы 
наскоро отужинаемъ, потому что, можетъ быть, намъ при- 
дется Ъхать всю ночь и надо подкр$питься. 

— Велиюй Боже! сказала г-жа Бонасье хватаясь за 
грудь-—я задыхаюсь, я не могу идти. 

— Да ободритесь же, ободритесь! подумайте, что че- 
резъ четверть часа вы будете спасены, и что все, что 
вы собираетесь длать, вы сдфлаете для него. 

— О, да, все для него! Вы однимъ этимъ словомъ воз- 
вратили мнф всю бодрость; идите, я приду кь вамъ. 

Милэди скорымъ шагомъ пошла къ себф; она нашла 
въ своей комнатф лакея Рошфора, которому дала веЪ 
необходимыя инструкщи. 

Онъ долженъ былъ ждать у вороть; если бы случайно 
появились мушкетеры, карета должна была бы тотчасъ 
же умчаться галопомъ, повернуть за уголъ монастыря 
и ждать милэди у маленькой деревеньки, находившейся 
по другую сторону лБса. Въ посл$днемъ случа милэди 
должна была пройти черезъ садъ и ифшкомъ дойти до 
деревни; мы уже сказали, что милэди отлично. знала, 
всю мЪетность ВЪ этой части Франщи. 
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Если же мушкетеры не прБдутъ, то все должно было 
произойти, какъ было условлено заранфе: г-жа Бонасье 
вскочить на подножку подъ предлогомъ въ послЪдий 
разъ проститься съ милэди, которая и увезеть ее. 

Г-жа Бонасье пришла, и тогда, чтобы уничтожить въ 
ней всякое подозрЪше, если она и имфла таковое, ми- 
лэди въ ея присутстви повторила лакею вторую поло- 
вину своихъ инструкшй. 

Она сдЗлала лакею нЪсколько вопросовъ относительно 
кареты; оказалось, что она запряжена, тройкой лошадей, 
которыми правитъ почтовый ямщикь, а лакей Рошфора 
долженъ былъ Ъхать впереди курьеромъ. 

Милэди совершенно напрасно опасалась, что г-жа Бо- 
насье въ чемъ нибудь заподозрить ее: бфдная молодая 
женщина была, слишкомъ чиста душой, чтобы заподоз- 
рить вь женщин такъ много коварства, и вфроломства, 
кь тому же имя графини Винтеръ, которое она слышала 
отъ игуменьи, было ей совершенно незнакомо, и она не 
подозр%вала, чтобы какая нибудь женщина принимала 
такое большое и роковое участе въ несчастяхъ ея 
жизни. 

— Вы видите, сказала, милэди, когда лакей вышелъ,— 
все готово. Игуменья ни о чемъ не догадывается и ду- 
маеть, что за мной прЁВхали оть кардинала. Этоть че- 
ловфкь сдфлаетъ послфдыя распоряжен!я; а пока хоть 
немного скушайте чего нибудь, выпейте вина и по- 
фдемте. 

— Да, машинально повторила, г-жа Бонасъе—пофдемте. 

Милэди знакомъ пригласила ее сЪеть напротивъ себя, 
налила ей маленьюй стаканчикъ испанскаго вина и по- 
дала ей кусокъ цыпленка. 

— Видите, сказала она—какъ все намъ благошруят- 
ствуетъ; воть ужь и ночь наступаетъ; на разсвЪтВ мы 
прЕЁдемъ вь наше убЪжище, и никто и не отгадаеть, гдф 
мы. Ну, ободритесь же, скушайте чего нибудь. 

Г-жа Бонасье совершенно машинально съзла нф- 
сколько кусочковъ и обмокнула, губы въ вино. 

— Да выпейте же, выпейте немного вина, настаивала, 
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милэди, поднося рюмку къ своимъ губамъ, берите при 
мЪЬръ съ меня. 

Но въ ту самую минуту, какъ она поднесла ее ко рту, 
послышался отдаленный лошадиный топотъ, который 
все болфе и боле приближался, и рука ея останови- 
лась въ воздухЪ, затЬмъ почти въ то же самое время 
она услышала ржанье лошадей. 

Этоть шумъ лишилъ ея веселости, все равно, какъ 
шумъ бури пробуждаетъ оть тяжкаго сна; она поблЪд- 
нфла и подбЪжала къ окну, между тфмъ какъ г-жа Бо- 
насье, дрожа. веЪмъ тЪломъ, встала, и оперлась на, стулъ, 
чтобы не упасть. 

Ничего еще не было видно, а только все яснЪе и яснЪе 
становился слышенъ лошадиный топотъ. 

— О, Боже, произнесла, г-жа Бонасье, — что это за 
шумъ? 

— Это Фдуть или ‘наши друзья, или наши враги, ска- 
зала милэди съ ужаснымъ хладнокровемъ;— оставай- 
тесь туть, я вамъ скажу, кто это. 

Г-жа, Бонасье стояла молча, неподвижно и блфдная, 
какь статуя. 

Топоть становился все слышифе; лошади были уже не 
дальше, какъ за полтораста шаговъ, и если ихъ еще 
не было видно, то только потому, что въ этомъь м5стЪ 
быль повороть дороги. Но во веякомъ случаф топоть 
быль уже слышенъ настолько явственно, что можно было . 
сосчитать число лошадей по отрывистому стуку желЪз- 
НЫХЬ ПОДКОВЪ. 

Милэди вглядывалась съ величайшимь внимашемъ; 
было еще настолько свЪтло, что она могла узнать всад- 
нИКовЪ. 

Вдругь на поворот$ дороги она увид$ла, что блеснули 
шляпы, обшитыя галунами, и развзваюцияся перья; сна- 
чала показались двое, затфмъ пять, а всего восемь че- 
ловЪкъ; одинъ изъ нихъ $халъ впереди остальныхъ. 

Милэди испустила глухой стонъ; въ томь изъ всад- 
никовъ, который Ъхалъ впереди, она узнала д’Арта- 
ньяна, 
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— О, Боже, Боже! вскричала г-жа Бонасье—что тамъ 
такое? 

— Это мундиры гвардейцевь кардинала; нельзя те- 
рять ни минуты! вскричала милэди.—БЪжимъ, бфжимъ! 

— Да, да, бЪжимъ! повторила г-жа Бонасье, но отъ 
страха она не могла сдфлать ни одного шага, прико- 
ванная ужасомъ къ тому мЪету, на которомъ стояла. 

Слышно было, какъ всадники профзжали мимо окна. 

— Идите же! да идите же! кричала милэди, талца за 
руку молодую женщину.—Черезъ садъ мы еще успфемъ 
убЪфжать, у меня ключъ; но посп$шите, черезъ пять ми- 
нуть ужь будеть слишкомъ поздно. 

Г-жа Бонасье хот$ла идти, сдфлала два шага и упала 
на колфни. Милэди попробовала, ее поднять и унести, но 
не въ состояши была этого сдфлаль. 

Въ эту самую минуту послышался стукъ колесъ отъ- 
Ъзжающей кареты, которая, съ появлешемъ мушкете- 
ровъ, умчалась галопомъ. И велЗдъ затфмъ раздалось 
три ‘или четыре выстр$ла. 

— Въ послфдыйЙ разъ васъ спрашиваю, хотите ли вы 
идти? вскричала милэди. * 

— О, Боже, Боже! вы сами видите, что у меня нЪть 
силъ, что я совсфмъ не могу идти: бЪфгите однф. 

— БЪжать одной? Оставить васъ здесь? нфть, н$ть, 
никогда! вскричала, милэди. 

Вдругь она остановилась, зловфщая молея блеснула 
въ ея глазахъ; она подбфжала кь столу и что-то всы- 
пала въ рюмку г-жи Бонасье, стоявшую съ виномъ, изъ 
камня своего перстня, который она открыла съ порази- 
тельной быстротой. 

Это было какое-то красноватое зернышко, которое 
тотчасъ же растаяло. Зат$мъ, взявши твердой рукой, 
стаканъ, — 

— Выпейте, сказала она,—это вино придасть вамъ 
силы, выпейте. 

И она поднесла стаканъ къ губамъ молодой женщины, 
которая машинально выпила. 

— Ахъ, не такъ мнЪф хотфлось отомстить за себя, про- 
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изнесла милэди, ставя съ адской улыбкой стаканъ на 
столъ, — но что же дфлать, приходится сдфлать только 
то, что возможно. 

И она бросилась изъ комнаты. 

Г-жа Бонасье видфла, какъ она убфжала, но не могла 
за ней послЪдовать; она была въ положеши тЪфхъ людей, 
которые видять во снЪ, что ихъ преслфдують, и не 
могуть двинуться съ м$ста. 

Прошло нфсколько минутъ, у вороть раздался страш- 
ный стукъ; каждую минуту г-жа Бонасье ждала возвра- 
щеня милэди, которая, однако, не появлялась. 

Н$сколько разъ, безъ сомнфшя отъ страха, холодный 
поть выступалъ у нея на лбу. 

Наконецъ она услышала скрипъ отворявшихся рше- 
токъ, и на лфстниц$ раздался стукъ сапоговъ и шшоръ; 
послышались голоса, которые все болфе и боле при- 
ближались, и ей показалось, что произносили ея имя. 

Вдругъ она радостно вскрикнула, и бросилась къ двери: 
она, узнала голосъ д’Артаньяна. 

— ДАртаньянъ! дАртаньянъ! закричала она —вы ли 
это? Сюда, сюда! 

— Констанщя! Констанщя! отв$тилъ молодой чело- 
вЪкъ,—гдф вы? Боже мой! 

Въ эту самую минуту дверь скорЪе поддалась напору, - 
чфмъ открылась; нфсколько челов$къ съ шумомъ вошли 
въ комнату; г-жа Бонасье упала въ кресло, не будучи 
въ состояни сдфлать ни одного движенья. 

Д’Артаньянъ бросилъь еще дымившийся пистолетъ, ко- 
торый онъ держалъ въ рук, и упаль на колфни передъ 
своей возлюбленной; Атосъ заткнулъ свой за поясъ, а 
Портосъ и Арамисъ, державише шпаги на-голо, вложили 
ихъ въ ножны. 

— 0, дАртаньянъ, дорогой мой д’Артаньянъ! Наконець 
ты прЁзхалъ, ты меня не обманулъ; это дЪйствительно ты. 

— Да, да, Констанщя, наконець мы опять вмЪстф. 

— 0, она могла сколько хотла, увфрять меня, что ты 
не пр№дешь, я все-таки смутно надфялась; я не хотфла 
бЪжать; о! какь я хорошо сдфлала, какь я счастлива. 
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При слов$ «она» Атосъ, сидфвиий спокойно, вдругъ 
всталъь. . 

— Она, кто это она? спросиль д’Артаньянъ. 

— Моя подруга, та самая, которая изъ дружбы ко 
мнЪ хотфла меня избавить отъ преслдованй; та самая, 
которая приняла васъ за гвардейцевъ кардинала и убф- 
жала. 

— Ваша подруга! вскричалъ д’Артаньянъ, сдфлав- 
шись блЪднфе бЪлой вуали своей возлюбленной;—0 ка- 
кой подруг вы говорите? 

— О той, чья карета стояла, у воротъ, о женщин%, ко- 
торая выдаетъ себя за вашего друга, д’Артаньянъ, и ко- 
торой вы все разсказали. 

— Ея имя, ея имя! спрашивалъ д’Артаньянъ; — Боже 
мой, неужели вы не знаете ея имени? 

— Напротивъ, при мн$ называли его; погодите... нокакъ 
это‘ странно... о, Боже мой, у меня кружится голова, я 
ничего не вижу. 

— Ко мнЪ, мои друзья, помогите! ея руки точно ледъ, 
вскричаль д’Артаньянъ,—ей дурно. Велиюй Боже! она 
падаеть въ обморокъ. 

Между т6мь какь Портосъ во все горло зваль на 
помощь, Арамисъ подбЪжалъ къ столу, чтобы взять ста- 
канъ воды, но онъ остановился, видя, какъ страшно 
измфнилось лицо Атоса, который, стоя у стола, смотрфлъ 
на одинъ изъ стакановъ; казалось, въ немъ зародилось 
какое-то страшное подозр$ше. 

— 01 говориль Атосъ,—о, нЪтъ, быть этого не можетъ, 
Господь не допуститъ такого преступленя. _ 

— Воды, воды, кричалъ д’Артаньянъ,—воды| 

— 0! бЪдная женщина, бЪдная] женщина! шепталъ 
Атосъ разбитымъ голосомъ. 

Г-жа Бонасье, оживленная поцфлуями о тоаВва, 
снова открыла глаза. 

— Она приходить въ себя! вскричалъ молодой чело- 
вфкъ.—Боже, Боже, благодарю Тебя. 

— Сударыня, сказаль Атосъ,— сударыня, ради Бога 
скажите, чей этоть пустой стаканъ? ь 
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— Мой, отвфтила молодая женщина умирающимъ го- 
госомъ. 

— Ето вамъ налилъ вина, которое тамъ было? 

— Она. 

— Кто же это она? 

— Ахъявспомнила, сказала, г-жа Бонасье,—графиня 
Винтеръ... 

Вс четверо векричали въ одинъ голосъ, но крикъ 
Атоса былъ громче всЪхъ. 

Въ эту минуту лицо г-жи Бонасье сдБлалось синевало- 
блЪднымь. Стралшная боль овладфла, ею, иона, задыхаясь, 
упала на руки Портоса и Арамиса. 

Д’Артаньянъ схватиль руки ‘Атоса съ невыразимой 
тоскою. { 

— А что, епросилъ онъ;—ты думаешь?.. началъ д’Ар- 
таньянъ, и голосъ его прервался отъ рыданйй. 

— Я допускаю все, отв5чалъь Атосъ, кусая губы до 
крови, чтобы скрыть свое волнене. 

— Д’Артаньянъ, д’Артаньянъ! вскричала г-жа Бона- 
сье;—гдф ты? не оставляй меня, ты видишь, я умираю, 

Д’Артаньянъ выпустилъ руки Атоса, которыя онъ еще 
судорожно сжималъь, и подбЪжалъ къ г-жЪ Бонасье. 

Ея нЪкогда прекрасное лицо страшно измЪфнилось; по- 
мутивишеся глаза ничего уже болфе не выражали; су- 
дорожная дрожь пробЪфгала по всему тфлу, и холодный 
поть покрывалъ лобъ. 

— Ради Бога, бЪгите, позовите кого нибудь; Портосъ, 
Арамисъ, помогите. 

— Безполезно, сказаль Атосъ,—безполезно— противъ 
яда, который даетъ она-нфть противоядя, 

— Да, да, помогите, помогите! шептала г-жа Бонасье— 
помогите. 

Затфмъ, собравъь послфдыя силы, она взяла обЪими 
руками голову молодого человфка, съ минуту смотр5ла 
на него такъ, точно хотфла въ этомь послфднемъ взгля- 
дЪ перелить всю свою душу, и съ рыдашемъ прижала 
свои губы къ его губамъ. 

— Констанщя, Констанщя! кричалъ д’Артаньянъ. 
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ПослфдайЙ вздохъ вылетфлъ изъ устъ г-жи Бонасье и 
коснулся усть д’Артаньяна; съ этимъ вздохомъ улет$ла 
на небо ея чистая, любящая душа. 

Д’Артаньянъ сжималъ въ своихъ объятьяхъ только ея. 
трупь. Молодой человЪкъ вскрикнуль и упаль около 
своей возлюбленной, такой же блфдный, похолодфвиий, 
какь и она. 

Портосъ плакалъ, Арамисъ указалъ ему рукой на небо, 
Атосъ перекрестился. 

Въ это самое время въ дверяхъ показался человфкъ, 
такой же блЪфдный, какъ и всЪ, бывише въ комнат$, и, 
осмотрфвшись вокругь себя, увид$лъ умершую г-жу Бо- 
насье и д’Артаньяна, лежавшаго безъ чувствъ около нея. 

Онъ явился именно въ ту минуту оцфпенфня, которая 
всегда\слдуеть за великими катастрофами. 

— Я не ошибся, сказаль онъ;—воть г-нъ д’Артаньянъ 
и его три друга, гг. Атосъ, Портосъ и Арамисъ. 

Названные по именамъ, молодые люди съ удивлешемъ 
посмотр$ли на незнакомца; имъ всфмъ троимъ казалось, 
что они его знавали. 

— Господа, сказалъ вновь пришедпий—вы, такь же 
какъ и я, ищете женщину, которая, прибавиль онъ съ 
ужасной улыбкой— навфрно была здЪфсь, потому что я 
вижу ея трупъ. 

Три друга продолжали молчать; голосъ, какъ и лицо 
этого челов$ка, напоминалъ имъ, что они его уже вид$ли, 
только они не могли вспомнить, при какихъ это было 
обстоятельствахъ. 

— Господа, продолжалъ незнакомець,—такъ какъ вы 
не хотите узнать человфка, который дважды, вЪфроятно, 
вамъ обязанъ своей жизнью, то поневол$ нужно, чтобы я 
себя назвалъ. Я лордъ Винтеръь— шуринъ этой женщины. 

Трое друзей вскрикнули оть изумленья. . 

Атосъ всталь‘и протянуль ему руку. 

— Милости просимьъ, милордъ, сказалъ онъ,—вы изъ на- 
шихъ. 

— Я выЪхаль пятью часами позже ея изъ Портсмута, 
объясниль лордъ Винтеръ, — тремя часами позже ея пр!- 
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Ъхалъ въ Булонь и только двадцатью минутами опоздалъ, 
не догнавши ея въ Сенъ-ОмерЪ, и наконецъ въ ЛильерЪ 
окончательно потеряль ея сл$дъ. Я продолжалъ путь на- 
удачу, справляясь у всЪхъ, какъ вдругъ увидЪль васъ, 
скачущихъ въ галопъ; я узналъ г-на д’Артаньяна. Я 
звалъ васъ, но вы не отвЪтили; я хотЪль послфдовать 
за вами, но моя лошадь была слишкомъ уставши и не 
могла поспЪть за вашими. И тмъ не менфе, не смотря 
на вашу поспфшность, вы все-таки, кажется, пр/Бхали 
уже слишкомъ поздно! 

— Вы видите, сказаль Атосъ, указывая лорду Вин- 
теру на трупъ г-жи Бонасье и на д’Артаньяна, котораго 
Портосъ и Арамисъ старались привести въ чувство. 

— Они оба, умерли? спросилъ лордъ Винтеръ. 

— Кь счастю, нЪть, отвфтилъ Атосъ,—г. д’Артаньянъ 
только въ обморок$. 

— А, тфмъ лучше! сказалъ лордъ Винтеръ. 

ДЪйствительно, въ эту минуту д’Артаньянъ открылъ 
глаза. 

Онъ вырвался изъ рукъ Портоса и Арамиса и, какъ 
безумный, бросился на трупъ своей возлюбленной. 

Атосъ всталъ, подошелъ медленно и торжественно къ 
своему рыдающему другу, нЪжно обнялъ его и сказалъ 
ему своимъ убфдительнымъ, благороднымъ голосомъ: 

'_ Другь, будь мужчиной; женщины оплакивають мер- 
твыхъ, мужчины — метять за нихъ. 

— О, да, сказалъ д’Артаньянъ;—да, чтобы отомстить за 
нее, я готовь послЪдовалть за. тобой всюду! 

Атосъ воспользовался этой минутой энерми, которую 
надежда мщешя придала несчастному его другу, и едЪ- 
лалъь знакь Портосу и Арамису сходить за, игуменьей. 

Оба друга встр$фтили ее въ коридорЪ, смущенную и 
встревоженную всфмъ происшедшимъ; она позвала нф- 
сколькихъ монахинь, которыя, вопреки всфмъ монастыр- 
скимь обычаямъ, очутились въ присутстви пятерыхъ 
мужчинъ. 

— Сударыня, обратился къ ней Атосъ, взявъ подъ руку 
д’Артаньяна,—мы оставляемъ на ваше благочестивое по- 
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печене тЪло этой несчастной женщины. Это былъ земной 
ангелъ, прежде чЪмъ сдЪлаться небеснымъ. Отнеситесь _ 
кь ней, какъ вы бы отнеслись къ одной изъ вашихъ 
сестеръ; мы прЁБдемь современемъь помолиться на ея. 
могилф. . | 

Д’Артаньянъ спряталъ свое лицо на груди Атоса и раз- 
разилея рыданьями. 

— Плачь, сказалъь Атосъ;— плачь, твое сердце полно 
любви, молодости и жизни! Увы! я очень бы желалъ быть 
въ состояши заплакать, какъ ты. 

И онь увлекъ своего друга съ отеческою заботли- о 
востью;-утЬшая его, какъ духовный пастырь, какъ чело- 
вЪкь, самъ много выстрадавний. 

Всф пятеро, вь сопровождеши своихъ слугъ, которые 
вели въ поводьяхъ лошадей, направились въ городъ Бе- 
тюнь и остановились передъ первой гостинницей, которую | 
они увидфли. 

— Но, спросилъ д’Артаньянъ,—почему мы не преелф- 
дуемъ эту женщину? 

— ПослЪ, отвфчалъ Атосъ,—мнф нужно для этого при- 
нять нфкоторыя мЪры. 

— Она ускользнеть оть насъ, продолжалъ молодой 
человЪкъ,—она ускользнетъ отъ насъ, и тогда, это будетъ- 
твоя вина, Атосъ. 

— Я отв$чаю за нее, отв5чалъ Атосъ. 

Д’Артаньянъ питалъ такое довфре къ своему другу, 
что опустилъ голову и вошелъ. въ гостинницу, не при- 
бавивъ ни слова. 

Портосъ и Арамисъ переглянулись, не понимая такой 
увЪфренности Атоса. 

Лордъ Винтеръ думалъ, что онъ сказалъ это для того, 
чтобы н$феколько успокоить печаль д’Артаньяна. , 

— Теперь, господа, сказаль Атоеъ удостовфрившись, 
что въ гостинницЪ нашлось пять свободныхъ комнатъ;— 
пойдемте каждый въ свою комнату; д’Артаньяну необхо- 
ДИМО Остаться одному, чтобы выплакаться и заснуть. Я 
все беру на себя, будьте спокойны. 

— Между тЬмъ, мнЪ кажется, возразилъь лордъ Вин- 
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теръ,— что если нужно принять какя нибудь мфры про- 
тивъ графини, то она касается меня: это моя невЪстка. 

— А мн$ она— жена, сказалъ Атосъ. 

Д’Артаньянь улыбнулся, потому что онъ поняль, что 
Атосъ, открывая подобный секретъ, можетъ быть вполн$ 
увЪренъ въ своемь мщени. Портосъ и Арамисъ, поблЪд- 
нфвъ, переглянулись. Лордь Винтеръ вообразилъ, что 
Атосъ сошелъ съума. 

— Подите же каждый въ свою комнату, сказалъ Атосъ,— 
и предоставьте мнф свободу дЪйствй. Вы видите сами, 
что, въ качеств$ мужа, это дЪло касается меня главнымъ 
образомъ. Передайте мнЪ, д’Артаньянъ, если вы не поте- 
ряли, бумажку, выпавшую изъ шляпы того господина, 
на которой налисано назване деревни. 

— А, замфтилъ д’Артаньянъ—я понимаю, это назване 
написано ея рукой... 

— Ты видишь самъ, сказалъ Атосъ,—что надъ всЪми 
нами есть Богь! 


ХХХУИ. 
Челов$къ въ краеномъ плащ. 


Отчаяше Атоса уступило мЪето глубокой печали, ко- 
торая еще бол5е выказывала блестяпия способности 
этого челов$ка. 

Отдавшись вполн$ одной мысли о данномъ имъ обф- 
щави и принятой имъ на себя отвЪтственности, онъ по- 
слфднимъ удалился въ свою комнату, попросилъ хозяина 
гостинницы достать ему карту ихъ провинщи, наклонил- 
ся надъ ней, со внимашемьъ разсмотрЪлъ вс намфчен- 
ныя лиши, увидфлъ, что четыре разныя дороги вели изъ 
Бетюна въ Армантьеръ и велЪлъ позвать. къ себЪ слугъ. 

Плянше, Гримо, Мускетонъ и Базенъ явились и полу- 
чили оть Атоса ясныя, точныя и важныя приказаня. 

Они должны были на другой день на разев$тЪ Ъхать 
въ Армантьеръ, каждый по разнымъ дорогамъ. Плянше, 
какь самый см5тливый и разумный изъ всЪхъ четве- 
рыхъ, долженъ былъ Ъхать по той дорогЪ, куда поБхала 
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карета, въ которую стрфляли наши четыре друга, и ко- 
торую, какъ помнять, сопровождалъ лакей Рошфора. 

Атосъ прежде всего пустиль въ дфло слугъ, такъ 
какъ съ тБхь поръ, какъ они поступили на службу къ 
нему и его друзьямъ, онъ хорошо ‘узналь различныя и 
главныя достоинства, каждаго изъ нихъ. , 

Къ тому же слуги, обралщающщеся съ вопросами къ 
прохожимь, внушають кь себф меньше недовфря, чфмъ 
ихъ господа, и встр5чаютъ къ себЪ большую симпалю 
въ тЬхь, кь кому они обращаются. 

Наконець милэди знала господъ, между тфмъ какъ 
вовсе не знала ихъ слугъ, а послф дне, напротивъ, знали 
ее отлично. ВсеЪ четверо должны были сойтись на слЪ- 
дующее утро въ одиннадцать часовъ; если они откроють 
убъжище милэди, трое должны были оставаться стеречь 
ее, а четвертый вернуться въ Бетюнь, чтобы предупре- 
дить Атоса и проводить четырехъ друзей. 

Когда эти распоряжешя были сдфланы, слуги удалились. 

Тогда Атосъ всталь со стула, подвязаль шпагу, завер- 
нулся въ плалць и вышелъь изъ гостинницы; было около 
десяти часовъ. Известно, что въ десять часовъ вечера, 
въ провинщи улицы обыкновенно пусты, однако Атосъ 
видимо искалъ кого нибудь, къ кому бы онъ могь обра- 
титься съ вопросомъ. Наконецъ онъ встрЪтилъ какого-то 
запоздавшаго прохожаго, подошелъ къ нему и сказалъ 
ему н$еколько словъ; челов$къ, къ которому онъ обра- 
тился, съ ужасомъ отступилъ отъ него, но тфмъ не менфе 
отвЪтилъ на слова, мушкетера указавъ на что-то рукой. 
Атосъ предложилъ этому человЪку полъ-пистоля съ прось- 
бой проводить его, но челов$къ отказался. 

Атосъ пошелъ въ ту улицу, которую прохожий указалъ 
ему пальцемъ, но, дойдя до перекрестка, онъ снова, оста- 
новился, видимо затрудняясь, а такъ какъ на перекрестк® 
онъ скорфе всего могь ожидать, что пройдеть кто ни- 
будь, то онъ здфеь и остановился. И въ самомъ дьлБ не 
прошло и минуты, какъ прошелъ ночной сторожъ. Атосъ 
повториль тоть же вопросъ, какой былъ сдБланъ первому-| 
прохожему, котораго онъ встрфтилъ; ночной сторожъ вы- _ 
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разилъ точно такой же ужасъ и отказался проводить 
Атоса, показавъ рукой дорогу, по какой ему слЬдовало 
идти. Атосъ пошелъ по указанному направленю и до- 
шелъ до предместья, расположеннаго на конц города, 
совершенно противоположнаго той его части, съ которой 
онъ и его товарищи въЪхали въ городъ. Тамъ, казалось, 
онъ снова очутился въ затруднени и въ замшательствЪ, 
куда идти дальше, и остановился въ трет разъ. 

Къ счастью проходилъ ниш, который подошелъ къ 
Атосу попросить: у него милостыню. Атосъ предложилъь 
ему цфлый экю; чтобы онъ довель его до того мфета, 
куда онъ шелъ. Ниний съ минуту видимо колебался, но 
при видЪ серебряной монеты, блестЪвшей въ темнотЪ, онъ 
рёшилея и пошелъ впереди Атоса. 

Дойдя до угла одной улицы, онъ указалъ ему вдали на, 
маленьюй одиноюй, печальный, уединенный домикъ; Атосъ 
приблизился кь нему, между тфмъ какъ ниши, получив- 
пий заработанную имъ цлату, со всфхъ ногь пустился бЪ- 
жать отъ него. 

Атосъ обошелъ кругомъ, прежде чЪмъ налиелъ дверь, 
какъ-разь посреди, выкрашенную той же красноватой 
краской, какъ’и весь домъ; сквозь щели ставень не было 
видно никакого свЪта, ни малЪйший звукъ не заставлялъ 
предполагать, что этоть домь обитаемъ: онъ былъ мра- 
ченъ и безмолвенъ, какъ могила. 

Атосъ постучался три раза, но никто ему не отвЪтилъ; 
впрочемъ, трей разъ послышались шаги, которые при- 
ближались, наконець дверь протворилась и, человЁкъ 
высокаго роста, блфдный, съ черными волосами и боро- 
дой появился на порог$. 

Атосъ и незнакомець тихо обм$нялись нфеколькими 
словами, послф чего человфкъ высокаго роста ‘едфлалъ 
знакъ мушкетеру, что онъ можетъ войти. Атосъ тотчасъ 
же воспользовался позволешемъ, и дверь затворилась за 
нимъ. ЧеловЪкъ, котораго Атосъ отыскалъ съ такимъ 
трудомъ, ввелъ его къ свою лабораторию, гдф онъ былъ 
занять скр5плевшемъ посредствомъ желфзной проволоки 
побрякивающихь костей скелета. 
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Весь уже остовъ быль собранъ; оставалось только при- 
ставить голову, лежавшую на столф. 

Все остальное убранство этой комнаты доказывало, 
что хозяинъ ея занимается естественными науками: тутъ 
были банки со змФями, съ назвашемь породы каждой 
изъ нихъ; высушенныя ящерицы блестфли какъ изу- 
мруды и были вставлены въ болышя рамки чернаго 
цвфта; наконецъ связки дикихъ душистыхъ травъ, обла- 
дающихъ, вфроятно, свойствами, неизвфстными людямъ 
не посвященннымъ, были подвфшены къ потолку и опу- 
скались по угламъ комнаты. и 

И при этомъ, ни семейства, ни слугъ; человЪкъ высо- 
каго роста жилъ одинъ въ этомъ домЪ. 

Атосъ окинуль холоднымъ, равнодушнымъ взглядомъ 
всЪ вышеописанные нами предметы и по приглашеню 
человЪка, къ которому онъ пришелъ, сфлъ около него. 

Тогда онъ объяснилъь ему цфль своего посфщевя и 
услугу, которой онъ оть него ожидаетъ; но едва онъ вы- 
сказаль свою просьбу, какъ нёзнакомецъ, оставшийся 
стоять передъ мушкетеромъ, отступиль въ ужасф и от- 
казался. Тогда Атосъ вынулъ изъ своего кармана ма- 
ленькаго формата бумагу, на которой были написаны 
дв строчки съ подписью и съ приложенной къ нимъ 
печатью и показалъ тому, кто ‘такъ поторопился выка- 
зать свое отвращенше. Какь только человЪкъ высокаго 
роста прочиталъ эти двЪ строчки и подпись и узналъ 
приложенную къ нимъ печать, онъ тотчасъ же покло- 
нился въ знакъ того, что не иметь ничего возразить и 
готовъ повиноваться. 

Атосу только этого и нужно было; онъ всталъ, покло- 
нился, вышель и пошелъ по той же дорогЪ, по которой 
пришелъ, и, вернувшись въ гостинницу, заперся у себя 
въ комнатф. На разевЪт$ д’Артаньянъ вошелъ къ нему 
и спросилъ, что дфлать? 

— Ждать, отвЪтиль Атосъ. 

Нфсколько минуть спустя, игуменья монастыря при- 
слала предупредить мушкетеровъ, что похороны состо- 
ятся въ двЪфнадцать часовъ. Что же касается до отра- 





387 





вительницы, то о ней не имБли никакихъь извфстй; 
только узнали, что, вЪроятно, она, скрылась черезъ садъ, 
гд$ на пескЪ найдены были слфды и дверь котораго на- 
шли запертой, а ключъ исчезъ. 

Въ назначенный часъ лордъ Винтеръ и четыре друга, 
пришли въ монастырь; звонили во всЪ волокола, часовня 
была отперта, но рфшетка на клиросЪ оставалась за- 
пертой. Посреди клироса стояла тфло жертвы въ одежд 
послушницы. По об стороны клироса и позади рфшетки, 
ведущей въ монастырь, стояли кармелитки всф въ пол- 
номъ сборЪ; он; присутствовали на божественной службЪ, 
присоединяя свое ине кь пфню священниковъ, хотя 
имъ никого не было видно изъ прихожанъ и ихъ са- 
михъ почти также не было видно. 

У дверей часовни д’Артаньянъ почувствовалъ, что у 
него не хватаетъ твердости; онъ обернулся, чтобы оты- 
скать Атоса, но Атосъ исчезъ. 

ВЪрный взятому на себя обязательству отомстить, Атосъ 
.велфлъ проводить себя въ садъ и тамъ, идя по легкимъ 
слфдамь этой женщины, оставляющей за собой крова- 
вый слЪдъ всюду, гдЪ бы она ни прошла, онъ дошелъ 
до калитки, ведущей въ лЪсъ, велфлъ отворить ее и углу- 
бился въ лЪеъ. 

Тогда всф его догадки подтвердились: дорога, по ко- 
торой уЪхала карета, огибала лфеъ. Атосъ нфкоторое 
время шелъ по этой дорогЪ, устремивъ глаза въ землю; 
мЪетами на ней были видны небольшя кровавыя пятна 
оставленныя, вфроятно, или раненымъ человЪкомъ, сопро- 
вождавшимъ карету, или лошадью. Пройдя три четверти 
льё, приблизительно шагахъ въ пятидесяти оть Фестю- 
бера, Атосъ замфтилъ кровавое пятно гораздо большей 
величины, а земля въ этомь мфстЪ замфтно была утоп- 
тана лошадьми. Между лЪсомъ и этимъ обличительнымъ 
мЪстомъ, немного поодаль отъ взрытой земли, были видны 
тЪ же маленьюе слфды, какъ и въ саду; очевидно, ка- 
рета остановилась здЪеь. 

Въ этомъ мфетЪ милэди вышла изъ лфсу и сфла въ 
карету. Довольный этимъ открытемъ, которое подтвер- 
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ждало всЪ его догадки, Атосъ вернулся въ гостинницу 
и нашелъ тамъ Плянше, ожидавшаго его съ нетерп$емъ, 

Все произошло, какъ предполагалъ Атосъ. Плянще 
пошелъ по дорог, онъ такъ же, какь и Атосъ, замфтилЪь 
кровавыя пятна и узналъ мЪето, гдЪ остановивились ло- 
шади, но онь прошелъь дальше Атоса, вслфдетые ‘чего, 
въ деревнЪ Фестюберъ, гдЪ онъ зашелъ въ трактиръ вы- 
пить стаканъ вина, онъ узналъ, даже не разспрашивая 
никого, что наканунз въ восемь часовь съ половиною 
одинъ раненый человфкъ, сопровождавний даму, которая 
Ъхала въ почтовой карет, принужденъ былъ остано- 
виться, будучи не въ состояни Ффхать дальше. Причину 
раны объяснили встрЪчей съ грабителями, остановив- 
шими карету въ лЪсу. 

Плянше принялся за поиски почтоваго ямщика, кото- 
“рый Ъхалъ съ каретой. Онъ довезъ даму до Фромеля, а 
изъ Фромеля она направилась въ Армантьеръ. Планше 
свернулъ по проселочной дорог и въ семь часовъ утра 
онъ былъ въ АрмантьерЪ. Тамъ была только одна го- 
стинница на почтовой станщи. Плянше явился туда 
подъ видомъ слуги, который ищетъ м$ста. Не прогово- 
рилъ онъ еще и десяти минутъ, какь ужь узналъ, что 
какая-То женщина прЁзхала вчера въ одиннадцать ча- 
човъ вечера, взяла комнату, велфла, позвать къ себЪ хо- 
зяина гостинницы и сказала ему, что желала бы нфкото- 
рое время прожить въ окрестностяхъ. 

Плянше ничего болыше и не нужно было знать. Онъ 
побЪжалъ къ назначенному для свидавшя мЪсту, нашелъ 
тамъ трехъ слугь на своихъ мфетахъ, размфетилъ ихъ 
стеречь всЪ выходы гостинницы и вернулся къ Атосу; 
Плянше только что окончилъ сообщешя о полученныхъ 
свфдшяхъ, какъ въ комнату Атоса вошли его друзья. 

Лица ихъ были мрачны и носили отпечатокъ сильнаго 
волнен!я, не исключая даже и кроткаго лица Арамиса. 

— Что надо дфлать? спросилъ д’Артаньянъ. 

— Ждать, отвфтиль Атосъ. 

Каждый изъ нихъ отправился въ свою комнату. 

Въ восемь часовъь вечера Атосъ приказалъ сЪфдлать 


389 





лошадей и предупредить лорда Винтера и своихъ дру- 
зей, чтобы они были готовы отправиться въ путь. 

Въ одну минуту всЪ пятеро были готовы. Каждый изъ 
нихъ осмотрфль свое оруже и привелъ его въ надле- 
жащ  порядокъ. Атосъ сошелъ внизъь послфднимь и 
нашелъ, что д’Артаньянъ былъ уже на лошади и выка- 
зывалъ признаки нетерп$ ня. 

— Терпфне, сказаль Атосъ, — намь еще недостаеть 
одного. 

Ве четверо съ удивлешемъ посмотрфли вокругъ; они 
напрасно старались отгадать, кто бы это былъ, кого’ не- 
достаеть. 

Въ эту самую минуту Плянше подвелъ лошадь Атоса, 
и мушкетеръ легко вскочилъ въ сЪдло. 

— Подождите меня, сказалъ онъ,—я сейчасъ вернусь. 

Онъ ускакалъ. 

Черезъ четверть часа онъ дЪйствительно вернулся въ 
сопровождеши человЪка въ енай закутаннаго въ боль- 
шой красный плащъ. 

Лордъ Винтеръь и трое друзей взглянули другь на 
друга вопросительно. Ни одинъ изъ нихъ нё могь ни- 
чего сообщить о немъ, потому что никто ‘не зналъ, кто 
этотъ человЪкъ. Но они, впрочемъ, р шили, что вфроятно 
все такь и должно быть, разъ это было сдфлано по 
приказанйо Атоса. 

Въ девять часовъ маленькая кавалькада, направляе- 
мая указашями Плянше, служившаго имъ проводникомь,” 
пустилась въ путь по той самой дорог, по ‘которой’ 
скрылась карета. 

Печальное зр$лище представляли эти шесть челов$къ, 
Ъхавпиие молча, погруженные каждый въ евои мысли, 
мрачные, какъ отчаяне, грозные, какъ само наказаше. 
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ХХХУ. 
Судъ. 


Ночь была темная и бурная, черныя тучи обложили 
все небо, заволакивая даже звфзды; луна должна была 
взойти только въ полночь. 

Повременамъ, при свфтБ молнши, сверкавшей на го- 
ризонтЪ, виднфлась пустынная, бЪлфвшаяся дорога, а за- 
тфмъ все опять погружалось въ мракъ. 

Каждую минуту Атосъ подвывалъкьъ себЪ д’Артаньяна, 
который постоянно опережаль маленькую кавалькаду, 
и заставлялъ его Фхать въ рядъ со всфми, но черезъми- 
нуту повторялось то же самое; у него была только одна 
мысль: $хать впередъ, и онъ Ъхалъ. . 

Молча проЪхали деревню Фестюберъ, въ когорой остал- 
ся раненый лакей, затЪмъ миновали и Ришебургсюй лЪеъ; 
прИБхавши въ Эрле, Плянше, продолжавиий направлять 
кавалькаду, повернуль налЪво. 

НЪ$сколько разъ то лордъ Винтеръ, то Портосъ, то 
Арамисъ пробовали заговорить съ человЪкомъ въ крас- 
номъ плащф, но на каждый ихь вопрось онъ накло- 
няль голову, не говоря ни слова. Тогда путешествен- 
ники догадались, что незнакомець молчалъ не безъ при- 
чины, и перестали заговаривать съ нимъ. 

Кь тому же гроза усиливалась; моля сверкала безъ 
перерыва, слышались раскаты грома, и вЪтеръ, пред- 
вфетникъь урагана, свистЪль и рвалъ перья и волосы 
всадниковъ. 

Кавалькада пустилась скорой рысью. 

Неподалеку отъ Фромеля буря разразилась; всадники 
завернулись въ плащи; оставалось сдЪлать еще три ль$, 


г) которыя про$хали подъ проливнымъ дождемъ. 


Д’Артаньянъ снялъ шляпу и распахнуль плащь; онъ 
находилъ удовольстве въ ‘гомъ, что вода струилась по 


его разгоряченному лбу и по тЪлу, по которому пробЪ-. 


гала нервная дрожь. 
Въ то самое время, когда маленькая кавалькада про- 
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Ъхала Госкаль и приближалась кь почтовой станщи, 
какой-то человЪкъ, спрятавпийся оть непогоды подъ де- 
ревомъ, отдфлился оть его ствола, съ которымъ онъ сли- 
вался въ темнотф, и вышелъ на середину дороги, при- 
ложивъ палець къ губамъ. 

Атосъ узналь въ немъ Гримо. 

— Что случилось? спросилъ д'Артаньянъ;—не уЪхала 
ли она изъ Армантьера? 

Гримо сдЪлалъ головой утвердительный знакъ. Д’Ар- 
таньянъ заскрежегаль зубами. 

— Тише, д’Артаньянъ, остановилъ его Атосъ;—я все 
взяль на себя, такъ предоставь же мнЪ и разспросить 
Гримо. 

— ГдЪЬ она? спросилъ Атосъ. 

Гримо протянулъ руки по направлен къ р$к$ Ли. 

— Далеко отсюда? спросилъ Атосъ. 

Гримо показалъ своему барину полъ-пальца. 

— Одна? спросилъ Атосъ. 

Гримо сдфлалъ утвердительный знакъ. 

— Господа, сказалъь Атосъ,—она одна, за полъ-льё от- 
сюда, по направленю кь рЪкф. 

— Хорошо, сказалъ д’Артаньянъ,—веди насъ, Гримо. 

Гримо повель ихъ полемъ; онъ сталь проводникомъ 
кавалькады. 

Профхавъ минуть пять, прхали къ ручью, который 
перешли вбродъ. 

При блеск моли они увидЪли деревню д’Енгенгемъ. 

— ЗдЪесь, Гримо? спросилъ Атосъ. 

Гримо покачаль головой въ знакъ отрицая. 

— Тише, господа/ сказалъ Атос. 

Кавалькада продолжала свой путь. 

Еще разъ блеснула молн!я; Гримо протянуль руку, и 
при голубоватомъ змфеобразномъ зигзагЪ молнии они за- 
мЪтили маленьюмй уединенный домикъ на берегу, въ стё 
шагахъ оть парома. 

Одно окно было освЪщено. 

— Воть мы и приВхали, сказалъ Атосъ. 

Въ эту минуту какой-то человЪкъ, лежавший во рву, 
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всталъ; это былъ Мускетонъ; онъ пальцемъ указалъь на 
освЪщенное окно. 

— Она тамъ, сказалъ онъ. 

— А Базенъ? спросилъ Атоеъ. 

— Пока я стерегь окно, онъ стерегь дверь. 

— Хорошо, похвалилъ Атосъ,—вы ве вфрные слуги. 

Атосъ спрыгнуль съ лошади, уздечку оть которой от- 
далъ Гримо, и подошелъ къ окну, сдфлавъ всЪмъ осталь- 
нымъ знакъ, чтобы они подъфхали къ двери. 

Маленьюй домикъ былъ окруженъ живой изгородью 
въ два или три фута вышиною; Атосъ перескочилъ че- 
резъ изгородь и подошелъ къ окну; ставень не было, но 
занавфси у окна были плотно сдвинуты. 

Онъ всталъ на камень, чтобы заглянуть въ комнату 
поверхь занавфеокъ, не доходившихъ до верху. 

При свфтБ лампы, онъ увидфль женщину, которая, 
завернувшись въ темную мантилью, сидфла передъ по- 
тухающимъ огнемъ;- она опиралась локтями о какой-то 
плохеньюЙ столъ, положивъ голову на бЪлыя, точно изъ 
слоновой кости, руки. 

Нельзя было разглядЪть ея лица, но зловфщая улыбка 
показалась на лицф Атоса; нельзя было ошибиться: это 
была, именно та самая женщина, которую онъ искалъ. 

Въ эту минуту заржала лошадь; милэди подняла го- 
лову, увидфла за окномъ блфдное лицо Атоса и векрик- 
нула. 

Атосъ вскочилъ въ комнату и явился передъ милэди, 
какъ генй мщеня. 

Милэди подбфжала къ двери и открыла, ее; на порог 
стоялъ д’Артаньянъ, еще блфднЪе и грознфе Атоса. 

‚ Милэди, вскрикнувъ, отступила; д’Артаньянъ, думая, 
что. она можеть гдф нибудь скрыться и бЪфжаль, и опа- 
саясь, что. она еще разъ ускользнетъ отъ нихъ, выхва- 
тилъ пистолеть изъ-за пояса, но Атоеъ поднялъ руку. 

— Вложи, д’Артаньянъ, пистолетъ за поясъ, сказалъ 

нъ,—эту женщину надо судить, а не убивать. Подожди 
еще съ минуту, д’Артаньянъ, и ты носы удовлетво- 
рене.—Войдите, господа. ^^“ 
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Д’Артаньянъ повиновался; у Атоса быль повелитель- 
ный ‘и торжественный голосъ, какъ у неумолимаго судьи. 

За д’Артаньяномь вошли Портосъ, Арамисъ, лордь 
Винтеръ и человЪкъ въ красномъ плащф. 

Четверо слугъ охраняли ‘дверь и окно. 

Милэди упала въ кресло, протянувъ впередь руки, 
точно:заклиная это страшное видфне; увидфвъ своего 
зятя, она испустила страшный крикъ. 

— Кого вамъ нужно? векричала. милэди. 

— Намъ нужно, началь Атосъ, — Шарлотту Баксонъ, 
которую звали сначала, графиней де-ля-Феръ, а затфмъ 
лэди Винтеръ, баронессой Шефильдъ. 

— Это я, это я! прошептала она вн себя отъ ужаеа;— 
чего вы отъь меня хотите? 

— Мы хотимъ судить васъ за ваши преступления, ска- 
заль Атосъ;—вамъ предоставляется свобода защиты; 
оправдывайтесь, если можете. Г. д’Артаньянъ, вы первый 
обвинитель. 

Д’Артаньянъ приблизился. 

— Передъ Богомъ и людьми, сказалъ онъ,—обвиняю 
эту женщину въ отравлеви Констанщи Бонасье, кото- 
рая умерла. вчера, вечеромъ. _ 

Онъ повернулся въ сторону Портоса и Арамиса. 

— Мы подтверждаемъ это, въ одинь голосъ отвЪфти- 
ли оба мушкетера. 

Д’Артаньянъ продолжалъ: 

— Передъ Богомь и людьми, обвиняю эту женщину 
въ покушени р а меня самого виномъ, которое она, 
прислала изъ Вильроа съ подложнымьъ письмомъ оть 
имени моихъ друзей; Богь спасъ меня; но вм$ето меня 

другой; его звали Бриземономъ. 

— Мы подтверждаемъ это, сказали вмЪетБ Портосъ 
съ Арамисомъ. 5 

— Передъ Богомъ и людьми, обвиняю. эту женщину 
въ томъ, что она подговаривала меня убить барона 
Варда, и такь какъ никто изъ присутствующихъ здесь 
не можеть подтвердить этого факта, то я самъ свидф- 
тельствую объ этомъ. Я сказалъ все. й у 
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Д’Артаньянъ вмфетБ съ Портосомъ и Арамисомъ ото- 
шли на, другой конець комнаты. 

— Теперь ваша очередь, милордъ! сказалъ Атосъ. 

Баронъ подошелъ въ свою очередь. 

— Передъ Богомъ и людьми, началь онъ, — обвиняю 
эту женщину въ убйств$Ъ герцога, Букингама. 

— Герцогь Букингамъ убитъ? въ одинъ голосъ векри- 
чали всЪ присутствующше. 

— Да, сказалъ баронъ,—убитъ! Получивъ ваше письмо 
съ предостережешемъ, я велЪль арестовать эту женщину 
и поручилъ стеречь ее одному преданному мн$ благород- 
ному человЪку; она, обольстила, этого челов$ка, дала ему 
кинжалъ въ руки, заставила его убить герцога, и мо- 
жетъ быть въ эту самую минуту Фельгонъ цбною своей 
головы платится за преступлеше этой фур. 

Невольная дрожь пробЪжала у судей при открыми 
этихь еще нев$домыхъ имъ преступленй. 

— Это еще не все, продолжалъ лордъ Винтеръ:—мой 
братъ, сдБлавший васъ своей наслЪдницей, умеръ отъ 
странной болфзни, продолжавшейся всего три часа и 
оставившей на всемъ его т5лЪ каюя-то синеватыя пятна. 
Сестра, отчего умеръ мужф ваигь? 

— Какой ужасъ! вскричали Портосъ и Арамисъ. 

— Убйца Букингама, убйца Фельтона,  убйца Зоего 
брата, я требую правосудя и объявляю, что если не 
буду удовлетворенъ, то совершу его самъ. 

И лордь Винтеръ отошелъ кь д’Артаньяну, предоста- 
вляя мЪето другому обвинителю. 

Милэди опустила, голову на, руки и старалась собрать- 
ся съ мыелями, спутанными смертельнымъ страхомъ. 

— Теперь моя очередь, сказаль Атосъ дрожа всЪмъь 
тЪломъ, какь дрожить левь при видЪ змфи.—Я женился 
на этой женщинЪ, когда она, была еще совсЪмъ молодой 
двушкой, женился на. ней противъ желанёя моей семьи; 
я далъ ей богатство, я даль ей свое имя, и въ одинъ 
день я увидЪлъ, что эта женщина заклеймена: на лЪ- 
вомъ плеч этой женщины клеймо, изображающее лилию. 

— 0! сказала, милэди, вставая, —вамъ не удастся ука- 
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зать на тоть судъ, который произнесъ надо мной этоть 
безчестный приговоръ, вы не найдете челов$ка, который 
исполнилъ его! 

— Молчите, произнесъ чей-то голосъ.—На это отвфтить 
могу я! 

И челов$къ въ красномь плалщЪ подошелъ къ милэди. 

— Кго этоть человфкъ, кто этоть человфкъ? вскри- 
чала милэди, подавленная ужасомъ; ея прекрасные во- 
лосы распустились и поднялись дыбомъ на головЪ, то- 
чно живые. 

Глаза всъхъ обратились на этого человЪка, потому 
что, за исключешемъ Атоса, никто не зналъ, кто онъ. 

Да и самъ Атосъ смотрЪль на него съ тфмъ же недо- 
умЪшемъ, какь и друше, потому что ему тоже было не- 
извфстно, какимъ образомъ этоть человфкъ могь быть 
замфшанъ въ ужасной драмЪ, разыгравшейся въ эту 
минуту. 

Подойдя кь милэди медленными, торжественными ша- 
гами на такое разстояше, что только одинъ столъ отдЪ- 
ляль его отъь нея, незнакомець снялъ съ себя маску. 

Милэди смотрЪла нфкоторое время съ возрастающимь 
ужасомъ на блЪдное лицо, обрамленное черными воло- 
сами и бакенбардами, выражавшее полное, холодное без- 
страсте; затбмъ, вдругь вставши, она пробормотала; 

— 0, нёть, нЪгы и отступила къ самой стёнЪ—нЪть, 
нЪть, это адское видБне,— это не онъ! — Спасите меня, 
спасите! вскричала она дикимъ голосомъ, оборотившись 
кь стЬнФ, какъ будто ища руками выхода. 

— Но кто же вы? векричали всЪ свидфтели этой 
сцены. - 

— Спросите у этой женщины, сказалъ человфкъ въ 
красномъ плащф,— потому что вы видите сами, что она 
меня узнала. 

— ЛилльскЙ палачъ! Лилльсюй палачъ! кричала ми- 
лэди въ безумномъ страхф и судорожно цБиляясь за 
стЪну, чтобы не упасть. 

Всеф отступили, и челов$къ въ красномъ плащф остался 
одинъ посреди комнаты. 
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— О, пощадите, пощадите, простите меня! кричала, 
милэди, упавъ на кол$ни. 

Незнакомець подождалъ, пока водворилось молчане. 

— Я вамь говорилъ, что она меня узнала. сказалъ 
онъ.——Да, я палачъ города Лилля, и воть моя исторя. 

Глаза всЪхь были устремлены на этого человЪка, и 
ве$ съ жадностью ждали, что онъ скажетъ. _ 

— Эта молодая женщина была, когда-то молодой д$вуш- 
кой, такой же прекрасной, какой она осталась и до сихъ 
поръ. Она была монахиней въ монастыр$ Тамплемарекихъ 
бенедиктинокъ. Молодой священникъ съ простой, довЪр- 
чивой душой исправляль свою обязанность въ церкви 
этого монастыря; она задалась мыслью обольстить его 
и усп$ла въ этомъь; ей удалось бы соблазнить и святого. 

«Оба они были связаны святой, ненарушимой клятвой; 
ихъ любовь не могла продолжаться долго, не подвергая 
ихъ опасности. Она уговорила его оставить страну, но 
чтобы покинуть страну и бЪжать куда нибудь вмфетЪ, 
чтобы добраться до другой части Франщи, гд$ они мо- 
гли бы жить спокойно, потому что никто не зналъ бы 
ихъ, надо было имЪть деньги, а ни тотъ, ни другая не 
имфли ихъ. Священникъ укралъ святыя чаши и продалъ 
ихъ, но въ ту минуту, какь они были уже готовы `6%- 
жать, ихъ задержали. 

«Восемь дней спустя она обольстила сына тюремщика 
и бЪжала. Молодой священникъ былъ приговоренъ къ 
десятилЪтнему заключеню въ цфияхъ и кь клейму. Я 
былъ палачомъ въ городз ЛиллЪ, какъ. говорить эта 

— женщина. Я долженъ быль наложить клеймо на винов- 
наго, а виновный былъ, господа,—мой братъ! 

«Тогда. я поклялся, что эта женщина, погубившая его 
и даже болыше—которая была, болЪе, чЪмъ его сообщни- 
цей, потому что это именно она толкнула его на это пре- 
ступлеше, раздфлить съ нимъ его наказане. Я догады- 
вался о томъ, гд$ она скрывается, я прослфдилъ за, ней, 
отыскаль ее, связаль и наложильъ ей точно такое же 
клеймо, какое принужденъ быль наложить на моего 
брата, 
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«На другой день по моемъ возвращении въ Лилль, брату 
моему тоже удалось бЪжать изъ тюрьмы; меня обвинили 
въ соучастии въ этомъ побЪгЪ и присудили къ заключено 
въ тюрьм$ на, все время, пока, преступникъ не отыщется. 
Моему бЪдному брату былъ неизвЪстенъ этоть приго- 
воръ; онъ снова. сошелся съ этой женщиной, и они вмЪ- 
стЪ бЪжали въ Берри, и тамъ ему удалось получить не- 
большой приходъ. Эта женщина слыла за его ‘сестру. 

«Вельможа, владфлецъ земли, къ которой принадле- 
жала и земля подъ приходской церковью, увидфлъ эту 
мнимую сестру и влюбился въ нее, влюбился до такой 
степени, что предложилъ ей выйти за. него замужъ. То- 
гда, она, оставила того, кого уже погубила, для того, 
кого она должна была погубить, и сдфлалась графиней 
де-ля-Феръ...» 

Глаза, вехъ обратились на, Атоса, такъ какъ это было 
его настоящее имя; онъ утвердительно кивнулъ головой 
въ подтвержденше того, что все, сказанное палачомъ — 
правда. 

«Тогда, продолжалъэтоть послфдй,—мойбЪдныйбратъ 
въ безумномъ отчаяни, рьшившись избавиться оть жи- 
зни, въ которой эта женщина отняла у него все—честь 
и счастье, вернулся въ Лилль и, узнавь о приговорЪ, 
осудившемъ меня на, заключене. вмЪето него, самъ вы- 
далъ себя и въ тоть же самый вечеръь повЪсился на 
отдушин$ въ темницф. 

«Впрочемъ, надо отдать имЪ справедливость; лица, 
осудившия меня, сдержали слово. Какъ только тожде- 
ственность трупа была подтверждена, мн тотчаеъ же 
возвратили свободу, г 

«Воть преступлене, въ которомъ я ее обвиняю, воть 
причина, почему на нее наложено клеймо. 

— Г. д’Артаньянъ, спросиль Атосъ,—какого наказаня 
вы требуете для этой женщины? 

— Смертной казни, отвЪтиль д’Артаньянъ. 

— Милордъ Винтеръ, продолжалъ Атосъ,—какого на- 
казаня требуете. вы для этой женщины. 

— Смертной казни, сказалъ лордъ Винтеръ. 
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— Гг. Портосъ и Арамисъ, вы ея судьи, — къ какому. 
наказан вы присуждаете эту женщину? | 
— Кь смертной казни! глухимъ голосомъ отвЪфтили оба, 
мушкетера. } 

Милэди дико вскрикнула и на колфняхъ проползла, 
нфеколько шаговъ къ своимъ судьямъ. 

Атосъ протянуль къ ней руку. 

— Шарлотта Баксонъ, графиня де-ля-Феръ, милэди. 
Винтеръ, произнесъ онъ:—валии преступлешя истощилни | 
тери$не людей на землЪ и Бога, на небЪ. Если вы знаете | 
какую нибудь молитву — прочитайте ее, потому что вы | 
осуждены и умрете. | 

При этихъ словахъ, не оставлявшихъ ей ни малЪйшей | 
надежды, милэди встала во весь рость и хотфла что»то | 
сказать, но силы измЪнили ей; она почувствовала, какъ 
сильная, неумолимая рука схватила, ее за волосы и без- 
поворотно, какъ судьба увлекаетъь людей, потащила ее 
къ двери; она не сдфлала даже и попытки кь сопроти- 
влению и вышла изъ домика. 

Лордъ Винтеръ, д’Артаньянъ, Атосъ, Портосъ и Ара- 
мисъ вышли велЪдь за, ней. Слуги послЪ$довали за, сво- 
ими господами, и комната съ разбитымъ окномъ, отво- 


ренной настежь дверью и съ закоптфвшей лампой, пе- _ 


чально догоравшей на столф, осталась пустой. 


м, 


ххх. 
Казнь. 


Было около полуночи; вслфдетве ущерба, полукруглая 
луна, окрашенная въ кровавый цвфть послфдними слф- 
дами бури, поднималась надъ маленькимъ городкомъ 
Армантьеръ, обрисовывая своимъблднымъ свЪтомъ мрач- 
ные силуэты его домиковъ и тонкую верхушку высокой 
узорчатой башни. Напротивъ его Ли катила свои воды, 
походивния цвфтомь на расплавленный свинецъ, а по 
другую сторону рфки виднфлась черная группа деревьевъ 
вырисовывавшихся на бурномъ небЪ, покрытомъ боль- 
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шими тучами буро-м$днаго цвфта, составлявшими что-то 

въ род сумерекъ посреди темной ночи. НалЪво возвы- 
шалась старая, заброшенная мельница съ неподвижными 

‚ крыльями, въ развалинахъ которой перюдически раз- 
давались пронзительные, монотонные крики ночной совы. 
Кое-гдф по полю налфво и направо отъ дороги, по ко- 
торой тянулся печальный кортежъ, попадались низкя 
приземистыя деревья, казавийяся безобразными карли- 
ками, присфвшими на корточки, чтобы подстеречь людей 
въ этоть зловфийй часъ. 

Время оть времени моля освЪфщала, горизонть во всею 
его ширину, извиваясь змфйкой надъ черной массой де- 
ревьевъ, и точно страшнымъ палашомъ разсфкала небо 
и воду на-двое. 

Въ удушливой атмосферф не было ни малфйшаго вЪ- 
терка. Мертвое молчаше тяготфло надъ природою; земля 
была сырая и скользкая отъ дождя, который только что 
пересталъ лить, и освфженная трава, и зелень издавали 
сильный, прятный запахъ. 

Двое слугь вели милэди, держа ее за руки; палачъ 
шелъь сзади, а лордъ Винтеръ, д’Артаньянъ, Атосъ, Пор- 
тосъ и Арамисъ шли сзади палача. 

Плянше и Базенъ шли позади веЪхъ. 

Мускетонъ и Гримо вели милэди къ рЪкф. 

Милэди молчала, но глаза ея говорили съ невырази 
мымь краснорЪчемъ, умоляя поочередно всфхъ, къ кому 
она обращалась. 

Такъ какь она шла нас нфсколько шаговъ впереди 
другихъ, то, обратившись къ слугамъ, сказала: 

— Я дамъ тысячу пистолей каждому изъ васъ, если 
вы поможете мнЪ бфжать, но если вы предадите меня 
въ руки вашихъ господъ, у меня есть здесь по близо- 
сти мстители, которые заставять васъ дорого попла- 
титься за мою жизнь. 

Гримо колебался; Мускетонъ дрожалъ всфмъ тфломъ. 
Атосъ, услыхавший голоетъ милэди, быстро подошель къ 

‚ нимь; лордь Винтеръ послЪдовалъ его примЪру. 
— См$ните этихъ слугь, сказаль онъ, — она что-то 
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говорила имъ, ‘и теперь на нихъ нельзя болфе поло- 
житься. 

Позвали Плянше и Базена, которые см$нили Гримо и 
Мускетона. 

Дойдя до берега рЪки, палачъ подошелъ къ милэди и 
связалъ: ей руки и ноги. 

Тогда, она нарушила молчане, чтобы воскликнуть; 

— Вы подлые, презрзнные убййцы; васъ собралось де- 
сятеро, чтобы убить одну женщину; берегитесь! Если мнЪ 
не придутъь на помощь, то за меня отомстять! 

— Вы не женщина, хладнокровно отвфтилъ Атосъ,—вы 
не принадлежите къ человЪческому роду, вы демонъ, убЪ- 
жавний изъ ада и котораго мы заставимъ вернуться на 
свое мфето. у 

— О, добродЪтельные господа! сказала милэди:— при- 
мите къ свфдЪн!ю, что кто тронетъ хоть одинъ волосъ на 
моей головЪ, тоть будетъ въ свою очередь тоже убйцей. 

— Палачъ можеть убивать и не быть все-таки убШ- 
цей, сударыня, сказалъь челов$кь въ красномъ плащЪ, 
ударяя рукой по своей широкой шпаг$;—онъ является 
послфднимьъ судьей и только: МасвеЩет, какъ говорятъ 
наши сосЪфди нЪмцы. 

И, говоря это, онъ вязалъ ее, причемъ милэди два или 
три раза вскрикнула дикимъ голосомъ, который произ- 
велъ какое-то странное, мрачное впечатлЪше, нарушивъ 
тишину ночи и теряясь въ глубинЪ лЪса. 

— Но если я виновна, если я совершила преступления, 
въ которыхь вы меня обвиняете, дико кричала милэди— 
то отведите меня въ судъ; вы не судьи, чтобы судить и 
обвинить меня! * 

— Я предлагаль вамъ Тибурнъ, сказалъ лордъ Вин- 
теръ,—отчего же вы не захотфли? 

— Потому что я не хочу умирать вскричала, милэди, 
стараясь вырваться,—потому что я слишкомъ молода для 
того, чтобы умереть 

— Женщина, которую вы отравили въ Бетюнф, была 
еще моложе васъ, сударыня, а между тфмъ она умерла, 
сказалъ Д’Артаньянъ. 
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— Я пойду въ монастырь, я сдфлаюсь монахиней, гово- 
рила милэди. 

— Вы уже были въ монастырЪ, возразилъ палачъ,—и 
ушли оттуда, чтобы погубить моего брата. 

Милэди въ ужас$ вскрикнула и упала на колфни. 

Палачь подняль ее за руки и котфль отнести ее въ 
лодку. 

— 0, Боже мой! вскричала она, — Боже мой! неужели 
вы хотите меня утопить? 

Въ этихъ крикахъ было столько раздирающаго душу, 
что д’Артаньянъ, бывиий до сихъ поръ самымъ ожеето- 
ченнымъ пресл$дователемъ милэди, опустился на ка- 
кой-то пень, опустилъ голову и заткнулъ уши обфими 
руками, но, не смотря на это, онъ все-таки слышалъ, какъ 
она угрожала и кричала. 

Д’Артаньянъ былъ всЪхъ ихъ моложе и потому не вы- 
держалъ этой сцены. 

— О! я не могу видфть этого ужаснаго зр$лища! я не 
могу допустить, чтобы эта женщина умерла, такимъ обра- 
зомъ! 

Милэди услышала эти слова, и для нея блеснулъ лучъ 
надежды. | 

— Д’Артаньянъ, д’Артаньянъ! кричала она,—вспомни, 
что я тебя любила, когда-то! 

Молодой челов$кь хотБлъ подойти къ ней, 

Но Атосъ обнажилъ свою шпагу и загородилъь ему 
дорогу. 

— Если вы сдфлаете только одинъ шагъь еще, д’Ар- 
таньянъ, сказалъ онъ,—то мы скрестимъ съ вами шпаги. 

Д’Артаньянъ упалъ на колфни и сталъ молиться. 

— Ну, продолжалъ Атосъ,—паламъ, исполняй свою обя- 
занность. 

— Охотно, отвфчалъ палачъ,—потому чтотакъ же, какъ 
и вь томь, что я хоропий католикь, я твердо убЪжденъ, 
что поступаю справедливо, исполнивъ мою обязанность 
по отношени къ этой женщин$. 

— Хорошо. 

Атосъ приблизился къ милэди. 
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— Я прощаю вамъ зло, сказаль онъ,—которое вы мнф 
сдфлали; я прощаю вамъ и то, что вы разбили всю мою 
будущность, что я потерялъ черезъ васъ мою честь; про- 
щаю вамъ мою поруганную любовь и счасме, навсегда 
потерянное вслфдетве отчаяшя, въ которое вы привели 
меня. Умрите спокойно. 

Лордъ Винтеръ также приблизился къ ней. 

— Я вамъ прощаю, сказалъ онъ, — отравлеше моего 
брата, убйство его свЪтлости лорда Букингама; я вамъ 
прощаю смерть бЪднаго Фельтона, я вамъ прощаю ваши 
попытки убить меня самого. 

— Я погибла! прошептала, на этотъ разъ по-англйски 
милэди—я должна умереть. 

Тогда она безъ посторонней помощи встала и окинула 
все вокругъ себя пламеннымъ взглядомъ. 

Она ничего не увид$ла. 

Она прислушалась, но ничего не услыхала. 

Около нея не было никого, кромЪ ея враговъ. 

— Гд$ я умру? спросила она. 

— На томъ берегу, отвфтилъ палачъ. 

Тогда, онъ посадиль ее на паромъ, и въ ту минуту, какъ 
онъ самъ занесъ на него ногу, Атосъ передалъ ему мф- 
шокъ съ золотомъ. 

— Возьмите, сказалъ онъ/—воть вамъ плата, за испол- 
неше казни, пусть знаютъ, что мы дфйствуемъ, какъ 
судьи. 

— Хорошо, сказалъ палачъ,—а теперь пусть эта, жен- 
щина, тоже’ знаетъ, что я исполняю не только свою обя- 
занность, но и свой долгъ. 

И съ этими словами онъ бросилъ м5шокъ съ золотомъ 
въ р5ку. Паромъ отчалилъь по направлевшю къ лфвому бе- 
регу Ли, увозя преступницу и исполнителя казни; всЪ 
остальные остались на правомъ берегу и опустились на 
колфни. . 

Паромъ медленно скользилъ вдоль веревки, освф- 
щаемый отражешемъ бфлаго облака, вис$вшаго прямо 
надъ р$кой. Видно было, какъ они пристали къ противо- 
положному берегу; темныя фигуры людей, казавицяея 
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черными т$нями, вырисовывались на красноватомъ го- 
ризонтЪ. Милэди во время перефзда удалось развязать 
веревку, которой были связаны ея ноги; достигши берега, 
она съ легкостью спрыгнула съ парома на землю и 
пустилась бфжаль. 

Но земля была мокрая; поднявшись на верхъ откоса, 
она поскользнулась и упала. 

СуевЪрная мысль, вЪроятно, пришла, ей тогда, въ голову: 
она поняла, что небо отказываеть ей въ своей помощи, 
и осталась въ томъ положенш, въ которомъ была, скло- 
нивъ голову и сложивъ руки. 

й Тогда съ другого берега увид$ли, какъ палачъ ме- 
дленно поднялъ обЪ руки, лунный свфть блеснуль на лез- 
ве его широкой сабли, и обЪ руки опустились снова; по- 
слышался свистъ палаша, и крикъ жертвы и залЪмъ обез- 
главленный трупъ упаль подъ ударомъ. 

Палачъ снялъ тогда свой красный плажть, разостлалъ 
его на землЪ, положиль на него тБло, бресилъь туда 
же и голову, связаль плащь за углы, взвалилъ вею эту 
массу себЪ на плечи и взошелъ опять на паромъ. 

ПрЕБхавъ на середину рЪки Ли, онъ остановилъ паромъ 
и, поднявь свою ношу надъ водой, онъ вскрикнуль гром- 
кимъ голосомъ: 

— Да свершаетея правосудще Боже! 

И съ этими словами опустилъь трупь въ самое глубо- 
кое мЪсто; водяная поверхность на минуту всколыхну- 
лась и стала опять гладкой. 

Черезъ три дня посл$ этого, четыре мушкетера верну- 
лись въ Парижь; они ни на одинъ день не просрочили 
данный имъ отпускь и въ тоть же самый вечеръ сдф- 
лали обычный визить де-Тревилю. 

— Ну, что, господа, спросилъ ихъ храбрый капитанъ;— 
удалось вамъ весело провести время? 

— Какъ нельзя лучше, отвЪтилъ Атосъ за себя и за, 
товарищей. 
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М Ть 
Заключене. 


6-го числа слфдующаго м$сяца, король, исполняя дан- 
ное имъ кардиналу обфщане, выфхалъ изъ столицы въ 
Ларошель совершенно еще ошеломленный распростра- 
нившимся извфотемъ, что Букингамъ убитъ. 

Хотя королева была предупреждена, что челов$ку, 
котораго она такъ любила, угрожаеть опасность, тфмъ 
не менЪфе, когда ей сказали о его смерти, она не хотзла 
этому вЪрить; она даже неосторожно вскрикнула: 

— Это неправда! я только что получила отъ него письмо! 

Но на сл5дуюций день она поневол$ была принуждена 
повфрить этому роковому извЪстйо; Лапортъ, задержан- 
ный въ Англи, какъ и друме, вел детве приказаня ко- 
роля Карла: 1-го, вернулся и привезъ посл$дё, пред- 
смертный подарокъ, посланный Букингамомъ королевЪ. 

Радость короля была очень велика; онъ даже и не ста- 
рался екрывалъ ее и преднамфренно выказывалъ ее передъ 
королевой. Людовикъь ХШ, какь всЪ слабохарактерные 
люди, не отличался великодушемъ. Но скоро король 
опять сдфлался мрачнымъ и скучнымъ; онъ быль не изъ 
тЪхь людей, которые могутъ надолго развеселиться; онъ 
зналъ, что, вернувшись въ лагерь, онъ опять помадеть 
въ то же рабство и между тфмъ все-таки возвращался 
туда. Поэтому возвращеше въ Ларошель было очень че- 
веселое. Особенно нэлии четыре друга удивляли веЪхъ 
своихъ товарищей; они $хали вс рядомъ, съ мрачнымьъ 
видомъ опустивъ головы. Только одинъ Атосъ оть вре- 
мени до времени поднималъ голову; глаза его блест$ли 

кимъ-то огнемъ, горькая улыбка появлялась на, его гу- 
бахъ, а затфмъ, подобно евоимъ товарищамъ, онъ снова, 
впадалъ въ ‘задумчивость. 

Какъ только конвой прззжалъ въ какой нибудь го- 
родъ, и короля доводили до назначеннаго ему помфще- 
ня, четыре друга тотчасъ же удалялись или къ себф, 
или въ какую нибудь уединенную таверну, гд$ они, однако, 
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не пили и не играли, а только разговаривали между со- 
бою, наблюдая, чтобы кто нибудь ихъ не поделушалъ. 

Однажды, въ то время, какъ король остановился на 
дорог$, чтобы проелфдить за полетомъ. еороки, и четыре 
друга, по своему обыкновенно, не принимая учаепя въ 
охотЪ, удалились на постоялый дворъ на большой до- 
рог, какой-то человфкъ, примчавнийся верхомъ изъ Ла- 
рошели, остановился у входа того же постоялаго двора 
выпить стаканъ вина и, заглянувши въ комнату, гдЪ 
сидфли за столомъ четыре мушкетера, закричалъ: 

— Эй, г. д’Артаньянъ! сказалъ онъ;—-кажется, это васъ 
я тамъ вижу? 

Д’Артаньянъ поднялъ голову и радостно векрикнулъ. 
Это былъ тоть самый человЪкъ, котораго онъ звалъ сво- 
имь привидфвщемъ, это быль незнакомецъ, котораго онъ 
встр$тилъ въ Менг$, въ улиц Могильщиковъ и въ Ар- 
расЪ. Д’Артаньянъ выхватилъ шпагу и бросился къ двери. 
Но на, этоть разъ, вмфето того, чтобы бЪжалтъ, незнако- 


мецъ соскочиль съ лошади и пошелъ наветр$чу д’Ар- 


‘таньяну. . 

— А| сказалъ молодой человЪкъ, наконецъ-то я васъ 
нашелъ; на этотъ разъ вы отъ меня не ускользнете. 

— Да я вовсе и не имБю подобнаго намфрешя, потому 
что я самъ искалъ васъ; именемъ короля я васъ арестую. 
Я требую, чтобы вы отдали мнф шпагу, и не сопротив- 
ляйтесь; предупреждаю васъ, что дфло идетъ о вашей 
жизни, 

— Но кто же вы такой? спросилъ д’Артаньянъ, опу- 
ская шпагу, но еще не отдавая ее. 

— Я графъ Рошфоръ, отвЪтилъ незнакомецъ, — коню- 
ший г. кардинала Ришелье, и я им5ю приказаше привезти 
васъ къ его высокопреосвященству. 

— Мы возвращаемся къ его высокопреосвященству, 
г-нъ графъ, вмшался Атоеъ, подходя къ нимъ,/—и, ко- 
нечно, вы повфрите слову г-на д’Артаньяна, что онъ от- 
правится прямо къ Ларошели. 

— Я долженъ передать его въ руки стражей, которые 


‚отведутъ его въ лагерь. 
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— Мы будемъ служить ему стражей, милостивый го- 
сударь, даю слово дворянина; но также’ клянусь вамьъ, 
прибавилъ Атосъ, нахмуривая брови, —что г. д’Артаньянъ 
не уфдеть безъ насъ. 

Графъ де-Рошфоръ оглянулся назадъ и увидЪль, что 
Портосъ и Арамисъ стояли какъ-разъ между нимъ и 
дверью; тогда онъ понялъ, что былъ въ рукахъ этихъ 
людей. 

— Господа, сказалъ онъ,—если г. д’Артаньянъ отдастъ 
мн$ шпагу и дастъ, какъ и вы, слово, я удовольствуюсь 
даннымъ мн$ вами обЪфщанемъ препроводить г. д’Арта- 
ньяна на квартиру г-на кардинала. 

„.— Даю вамъ слово, милостивый государь, сказалъ 
д’Артаньянъ—и вотъ моя шпага. 

— Это тбмь болфе для меня удобно, прибавиль Рош- 
форъ;—что мнз нужно Фхать дальше, 

— Если для того, чтобы видфться съ милэди, холодно 
сказалъ Атосъ,—то совершенно’ безполезно, потому что 
вы ея не найдете. 

— Что же съ ней сдБлалось? съ живостью спросилъ 
Рошфоръ. 

— Возвращайтесь въ лагерь и тамъ вы узнаете. 

Рошфоръ на минуту задумался, а затмъ, такъ какъ 
они были только на одинъ день пути оть Сюржера, куда 
долженъ былъ прЁ5хать кардиналъ навстрфчу королю, 
то онъ рЬшился послфдовать совфту Атоса ‘и вернуться 
вмЪфотБ съ ними. Къ тому же это возвращеше давало ему 
и то преимущество, что онъ лично могь наблюдать за 
своимъ плЪнникомъ. 

Опять пустились въ путь. 

На сл$дующий день, въ три часа пополудни, пр!хали 
въ Сюржеръ. Кардиналъ ожидаль тамъ Людовика ХИ. 
Министръ и король обмфнялись большими любезно- 
стями^поздравили другь друга съ счастливымъ слу- 
чаемъ, освободившимъ Франщю отъ ожесточеннаго врага, 
старавшагося возстановить противь нея всю Европу. 
Посл этого кардиналъ, предупрежденный Рошфоромъ, 
что д’Артаньянъ арестованъ, и очень желавпшй какъ 
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можно скорфе видфть его, простился съ королемъ, при- 
гласивъ его на сл$дующий день взглянуть на, оконченныя 
работы по устройству плотины. 

Возвратившись вечеромъ кь себЪ на мость де-ла- 
Шерръ, кардиналъ увидфлъ у дверей своего дома д’Ар- 
таньяна безь пшаги и съ нимъ трехъ вооруженныхъ 
мушкетеровъ. 

На этоть разъ, чувствуя за собой силу, онь строго 
взглянулъ на нихъ и едфлаль знакъ д’Артаньяну слЪ- 
довать за собой. 

Д’Артаньянъ повиновался. 

— Мы будемъ тебя ждаль, д’Артаньянъ, сказалъ Атосъ 
настолько громко, чтобы кардиналъ его слышалъ. 

Его высокопреосвященство нахмурилъь брови, на, ми- 
нуту остановился, но затфмъ продолжалъ путь, не ска- 
завъ ни слова. 

Д’Артаньянъ вошель вслфдь за кардиналомъ, а за 
д’Артаньяномъ у дверей стояла стража. 

Его высокопреосвященство прошелъ въ комнату, слу- 
жившую ему кабинетомъ, и подалъ знакъ Рошфору ввести 
кь нему молодого мушкетера. 

Рошфоръ повиновался и вышелъ. . 

Д’Артаньянъ остался наедин$ съ кардиналомъ; это 
было его второе свиданье съ Ришелье, и онъ признавался 
впослфдетв!и, что твердо убЪжденъ въ томьъ, что оно бу- 
деть и посл$днимьъ. 

Ришелье остался стоять, опершись о каминъ; неболь- 
шой столъ отдфляль его оть д’Артаньяна. 

— Милостивый государь, началъ кардиналъ,—вы аре- 
стованы по моему приказанию. 

— Я это знаю, ваше высокопреосвященство. 

— А знаете ли вы, за что? 

— НФть, монсиньоръ, потому что единственное, за, 
что я могь бы быть арестованъ, еще не извфстно вашему 
высокопреосвященству. 

Ришелье пристально посмотрЪлъ на молодого челов$ка. 

— Эге, сказаль онъ,—это что значить? 

— Если монсиньору угодно будеть сказать мнЪ прежде 
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мои преступлен я, которыя мнф приписывають, то я скажу 
затЪмъ про т, которыя я дйствительно совершиль. 

— Вамъ приписывають таня престунлешя, за которыя 
платилибвь евоей головой люди нознатнфе ваеъ, мило- 
стивый государь. 

— Как, монсиньоръ? епросилъ д’Артаньянъ съ такимъ 
спокойстыемъ, которое удивило самого кардинала. 

— Васъ обвиняють въ томъ, что вы переписывались съ 
врагами государства; ваеъ обвиняютъ въ томъ, что вы 
подслушали государственныя тайны; васъ обвиняютъ въ 
намфреши разстроить планы вашего начальства. 

— Но кто меня обвиняетъ въ этомъ, монсиньоръ? спро- 
силь д’Артаньянъ, который догадывалея, что его обви- 
неше исходить оть милэди; — женщина, заклейменная 
правосудемъ своего государства; женщина, вышедшая 
замужь во Франщи и въ другой разъ въ Англи; жен- 
щина, отравившая своего второго мужа и пытавшаяся 
отравить и меня самого! 

— Что вы тамъ говорите! вскричалъ удивленный кар- 
диналъ;—о какой женщин$ вы все это разсказываете? 

— О лэди Винтеръ, отвфтилъ д’Артаньянъ;—да, о лэди 
Винтеръ, преступлевшя которой были неизвфстны вашему 
высокопреосвященству, такъ какь вы. удостоивали ее 
своимъ довфремъ. 

— Если лэди Винтеръ совершила вс преступленя, о 
которыхъ вы говорите, то она будеть наказана. 

— Она уже наказана, ваше высокопреосвященство. 

— А кто же наказалъ ее? 

— Мы. 

— Она въ тюрьм$? 

— Она умерла. 

— Умерла! повториль кардиналъ, не в$ря ушамъ сво- 
имъ:—умерла! вы, кажется, сказали, что она, умерла? 

— Три раза она пыталась убить меня, и я все это про- 
стиль ей; но она отравила женщину, которую я любилъ. 
Тогда мы, я вмфетЪ съ моими друзьями, схватили ее, су- 
дили и приговорили кь смерти. 

Д’АртаньянЪ разсказалъ объ отравлеши г-жи Бонасье 
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| въ монастыр$ Бетюнскихъ кармелитокъ, о судЪ въ уеди- 
неннномъ домик$ и о казни на берегу Ли. 

Дрожь пробЪжала по тфлу кардинала, который, однако, 
нелегко поддавалея впечатлЬямъ. . 

Вдругъ, точно подь вляшемъь какой-то невысказан- 
ной мыели, лицо кардинала, бывшее до еихъ поръ мрач- 
нымъ, мало-по-малу прояенилось и сдфлалось совершен- 

но спокойнымъ. 

— И такъ, сказаль кардиналъ голосомъ, кротость ко- 
тораго противорфчила суровости его словъ/—вы сдфла- 
лись судьями, не подумавъ о томъ, что т, на которыхъ 
не возложена обязанность наказывать и которые тЪмъ не 
менфе наказываютъ—убйцы. 

— Монсиньоръ, клянусь вамъ, что я нинаодну минуту 
не имль нам$решя отстаивать себя передъ вами. Я го- 
товъ подвергнуться наказаню, которое вашему высоко- 
преосвященству угодно будеть наложить на меня. Я во- 
все не такъ дорожу жизнью, чтобы бояться смерти. 

—  —_ Да, я знаю, что вы челов$къ съ сердцемъ, сказаль 
° кардиналь почти ласковымъ голосомъ: — такъь я могу 
вамъ сказать даже заранфе, что ваеъ будуть судить и 
приговорятъ къ наказан!ю. 

— Другой могъ бы отвЪтить вашему высокопреосвя- 
„щенству, что мое помиловаше у меня въ карманЪ, но 
° я только скажу вамъ: приказывайте, монсиньоръ; я го- 
_ товъ повиноваться. 

— Ваше помилован!е? съ удивлешемь спросилъ Ри- 
шелье. 

— Да, монсиньоръ; сказалъ д’Артаньянъ. 

— Но кфмь оно подписано? Королемъ? 

Кардиналъ произнесъ эти слова съ какимъ-то стран- 
‚нымъ, презрительнымъ выражешемъ. 

— НЪть, оно подписано валпимъ высокопреосвящен- 


сТВОМЪ. 
— Мною? вы съума сошли? 
— Монсиньоръ, безъ сомнфшя, узнаеть свою подпись? 


Д’Артаньянъ “подалъ кардиналу драгоцфнную бумагу, 
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отнятую Атосомъ у милэди и отданную д’Артаньяну въ 
вид охраннаго листа. 

Его высокопреосвященство взялъ бумагу и медленно 
прочиталъ, д$лая удареше на каждомъ слов$. 

«Все, сд$ланное предъявителемъ этой бумаги, сдфлано 
по моему. приказаню. 

Данъ въ лагерф подъ Ларошелью 3-го декабря 1627 г. 

Ришелье». 

Кардиналъ, прочитавши эти двЪ строчки, глубоко за- 
думался, но бумагу не отдаль назадъ д’Артаньяну. 

— Оньъ раздумываетъ о томъ, какого рода казни предать 
меня, подумаль про себя д’Артаньянъ;—но клянусь, онъ 
увидитъ, какь умираетъ дворянинъ. 

Молодой мушкетеръ былъ именно въ такомъ настрое- 
ни, что готовь былъ перейти въ тоть мръ очень ге- 
роически. 

Ришелье продолжалъ раздумывать, свертывая и снова 
развертывая бумагу въ своихъ рукахъ. Наконець онъ 
подняль голову, устремиль свой орлиный взглядъ на 
это умное, открытое, благородное лицо, прочелъ на этомъ 
лиц, на которомъ были ещевидны слЪфды слезъ, всф страда- 
вя, перенесенныя имъ за цфлый м$сяцъ,и въ трет или 
въ четвертый разъ ему пришла мысль, какая будущ- 
ность предстояла этому ребенку двадцати одного года, 
и сколько пользы могли бы принести его умъ, храбрость. 
и энермя человЪку, которому онъ былъ бы преданъ. 3 № 

И съ другой стороны преступлешя, вщяше и эдекй 
генй милэди не разъ уже пугали его. Онъ чувствовалъ 
что-то въ родЪ тайной радости при сознаншм, что онъ 
навсегда избавился отъ подобной сообщницы! 

Онъ медленнымъ движевемъ разорвалъ бумагу, съ та- 
кимъ великодушемъ отданную ему д’Артаньяномъ. 

— Я погибъ, подумалъ д’Артаньянъ. 

И онь сдфлалъ глубок поклонъ кардиналу, какъ бы 

говоря: «Господи, да будетъ во всемъ Твоя воля» 

Кардиналъ подошелъ къ столу и, не садясь, написалъ 

н5сколько строчекъ на пергаментЪ, двз трети котораго 
были уже исписаны, и\приложилъ свою печать. 
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— Это мой приговоръ, подумалъ д’Артаньянъ;—онЪ из- 
бавляеть меня оть скучнаго заключешя въ Бастили и 
оть медленнаго суда;—это еще очень любезно съ его 
стороны. 

— Возьмите, сказалъ кардиналъ молодому челов$ку,— 
я взяль ‘у васъ бланковый открытый листъ, но зато 
даю вамъ вмфсто него другой. На этомъ патентЪ не на- 
писано имя и вы сами его впишете. 

Д’Артаньянъ робко взялъ бумагу и мелькомъ пробЪ- 
жаль ее. 

Это быль указъ о производств въ чинь поручика, 
въ гвардейскомъ полку. Д’Артаньянъ упалъ на колфни 
передъ кардиналомъ. 

— Монсиньоръ, сказалъ онъ,—жизньмоя принадлежитъь 
вамъ, вы можете ею располагать отнынЪ; но я не заслу- 
живаю милости, какую вы мнЪ` оказываете; у меня есть 
три друга, боле достойныхъ и болфе заслуживающихъ 
этой милости. 

— Вы храбрый молодой челов$кьъ, д’Артаньянъ, пе- 
ребилъ его кардиналъ, дружески хлопнувъ его по плечу, 
радуясь, что ему удалось подчинить себЪ этотъ упорный 
характеръ.— Располатайте этимъ патентомъ по вашему 
усмотр$н!ю. Только помните, что хотя имени въ немъ и не 
написано, но онъ данъ лично вамъ. 

— Я этого никогда не забуду, отвфтиль дАртаньянъ,— 
ваше высокопреосвященство можете быть въ этомъ увЪ- 
рены. 

Кардиналъ обернулся и громко сказалъ: 

— Рошфоръ. 

Графъ, стояваий, вфроятно, за дверью, тотчасъ же во- 
шелъ. | 

— Рошфоръ, сказалъь кардиналъ,— вы видите г-на 
д’Артаньяна; я принимаю его въ число моихъ друзей, 
а потому прошу поцфловалься съ нимь и держать себя 
разумн$е, если хотите сберечь свои головы. 

Рошфоръ и д’Артаньянъ слегка прикоснулись другъ 
къ другу губами, но кардиналъ присутствовалъь при, 
этомь и зоркими глазами наблюдалъ за ними. 


. 412 





Они одновременно вышли изъ комнаты. 

— Мы еще увидимся, не правда, ли? 

— Когда вамъ будетъ угодно, отв$тилъ д’Артаньянъ. 

— Кь этому представится случай, отвЪтиль Рош- 
форъ. 

— Гм, что? произнесъ Ришелье, отворяя дверь. 

Но они оба улыбнулись, пожали другь другу руку и 
поклонились его высокопреосвященству. 

—— Мы начали терять всякое терп$не, сказалъ Атосъ. 

— Воть и я, мои друзья! отвфтилъ д’Артаньянъ, не 
только на свободЪ, но еще и въ милости. 

— Вы намъ разскажете все? 

— Сегодня же вечеромъ. 

Въ тоть же самый вечеръ д’Артаньянъ пришелъ на 
квартиру кь Атосу, котораго онъ засталъ за бутылкой 
испанскаго вина,—заняте, которому онъ поевящалъ аку- 
ратно каждый вечеръ. 

Онъ разсказаль ему все, что произошло между нимъ 
и кардиналомъ, и вынуль изъ своего кармана указъ. 

— Возьмите его, любезный Атосъ, сказалъ онъ;-—онъ 
вамъ принадлежить по естественному праву. 

Атосъ улыбнулся своей кроткой, очаровательной улыб- 
кой. 

— Другъ мой, сказалъ онъ:—для Атоса— это слишкомъ 
много; дляграфа, де-ля-Фера—этослишкомъмало. Оставьте 
себЪ этоть указъ, онъ принадлежить вамъ; увы! вы ку- 
пили его дорогой цной. 

Д’Артаньянъ вышелъ оть Атоса и вошелъ въ комнату 
Портоса. 

Онъ засталь его блестяще одфтымъ въ чудномь кам- 
зол, покрытомъ роскошною вышивкою, и стоящимъ пе- 
редъ зеркаломъ. 

— А! встрЬтиль его Портосъ,—это вы, любезный другъ! 
какъ вы находите, идеть мнЪ это платье? 

— Какь нельзя лучше, но я пришелъ предложить вамъ 
другое платье, которое пойдетъь вамъ еще лучше. 

‚ — Какое же это? спросилъ Портосъ, 

— Мундиръ поручика мушкетеровъ. 
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Д’Артаньянь разсказалъ Портосу свое свидаше съ кар- 
диналомъ и, вынувъ изъ кармана указъ, сказалъ: 

— Воть, возьмите его, любезный другъ, впишите въ 
него ваше имя и будьте мнф хорошимъ начальникомъ. 

Портосъ бросилъ взглядъ на указъ и, кь великому 
удивленю д’Артаньяна, возвратилъ его ему. 

— Да, сказалъ онъ,—это было бы для меня очень лестно, 
но мнЪ недолго пришлось бы пользоваться этою мило- 
стью. Во время нашей пофздки въ Бетюнь умеръ мужь 
моей герцогини; такъ что, мой любезный, сундукъ покой- 
наго открываеть наконець мнф свои объятья-—я женюсь 
на вдов$. Я только что примфрялъ мой свадебный ко- 
стюмъ; оставьте для себя чинъ поручика, мой любезный, 
оставьте. 

И онъ возвратиль бумагу д’Артаньяну. Молодой чело- 
вЪкь пошелъ кь Арамису. 

Онъ засталъ послфдняго стоящимъ на колфняхъ пе- 
редъ налоемъ, приклонивши голову надъ молитвенни- 
комъ. 

‚ Онъ разсказалъ ему о своемъ свиданьЪ съ кардина- 
ломь и передалъ ему указъ о производствЪ со словами: 

— Вы, налиъ другъ, наигь свфтило, нашь невидимый 
покровитель, примите этоть патенть; вы заслужили его 
болфе, чБмъ кто либо другой, вашею мудростью и ва- 
ними совфтами, приводившими насъ всегда къ такимъ 
хорошимъ результатамъ! 

— Увы, любезный другы отвфчалъ Арамисъ:—все слу- 
чившееся съ нами за, послфднеевремя окончательно отвра- 
тило меня и оть военнахо звашя и вообще отъ жизни. 
На этоть разъ я принялъ безповоротное рЪшене: по 
окончаши осады я поступаю въ монахи кь лазаристамъ. 
Оставьте, д’Артаньянъ, указъ себЪ: военная служба какъ 
нельзя болЪфе пристала, вамъ,и вы будете храбрымъ, же 
примчивымъ капитаномъ. 

Д’Артаньянъ со слезами признательности на, глазахъ 
и съ радостью въ сердц$ вернулся къ Атосу, котораго 
онъ попрежнему засталъь сидящимъ за столомъ и, при 
СВЪТЪ лампы, оканчивающимъ послфднй стаканъ. 
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— Ну, воть! сказаль онъ,/—и они всЪ тоже мнЪ отка- 
зали. 

— Это потому, что никто, милый другь, никто не за- 
служиваетъ его больше. васъ. 

И онь взяльъ перо, вписалъь въ указъ имя д’Артаньяна 
и подаль ему. 

— И такь, у меня не будеть больше друзей, сказалъ 
молодой челов$къ;—и увы! не останется ничего боле, 
кромЪ горькихъ воспоминаний... 

И онь опустилъ голову себЪ на руки, и дв крупныя 
слезы скатились по его щекамъ. 

— Вы молоды, отв5тиль Атосъ—у васъ еще много вре- 
мени впереди, и ваши горьюя воспоминая см$нятся 
праятными. 


ХМ. 
Эпилогъ. 


Ларошель, не получая помощи англйскаго флота и ди- 
визи, обфщанной Букингамомъ, послЪ осады, длившейся 
цфлый годъ, сдалась 28 октября 1628 года. Въ этоть день 
подписали капитулящю. 

23 октября того же самаго года король вернулея въ 
Парижъ. Его приняли съ трумфомъ, точно онъ возвра- 
тился послЪ побЪды надъ непрятелями, а не надъ фран- 
цузами. Онъ въхаль черезъ арку, убранную цвфтами и 
зеленью, устроенную въ Сенъ-Жакскомь предмЪетьФ. 

Д’Артаньянъ принялъ чинъ поручика, Портосъ оста- 
виль службу и женился въ сльдующемъ году на г-жф Ко- 
кенаръ: въ давно ожидаемомъ имъ сундук$ оказалось 
800,000 ливровъ. 

Мускетонъ одфлся въ великол5пную ливрею и достигь 
полнаго удовлетворешя, о которомъ мечталь всю жизнь: 
Ъздить на запяткахъ раззолоченной кареты. 

Арамисъ, совершивъ пофздку въ Лорень, вдругь со- 
‚ вершенно исчезъ и пересталъ писать своимь друзьямъ. 
Впослфдетыш узнали черезъ г-жу де-Шеврезъ, сообщив- 
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шую двумь или тремъ своимь любовникамь, что онъ по- 
ступиль въ монастырь въ Нанси. 

Базенъ тоже принялъ на себя духовное зваше. 

Атосъ служиль мушкетеромъ подъ начальствомъ д’Ар- 
таньяна до 1631 года, когда послЪ одной поЪздки въ Ту- 
рень, онь оставиль службу подъ тЬмъ предлогомъ, что 
получиль небольшое наслфдство въ РуссильонЪ. 

Гримо посл$довалъ за Атосомъ. 

Д’Артаньянь три раза дрался съ Рошфоромъ, и веЪ 
три раза его ранилъ. 

— Въфроятно, въ четвертый разъ я убью васъ, сказалъ 
онъ, протягивая руку, чтобы помочь ему веталь. 

— Такъ лучше же, въ такомъ случаЪ, будеть и для 
васъ, и для меня, если мы на этомъ и покончимъ, сказалъ 
раненый.—Чортъ возьми, я больше къ вамъ расположенъ, 
чфмъ вы это думаете, потому что еще посл$ нашей пер- 
вой встрфчи съ вами я легко могь бы лишить васъ го- 
ловы; для этого мн стоило сказать только слово кар- 
диналу. 

И они обнялись, но на этоть разъ отъ чистаго сердца, 
безъ всякой задней мысли. 

Плянше получилъ черезъ д’Артаньяна чинъ сержанта 
гвардии. 

Г-нь Бонасье жилъь совершенно спокойно, ничего не 
вфдая о томъ, что сдфлалось съ его женой, и нисколько 
объ этомъ не безпокоясь. Однажды онъ имЪль неосто- 
рожность напомнить о себЪ кардиналу; кардиналъ ве- 
лбль ему отвфтить, что онь позаботится о томъ, чтобы 
отнын$ онъ ни въ чемь не нуждался. ДЪйствительно, 
г. Бонасье, выйдя на, слфдующий день въ семь часовъ ве- 
чера съ тфмъ, чтобы отправиться въ Лувръ, болЪе уже 


_не показывался въ улиц$ Могильщиковъ; по мнЪню 


людей, повидимому лучше знавшихъ въ чемъ дфло, онъ 
получиль и столь и квартиру въ какомъ-то изъ коро- 
левскихъ зАмковъ на счеть великодушия его высокопре- 


- освященства. 
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